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GİRİŞ 

 

A-AHDÎ’NİN HAYATI  

 

Ahdî, 16. yüzyılda yaşamış bir Osmanlı tezkire yazarı ve şâiridir. Edebiyatı1mızda 

Bağdatlı Ahdî olarak bilinen müellifinin bugün elimizde  381 şâiri kapsayan bir tezkiresi ile 

küçük bir divanı (divançe denilebilir) vardır. Tezkiresi elinizdeki bu çalışmaya kadar 

incelenmemiş ve yayımlanmamıştır. Şiirleri üzerine de Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu bir makale 

yayınlamıştır
1
. 

Ahdî hakkında bilinenler eserinin baş tarafında,  kapalı ifadelerle anlatılanlardan 

ibarettir. Aşağıda vereceğimiz bilgiler, incelediğimiz nüshalardan çıkarabildiklerimizdir. Bu 

bilgiler nüshaların incelenmesi neticesinde elde edilmiş olduğu için çok fazla geniş değildir. 

Hakkında yazılan bilgiler ise, birbirinin kopyası durumundadır. Bunlardan sadece Prof. Dr. 

Ömer Faruk Akün’ün Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (TDVİA)’nin Ahdî 

maddesinde yazdıkları bir takım yeni bilgiler ve bulgular içermektedir. Kendi tespitlerimizin 

dışında Akün’ün verdiği bilgilerden de geniş olarak istifade ettiğimizi burada belirtelim. 

Hemen şunu da ilave etmek lüzumunu  hissediyoruz: Tezkirede yer alan birbiriyle çelişkili 

ifadeler, zaman zaman, Ö. Faruk Akün’ü de tereddüde düşürmüştür
2
. Bunlardan bir tanesini 

şöyle tespit edebiliriz. Prof. Dr. Ömer Faruk Akün, Ahdî’nin Temerrüd Ali Paşa ( 1550-

1552’de Bağdat valisi) ile tanışıklığını  adı geçen paşanın Konya’da valilik yaptığı dönemle 

irtibatlandırmaktadır. Halbuki Ahdî, Bağdat’tan Paşa ile birlikte Sivas’a geldiklerini bazı 

nüshalarda (Ü12b ve B 11 b) belirtmektedir. 

Ahdî’nin yetişme dönemi Osmanlıların Bağdat’ın Osmanlı hakimiyetine girdiği 

döneme rastlamaktadır ve bu dönem hakkında elde hiçbir bilgi ve belge yoktur. Tezkiresinde 

de bu konuda herhangi bir ipucu yoktur. Tezkiredeki babası Mevlânâ Şemsî, kardeşleri 

Rızâyî, Murâdî, amcası Hüseynî ve onun oğlu Rindî ve akrabalarından Hürremî ve Zühdî 

gibi şâirler göz önüne alınırsa, mensuplarının çoğu şiirle yakından ilgilenen bir ailedendir. 

Tezkirenin mukaddimesinde yer alan Sebeb-i Te’lif  kısmında anlatıldığına göre Ahdî,  

Hicrî 960 (M. 1552 )’ta Hüsrev isimli bir şâirle diyâr-ı Rûm’a gitmek üzere Bağdat’tan yola 

çıkmıştır. Bir müddet sonra bu arkadaşından ayrılmıştır. Arkadaşıyla nereye kadar gelmiştir, 

kimlerle görüşmüştür ve hangi yılda arkadaşından ayrılmıştır, bu soruların hiçbirine cevap 

vermek mümkün değildir. Arkadaşından ayrılması Ahdî’yi bir hayli üzmüştür. Arkadaşıyla 

birlikte uğradığı yerlerde epeyce faydalı bilgiler öğrendiğini ve aralarında bir ünsiyet 

oluştuğunu tezkiredeki ifadeden çıkarmak mümkündür. Bu ünsiyetten ötürü Ahdî 

arkadaşından ayrıldığına üzülmüştür. Ahdî bu ayrılışı, eserde şu beyitle dile getirmiştir: 

Budur devr-i zamânuñ ittifâkı 

Ki olur her visâlüñ bir firâkı 

                                                 

1 Hasibe Mazıoğlu (1978-79). “Ahdî-i Bağdadî ve Şiirleri”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten : 95-150. 
2 Ömer Faruk Akün (1988). “Ahdî”. İslam Ansiklopedisi.  C. 1. İstanbul: TDV Yay. 510. 
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Arkadaşından ayrıldıktan sonra nerelere gittiğini, ne yaptığını Ahdî anlatmamaktadır; 

fakat  Anadolu paşası Temerrüd Ali Paşa’nın biyografisinde, Ali Paşa’yla Bağdat’tan birlikte 

çıktıklarını ve Sivas’a geldiğini, orada adı geçen paşanın bir çok lütfuna mazhar olduğunu 

belirtmektedir. Yazarın İstanbul öncesi hayatıyla ilgili tezkirede yer alan tek ipucu budur. 

Bunlardan başka Adana’da Pîrî Paşa ( ö. 970/ 1562)’ya bir kaside sunmuş olması, Pirî Paşa 

biyografisinde, adı geçen paşanın Adana’daki faaliyetlerine geniş yer vermesi Adana’da da 

bir müddet kaldığını göstermektedir; fakat bununla ilgili ne yıl, ne de zaman belirtmiştir. 

Tabiî ki bu faaliyetler adı geçen paşanın 958/ 1551’de Adana’ya üçüncü kez beylerbeyi 

olduğu dönemle ilgilidir
3
. 

Ahdî’yi bir anda İstanbul’da görüyoruz. İstanbul müellifimizi, âdetâ, büyülemiştir. 

Bunu tezkirede şu cümlelerle anlatır:  

…üftân ü hîzân mânend-i gerd-i nâtüvan be-tarîk-ı müsâferet ve sâlik-i râh-ı siyâhat 

olup pây-i taht-ı sultân-ı kişveristân ve dârü’s-saltanate dârâ-yı leşkeş-keş-i İrân u 

Turân ve şâhen-şâh-ı kitî-penâh dergâhına ya’ni Kostantiniyye’ye gelüp gördüm ki bir 

cây-i şerîf ve me’vâ-yı latîf ki âb u hevâsı hûb ve her cânibde mesiresi mergûb ve ol 

mekân-ı pür-eşvâk-ı dil-cû cevânân-ı mâh-rûyân ile bir haddede memlûdur ki esvâk u 

çârşûsından geçilmez. Niteki dil-rübâları vasfında şâʿri-i hoş-edâ bir matlaʿ-ı garrâ 

buyurmışdur ki vird-i zebân-ı âşıkân-ı şeydâdur. Bâkî fermâyed 

Dil-rübâlarla ʿaceb kesreti var her yoluñ 

Geçemez hûblarından göñül  İstanbul’uñ 

El-hak taʿrifden müberrâ ve tavsifden muʿarrâdur zerre vü şemme mikdârı sitâyişe hiç 

ihtiyâç yokdur... 

Ahdî, İstanbul’da bilgin ve şâirlerin çok olduğunu, bunların tarif ve tavsiflerinin 

zorluğunu, hatta ne kadar tavsif edilirse edilsin ancak binde bir  mesâbesinde kalınacağı 

kanaatindedir. Siyâk-ı kelâm mutavvel olmasun diyü muhtasar kılındı  diyerek sözü uzatmak 

istemediğini de açıkça söyler. Ahdî, uzun bir süre bu şehirde kaldığını şu sözlerle dile 

getirmiştir. Burada dikkatimizi çeken husus kesinlikle süresinin belirtilmemiş olmasıdır ki bu 

tezkirede genel üsluba da uygundur (bkz. Dil ve Üslub): Müddet-i medîd ve ahd-i baʿid bu 

bende-i müsâfir şehr-i mezbûrda mücâvir olup... 

Bu şehirde büyük âlimlerin hizmetinde olduğunu, ileri gelen devlet adamlarıyla 

görüştüğünü,  şâirlerle, fasîh ve belîg kişilerle biraraya geldiğini, onlarla müzakere ve 

müşaʿerede bulunduğunu ve onlardan çok istifade ettiğini tezkirenin önsözünde 

anlatmaktadır; fakat bu bölümde isim vermemektedir. Ayrıca bu kişilerin sohbetlerine devam 

ettiğini hatta bunu fırsat u ganimet  bildiğini dile getirmiştir. Bu bildirdikleri arasında dikkate 

değer bir nokta da şudur: Ahdî bu dönemde Anadolu Türkçesini öğrenmiş, bu şivenin darb-ı 

mesellerine kadar ayrıntılarına vakıf olmuş ve bu şive ile şiir yazacak seviyeye gelmiştir. 

Yine bu dönemde Anadolu kazaskeri  Pervîz Efendi’den  epeyce bir ilgi gördüğünü şu 

sözlerinden anlıyoruz: Ol kân-ı mürüvvet ve ma’den-i sehâvet mü’ellif-i tezkîreye   envaʿ-ı 

riʿâyet ve eltâf-ı bî-gâyet itmeden hâlî degüldür. 

                                                 

3 Bkz. Mehmed Süreyya (1311). Sicill-i Osmânî. C. II. İstanbul: Matbaa-i Amire. 44. 
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971 (M.1562-63)de vatan sevgisinin gönlünde iyice yer etmesi üzerine İstanbul’dan 

ayrılmıştır.  Bunu da Vatan sevgisi imandandır  düstûru ile desteklemiştir. Ahdî’yi 

İstanbul’dan ayıran sebep sadece vatana duyduğu özlem değildir. Burc-ı evliyâ olarak 

vasıflandırdığı Bağdat’ta bulunan büyük meşâyihe olan hasreti de bunda önemli bir rol 

oynamıştır. Ayrıca Rûm hûblarının vefasızlığından da dem vurmaktadır.  Bu hususlar 

Ahdî’yi üzmüş ve İstanbul’dan ayrılmıştır. 

İstanbul’dan ayrılırken şah-zade-i rûzgar  olarak vasfettiği Sultan Selim’in huzuruna 

hediye olarak ancak şiirin gidebileceğini şu sözlerle dile getirir: ...ve dahi şâh-zâde-i 

rûzgâruñ âsitânına be-resm-i tuhfe alup gitmege eşʿâr-ı âbdârdan gayrı bir nesne pây-dâr ve 

pesendîde-i  âşıkân-ı  hâk-sâr ve makbûl-i ehl-i rûzgâr degüldür. Bu vesile ile yazdığı eseri 

şehzâde Selim’e Kütahya’da sunmuştur. Bunu şu kıtʿa ile de anlatmıştır: 

Cem idüp erbâb-ı nazmı itdüm ol sultâna arz 

Âdet olmışdur sunar bende şeh-i devrâna arz 

Hâk-i pâyinden biter maksûdı erbâb-ı dilüñ 

N’ola sunsa hâk-i pâye Ahdî-i ferzâne arz 

Bu eserin Ahdî’ye nasıl bir itibar ve mevki sağladığı bilinmemektedir. Prof. Dr. Ömer 

Faruk Akün’ün de belirttiği gibi
4
 Ahdî’nin İstanbul dışındaki hayatı hakkında hiçbir bilgi ve 

belge yoktur; yani İstanbul’a gelmeden önceki hayatı gibi Bağdat’a döndükten sonraki 

dönemle ilgili bir ipucu yoktur. 

Ahdî, Anadolu’da kaldığı süre içerisinde İstanbul dışında bazı şehirlerde de 

bulunmuştur. Bunu tezkirenin çeşitli yerlerinde özellikle dile getirmektedir. Edirne, Bursa, 

Dimetoka bu şehirler arasında yer almaktadır (Bkz. Tezkirenin Kaynakları, Görüştüğü 

Şairler). İstanbul’dan başka Edirne’nin de Ahdî’nin Osmanlı ülkesinde geçirdiği hayatında 

önemli bir yeri vardır. Burada Emrî, Mecdî gibi bazı şâirlerle bir araya gelmiş ve 

malzemesini toplamıştır. Bunların büyük bir kısmında zaman ve süre yoktur. Ancak Şakayık 

mütercimi Mecdî’nin evinde bir yıl kaldığını özellikle belirtmiştir.  Tezkiresinde Edirne ili 

ilgili manzum bir medhiye de vardır. 

Ahdî, Bağdat’a döndükten sonra otuz yıl kadar daha yaşamıştır. Ahdî’nin hayatının bu 

dönemi hakkında da bilgimiz yoktur.  Bu esnada boş durmamış, eserini genişletme cihetine 

gitmiştir. Bu yüzden tezkirenin yazmaları arasında çok büyük ve önemli farklılıklar vardır. 

Bir nüshada olan bir şâirin diğer nüshalarda olmaması, bazılarında elan kayd-ı hayatda olup 

ibarelerinin  ötekilerinde olmaması gibi hususlar bunun önemli delilleridir. 

Ahdî; Âşık Çelebi
5
, Hasan Çelebi

6
, Beyânî

7
, Riyâzî

8
, Kafzâde Fâizî

9
 tezkirelerinde ve 

Gelibolulu Âli’nin Künhü’l-Ahbâr’ında
10

 şâir olarak yer almıştır. Âşık Çelebi ve Riyâzî 

                                                 

4 Ömer Faruk Akün (1988). “Ahdî”. İslam Ansiklopedisi.  C. 1. İstanbul: TDV Yay. 510. 
5 Filiz Kılıç (1994). Meşâirü’ş-Şuarâ, İnceleme, Tenkitli Metin. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 619-

620. 
6 İbrahim Kutluk (hzl.) (1981). Kınalı-zāde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-ŞuǾarâ. C. 2. Ankara. 714. 
7 Aysun Sungurhan (1994). Beyânî Tezkiresi, İnceleme, Tenkitli Metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Gazi 

Üniversitesi. 109. 
8 Riyâzî Tezkiresi. Nuruosmaniye Ktp. 3724. 
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isminin Mehdî olduğunu söylerken Beyânî ve Gelibolulu Âlî, Ahmed olduğunu bildiriyor. 

Tezkirenin bazı nüshalarında ise, Ahdî Ahmed bin Şemsî-i Bağdâdî olarak kayıtlar vardır. 

Bu kayıtların kaynağı ise bilinmemektedir; yani müstensihlerin mi yoksa müellifin kendi 

kaydı mı, bu anlaşılmamaktadır. Âşık Çelebi’ye göre Ahdî önce Mehdî olan adını mahlas 

olarak kullanmış, başka şâirlerin de aynı mahlası aldıklarını görünce Ahdî’yi mahlas olarak 

benimsemiştir. Mazıoğlu, bu konuda Riyâzî’nin Bağdat’ta Ahdî ile görüşmüş olmasına 

istinaden Mehdî adının doğru olabileceği kanaatini taşımaktadır
11

. Fakat Gelibolulu Âlî de, 

Bağdat’ta görev yaptığı esnada Ahdî ile görüştüğünü belirtiyor
12

. İsmi konusunda bu yüzden 

sağlıklı bir şey söylemek mümkün olmadı. 

Ahdî, hemşehrisi Rûhî’nin divanında da sâhib-tezkire, Şemsî-zâde, suhen-gû, suhen-

dân, gazel-hân , şuarâ eskisi, köhne-vücûd gibi çeşitli vasıflarla geçmektedir
13

. 

Ahdî, H. 1002 (1593-1594) Bağdat’ta ölmüştür. Keşfü’z-Zünûn (C.I, s.387)’da 

Ahdî’nin ölüm tarihini 980 olarak verilmektedir, ki bu tarih yanlıştır. Yine Mısır Kahire 

Millî Kütüphanesi Katalogu (Fihrisü’l-Mahtutâtu’t-Türkiyye El-Osmaniye C.3, s.322)’nun 

El-Hey’etü’l-Mısrıyetü’l-âmmetü’l-Kitab Bölümü’nde Ahdî’nin ölüm tarihi Keşfü’z-

Zünûn’da olduğu gibidir. Bu katalogun, bu  bilgileri buradan aldığını sanıyoruz. 

 

B-AHDÎ’NİN EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ŞÂİRLİĞİ 

Yaşadığı dönemde şâir olarak da tanınan Ahdî’nin şâirliği üzerine bu zamana kadar 

yapılan tek derli toplu inceleme, daha önce de belirttiğimiz gibi, Prof. Dr. Hasibe 

Mazıoğlu’na aittir. Mazıoğlu, Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi’nde bulunan bir yazmadan hareketle Ahdî’nin şâirlik yönünü 

değerlendirmiştir
14

. Biz bu bölümde bu yazıyı da esas alarak  Ahdî’nin tezkiredeki şiirlerini 

de inceleyeceğiz. 

Ahdî, daha önce de bahsettiğimiz gibi Anadolu’ya geldikten sonra Anadolu 

Türkçesi’ni öğrenmiş ve bu şivede şiir yazacak kadar ilerlemiştir. Bu yüzden Anadolu 

seyahati sırasında çeşitli meclislerde bulunmuş, bu meclislere edebî mahfel  diyebiliriz, bir 

çok şâire nazire yazmıştır. Nazire yazdığı şâirlerin sayıları bir hayli kabarıktır. Bu isimleri 

şöyle sıralayabiliriz: Nişânî Bey, Abdülgani Efendi, Pîr Mehemmed (Azmî) Efendi, Bâkî, 

Nihânî, Germî Bey, Fikrî Bey, Keşfi Bey, Emrî, Ümîdî, Behiştî, Sânî Beg, Harimî Beg, Refʿi 

Çelebi, Zînetî, Saʿyî Çelebi, Sehâbî-i Acem, Sâmî, Şevki Çelebi, Tarzî, Tarîkî, Ârif Çelebi, 

Âşık Çelebi, Edirneli Izârî, Gınâ’î, Fuzûlî, Kelâmî, Lemʿî, Mecdî, Muhitî Efendi, Misâlî, 

Murâdî-i ʿAcem, Üsküplü Vâlihî ve İstanbullu Vâhî. 

Tezkiresinden anlaşıldığı kadarıyla Farsça şiirleri de vardır. Yukarıda saydığımız 

şâirlerden Nişânî Bey, Sehâbî-i ʿAcem, Tarzî, Fuzûlî, Murâdî-i Acem’e yazdığı nazireler adı 

                                                                                                                                          

9 Kaf-zāde Fāizî. Zübdetü'l-Eş'âr. Ank.  Millî Ktp. Yz. A. 679. 82. 
10 Mustafa İsen (1994). Künhü'l-Ahbar'ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 319. 
11 Hasibe Mazıoğlu (1978-79). “Ahdî-i Bağdadî ve Şiirleri”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten: 96. 
12 Mustafa İsen (1994). Künhü'l-Ahbar'ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 319. 
13 Cemal Kurnaz (1995). “Rūhî'nin Dostları”. Türk Kültürü Araştırmaları Oktay Aslanapa Armağanı. Ankara. 
14 Hasibe Mazıoğlu (1978-79). “Ahdî-i Bağdadî ve Şiirleri”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten : 95-150. 
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geçen şâirlerin Farsça yazdığı şiirlere Farsça nazirelerdir. Ayrıca mukaddime ve hatimede 

yazdığı bazı şiirleri de Farsçadır. Bu yüzden Ahdî’nin Türkçeye olduğu kadar Farsçaya da 

hâkim olduğunu söyleyebiliriz. 

Ahdî’nin yazdığı şiirlerde aruz kusuru yoktur. Konuşma dilinden şiire aktardığı 

atasözü ve deyimler şiirlerine bir canlılık ve âhenk katmıştır. Divan şiirinin geleneğine sadık 

kalan Ahdî, Osmanlı Türkçesini en iyi biçimde şiirlerinde kullanmaktadır. 

Ahdî, Fuzûlî’den bahsederken oldukça saygılı bir ifade biçimini tercih etmiştir. Bu 

hemşehrilik gayretinin ötesinde, onun Fuzûlî’yi iyi tanıdığını, şiirlerinde onu örnek aldığını 

gösteren bir ifade tarzıdır. Mazıoğlu’na göre, Ahdî, Fuzûlî’nin şiirlerini belleğine iyice 

işlemiş ve içine sindirmiştir. Mazıoğlu cümlenin devamında bu yüzden Fuzûlî’nin şiir 

atmosferinden kendisini kurtaramadığı zaman bile, aynı mazmunları söylerken yalnızca 

öykünebilen, taklit düzeyinde kalmış yeteneksiz bir kişi olmadığını gösteriyor... 

Edebiyatımızda etkisi bu kadar yaygın ve sürekli olan Fuzûlî’ye yazılan nazireler arasında 

Ahdî’ninkileri başarılı olanlar arasına almanın abartma olamayacağı kanısındayım diyor
15

. 

Bu görüşlere katılmamak mümkün değildir. Gerçi Ahdî’nin tezkirede Fuzûlî’nin Farsça bir 

şiirine bir beyitlik bir naziresi vardır; ancak,  Mazıoğlu’nun da işaret ettiği gibi, Emrî’ye 

yazdığı nazire ve diğer şiirlerindeki hava bunu teyit eder mahiyettedir. Mazıoğlu, adı geçen 

makalede, Ahdî’nin nazirelerini tam tespit edememiştir. Buna sebep de incelemeye esas 

aldığı Fatih nüshasında  nazire beyitlerin veya şiirlerin başına nazire yazısının eklenmemiş 

olmasıdır diye düşünüyoruz. Biz bu tip eksiklikleri diğer nüshalarla karşılaştırma sonucu 

çıkarabildik. 

                                                 

15 Hasibe Mazıoğlu (1978-79). “Ahdî-i Bağdadî ve Şiirleri”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten. 102. 
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A- AHDÎ’YE GELİNCEYE KADAR TEZKİRECİLİĞİMİZ 

Belli bir meslekte tanınmış şahsiyetlerin hayat hikayelerini konu edinen edebî tür, 

biyografidir. İnsanlığın tarihi ile birlikte bu bilim dalı da tarih sahnesinde vardır. Başlangıçta 

tarih ile içiçe olan biyografi zamanla tarihten ayrılarak bir bilim dalı haline gelmiştir. Gerek 

doğuda, gerek batıda önemli bir yere sahip olan bu bilim dalı günümüzde de önemini 

muhafaza etmektedir. 

Bir biyografi türü olan tezkireler de Türk edebiyatı içinde oldukça önemli bir tür 

olarak kabul görmüştür. Tezkire, Osmanlı toplumunda maddî ve manevî bütün kültür 

unsurlarını meydana getiren her meslekten önemli şahsiyetlerin biyografik biçimde künye 

yazıcılığını esas alan bir edebî türdür: Tezkiretü’l-evliyâ, Tezkiretü’l-hattatîn, Tezkiretü’l-

mimarân gibi. Hangi sahada kullanılmış olursa olsun hepsinde de amaç aynıdır: 

Unutulmamak veya unutturmamak... Ama edebiyatımızda tezkire kelimesi asıl kullanım 

alanını şâirlerin hayat hikayelerini ve şiirlerini anlatan eserlerde bulmuştur. Kısaca tezkire  

veya tezkiretü’ş-şuʿarâ adını taşıyan bu eserlerin Türk edebiyatında sayıları 31’dir
16

. 

Tezkire, Arapça zikr kökünden gelen bir kelime olup anmaya, hatırlamaya vesile olan 

şey anlamlarına gelir. Bu tür eserlerin yazılma amaçlarını Ahdî’nin kûşe-i nisyân da 

kalmalarını önlemek biçiminde verdiğini burada söylemek gerekir. 

Biyografik künye yazıcılığını esas alan bu tür edebiyatımızda belli bir seyir izlemiştir.  

İslam kültürüne has bir mesele olan tezkireciliğin kökü Arapların tabakat  geleneğine 

dayanır.  İslamiyetin ilk dönemlerine kadar  uzanan kökeni, hadislerin derlenip toparlanması 

ve diğer bazı konularda yapılan çalışmalara dayanır. Bu tür, İran kanalıyla edebiyatımıza da 

girmiştir
17

. 

XII. yüzyılda İranlı şâir ve düşünür Feridü’d-din Attar, yazdığı Tezkiretü’l-Evliyâ 

isimli eserle tezkire kelimesinin terim manâsının  oluşmasına katkıda bulunmuştur. Bu eser 

İslâm dünyasında çok tutulmuştur
18

. 

XV.yy.da Ali Şir Nevâyî (tezkiresinin yazılış tarihi 896/m.1491) Mecâlisü’n-Nefâ’is 

isimli eseriyle Türk edebiyatında bu türün ilk örneğini vermiştir. Bu gelenek XX. yy. 

başlarına kadar devam etmiştir. Bu eser ilk örnek olması ve yazarının bir Türk olması 

münasebetiyle Anadolu sahasında yapılan ilk çalışmalara modellik de etmiştir
19

. Bu da, o 

yüzyılda sınır tanınmadığının bir göstergesi kabul edilmelidir. 

XVI. yüzyıl biyografi alanında çok değerli eserlerin yazıldığı bir devirdir.  

Taşköprülüzâde’nin tanınmış şeyh ve ilim adamlarını ve şâirleri içine alan Şakâıku’n-

Nuʿmâniyye adlı eseri yanında sadece şâirlerin hayat ve sanatları hakkında bilgi veren ve 

adına Tezkiretü’ş-(tezkire-i) Şuʿarâ  denilen eserlerin en önemlileri bu yüzyılda yazılmıştır
20

. 

                                                 

16 Mustafa İsen(1989). “Divan Edebiyatı'nda Bir Tür: Tezkireler”. Millî Eğitim Dergisi 90: 22-26. 
17 Mustafa İsen(1989). “Divan Edebiyatı'nda Bir Tür: Tezkireler”. Millî Eğitim Dergisi 90: 22. 
18 Mustafa İsen(1989). “Divan Edebiyatı'nda Bir Tür: Tezkireler”. Millî Eğitim Dergisi 90: 23. Ayrıca bkz.  

Orhan Yavuz (1988). Tezkiretü'l-Evliyâ. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 26. 
19 “Tarih”. İslam Ansiklopedisi. C. II. 785. 
20 Haluk İpekten, Mustafa İsen (1992). “XVI. Yüzyıl Divan Edebiyatı”. Türk Dünyası El Kitabı. C. III. Ankara. 

197. 
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Aşağıda bu eserler hakkında bilgi verilecektir. 

Tezkire yazarının kendine has bir takım kanaatleri ve değerlendirmeleri vardır. 

Tezkire önsözlerinde ve bazı biyografilerde  bildirildiğine göre, eserlerine aldıkları şâirleri 

hangi ölçülere göre almışlardır, şâirlik derecesi nedir, tevarüd, intihal, sirka gibi bir takım 

özellikleri var mıdır, şiir söyleme güçleri ne kadardır; bu soruların cevaplarını ancak yazarın 

kendi kanaatleri tayin eder. İki tezkire yazarı aynı şâir hakkında değişik hüküm verebilir. Bu, 

bugün de geçerliliğini koruyan bir husus olup biraz da müelliflerin bakış açılarını ortaya 

koymaktadır. Bazılarının ölçüsü mutedil iken bazılarının katı olabilir. Bu da eleştirinin ta 

kendisidir. İşte klasik dönem araşıtırıcılarına ışık tutacak olan görüş ve değerlendirmeler de 

bu olmalıdır. 

Ali Şir Nevâyî (d.844/1441, ö.906/1501) Türk edebiyatının öncülerinden 

sayılmaktadır.  Aslen Heratlı olan yazar, Sultan Hüseyin Baykara’nın çocukluktan beri 

arkadaşı olup, Baykara sultan olunca sarayda nişancılık, divan beyliği gibi önemli görevlerde 

bulunmuştur. Bir müddet sonra bu görevleri terk etmiş, tabiri câizse, kendini edebiyata 

vermiştir. 

Nevâyî; Arapça, Farsça ile bu dillerin edebiyatlarına da tam anlamıyla vâkıftır. Dördü 

Türkçe, biri Farsça beş divanı vardır. Aynı zamanda Türk Edebiyatı’nda ilk hamse sahibidir. 

Ayrıca Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu anlatan Muhâkemetü’l-Lügateyn isimli eseriyle 

daha o zamanlarda Türkçe’nin edebî dil olması yolundaki gayretlere katkıda bulunmuştur. 

Yukarıda saydıklarımızın dışında Mizânü’l-evzân, Mahbubü’l-Kulûb, Münşeʿat, Nesâimü’l-

Muhabbe, Nazmü’l-Cevâhir, Sirâcü’l-Müslimîn, Çihil Hadis, Vakfiyye, Târih-i Enbiyâ ve 

Hükemâ, Lisânü’t-Tayr gibi eserleri de vardır
21

. Mecâlisü’n-Nefâ’is adını taşıyan tezkiresi 

Türk Edebiyatı’nda yazılan ilk tezkiredir. XV. yy.da  Orta Asya ve İran’da yaşayan birçok 

şâiri anlatmaktadır. Adı geçen yerlerde yaşayan Türk şâirleri için hemen hemen tek 

kaynaktır.Tezkirenin tertibi Câmî’nin Bahâristân’ı ile Devletşah’ın tezkiresini 

andırmaktadır. 

Eser, her birine Meclis adı verilen sekiz bölümden oluşur. Birinci mecliste Nevâyî’den 

önce yaşamış, meşhûr veya ölmüş şâirler yer alır. İkinci mecliste Nevâyî’nin çocukluğunda 

şâir olmuş ve ölmüş kişiler vardır. Üçüncü mesliste kendi ile aynı çağda yaşayan şâirler, 

dördüncü bölümde âlim şâirler, beşinci mecliste bey şâirler, altıncı mecliste Horasan dışında 

yaşayan şâirler, yedinci mecliste sultan ve şehzâdeler, sekizinci mecliste ise, Sultan Hüseyn 

Baykara yer almıştır.Toplam 455 şâirden 43 şâir Türk ya da Türkçe şiir yazan ʿAcem 

şâirlerdir.  Bu önemli eser 1908’de Taşkent’te basılmıştır
22

. 

Ali Şir Nevâyî’den sonra, Anadolu sahasında, Sehî Bey (ö.955/ 1548) Heşt Behişt adlı 

eseriyle tezkirecilik sahnesine çıkar. Aynı zamanda şâir de olan Sehî Bey, Edirneli’dir. 

Devşirme olduğu söylenen yazarın asıl adı ve eğitimi hakkında bilgi yoktur. Büyük 

şâirlerimizden Necatî Bey’le birlikte Manisa’ya gittiği ve şâirin ölümüne kadar beraber 

olduğu, onun ölümünden sonra Kanûnî’ye divan katibi olduğu ve çeşitli vakıflarda 

yöneticilik yaptığı bilinmektedir. Tezkiresini Edirne Dârü’l-Hadis Medresesi'nde1538’de  

                                                 

21 Agâh Sırrı Levend (1965). Alî Şîr Nevâî, Hayatı, Sanatı ve Kişiliği. C. I. Ankara: TDK Yay; Divanlar. 
Ankara. 1966. C. III; Hamseler. Ankara. 1967. C. IV; Divanlarla Hamseler Dışındaki  Eserler. Ankara. 1968. 
22 Agâh Sırrı Levend (1984). Türk Edebiyatı Tarihi I. Ankara. 256. 
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yazmıştır
23

. Bu eser üzerine Prof. Dr. Günay Kut bir çalışma yapmış ve bu çalışma yurt 

dışında yayınlanmıştır
24

. Ayrıca Mustafa İsen tezkireyi sadeleştirerek yayınlanmıştır
25

. 

Heşt Behişt, Kanûnî’ye sunulmuş olup 8 tabakadan meydana gelmiştir. Sehi Bey, 

eserin önsözünde Câmî’nin, Devletşâh’ın ve Ali Şir Nevâyî’nin eserlerini incelediğini ve 

eserini tabaka  halinde düzenlediği anlatır. 

Heşt Behişt’in tabakaları ise şöyledir: 

Birinci tabakada Kanûnî Sultan Süleyman, ikinci tabakada şiir yazan Osmanlı 

şehzâdeleri ve padişahları (6), üçüncü tabakada şiir yazan devlet büyükleri (28), dördüncü 

tabakada âlim şâirler (17), beşinci tabakada Sehî’den önce yaşamış ve ölmüş  şâirler (33), 

altıncı tabakada Sehi Bey’in gençken tanıdığı fakat şu anda ölmüş şâirler (57), yedinci 

tabakada Sehî Bey ile çağdaş şâirler (38), sekizinci tabakada ise istikbal vaad eden şâirler 

(48)  olmak üzere toplam 299 şâir vardır. 

Sehî Bey’in eserinde şâirler hakkında biyografik olarak fazla bilgi yoktur. Şâirlerin 

hayatları kısaca anlatılmış; şâirlik yönleri kısaca değerlendirilmiş ve şiirlerinden örnekler 

verilmiştir. Üslûbu oldukça sade olan eserin asıl önemi, Anadolu sahasında yazılmış ilk 

tezkire olmasıdır. 

Anadolu sahasında yazılmış ikinci tezkire Kastamonulu Latifî’nin Tezkiretü’ş-Şuʿarâ 

ve Tabsıratü’n-Nuzamâ adını taşıyan eseridir. 896/1491’de Kastamonu’da doğan Latifî, 

Fatih dönemi şâirlerinden Hamdi Çelebi’nin oğludur
26

. 

Kastamonu’da başladığı öğrenimini İstanbul’da tamamlayan Latifî 953/1546’da 

eserini bitirmiş ve Kanûnî’ye sunmuştur. İstanbul’da çeşitli görevlerde bulunan müellif, 

sırasıyla Rodos ve Mısır’da da türlü vazifeler yapmıştır. 990/1582’de Yemen’e giderken 

bindiği geminin batması sonucu hayatını kaybetmiştir. 

Latifî, aynı zamanda şâirdir. Bu özelliği ile Türk edebiyatında ilk poetika örneği 

sayılan tezkire mukaddimesini yazmıştır. Şâir/ müteşâir ayırımını ilk yapan odur; verdiği 

hükümlerde kaydettiği isabet bugün de geçerliğini korumaktadır. 

Eser, Mukaddime, Üç fasıl ve Hatime bölümlerinden  meydana gelir. Toplam 334 şâiri 

ihtiva eder. Fasılların tasnifi şöyledir: 

Birinci fasıl: Anadolu’da yetişmiş veya Anadolu’ya gelip Rûmîlikle  şöhret bulmuş 

şeyh şâirler (13). İkinci fasıl: Osmanlı ülkesinde şiir söyleyen şâir sultanlar (7). Üçüncü fasıl 

Anadolu’da şiirle şöhret kazanmış şâirler (314)   Bunlar alfabetik olarak sıralanmıştır
27

. 

Anadolu sahasında yazılan üçüncü tezkire müellifimize ait olup Tezkire-i Erbâb-ı Safâ 

a’nî Gülşen-i Şuʿarâ adını taşımaktadır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi bu eser ilk versiyon 

                                                 

23 Mustafa İsen. “Kültür Tarihimizden Portreler: Sehî Bey”. Millî Eğitim Dergisi 95: 48-51. 
24 Günay Kut (hzl.) (1978). Tezkire-i Sehî. Harvard. 
25 Mustafa İsen (1980). Heşt Behişt. İstanbul: Tercüman 1001 Temel Eser Yay. 
26 Rıdvan Canım (1991). Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabsıratu'n-Nuzamâ. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi. 
27 Rıdvan Canım (1991). Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabsıratu'n-Nuzamâ. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi. XIX. 
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(tertip) bakımından üçüncü tezkiredir. Âşık Çelebi tezkiresi tertip tarihi itibariyle bu eserden 

sonra yazılmıştır. Zaten Âşık Çelebi de eserine Ahdî’yi şâir olarak almış ve tezkire yazdığını 

da belirtmiştir. 

Âşık Çelebi Tezkiresi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Eğitimi Bölümü’de Filiz Kılıç tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır
28

. 

                                                 

28 Filiz Kılıç (1994). Meşâirü’ş-Şuarâ, İnceleme, Tenkitli Metin. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 
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B-GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ’DA DİL VE ÜSLUP 

Türk nesrinin başlangıcı, Türk dilinin ilk yazılı metinleri olan Yenisey ve Orhun 

Kitabeleri’ne kadar inmektedir. Biz burada esas itibariyle 16. yy. daki Osmanlı nesir anlayışı 

üzerinde durmak istiyoruz. Bu konuda Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nin Divan 

Nesri
29

 maddesinde verilen bilgileri özetle buraya aktarıyoruz: 

Bilindiği gibi İslamiyetin kabul edilmesinden sonra, nesir alanında bir yavaşlama ve 

gerileme görülmektedir. 15. yy. sonlarına gelindiğinde bu faaliyetin şiire paralel olarak 

hız kazandığı da bir gerçektir. Arapça ve Farsça’dan yapılan tercümeler bunda önemli 

bir rol oynamıştır. Bu eserlerin hemen hepsi aydınlatıcı, yol gösterici ve telkin edici 

amaçlar taşımaktadır. Bu eserlerin konularını ise başlıca din ve tasavvuf, terbiye, 

ahlâkî değerler oluşturmaktadır. Bunların yanısıra te’lif eserlerin de artık bir ihtiyaca 

cevap olarak verilmeye başlandığı da gözlenmektedir. Bu dönemde dinî, ahlâkî, 

tasavvufî, tarihî, ilmî, edebî her alanda te’lif, tercüme veya adapte, bolca eser verilir. 

Bu gelişim çizgisi içerisinde XV. yy.dan itibaren kısaca, sade ve sanatkârâne diye 

isimlendirebilecek  iki tür nesir ortaya çıkmıştır. Bunlardan sanatkârâne olanına süslü, 

artistik, edebî nesir gibi isimler de verilmektedir. 

Arap ve İran edebiyatlarındaki nesrin gelişimi bizim edebiyatımızda XVI. yy.da 

yankısını bulmuştur. İlk örneklerine Sinan Paşa, Mahmud Paşa (Adnî Bey), Nişânî gibi 

aynı zamanda birer şâir olan devlet adamlarının yazışmalarında görmek mümkündür. 

Bu dönem nesrinin en bariz özelliği secidir. Bu bir nevî nesir kafiyesidir. Arka arkaya 

ritmik bir şekilde değişerek devam edip giden bu kafiyeli söyleyiş, cümleye mûsikîli bir 

ahenk ve ifade gücü verir. Bu tesir, bir birini, muvazî bir şekil içerisinde 

kuvvetlendirerek takip eden ve değişen ölçülü cümle ya da cümleciklerle daha da artar. 

Başta teşbih ve mecazlar gelmek üzere , çeşitli mana ve söz sanatlarının, parlak ve 

renkli tasvirlerin ihmal edilmeksizin her vesilede bolca kullanılması, bu nesrin 

özelliklerinden bir diğerini teşkil eder. Bu özelliklerin hemen her üçü de esas itibariyle 

nesre değil, şiire ait olmakla birlikte , o devrin edebî faaliyet ve anlayışına şiirin hıkim 

bulunması dolayısıyla nesirde de kendini göstermiştir. Yazar, bir taraftan, üslubunu, 

belirtildiği şekilde ahenkli ve sanatlı yapabilmek, bu vesileyle diğer taraftan sahibi 

olduğu  edebî bilgi ve kültürü de  göstermiş olmak için, Arapça ve Farsça bu tür 

eserlere baş vurmak, dolayısıyla, bu dillerden en duyulmamış ve görülmemiş olanına 

kadar kelimeler, sözler ve terkipler almak mecburiyetini duyar. Böylece dili, yabancı 

kelime, terkip ve kaidelerle doldurmuş olur.  Türkçemizin kelime ve cümle yapısıyla, söz 

hazinesini doğrudan doğruya ilgilendiren, daha doğrusu onu bu yönlerde, tabiî 

gelişiminden ayırıp zorlayan (ve zamanla bozan) bu durum sanatkârane nesirin 

dördüncü özelliğini teşkil eder. Bir beşincisi ise, nesir cümleleri arasına, duruma ve 

manaya uygun olarak, Arapça,  Farsça (ve nadiren de olsa Türkçe) beyitler, mısralar, 

başka manzum parçalar; âyetler, hadisler, Arap atasözleri ve deyimleri, İslâm’ın ve 

Şark’ın büyüklerine ait sözler, vecizeler serpiştirmeye dayanır. 

                                                 

29 “Divan Nesri” (1977). Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. C. II. İstanbul: Dergah Yay. 340. 
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Bütün bu özellikler XVI. yy. nesrinde aynen devam etmiştir. 

Eski Türk nesrini bir başka açıdan ele alan,  Prof. Dr. Fahir İz30 , şu şekilde bir tasnif 

yapmaktadır: 

1- Halkın konuştuğu dili esas tutan sade nesir 

2-Arap ve Fars sözlüklerinden gelişi güzel her kelimeyi alıp onları bu dillerin gramer 

kurallarına göre kullanan, buna karşılık Türkçe sözlere pek az yer veren, divan şiirinin lafız 

sanʿatlerinden çoğunu benimseyen, secii esas tutan süslü nesir (inşa) 

3-Orta nesir 

Prof. Dr. Fahir İz, Orta nesir için şunları söylemektedir: Eski edebiyatın yüksek 

topluluktan yetişen yazarları çokluk bu orta yolu izlemişlerdir. Bu yazı dili halkın konuşma 

dilinden epey ayrılmıştır. Yine de sadece lafız sanʿatleri ile hüner göstermek amacı 

güdülmemiştir. Yazar, esas olarak anlatmak istediği şeyin peşindedir. Yabancı söz ve 

tamlama oranı yazardan yazara değişir. Kimi yazarlar arasıra  seciʿ merakına da kapılırlar. 

Bunun dışında orta nesir eski edebiyatın her türünde çoğunluktadır. 

Bilindiği gibi tezkireler, manzum ve mensur karışık eserlerdir. Nesir kısmı tamamen 

müellife aittir. Manzum kısımda ise, yazar genellikle, eserine aldığı şâirlerin şiirlerinden 

örnek verdikten sonra yer yer bir fırsatını bularak kendi şiirlerini de esere katmaktadır. Bu 

söz arasında bir mısra, beyit, kıtʿa, mesneviden bir parça, bir tarih beyti ve kıtʿası ya da 

mevcut şâirlerden birine söylediği nazire biçiminde ortaya çıkmaktadır. Burada nazireyi 

tezkireciliğin mütemmim cüzü olarak değerlendirmek mümkündür. Tabii bunu daha çok 

Ahdî’ye has bir durum olarak değerlendirmek  daha doğru olur. 

Ahdî’nin Tezkire-i Erbâb-ı Safâ ya da kısaca Gülşen-i Şuʿarâ adını taşıyan eseri daha 

önce ifade edildiği gibi  bir mukaddime, dört bölüm ve bir hatimeden oluşmuştur. 

Mukaddime ve hatimede yukarıda sanatkârâne olarak adlandırılan nesrin özellikleri 

görülmektedir. Bu bölümlerde müellif, hüner gösterme peşindedir. Dil yer yer ağırlaşmakta; 

ikili, üçlü terkipler çok kullanılmaktadır. Secileri fazla kullanma gayreti de ayrıca dikkat 

çekmektedir. Birinci, ikinci ve üçüncü bölümlerde kullanılan dilin belli bir standartı yoktur. 

Bu bölümlerde yer alan şahısların sosyal statüleri ile ilgili olarak, zaman zaman sanatkırıne 

nesirde olduğu gibi  ağırlaşmakta, zaman zaman da orta ve sade nesrin özelliklerini 

göstermektedir. Yani bu bölümlerde dilin kullanılış biçimini şâirin sosyal statüsü 

belirlemektedir. Tezkirenin devrin şâirlerinin alfabetik olarak anlatıldığı dördüncü 

bölümünde ise,  dil sâdedir. Bu sadelik, basitlik manâsına alınmamalıdır; zira burada yazar 

vermek istediğinin peşindedir. Daha çok orta nesrin özellikleri görülmektedir. 

Mukaddime ve hatimede, yoğun olarak, ikili terkipler kullanılmıştır. Bu terkipler, evc-

i kudret/ burc-ı rifʿat gibi gerek ses, gerek manâ ve gerek vezin bakımından seci olabilecek 

tarzdadır. Ahdî’nin kullandığı seciler hakkında rasyonel bir bilgi verme imkanı yoktur. 

Çünkü yukarıda da belirttiğimiz gibi, biyografiden biyografiye bunların sayısı değişkenlik 

arz etmektedir. Ahdî bu bölümlerde, yerine göre, üçlü terkiplere de başvurmuştur. Bilhassa 

başlıklarda Arapça ve Farsça ibareler çok geniş yer tutar. Bu ifade tarzı diğer bölümlerde de 

                                                 

30 Fahir İz (1964). Eski Türk Edebiyatı'nda Nesir. C. I. İstanbul. 
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aynı olmak şartıyla, duâ cümlelerinde de aynen devam eder. 

İlk üç bölümde şâir sultan ve şehzâdeler, beyler, âlimler, defterdarlar anlatılırken 

kullanılan dil hem ağır hem de saygılı, mübâlağalı ve yücelticidir. Bu da geleneğe 

uygundur
31

. Ayrıca hal tercümelerinde şairin doğduğu yer ile mesleği, bulunduğu son durum, 

şiiri veya diğer eserleri üzerinde bazı tavsifler yapmaktadır. Yapılan bu tavsifler birbirine 

çok benzemektedir. Şairlerin eserleri üzerinde fazla durmamıştır. 

Gülşen-i Şuʿarâ’da yer yer konuşma dilinden alınmış ifadeleri görmek mümkündür. 

Bilhassa, şâirlerden nakledilen anekdot ve nüktelerde bu, açıkça görülmektedir. Usûlî, 

Enverî, Behiştî, Tâbî-i Büzürg, Cevrî, Sâdık gibi bazı şâirlerde anlatılanlar ve kullanılan 

ifade tarzı bunun en bâriz delilleridir. 

Ahdî, Osmanlı Türkçesi’ni oluşturan üç dilin imkanlarını en iyi şekilde kullanmıştır. 

Eserin kelime kadrosuna bakıldığı zaman, hiç bir ayırım yapılmaksızın, elsine-i selâseye ait 

kelimelerin rahatlıkla kullanıldığı açıkça görülecektir. Burada özellikle belirtmemiz gereken 

bir husus vardır: Türkçe kelimeler, daha çok; fiil, isim-fiil, sıfat-fiil (partisip-ortaç) ve zarf-

fiil ( gerindium-ulaç) olarak kullanılmıştır. Bunun yanısıra yigrek, gökçek, çok, yok gibi 

kelimelerin de kullanılmış olduğuna işaret etmek gerekecektir. Tabiidir ki eserde kullanılan 

Türkçe kelimeler bunlardan ibaret değildir. Ayrıca; irgürmek, kayırmak gibi bugün 

kullanılmayan arkaik kelimeleri de  zaman zaman kullandığını söylemek lazımdır. 

Ahdî cümle başlarında; el-hak, hakkâ ki, hakkâ budur ki, hadd-ı zâtında, âkıbetü’l-

emr, âhirü’l-emr, sâbıkan, mukaddemâ, hâliyâ, el’an, zîrâki, min-baʿd, ba’d-e’z-zamân  gibi 

kelimeleri  çok sıklıkla kullanmıştır. Bunu devrin dil anlayışına uygun olarak telakki 

ediyoruz. Yine çok fazla karşılaştığımız hiç, gûyâ, henüz, şimdi, yine, dahi, gâyet, lâkin, 

maaʿda, ammâ, çün, çünki gibi kelimelerin de aynı kategoride değerlendirilmesi gerektiğini  

düşünüyoruz. Bunların yanısıra hadd-ı zâtında, hadd-ı nefsinde tâbirlerini de cümle başı 

edâtı olarak kullandığını görüyoruz. Bunlardan başka; o günlerde çok kullanılan bazı âyet, 

hadis ve kelâm-ı kibarların kullanıldığı cümlelerden sonra muktezâsınca, fehvâsınca, 

hükmünce,  geregince  gibi cümle bağlayıcıları olarak isimlendirebileceğimiz bağlaçlar da 

kullanmıştır. Bunun da geleneğe uygun olduğunu düşünüyoruz. 

Ahdî’nin devrin şâirleri hakkındaki kanaatleri genellikle müsbettir. Şâir eğer genç ya 

da bu vâdide yeni ise veya Ahdî o insanda bir kâbiliyyet görmüş ise o zaman ümmîddür ki  

ile başlayan cümlelerle başarılar temennisini görürüz. Bu tip cümlelerin bir hayli fazla 

olduğunu da belirtelim. Ayrıca bu hususta Kütahyalı Rahîmî Bey’in iki beytini örnek olarak 

verdikten sonra söylediği şu sözler, Ahdî’nin kanaatlarını göstermesi açısından kayda 

değerdir: 

Eşʿâr-ı mütekaddimînde bunuñ gibi nesneyi câ’iz görmüşlerdür. Bu gazel-i pür-mesel 

ol şâir-i bî-bedelüñdür. 

Yine bu meyanda söylememiz gereken bir husus da şudur: Ahdî’nin şair seçiminde 

titiz bir ölçüsü yoktur. Şiirle az çok uğraşan şahısları eserine almıştır. Bunlar arasında 

değişik meslek erbabları da vardır. Bilhassa tezkirenin son tertibinde Bağdat ve çevresinden 

                                                 

31 Mustafa İsen (1993). “XVI. yy. Sonuna Kadar Osmanlılarda Biyografi Geleneği”. Atatürk Üni. Sos. Bil. Ens. 

Dergisi. 41. 
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çok sayıda şair eserinde yer almıştır. Bunda  Ahdî’nin esere yöneltilen tenkitleri göz önüne 

alması da söz konusu olabilir. Çünkü tezkirenin hatimesinde yer alan özür beyanı bize bu 

konuda bir fikir vermektedir 

Bir yazar için en zor ifade tarzı menfi (olumsuz) olanı anlatmaktır. Ahdî, bir iki şâirde 

kullandığı bu ifade tarzını zorlanmadan, ustaca ifade etmiştir. Ahdî, menfi kanaatlerini 

herkesin menfiliğini ittifakla kabul ettiği şahsiyetler üzerinde yapmıştır. Bu yüzden 

ifadesinde bir kendinden eminlik söz konusudur. Galatalı Sıyâmî için söylediklerini aşağıya 

alıyoruz. Burada Ahdî kendine bir mesned de bulmuştur: 

...tabiʿat -ı şiʿriyyesi bir mertebede su gibi cârî vü revândur ki bir gicede beş yüz beyt 

dimege kâdirdür zîrâ ki sâir erbâb-ı nazm gibi maʿâni bulmaga mukayyed degüldür ve 

ekser-i şiʿr i bî-mânâ vâkıʿ olmışdur. Ahyânen eger bir beytde maʿnâ bulunsa hiç şüphe 

vü şâibe yok ki  gayri kimseden çalmışdur. Niteki hakkında bir kıtʿa-ı rengîn mânend-i 

dürr-i simîn Sadrî dimişdür. Kıtʿa 

Şâʿirüm diyü alursuñ biregü ma’nîlerin 

Be Sıyâmî niye ki nefʿi bu nakkâlligüñ 

Çeşm-i tâtârını vasf eylemeden cânânuñ 

Yeg idi saña göreydüñ yine remmâlligüñ 

Nevâlî Çelebi’de de benzer bir ifâde vardır. Erbâb-ı hasedin Nevâli Çelebi hakkında 

söyledikleri tevârüd  iddialarını dile getirdikten sonra, Nevâli Çelebi’nin ne yaptığını yani 

nasıl bir tevarüd yaptığını söyler ve sonunda ümmîd budur ki ol fâzıl-ı cihân ankaribü’z-

zamân şiir şuʿarâ-yı suhen-perver gibi kişver-i nazmda hüner-güster ü dilâver-i bahr ü berr 

olup erbâb-ı hussâd-ı bed-nihâddan âzâd ola maʿânî hisârın feth ü fütûh ide veyâhud böyle 

şiʿr  dimeden tevbe-i nâsûh eyleye  biçiminde iyi dilek ve temennilerle bitirir. 

Ahdî, bu tip dilek ve temennilerin dışında, Hınnalızâde Ali Efendi’nin yazdığı bir şiire 

yönelik bir tenkitte de bulunmuştur. Bunu şu ifadelerle dile getirmiştir: Râkım-ı hurûfuñ  

iʿtikadı budur ki eger mısraʿ-ı evvel böyle okunsa evlâ idi. 

Dîn mî bered zi halk be âşûb u kîn heme 

Yine bu hususta Tabʿî  Efendi’nin Gelibolulu Zaifî’nin bir beytine yazdığı bir 

nazireyi beğendiğini şu cümlelerle dile getirmiştir: Gelibolıdan olan Zaʿifî Beg bu matlaʿına 

ki dimişdür 

Kıble yiter kûy-i dildârum baña 

Saña ey Kaʿbe ırakdan merhabâ 

Çok kimseler cevâb dimişlerdür feemmâ sâbıkü’z-zikr aʿlâ intikâl itmişlerdür budur 

sâkî-i sîm sık vasfında tâkdür ki 

Bâde yiter  laʿl-i dildârum baña 

Saña ey sâkî ırakdan merhabâ 

Metinde, bazı kelimelerin  imlâsında ikili şekiller vardır: dag/ tag, dursun/ tursun, 

yoksa /yohsa, akşam /ahşam  gibi. 

İsimden isim yapım eki olan -lık ekinin zaman zaman büyük ünlü uyumuna 
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uymadığını görüyoruz: sipâhilık  gibi. 

Diğer taraftan bazı kelimelerin orta hecelerinde ünlü (vokal) düşmesi görülmektedir: 

anuñçün, anuñla, üzre, burda  gibi. 

Belirtme durumu (akkuzativ) eki, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra -n- ile 

belirtilmektedir: evsâfın, keyfiyyet-i hâlin, eşʿârın gibi. 

Şahıs ve işaret zamirlerinde üçüncü teklik kişi o, ol biçimindedir. Tek başına 

kullanıldığı zaman ol olan bu kelime çekime girdiğinde a biçimine girmektedir. Çokluk eki 

olarak da Türkçe kelimelerde -lar/-ler kullanılmaktadır. Bu ekin saygı ve nezaket için de 

kullanıldığını belirtelim: mahlas-ı hümâyûnları, mahlas-ı hâlisleri, kendüleri, hasb-i hâlleri,  

ferzend-i ercmendleri  gibi. 

Ahdî, geleneğe uygun olarak, hiç bir zaman ben  demez. Bunun yerine râkım-ı hurûf, 

râkım-ı hurûf-ı tezkire, bu bende-i nâçiz , bu fakîr derviş gibi tevazulu ifadeler kullanır. 

Ahdî, şahıs ve yer tavsiflerinde aʿni ve yaʿni kelimelerini çok kullanmıştır. Tavsif için 

önce söylediklerini bu kelimeleri kullandıktan sonra açıklama cihetine gitmiştir. 

Ahdî, bir kişi ile uzun süre beraber olduğunu veya bir kişinin herhangi bir konu 

üzerinde çok çalıştığını, bir yerde uzun zaman kaldığını müddet-i medîd ve ahd-i baʿid  

kelimeleriyle ifade etmektedir; müddet-i medîd yerine amedd-i medîd kullandığı da 

olmuştur. Bu ifade tarzında kesinlikle gün, hafta, ay ya da yıl gibi bir zaman sınırlaması 

yoktur. Bizce bu kelimeler, çokluğu ifade etmek için kullanılmıştır. 

Ahdî tezkiresinde çok geçen tabirlerden biri de ârâste ve pirâste kelimeleridir. Bu 

kelimeler zaman zaman sıfat, zaman zaman da hüküm bildiren yüklem(predikat) olarak 

kullanılmıştır. Mukaddime’den: 

...ravza-i dârü’s-selâm Bagdâd’uñ gül gibi reng ü bûy-ı hüsn-i cemâl ile ırıste nev-

civânlarına  ve envaʿ-ı fazl u kemâl ile pirâste olan pîrân-ı nâtüvânlarına ... (sıfat)  

Nişânî Beg: Eben ʿan ceddin ahlâk-ı pesendîde ile ârâste ve hilye-i zât-ı şerîfleri evsâf-ı 

hamîde ile pirâste...(yüklem) 

Şâirler hakkında hüküm verirken Ahdî’nin kullandığı bir kelime grubu da maʿrûf ve 

mevsûf tur. Ayrıca meşhûr  ve makbûl  kelimeleri de sıkça karşılaşılan  kelimelerdendir. 

Ahdî’nin biyografilerde  tekrar ettiği bir kelime grubu da bî-hadd ü lı-yuʿad dır. 

Genellikle şâirin şiirinin  veya diğer hünerlerinin çokluğunu belirtmek bu tabir kullanılmıştır. 

Gülşen-i Şuʿarâ ʿda tekrar edilen bir diğer kelime de bir şeyden  hâlî  olmamak tır. 

Ahdî,  anlatımda monotonluğu önlemek maksadıyla Osmanlı Türkçesi’nin imkanların-

dan faydalanmıştır. Meselâ, bazı şâirlerde evsâfın gûş itdigümüz derken bazılarında gûş 

etmek yerine işitdigümüz kelimesini kullanır. Bu özellik, bilhassa, örnek şiire geçilirken 

kullanılan cümlelerde daha fazla görülmektedir. Yalnız burada nüshalar arasında farklılığın 

çok fazla olduğu ve bunun müstensihlerin tercihi olabileceği de göz önüne alınmalıdır. Bu 

cümleleri şöyle sıralayabiliriz: sebt olundı (oldı), ketb olundı, nakş u nigâr olundı,  mestûr 

olundı, takrir ü tahrir olundı (olur)... Örnek verme cümleleri bütün şâirlerde yoktur. Yine  bu  

minvalde şâirin doğum yeri belirtilirken kullanılan mevlid  ve neşv ü nemâ tâbirleri de 

kullanılmıştır. 
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Ahdî, tezkirecilik daha doğrusu 16. yüzyılın nesir geleneğine uygun olarak,  bazı âyet, 

hadis, kelâm-ı kibar ve atasözlerini iktibas biçiminde  eserinde kullanmıştır.  Bunu geleneğe 

uymanın yanısıra kendi sözlerine bir mesned teşkil etmesi açısından da değerlendirmek 

gerekir. 

Tezkirede cümleler, şâirin sosyal statüsü ile ilgili olarak, uzunluk kısalık bakımından 

değişiklikler gösterir.  Aynı biyografi içerisinde  uzun ve kısa cümleleri yanyana görmek 

mümkündür. Bazı biyografilerde çeşitli bağlaçlar ve zarf-fiillerle birbirine bağlanmış bir kaç 

cümleyi birarada görebiliyoruz. Edirneli Emrî ve Mevlânâ Ahmed Harirî’den aldığımız şu 

örnekler bunu göstermesi bakımından önemlidir: 

Emrî: Edirnevî’dür. Lutf-ı tabʿ ve safâ-yı zihn ile mevsûf ve fünûn-ı muʿammâda 

mahâretle Mir Hüseynî gibi maʿrûf ve kemâl-i tahayyülat birle Şeyh Kemâl Hucendî  ve 

mazmûn-ı belıgat-meşhûn ile Derviş-i Dehkî ve hüsn-i edâ-yı dil-efrûz ile Hasan-ı 

Dehlevî ve maʿnâ-yı dakîk-i pür-sûz ile Rûm’uñ Hüsrevî-i Kendi... Mevlânâ Ahmed 

Harirî: Turuk-ı tarîkati maʿrifete iletüp ve kemâl-i hakikati şeriʿate irgürüp güzîde-i 

ʿulemâ-yı ʿizâm ve pesendîde-i hükemâ-yı zevi’l-ihtirâm kâşif-i hakâyık-ı müşkilât-ı 

maʿâni a’ni Mevlânâ Efdâl-i Isfahânî’nün hıdmetlerinden esâlib-i ʿulûmı kemâhüve 

hakkıha görüp mütâlaʿa-i rasîhe hâsıl idüp âsân-sâz-ı her müşkil ve mantık u kelâmda 

sâhib-edâ ve nikât-ı hey’et ü hendesede bî-hemtâ ve remz ü imâ-ı muʿammâda bî-

karîne-i devrân ve ʿaruz ü kâfiyede makbûl-i yârân-ı suhendân ve maʿâni-i  mübhemi 

kasaid-i mütekaddimini  fikr itmede dûr-bîn ve âvâz-ı hazîn ile  tahrîr-i dil-pezîri âteş-

endâz-ı dil-i gamgîn ve tabʿ-ı bülend-i dil-pesendi üç zebân ile  nazma mâyil ve hallâl-ı 

mesâil-i erbâb-ı dildür. Ebyât-ı muhakkikâne-i  ʿâşıkâne dimeden bigâne degüldür. 

Bu konuda Ahdî’nin her iki şâirle de görüştüğünü eklememiz gerekir. Çünkü nâmını 

işittiği şâirlerde cümleler yukarıdakilere göre daha kısadır. Meselâ Usûlî hakkında 

söylediklerine bir göz atalım: 

Vardar Yeñicesi’ndendür. Evsâf-ı hamîdesin  gûş itdigümüz şuʿarâdandur. Derviş-sıfat 

ve âdemî-hılkat ve sûret-i zâhirde tahsil-i maʿrifet-i cüz’î vü küllî tahsil itmiş ve zihn-i 

pâkinde kâbiliyyet eseri oldugı ecilden Mısr’da Şeyh İbrâhim Gülşenî hazretlerinüñ 

hıdmetine vâsıl olup hankâh-ı şerîflerinde defeʿat ile erbâin çıkarup tasfiye-i bâtın 

kılmışlar. Âhir Rûm’a avdet idüp geldüginde kendü şehrinde tavattun itmişler... 

Vasfını işittiği şâirlerde hemen hemen bu ifade tarzı hâkimdir ve genelde cümleler 

kısadır. Görüştüm dediği şâirlerde ise cümleler hem uzun hem de, daha çok,  övgü 

mâhiyetindedir. Bunu yazarın bilgi kaynaklarının fazlalığına bağlayabiliriz. 

Ahdî, yüklemi bakımından cümle konusunda isim ve fiil cümlelerinin her ikisini de 

kullanmıştır. Fiil cümlelerinde, genellikle, yardımcı fiillerle kurulmuş cümleler göze 

çarpmaktadır. Ânî Efendi’nin biyografisini bu yönden inceleyelim: 

Bursalı’dur (İsim cümlesi) 

Kuzât-ı ʿızâm ve vâli-i fihım zümresinden re’y ü tedbîr ile sâhib-ʿadl ü dâd ve asl ü 

neseble âlî-nijâd Zîrek-zâde  dimekle maʿrûf ve evsâf-ı hamîde ile mevsûf zât-ı latîfi 

kemâl-i maʿrifetle ârâste ve zihn-i mustakîmi fehm ü firâsetle pirâste ve kütüb-i 

mütedâvilede mütâlaʿa-i  pâki dil-pezîr ve zebân-ı Fürs’üñ durûb-i emsâli zabtında bî-
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nazîr ve sanayiʿ-i şiʿr den habîr ve muʿammâ ve ʿaruz ü kâfiye bilmede dilîr ve hâtır-ı 

deryâ-mü’essiri nazm ü nesr cânibine mâyil ve her birinde geregi gibi kâmil ve tevsen-i 

tabʿı vâdî-i şiʿr de  cüst ü çâlâk ve eşʿâr-ı ʿâşıkânesi  sûznâk ve güftâr-ı rindânesi 

ʿuyûbdan pâk ve ser-â-ser  hasb-i hâl-i derdnâk vâkıʿ olmışdur. (Bağlaçlar ve secilerle 

yardımcı fiille oluşmuş bir fiil cümlesine bağlanmış isim cümleleri).  

Cümlesinden bu gazel-i pür-mesel ol yâr-ı bî-bedelüñdür (İsim cümlesi). Kalem-i 

anber-bîzle nakş u  nigâr oldı (Yardımcı fiille oluşmuş fiil cümlesi). 

Gülşen-i Şuʿarâ’da cümleler yapı bakımından da değişiklikler gösterir. 

Beligî: Dergâh-ı muʿallâ yeñiçerilerindendür gibi basit cümlelerin yanında, mukaddi-

meden aldığımız şu cümlede olduğu gibi ara cümle de kullanmıştır. Buna ki’ li birleşik 

cümle de denilebilir: ...Hicret-i Nebevînüñ sene sittin ve tisʿâ mi’esinde ʿazm-i diyâr-ı Rûm 

ve cezm-i safâ-yı her merzbûm kılup bir yâr-ı zarîf ve bir şâʿir-i latîf  ile ki mahlas-ı şerîfi 

remz ü imâ ile bu matlaʿdan serv-i sehi gibi neşv ü nemâ bulup sâye-güster ve kübk-i 

hırâmân gibi cilveger olmışdur li-mü’ellifihi muʿammâ be-Hüsrev 

Çeşm-i giryânda hayâl-i kaddüñ ey serverân 

Serv bitmiş arasında çü misâlidür hemân 

refîk-ı şefîk olup..." 

Bu konuda ikinci örneğimiz Nişânî Bey’in biyografisinden: Ol zât-ı bî-nazîr âhirü’l-

emr hüsn-i ihtiyârıyla ol umûr-ı hatîreden ferâgat eyleyüp evkât-ı bâ-berekâtın takvâ vü 

tahâretle taʿat-ı Rabbânî ve ibâdât-ı Yezdânîye ki maksûd-ı icâd-ı sakaleyn ve âferiniş-i 

evveldür dâ’imü’d-dehr sarf itmek üzredür. Tesânif-i mensûrları bî-hadd  ve te’lif-i 

manzûmları lâ-yuʿaddur. Cümlesinden bir gazel-i ʿâşıkâne ile bir kaç matlaʿ-ı rindâne ki 

vird-i zebân-ı bülbülân-ı hoş-gû ve semenberân-ı dil-cû ve gül-ızârân-ı hoş-bûdur sebt 

olundı. 

Ahdî, bugün şartlı birleşik cümle dediğimiz cümle türünü de kullanmaktadır. Emrî’den 

aldığımız şu cümle bunu göstermektedir: Hakkâ budur ki eger Rûm’a tarz-ı muʿammâyı 

küşâyiş virmese kimse tahsil ü tekmîl idüp ol fende ad çıkarmaz idi ve her bir muʿammâsınuñ 

akdinde ve hallinde ʿakl-ı ʿukde-küşâ agız açamaz... 

Ahdî, sözdizimi bakımından cümle konusunda bir iki yer haricinde kurallı cümleler 

kullanmıştır. 

Ahdî’nin üslubu konusunda söylemek istediğimiz son sözler yine Ahdî’nin 

cümleleriyle olacaktır: Ümmîd-i sâdık ve recâ-yı vâsık oldur ki bu  gavvâs-ı deryâ-yı 

maʿrifetüñ ve bâb-ı şehr-i fazîletinde derbeder olan kem bizâʿetüñ bu resme Gülşen-i Şuʿarâ 

ve Tezkire-i Erbâb-ı Vefâ olan hazef-pâre-i bî-bahânuñ ser-geştân-ı  vâdî-i maʿrifet ve kûşe-

i nisyân  şehr-i muhabbet ve sarrafân-ı bâzâr-ı güher ve cevheriyân-ı çarsû-yı ruh-perver 

nâm-ı dürer-bârınuñ bir mikdârına ve nesr-i leâli-âsârınuñ kelimât-ı perîşân-etvârına nâzâr 

oldukda sehv olan elfâzın iltifât-ı bî-nihâyet ve eltâf-ı bî-gâyetlerinden  rakam-ı muslih ile 

ıslah idüp ashâb-ı halâsdan bulup  kerem-i vâfirlerinden kalem-i ʿafv çekeler. 

Şiʿr :      İltimâsum bu ki erbâb-ı salâh 

Kıla lutf ile hatâsın ıslah 
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ʿAvn-i hakk ile bu nâme oldı 

Nazm ü nesr ile çü dürr-i meknûn 

Yaraşur gûşına dürr itse anuñ 

ʿAhdîyâ her birin erbâb-ı fünûn 

Hudâvendâ be-hakk-ı  Âl-i Ahmed 

Be-nûr-ı pâk-i ashâb-ı Muhammed 

Be-dest-i herkesi kîn ravza-i oftend 

ʿAziz ü muhterem kon belki emced 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Gülşen-i Şuʿarâ 16. yüzyılda yazılan diğer tezkireler gibi 

kendinden önce teşekkül etmiş olan biyografi geleneğine uygun biçimde yazılmıştır. 

Yazarının bugünkü Anadolu dışından olması, eserin Anadolu sahası dışına çıkarılması için 

bir sebep olamaz. Gerek dil ve üslubu gerek ihtiva ettiği şâirler, bu eserin Anadolu sahasında 

yazılmış bir eser olduğunun en bariz delilidir. Yüzyılın bundan önce yazılan  diğer 

tezkirelerinden hiç bir farkı yoktur; farklı yanı sadece ihtiva ettiği şâirlerdir. Bunun da sebebi 

bu tip eserlerin müşterek bir medeniyete mensup insanlar tarafından, yine bu kültür ve 

medeniyetin insanlarını anlatmasıdır. 

 

C- GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ ‘NİN KAYNAKLARI 

Çeşitli tezkirelerden elde edilen bilgilere göre bir tezkire yazarı böyle bir biyografiyi 

hazırlarken; daha önce bu sahada yazılmış olan tezkirelerden, tezkire dışında kalan mecmua, 

risale ve değişik meslek alanlarını içine alan diğer tezkire türleri ile şâirlerin kendi eserleri ve 

şâirle ilgili duyduklarından faydalanmaktadır. 

Ahdî eserini yazarken hangi kaynaklardan yararlandığını belirtmemiştir. Ancak, eserin 

mukaddimesinde şehzade Selim’in yanına giderken şiirden daha gözel bir hediye 

götürülemeyeceğini söyledikten sonra şu bilgileri vermektedir: ol vilâyete ʿazîmet kıldukda 

hâtır-ı  pür-fütûre bu lâyıh ü fâyih oldı ki selâtin-i ʿızâmuñ ve ʿulemâ-yı fihâmuñ ve sâhib-

devletân-ı hûb-cemâlüñ ve ʿıyş u nûş itdügüm şîrîn-makâlüñ ve hıdmetlerine irişüp 

sohbetlerinden müstefîd olan kimesnelerden evsıf-ı hamîdesin gûş kıldugum nigû-hısâlüñ 

memhâ-emken tetebbuʿ-ı ahvâl idüp dört ravza  tarîkı ile ʿalâ-kadri’t-tâke bu bir nîce 

perişân evrâka cemʿ kılup  TEZKİRE-İ ERBÂB-I SAFÂ a’ni  GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  diyü 

nâm virildi. 

Ahdî, eserinde, yeri geldikçe, kaynakları hakkında bize bilgi vermektedir. Bu vesileyle 

bazı şâirlerle konuştuğunu, onların eserlerini tetebbuʿ  ettiğini, bazılarında ise aralarında 

hukuk-ı sâbıka  bulunduğunu kaydetmiştir. Bir kısım şâirlerde ise evsâfın gûş itdigümüz 

şuʿarâ’dandur biçiminde çok genel bir ifade kullanmıştır. Bu bilgileri kimden ve nereden 

aldığını söylememiştir. Bir kaç şâirde başka bilgiler vermektedir; bazıları ile mektuplaşmış, 

bazılarının yakınlarından birinden bazı bilgiler almıştır. Bazılarında ise aralarında dostluğun 

kardeşlik (uhuvvet) mertebesine vardığını söylemektedir (Refʿî Çelebi). Bu şâirlerden 

şiirlerini istediğinde, bu şâirlerin şiirlerini kendilerinin seçip verdiğini belirtmektedir (Emânî, 
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Tarikî). Emânî’de geçen örneği aşağıda veriyoruz: 

Mahfî olmaya ki râkım-ı hurûf kendülerinden eşâr-ı dürer-bârların taleb-kâr 

olduklarında mezkûruñ bu matlaʿı hayli iʿtikâdı olup cemʿ-i eşʿârından ihtiyâr idüp 

virmişlerdi. Nezâket-i tab’ları bu matla’uñ rekâketinden rûşen ü mübeyyendür. Sâbıkan 

diyâr-ı Rûm’da baʿzı şuʿarâ buña beñzer edâyı câiz görmişlerdür. 

a-Görüştüğü Şâirler: Bu maddede önce şâirin adı veya mahlası, sonra da eğer 

görüştüğü yeri  belirtmişse, bu yer parantez içinde verilecektir: 

Pîrî Paşa (Adana), Temerrüd Ali Paşa (Sivas), Perviz Efendi, Sürûrî Efendi, Rızâyî 

Efendi, (Dimetoka, Edirne ve İstanbul), Emrî Çelebi (Edirne ve Bağdat), Emânî, Behiştî 

(İstanbul), Cüdâyî, Hamdî-i Bursevî (Bağdat), Hâtemî Beg ( Edirne ve İstanbul), Sâmî, Rûhî 

Çelebi (Bağdat), Refʿî Çelebi, Tufeylî (Bağdat), Tarzî (Bağdat), Tarikî (Bağdat), ʿIzârî 

Çelebi ( Edirne ve İstanbul), ʿAdnî (Bağdat), ʿÂrifî, Fânî (Bağdat), Lutfî-i ʿAcem (Bağdat), 

Mecdî (İstanbul ve Bursa), Mahfî (İstanbul ve Bursa), Nevʿî Çelebi (Edirne ve İstanbul), 

Vâlihî Çelebi (Edirne ve İstanbul), Visâlî Çelebi (Edirne ve İstanbul). 

Ahdî bu şâirlerle nasıl görüştüğünü de anlatır; bir kaç örneği buraya alıyoruz: 

Temerrüd Ali Paşa: Sabıkan diyâr-ı Bagdâd’dan münfasıl oldukda bu bende-i fakîr ol yâr-ı 

bî-nazîr ile Sivas’a gelüp müddet-i medîd hıdmetlerinde olup... Rızâyî Efendi: ...bu bende-i 

sergeşte ekser-i evkat Dimetoka ve İstanbul ve Bursa’da hâk-i pây-i şerîfleri ile müşerref 

olup dürlü dürlü istifâde idüp nazm-ı dürer-bârların gûş-ı hûşe güşvâr kılmışdur. Emrî 

Çelebi: Râkım-ı hurûf Edirne ve İstanbul’da hıdmetlerine mülâkat idüp sohbet-i hâsları ile 

merreten ba’de uhrâ müşerref olmak müyesser olmışdur.  Mecdî’de ise görüşmenin ötesinde 

bir yıl mikdârı evinde kaldığından bahsetmektedir: Râkım-ı hurûf Edirne’de bir yıl mikdârı 

saʿâdet-hânesinde mütemekkin olmışdur ve İstanbul ve Bursa’da defeʿât ile mülâkat idüp 

ekser-i zamân ʿalâ ragm-i zamânihi yârâne hemdem ü hem-hâne olmışdur.  Hamdî-i 

Burusevî: …âhirü’l-emr seyr ü sefer iderek diyâr-ı Bagdâd’a gelüp yârân-ı safâ ile ve 

mü’ellif-i tezkire ile musâhabet idüp keyfiyyet-i hâlinden âgâh olundı. 

Yukarıdaki örneklerin dışında İstanbullu Sıhrî hakkında söyledikleri de şâirin 

tezkireye alınma sebebini göstermesi bakımından ilgi çekicidir: 

Ümenâ tâifesinden iken sâbıkan diyâr-ı Haleb’de töhmed-i ʿazîme ve bir zâlimüñ 

zulmüne mukârin düşüp sâf ü bak mâmelekin terâş itmiş. Ol sebeble huzûzât-ı 

nefsânîden müberrâ ve tekazâ-yı nefs-i zâlimden muʿarrâ olmış. Hikmet bu ki ol rind-i 

cihân u pür-hurde-dân yine rûz u şeb şevk-i cevânân-ı bî-misâl ve taklîd-i ehl-i hâl 

itmeden hâlî degüldür. ve ol vakʿa vâkıʿ oldukda gerdiş-i devr-i gaddâruñ ve âyin-i  

cevr-i çarh-ı sitem-kâruñ kahrından terk-i  kayd-ı dünyevî idüp sermâye-i devlet-i 

uhrevî içün tecrîd tarîkı ile  âsitân-ı ʿâlîşân ve ravza-i kuds-âşiyân-ı Hazret-i Gülşenî’ye 

kuddise sirruhu  yüz sürüp tasfiye-i bâtın itmegi arzu kılmış. Âhir yine seyr ü sülûk ile 

diyâr-ı Rûm’a gelüp her an erbâb-ı ʿulûma elünden geldügi hıdmeti dirîg itmez ve 

hemîşe mülızemet-i cevânân-ı  hûb-sûreti eksük komaz. Anuñ içün râkım-ı hurûf-ı 

tezkîre anları hâdim-i şuʿarâ  ve zürefâ lakâbıyla  mülakkab itmişdür. Erbâb-ı safâ içre 

bu nâm ile maʿrûf ve hıdmet-i nüdemâda lutf ile mevsûfdur. 

Tufeylî’den aldığımız örnek ise müellifin şâirle irtibatı bakımından ilgi çekici bir 
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örnektir:  

Sene elfde Bagdâd beglerbegisi Hızır Paşa ile Bagdâd’a gelüp yârân-ı safâ ve şuʿarâ-yı 

hûb-edâya mülâkât-ı ferhunde saʿât müyesser ü mukadder oldukda mü’ellif-i tezkire ile 

meveddet ü muhabbeti sâdık üzre musâhabeti küllî olup mezkûruñ zihni mustakîm ve 

tabʿ-ı selîme kâdir ve fünûnda  mâhir oldugından gayri ʿAcem ü Rum üslûbında aʿlâ 

muferrik cildler peydâ idüp ve tarz-ı vassâllükde  bî-hemtâ ve hoş hat kıtʿalara rengîn 

hâşiyeler idici üstâd-ı aʿlâ  olup ve kendü tasnifinde muhteriʿ-i zamân ve nahl-bende-i 

mübdiʿ-i cihândur. 

Ahdî’nin kaynaklarını tesbit açısından Rum İli’nden Tarîkî’de verilen bilgiler de 

dikkat çekicidir: Bu gazel mü’ellif-i tezkire ile esnâ-yı musâhabetinde ihtiyâr idüp her 

birimüz bir gazel-i dürer-bâr bu evrakda nakş u nigâr idüp tahrîr olundı. 

b-Vasfını İşittiği Şâirler: Bu bölümdeki şâirler, genellikle, evsâfın işitdigümüz 

şuʿarâdandur biçiminde bir ifadeyle anlatılmıştır. Fakat kimden duyulduğu asla 

belirtilmemiştir. Bu bilgileri bilhassa görüştüğü şâirlerden, başka tezkirelerden veya diğer 

biyografi kaynakları ile edebî mahfellerden aldığını düşünüyoruz. Vasıfları işitilen şâirler 

şunlardır: 

Usûlî, Enverî, Hâfız, Hayretî, Hüsâm Beg, Hısâlî, Riyâzî-i Üskübî, Sıhrî-i Üskübî, 

Sâfî,  Sarfî, Zaʿifî, Kudsî, Meşrebî, Muʿidî, Hilâlî ve Yetim Alî Çelebi. Bu şâirler hakkında 

söylenilenlerden üç örneği buraya alıyoruz: 

Hayretî: Ehl-i timâr tâifesinden evsâfın işitdigümüz şuʿarâdandur. Hâfız: Âvâzesi hoş-

nevâsın ve eşʿârı dil-küşâsın görüp işitdigümüz şuʿarâdandur.  Hısâlî: ...nısf-ı evsâfın 

gûş itdigümüz şuʿarâdan ve manzûmâtın gördügümüz fusahâdandur. 

Ahdî, bunlardan başka Ülfetî, ʿÂrif Çelebi ve Gafûrî Çelebi adlı şâirlerin hakkında 

bilgiyi başka birilerinden aldığını söylüyor. 

Ülfetî: Mukaddemâ Bagdâd beglerbegisi olan Ferhad Paşa’nun oglı Mehemmed 

Paşa’nuñ kethüdâsı Behrâm Kethüdâ ile küllî ülfeti olmagın anlardan keyfiyyet-i 

ahvâline  muttaliʿ olup yazıldı. ʿÂrif Çelebi: Sene tisʿâ ve semânin ve tisʿâ mi’ede 

ferzend-i ercmendleri ʿÂrif-zâde dimekle iştihâr bulan Mustafâ Çavuş sâhib-hoş-emr 

sultân-ı cihân metâʿ-ı Sultân Murâd ile Bagdad’a gelüp hıdmetlerine müşerref oldukda 

vâlid-i erşedlerinüñ nazmın istimaʿ idüp bu tezkireye yazılmasına tâlib oldı. Bu bende 

dahi tahrîr olınmasını münâsib gördi.  Gafûrî Çelebi: Sene ihdâ ve  tisʿîn ve tisʿâ 

mi’enüñ Muharreminde emr-i Sultân Murâd Hân ile fer-zend-i dil-bendi ve aʿyân u 

erkânuñ dil-pesendi sâhib-ʿakl u hoş fakîh Mehemmed Çavuş diyâr-ı Bagdâd’a gelüp bu 

bende-i nâşâd ile mülâkat idüp evsâf-ı vâlid-i büzürgvârların zebân-ı fesâhatü’l-

beyânından ısga kıldum. 

Bu ifadelere benzemese bile Dellâk-zâde Bâkî’de geçen şu ifade tarzı bilginin ikinci 

elden alındığını göstermesi bakımından önemlidir: Bu matlaʿ u beyt anuñdur dirler yazıldı. 

c- Ahdî İle Mektuplaşan Şâirler: 

Ahdî, iki şâirle mektuplaştığını ve haklarında söylediği bilgileri ve şiirlerini 

kendilerinden aldığı mektuplardan elde ettiğini tarihleri ile birlikte bildirmektedir: 
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Ahmed Paşa (Naʿtî): Musâhabet-i yârâna râgıbdur ki fevıid-i ʿulûmdan ve kavâid-i 

manzûmdan behrever ve esâlib-i inşâdan bâ-haber tabʿ-ı latîfi savb-ı şiʿr e âşinâ ve 

zihn-i derrâki dürretü’n-nazma ve lisân-ı selâsede nazma mâyil eşʿâra kâmil ve semt-i 

gazelde dili kâyil ve peyrev-i merdüm-i efâzıl ve sene hamse ve tisʿîn ve tisʿâ mi’ede 

diyâr-ı Bagdâd’a bu bende-i nâ-şâde bir mektûb-ı dürer-bâr ile bu gazel-i âbdârları 

gelüp tezkîre-i erbâb-ı nazma nakş u nigâr oldı. 

Murâdî-i Bagdâdî:  Sabıkan sebʿin tisʿâ miede bir mektub-ı muhabbet-efzûn bu diyâr-ı 

gurbetde cigeri pür-hûn ve kûşe-i bî-tûşede diger-gûn olan bende-i mahzûne irsâl 

kılmış. 

Ahdî’nin kaynakları şüphesiz bu kadar değildir. Kendinden önce yazılmış tezkireleri 

görmemiş, hatta incelememiş olması düşünülemez. Bilakis mesela Latifî tezkiresini 

gördüğünü, fakat beğenilmediğini eserinde belirtmektedir: Kastamonıdan ehl-i kalemden 

üslûb-ı inşâda kendü re’yi ile bî-misl ü bî-hemtâ oldugıçün mukaddemâ tezkire-i şuʿarâ  

yazmışdur. Lakin pesend-i zurefâ ve makbûl-i fuzalâ olmamışdur zîrâ ki çok yirde taʿassub 

itmişdür. Verdikleri biyografik bilgiler Latifî ile örtüşmese bile, verilen örneklerden 

bazılarının benzeşmesi (mesela, Basirî’den şu iki beyit, 

ʿÂşıklarını âh o Mesihâ-dem öldürür 

Bu âdem öldürür ki Mesih âdem oldurur 

Gerçi  kim dirler cihânda ʿârife bir gül yeter 

ʿÂrife bir gül yeterse baña yarım gül yeter32 

Enverî’den iki beyit, 

Zülfüñle hatın ilm-i vefâ bahsin ider hep 

Biri kara câhil birisi cehl-i mürekkep 

İki destüm tolı mey destümi sındurma benüm 

Tutalum iki elüm kanda imiş kanı kerem33 

Fevrî’den bir beyit, 

Emvâc-ı kulzüm-i ʿışk bu nüh-kıbâbe sığmaz 

Ehl-i dile ne mahfî deryâ habâbe sığmaz34 

Firâkî’den üç beyit; 

Gülşeninde ʿâlemüñ bu sırra irmez hîç kes 

Zağlar ızıde vü bülbül giriftâr-ı kafes 

Kanlu yaşum dem-be-dem deryâ gibi eyler hurûş 

Bilmezem kandan gelür ya Rab bu kanlu hurûş 

                                                 

32 Latifî'nin beyitleri için bkz. Mustafa İsen (1990). Latifî Tezkiresi. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 128. 
33 Mustafa İsen (1990). Latifî Tezkiresi. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 161-162. 
34 Mustafa İsen (1990). Latifî Tezkiresi. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 175. 
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ʿIşk pul pul dağ ile zeyn itdi ʿüryân sînemi 

Oldum İbrâhim-i Edhemdem Firâkî hırka-pûş35) 

Latifî’yi gördüğünün delili sayılabilir. 

Kendisinden önce yazıldığı bilinen Taşköprîzâde Ebulhayr İsamüddin Ahmed’in 

Şakayık (yazılışı 1558)’ını görüp görmediği hususunda ise hiç bir ipucu yoktur. Fakat 

Şakayık mütercimi Mecdî Efendi ile görüştüğü hatta evinde bir yıl kaldığı göz önüne alınırsa, 

adı geçen eseri görmemiş olması çok uzak bir ihtimaldir. 

Müellifin kaynak belirtmemesi yüzünden tam olarak hangi kaynaklardan 

faydalandığını tespit etmek mümkün olamadı. 

                                                 

35 Mustafa İsen (1990). Latifî Tezkiresi. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 179. 
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2-NÜSHALAR HAKKINDA GENEL DEĞERLENDİRMELER VE ŞECERE TESPİTİ 

Üç ravzalı nüshaları birbiriyle karşılaştırdığımızda karşımıza şöyle bir tablo çıkmıştır: 

1-Nüshalar arasında şâir sayısı bakımından büyük farklar vardır. İçinde en çok şâir bulunan nüsha 

Bayezid (B) nüshası olup 313 şâiri ihtiva eder. En az şâir ise, Viyana(W) nüshasında vardır (254 

şâir). B’ye en yakın nüsha Süleymaniye (S) nüshası olup 293 şairi kapsamaktadır. Bu nüshadaki 20 

şâirin eksikliği bizde şu kanaati uyandırdı: Ahdî eseri ilk tertibinden sonra boş durmamış, yeni 

ilavelerde bulunmuştur. Bu görüşten hareketle nüshalara yaklaştık. Aşağıda vereceğimiz örnekler 

de bunu pekiştirdi.  

2-Ravzaların tertibi arasında diğer nüshalarla İzmir (İ) ve Paris (P) nüshaları arasında farklılıklar 

vardır. Mesela Dâî-i Acem ile Derviş Çelebi, öteki nüshalarda II. ravzada yer alırken bu iki nüshada 

III. ravzaya kaydırılmıştır. İ nüshasında şâir sayısı 271, P nüshasında ise 255’tir. P’de mim harfinde 

yaklaşık yirmi şâir verilmemiştir. Kanaatimizce bu sayfalarda kopukluk vardır. Bu eksik şâirleri 

toplama ilave ettiğimizde İ’nin sayısına yakın bir rakam çıkıyor. Bu yüzden İ ile P aynı grupta yer 

aldı. Ancak P’deki bir bölümün kopuk oluşu ve İzmir Millî Kütüphane Müdürlüğü’nün anlaşılmaz 

tutumu yüzünden karşılaştırmaya bu iki nüshayı dahil edemedik.  

3- İlk tertibe ait olduğunu sandığımız Berlin (BE) ve Topkapı (T) nüshalarında Nişanî Beg ve 

Ebu’l-Fazl maddelerinde biyografinin baş tarafında ek bilgiler vardır. Nişanî Beg’in biyografisinde 

yer alan elan kayd-ı hayatda olup ibaresi bu nüshaların dışında hiçbir nüshada yoktur. Resmî 

Ahmed Efendi’nin Sefinetü’r-Rüesâ36 isimli eserinde Nişânî Bey’in ölüm tarihi H.975 /1567 

(Rebiül-ahir) olarak verilmektedir. Buradan hareketle bu nüshaların istinsahının Gülşen-i 

Şu’arâ’nın H. 971’deki ilk tertibinden sonra yapıldığını rahatlıkla söyleyebiliriz 

BE’deki farklılıklarla T’deki farklılıklar, hemen hemen, aynıdır, fakat Ebu’1-Fazl 

Efendi’de verilen bazı bilgiler T’de yoktur. Bu yüzden T’nin BE’den kopya edildiğini 

düşünüyoruz. Böyle düşünmemize sebep sadece bunlar değildir. Bunlar nüsha farklarında daha 

açık görülecektedir. 

T’den istinsah edildiğini düşündüğümüz Ü l nüshasında ise, farklılıklar BE ve T’ye 

uyuyor. Mesela, BE’de tam olduğu halde T’de eksik olan Abdülkerim-zâde Mehemmed Efendi ile 

Kara Çelebi olarak bilinen Mehemmed Efendi’nin biyografileri birleştirilerek verilmiştir. 

Abdûlkerim-zâde’nin hayatı, Kara Çelebi’nin şiirleri birleşmiş ve ortaya farklı bir biyografi 

çıkmıştır. Ü l de bu hatayı aynen tekrar etmiştir. 

Bu üç nüshayı bir arada düşünmemizin bir sebebi de Türabî, Hâfız-ı Konevî, Hamdî-i 

Tirevî, Zünnûn, Rahimî, Safayî Beg, Sabrî, Muhyî-i Konevî, Mahvî, Medhî, Makâlî, Meylî, Muti’î, 

Hâtıfî (Ankaralı) isimli şâirlerin her üç nüshada da yer almamalarıdır. Ayrıca Iydî’nin diğer 

nüshalarda olmayıp da bunlarda olması da bizi böyle düşünmeye sevk etti. Bu noktada kafamızı 

karıştıran bir nokta vardır: O da AÖ’de de Iydî’nin Abdî olarak yer almasıdır. Biz bu nüshanın 

BE’den istinsah edilmiş olduğunu düşünüyoruz. Ancak biraz dikkatsiz bir müstensihin elinden 

çıkmış olduğunu da ilave etmek zorundayız. Çünkü yirmi civarında şâirin ismi veya mahlası yanlış 

yazılmış. Bu yanlışlık da yukarıda da belirttiğimiz gibi Agâh Sırrı Levend’i yanıltmıştır. Agâh Sırrı 

Levend, bu yanlışlıklardan dolayı farklı biyografiler var zannederek kendisine istinsah ettirdiği 

                                                 

36 İhsan Sabri Çebi (1994). Sefinetü’r-Rü’esâ. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 
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nüshanın arasına pelür kağıda bu biyografileri yazarak yerleştirmiş ve Türk Edebiyatı Tarihi I adlı 

eserinde farklı şâir sayıları vermiştir. 

Adı geçen nüshanın tenkidinde bu konuya geniş olarak değindiğimiz için burada tekrar 

etmeyeceğiz. AÖ nüshasında farklı isimlerle yer alan şairler şunlardır: Edâyî/ Emânî, Edâyî/ Emânî, 

Penâhî-i Acem / Bedîʿî, Hâkî / Halimî, Hüsam Beg / Halimî, Derunî / Dâdî, Rızayî / Rindî, Zînetî / 

Zeynî, Zîrekî / Ziyanî, Üsküplü Sihri / Saʿidî, Sıdkî Çelebi / Subhî, Saniʿî / Sunʿî, Bağdatlı Zâyiʿî / 

Za’ifî, İştipli Tabʿî / Za’yî, İstanbullu Tabʿî / Zaʿifi, Kudsî / Kâbilî, Müslim Çelebi / Müslimî, Mirek 

Hekim / Mahremî, Mübînî / Muhibbî, Nisârî / Nişârî, Nâmî/ Naʿimî, Nevâyî/ Nikâbî, Nâlişî/ Nakşî. 

Agâh Sırrı’nin yanıldığı bir başka nokta da İlâhî isimli şâiri Alihî olarak Edebiyat Tarihi  

kitabına yazmış olmasıdır. 

Ü 1 nüshasında BE ve T’de olmayan üç şâir vardır. Bunlar sırasıyla Pirî Paşa, Safi ve 

Fedâî’dir. Bu şâirler S grubunda da vardır. Bu da bize Ül nüshasının istinsahı sırasında S grubundan 

bir nüshayı görmüş olabileceğini düşündürüyor. Bunu şecere tespiti yaparken şemamızda da 

gösterdik. Ayrıca Ü1’in Yugoslavya nüshasını da (Y) gördüğünü, yukarıdaki bilgilerini Y için de 

geçerli olduğu için, söyleyebiliriz. 

W nüshası, gerek bazı nüsha farkları, gerekse içindeki şair sayısı bakımından diğer 

nüshalarla bir hayli farklılık göstermektedir. Bir de hiç bir nüshada yer almayan Meramî isimli 

şairin burada yer alması yüzünden karşılaştırmaya, dahil edildi.  En az şair (254) bu nüshadadır, 

istinsah tarihi de belli olmayan bu nüsha da muhtemelen ilk tertibe ait bir nüshadan çoğaltılmıştır. 

S grubu olarak adlandırdığımız bir başka nüsha grubu, ilk tertibin ikinci grubudur. Bu 

konuda Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Mülhakı 107 numarada kayıtlı nüsha bize oldukça 

yardımcı olmaktadır. Evvela bu nüsha grup içerisinde en çok şâiri ihtiva eden nüshadır (293 

şâir).İkincisi cümleleri oldukça sağlam ve eksikleri tamamlar mahiyettedir üçüncüsü de İzmir (İ) 

nüshasının mikrofilmini bize vermemeleri, Paris nüshasının istinsahının, yukarıda da belirttiğimiz 

gibi, mim harfinde yirmi şâirin olduğu kısmın istinsah sırasında sayfaları kopmuş bir nüshadan 

yapılmış olması ihtimalidir. Çünkü P’de Mecdî ile Nevâlî aynı biyografi içerisinde verilmiştir. 

Yukarıda saydığımız sebepler S nüshasının kolbaşı gibi düşünülmesini mecburi kıldı. 

Üç ravzalı nüshalardan dört ravzalılara en yakın nüshalar B, Ü2 ve Y’dir. Bu gruptan B’yi 

karşılaştırmaya dahil ettik. Çünkü istinsah tarihi ve içindeki şair sayısı bakımından eski ve en geniş 

nüsha olma özelliğine sahiptir. Y’nin istinsah tarihi 1005’tir, B’nin 1017’dir. Geniş olması 

hasebiyle B’yi tercih ettik. Bu iki nüshanın aynı nüshadan istinsah edilmiş olduğunu 

düşündüğümüz için bu yolu seçtik. İkinci bir husus olarak Y nüshası elimize çok geç geçti. Ancak 

Hâlî Ahmed Efendi, Adlî Efendi, Fikrî Beg, Harimî Beg, Hasırî, Halife, Şinâsî, Salahî, Tarzî, Arif, 

Kutb-ı Kâtib, Kelâmî, Nâdirî isimli şairlerin Y’de olmaması da B’nin tercih edilmesinde önemli bir 

âmil oldu. Ayrıca Y’nin ilk sayfalarından itibaren bazı kelimelerin manaya taalluk edecek şekilde 

yanlış olması da önemli bir sebeptir. 

Ü2’nin istinsahı bir hayli yeni ve sayfa düzeni de bu günkü düzenlemeler gibidir. B’den 

istinsah edildiğini (B ile aynı nüshadan da olabilir) düşündüğümüz bu nüshada Hâlî Ahmed Efendi, 

Fikrî Beg, Ahmed Çelebi, Emir Çelebi, Bekayı, Derûnî, Safî, Garibi, Fedâyî, Fedâyî-i Edirnevî, 

Latifi, Mu’idî, Meylî, Mahfî, Mübînî, Muradî, Mutiʿî, Medhî Çelebi, İstanbullu Medhî, Vuslatî, 

Vâlî, Hüdâyî Çelebi, Hilâlî, Yusuf ve Yakınî isimli şairlerin olmaması gibi hususlar Ü2’nin 

elenmesini gerektirdi. 
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Üç ravzalı nüshalar için genel olarak söyleyeceğimiz bir başka husus da alfabetik kısımda 

yer alan Gelibolulu Alî ile Keşfi Bey hakkında olacaktır. Bu iki şair, sosyal statü değişikliğinden 

olsa gerek, dört ravzalı nüshalarda üçüncü ravzaya yani sancak beyleri ve defterdarların olduğu 

kısma alınmış ve biyografileri genişlemiştir. 

Yeri gelmişken burada bir meseleye de işaret etmek istiyoruz. Gelibolulu Alî, Künhü’l-

Ahbar’da Ahdî’yi tezkire yazma konusunda acemilikle suçlamaktadır37. Bizce bu, tezkirenin üç 

ravzalı tertipleri ile alakalıdır. Çünkü, Alî’nin işaret ettiği gibi Bağdatlı bazı şairler üç ravzalı 

tertiplerde yoktur. Daha sonra belki bu tenkidin de bir sonucu olarak, tezkireye alınmıştır: Ruhî ve 

Tarzî. Bu iki şairin dışında Ahmed Harirî, Ahmed Zarif, Âteşî, Hüseynî, Hürremî, Ziyayî gibi başka 

şairler de sadece dört ravzalı tertiplerde vardır. Bir bakıma Âlî’nin tenkidi işe yaramış ve eser 

genişletilmiştir. 

Dört ravzalı nüshalara gelince yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, eserin dört ravzalı tertibine 

ait nüshalar azdır. Azlığının yanı sıra eldeki nüshaların bir kısmı yirminci yüzyıl istinsahıdır. Agâh 

Sırrı ve Divan Edebiyatı Müzesi’ndeki nüshalar yirminci yüzyılda kopya edilmiştir. Konya 

Koyunoğlu Müzesi’ndeki nüsha ise bitirilememiş, çok eksik bir nüshadır. Bu yüzden bu üç nüsha 

karşılaştırmaya dahil edilmedi. Ancak, F’nin okunamayan yerlerini Agah Sırrı nüshasından 

tamamladık. A nüshası F’den farklı hiç bir şairi ihtiva etmemektedir. Daha önce de belirttiğimiz 

üzere Agah Sırrı Levend’in eserinde bildirdiği rakamlar sadece bir yanılgının sonucudur. 

İngiltere’deki nüshamızı ise, bütün ısrarımıza ve gayretimize rağmen getirtemedik. Bu yüzden 

karşılaştırmaya dahil ettiğimiz iki nüsha kaldı: F ve Ü. 

F nüshasının istinsah tarihi bellidir ve Ü’ye göre de bir hayli kapsamlı bir nüshadır. Bu 

yüzden okumaya bunu esas aldık. Fde olmayan diğer şair ve bilgileri ilgili yerlere ilave etmek 

suretiyle karşılaştırmalı metin oluştu. F’de olmayan şairler şunlardır; Hubbî Beg( diğer bütün 

nüshalarda var), Iydî (BE, T, Ü l ve AÖ’de var), Nâtıkî, Nusretî, Vasfî (sadece Ü’de var Ü’de yer 

aldığı halde, müstensih ilavesi olduğu için, listeye almadığımız bir şâir de Fâikî’dir. Fevzî ve Feyzî 

(bütün nüshalarda var), Meramî (sadece W’de var). Bunlardan Fevzî ve Feyzî’nin biyografilerinde 

bir atlanma söz konusudur. Bunun yanı sıra F’de bir takım satır atlamaları, kelime unutulması gibi 

hususlar da vardır. Bunun dışında F (şimdilik) en geniş ve doğru nüsha olma özelliğini 

korumaktadır. 

Ü nüshası farklı şairleri ihtiva etmesi, F’nin eksiklerini tamamlaması ve başka dört ravzalı 

nüshanın ele geçmemesi gibi sebeplerden dolayı karşılaştırmalı metne dahil edildi. 

Sonuç olarak şunları söylemek lüzumunu hissediyoruz : 

Gülşen-i Şuʿarâ, müellifin yaşadığı zamanlarda bir takım değişikliklere uğramış bir 

tezkiredir. Tabiidir ki bu değişikliklerin müsebbibi bizzat müellifin kendisidir. Bu yüzden nüshalar 

arasında bir takım farklar vardır. Bu farklar muhteva ve ifadede kendini göstermektedir. Sonradan 

ilave edilen şair biyografilerinde merhum sultan olarak tavsif edilen III. Murad, eserin ilk tertibine 

ait nüshalarda şehzade olarak gösterilmektedir. Ayrıca Gelibolulu Âlî ve Keşfi Bey’in 

biyografilerinde önemli değişiklikler yapmıştır. Bu da eserin bütünü göz önüne alındığında bir 

incisamsızlık meydana getirmektedir. 

                                                 

37 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 319. 
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Bazı nüshaların ele geçmeyişi, eserin birden çok tertip edilmesi gibi hususlar eser için 

şecere tespitini oldukça zorlaştırdı. Bu yüzden ancak yukarıda serdiğimiz bilgilerle yetinmek 

zorunda kaldık. 

Yeri gelmişken sadece dört ravzalı nüshalarda yer alan şairleri de burada bir liste halinde 

verelim: 

1-Temerrüd Ali Paşa 2-Hasan Paşa 3-Mehemmed Paşa(Ümidî) 4-Ahmed Paşa(Na’tî) 5-Ahmed 

Beg 6- Derviş Beg 7- Ömer Beg(Hayâlî-zâde) 8- Tabî(Gelibolulu) 9- Germî Beg 10-Feyzî 

(Mehemmed Beg) 11-Mevlânâ Ahmed Harirî 12-Ülfetî 13-Ahmed Zarif 14-Âteşî 15-Beyânî 

(Bağdatlı) 16-Türâbî 17-Cemâlî 18-Hâyırî 19-Hamdî (Bursalı) 20-Hüseynî 21-Hükmî Beg 22-

Hürremî 23-Hısâlî 24-Hulûsî 25-Hâdimî 26-Humâri 27-Handân 28- Du’âyî 29-Rûhi-i Bağdadî 30- 

Ruhî Çelebi 31-Zârî 32-Zühdî 33-Sâmî 34-Sâʿî (Nakkaş) 35-Semâî 36-Şerhî 37-Şemsi-yi Divâne 

38-Ziyâyî 39-Tufeylî 40-Tarzî (Rumelili) 41-Tarikî 42-Zuhûrî 43-İlmî  44-Ârif 45-Abdülvâhid 46-

Adnî Beg 47- Izârî  48-Atıkî  49-Gafûrî 50-Fahrî 5l-Mevlânâ Kâtib 52-Laʿlî 53-Lisânî 54-Muhitî 

Efendi 55-Muhyî Çelebi 56-Minnetî 57-Nâtıkî 58-Nusretî 59-Vahdetî 60-Vasfî  

 

EK: 

Diğer Tezkirelerde Olmayıp da Sadece Gülşen-i Şuʿarâ’da Yer Alan Şâʿirler: 

1-Abdülganî Efendi 2-Adlî Beg 3-Ahmed Efendi 4-Ahmed Çelebi 5-Ahmed ( Konyalı) 6-Ahmed 

Harirî 7-Ahmed Zarif 8-Alâyî 9-Âlî 10-Temerrûd Ali Paşa 11-Ârifi 12-Atâ 13- Âteşî 14-Bâkî 

(Selanikli) 15-Bedrî 16-Beyânî (Bağdatlı) 17-Cinânî (Sofyalı) 18-Cevherî (Müderris) 19-Cevherî 

(Bağdatlı) 20-Dâʿî-i Acem 21-Derûnî (Yeniçeri) 22-Derviş Beg 23-Duʿâyî 24-Fazlî (Fuzûlî-zâde) 

25-Fedâyî (Dergüzinli) 26-Fenâyî (Manisalı) 27-Ferdî-i Acem 28-Fevzî  29-Feyzî 30-Fikri 

(Bağdatlı) 31-Fürûgî (Kayserili) 32-Gafurî 33-Gammî Beg 34-Gınâyî (Gıyâsî) 35-Gubârî 

(Horpeşteli) 36-Hadimî 37-Hakikî 38-Hâlî (Bağdatlı) 39-Hâlî-i Acem 40- Hâlî 41-Halife 42-Halilî 

43-Hamdî (Bursalı) 44-Hamidî 45-Handân 46-Harimî 47-Hâtıfi (Lapsekili) 48-Hatmî Beg 49-

Hâverî-i Acem 50-Haydar Çelebi 5l-Hemdem-i Acem 52-Hısâlî 53-Hilâlî 54-Hulûsî 55-Hurremî 

56-Husrev Çelebi 57-Hüsâm Beg 58-Hüseynî 59-Iyânî 60-Izârî (Ereğlili) 61-İlmî (Ermenekli) 62-

İmad 63-Kadrî (Mir) 64-Kelâmî 65-Konevî 66-Kudsî Çelebi 67-Kurbî 68-Kutbî (Kutb-ı Kâtib) 69-

Laʿlî 70-Latifî-i Acem 71-Lâzımî 72-Lisânî 73-Lutfi 74-Mahfî 75-Medhî 76-Mehemmed Paşa 77-

Minnetî 78-Muhyî 79-Muradî (Bağdatlı) 80-Murâdî-i Acem 81-Müfredî 82-Nadirî 83-Nalişî 84-

Nâmî 85-Nâmî 86-Nâtıkî 87-Nâzükî 88-Nusretî 89-Penâhî (Konyalı) 90-Pervîz Efendi 91- Pir 

Mehemmed (Azmî) 92-Raʿdî 93-Rahimî 94-Rıfʿatî 95-Rızâyî (Bağdatlı) 96-Rindî (Bağdatlı) 97-

Riyâzî 98-Rûhî (Gelibolulu) 99-Rûhî (Konyalı) 100-Rumûzî 101-Rumûzî 102-Rusûhî 103-Sabâyî 

104-Sabrî (Rumelili) 105-Safâyî 106-Sâfî (Acem) 107-Sâfi 108-Sâfi (Edirne) 109-Salâhî 110-Sâmî 

111-Sarfî 112-Sehâyî 113-Serhengî 114-Seyfi 115-Sıdkî 116-Siyâhî 117-Şefiʿî 118-Şemsî 

(Bağdatlı) 119-Şemsî (Divane) 120-Şûhî 121-Sevkî 122-Şinasî 123-Suhûdî 124-Tâbî 125-Tarikî 

126-Tarzî 127-Tarzi-i Diğer 128-Tufeylî 129-Ülfetî 130-Ümidî 131-Ümidî 132-Vahdetî 133-Vâhî 

134-Vâlihî (Bağdatlı) 13S-Vasfi 136-Vaslî 137-Vecdî 138-Yakınî 139-Yümnî 140-Zaʿifî (Zaʿfî) 

141-Zamirî 142-Zârî 143-Zâyiʿî 144-Zeynî 145-Ziyâyî 146-Zûhdî 147-Zünnûn 
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S O N U Ç 

Ahdî’nin Gülşen-i Şuʿarâ adlı tezkiresi üzerinde tamamlanan bu çalışma ile aşağıdaki 

sonuçlar elde edilmiştir: 

Tezkire, birkaç kez ele alınıp tertip tarzı değiştirildiği için, yararlanmak açısından, 

mutlaka karşılaştırmalı metne ihtiyaç vardı. Çünkü her tertipte değiştirmeler, ilaveler ve 

çıkarmalar mevcuttur. Bu yüzden  bu ihtiyacın giderilmesi gerekiyordu. Bu gerekçe ile 

karşılaştırmalı metin hazırlandı. 

Araştırmalarımız sonucunda, Gülşen-i Şuʿarâ’nın yedisi yurt dışında olmak üzere 

yirmi nüshasını tespit ettik. Mevcut nüshalardan Konya’da bulunan Koyunoğlu nüshası eksik 

(toplam 36 varak) bir nüsha olarak karşımıza çıktı. Diğer nüshalardan yurt dışında bulunan 

üç nüshayı görme imkanımız olmadı. Bu çalışma ile Yugoslavya nüshası ile İstanbul Divan 

Edebiyatı Müzesi’nde bulunan nüsha ilk defa tarafımızdan gün ışığına çıkarıldı. 

İncelemelerimiz sonucunda Gülşen-i Şuʿarâ’nın en az üç kez tertip edilmiş olduğu 

kesinleşti. Dört ravzalıları üçüncü tertip olarak değerlendirdik. Karşılaştırmalı metne esas 

aldığımız B ve S nüshalarını ikinci tertibe dahil ettik. BE ile W’nin de ilk tertibe ait nüshalar 

olduğu tescil edilmiş oldu. 

Gördüğümüz bütün nüshaları şair kadrosu bakımından inceledikten sonra nüshalara 

göre şairler listesini çıkardık. Ayrıca diğer tezkirelerle bu bakımdan bir karşılaştırma yaptık. 

Bu karşılaştırma sonucu 175 şairin ilk defa Gülşen-i Şuʿarâ’da yer aldığını gördük. Bunu da 

ilgili yerde liste halinde verdik. 

Çalışmamızın sonuna koyduğumuz Nüsha Farkları bölümünden çıkan sonuç şudur: 

Ahdî, eserin ilk tertip tarihi olan H.971’den sonra boş durmamış ve eserine genişletmiştir. 

Bunda esere yöneltilen tenkitlerin yanı sıra yazarın bizzat kendi tasarrufları da rol 

oynamıştır. Yine bu bölüm için şunları da söylemek lüzumunu hissediyoruz: Üç 

ravzalılardan dört ravzalılara, hatta birinci tertipten ikinci tertibe geçilirken bazı bölümlere 

hiç dokunulmamış, bazılarında ise ekleme ve çıkarmalar yapılmıştır. Gelibolulu Âli ve Keşfî 

Beg biyografilerinde olduğu gibi. Bu da eserin belli bir program çerçevesinde yeniden ele 

alınmadığını düşündürüyor. 

Gülşen-i Şuʿarâ hakkında (bu çalışma için) söyleyeceğimiz nihaî şeyler şunlardır: 

1- Eser, 16.yy.da Anadolu’da yazılmış bir tezkiredir. 

2- Bu eser devrin diğer tezkirelerinden farklı olarak, o zamana kadar bilinmeyen 175 

şairi Türk Edebiyat dünyasına kazandırmıştır. Bu şairlerin büyük çoğunluğu devletin doğu 

tarafında yaşamaktadır. 

3- Eser, yüzyıllara mukavemet etmiş, bilinen 20 nüshası ile aranılan bir eser olma 

özelliği göstermektedir. 

4- Araştırmalar sonucunda, tezkirenin bilinmeyen üç nüshası bilim dünyasına 

sunulmuştur. Daha da nüsha çıkacağı ümidi kuvvetlenmiştir. 

5- Tezkire yazarının eserine aldığı şairleri seçerken özel bir ölçüsünün olmadığı tespit 

edilmiştir. Ahdî, şiirini gördüğü veya duyduğu, kendisinde şairlik istidadını hissettiği kişileri 



29   AHDÎ 

 

vb. eserine almış ve bu şekilde 381 şairi bize tanıtmıştır. 

Bütün bu özellikleri ile Gülşen-i Şuʿarâ, tenkitli metni ile bilim dünyasının hizmetine 

sunulmuştur. 
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Bismillahirraĥmanirraĥīm 

Hest reh-i rāst be-bāġ-ı naʿīm38 

 

Rāh-ı cinān olduġına bes bu dāl 

K’oldı anuñ her elifi bir nihāl 

 

Śıdķ ile her kim ki gire ol yola 

Hādī-i menzil gele maķśūd ola 

 

Sālik-i rāh-ı ĥaķ olana yiter 

Cezm ile noķŧaları zād-ı sefer 
 

Şükr ü sipās ol śāni-i bī-çūne ki ketm-i śaĥrā-yı  ʿademden mükevvenātı nā-būd iken 

şehristānı  vücūda getürdi.  Beyt li-mü’ellifihi : 
 

Śāniʿī kīn heme śunʿ ez- kerem-i himmet-i ūst 

Şekl-i maŧbuʿ-ı cihān ez- ķalem-i ķudret-i ūst39 
 

ve ĥamd-i bī-ķıyās ol Hādī-i rāh-nümūna ki rāh-ı  Bismillāh ile  rāh-nümā olup  ķāfile-i 

mevcūdātı menzil-i maķśūda irgürdi.  Li-mü’ellifihi 
 

Rāh-ı bī-ħavf u ħaŧar ez- eŝer-i  raĥm et-i ūst 

Tūşe-i rāh-ı neverdān ŝemer-i ĥikmet-i ūst40 
 

Taĥmīd-i nā-maʿdūd ol Ķādir-i bī-zevāle ki  cism-i insāne gün gibi ünsiyyet-i rūĥ  ile  

merātib-i ʿulyā virdi. Beyt li-mü’ellifihi : 
 

Rūĥ ile ķıldı müşerref ten-i ħāki revān 

Anuñ  içün ķamudan oldı mükerrem insān F2a  S2a 
 

ve meĥāmid-i nā-maĥdūd ol Ħakīm-i ĥikmet-āyīne ki künc-i tārīk içre cehl ile tīre olan 

dilleri envār-ı kelām-ı belāġat-meşĥūn ve nažm-ı selāset- BE2a  nümūnuñ  nūr u żiyāsı W2a 

ile muśaffā ve mücellā ķıldı. Ü2a Matlaʿ : 
 

İtdi mir’at-ı dili gün gibi nažm ile ʿıyān 

Ĥamdinüñ biñde birin ider iseñ n’ola beyān 
 

ve minnet-i bī-ʿadd ol dānā-yı bī-hemtāya ki  çār ʿunśūrdan ten-i żaʿifi tüvāna ve anuñla cān-ı 

ādemi peydā idüp  ve ademe alleme’l-esmāe küllehā41 ile dānā  itdi   Mıśraʿ  
 

Benām-ı ħudāvend-i cān-āferīn42 
 

ve sitāyiş-i bī-ĥad ol mütekellim-i nuŧķ-āferīne ki dehen-i teng içre dili kelime-i ŧayyibe-i 

B2a tevĥīd ile gūyā ve ŧūŧī-i şeker-ħā gibi  ħōş edā ķıldı. Mıśra: 
 

                                                 

38 Besmele nimet verilen bahçeye giden doğru yoldur. 
39 Öyle bir yaratıcı ki bütün bu yarattıkları onun himmet keremiyledir. Dünyanın güzel şekli onun kudret 

kalemiyledir. 
40 Korkusuz ve tehlikesiz (emin) yol onun rahmetinin eseriyledir . Yolcuların azığı onun hikmet meyvesidir. 
41 Allah Ādem'e bütün isimleri öğretti. Sonra onları önce meleklere arz edip eğer sözünüzde sādık iseniz, 

şunların isimlerini bana bildirin dedi.  (Kur'an  2/31) 
42 Canı yaratan Allah'ın adıyla. 
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Ĥakīm-i suħen der-zebān āferīn43 
 

Zevāhir-i  fevāid-i manžūme-i dürūd ol ĥālıķ-ı cān-baħş ve rūĥ-sitān-ı maʿbūde ki  F2b 

şiddet-i bād-ı ħarīfden nebātāte envāʿ-ı emrāż ile  emvāt-ı diger-gūnı virmiş iken ve basīŧ-ı 

arżı iħtirāķlarından maġbūn ķılmışken  Mısraʿ : 
 

Keyfe yuħyi’l-arża baʿde mevtihā44 
 

mażmūnıyla emvāc-ı biĥār-ı ķudretin žuhūra getirüp besātīn-i pür-reyāĥin içre enhārı revān 

ve nesāyim-i elŧāf-ı bihārı vezān ķılup ū ĥarekāt-ı ferħunde-āyāt ile ĥayāt virdi. Ķıŧʿa : 

Gül gibi gülzār-ı ʿālem ħurrem olmazdı eger 

İtmiyeydi terbiyet luŧfı nesīmi bir nefes 
 

Eyledi mihr-i ʿaŧāsı āb-ı luŧfı terbiyet 

Tāze vü ter mīve vü güller bitürdi ħār ü ħas 
 

ve cevāhir-fevāid-i ĥamd ol Kird-gār-ı geşt ü kāre ki śaĥīfe-i pür nigār-ı sebze-zāre fenzurü 

ilā āŝārı raĥmetillah  ile  ĥikmetin ižhār itmege  ġayret-i  gülzār-ı ħuld-ı berīn olan  gülistān-ı 

zemīn içre dıraħt-ı ħuşki  āb-ı raĥmetle neşv ü nemā  ve çihre-i dil-küşā ve reng ü būy-ı zībā 

ve her bir şecerüñ  envāʿ-ı eŝmārın ĥayret-efzā-yı çeşm-i śıġār u kibār ve Ü2b ibret-nümāy-ı 

dīde-i ʿulü’l-ebśār  eyledi. Maŧlaʿ 
 

Bilmede źāt-ı şerīfin dil-i dānā ĥayrān 

Göremez ķudretini dīde-i śāĥib-nažarān 
 

Celbet-i celāl-i ʿazīmete ve ʿillet-i kemāl-i ķudrete  naʿt-ı Resul ʿaleyhi’s-selatü ve’s-selām 

nesāyim-i reyāħīn-i ŝenā ve şemāyim-i duʿā ki ʿıķd-ı cevāhir-i merām ve rabŧ-ı nevādir-i  

kelāmdur. Ol şāh-beyt-i  dīvān-ı ıśŧıfā ve  maŧlaʿ-ı ķaśīde-i mecmūʿa-ı śıdķ u śafā ve maķŧaʿ-ı 

kitāb-ı mihr ü vefā merķad-i münevver ve ravża-i muŧahharına niŝār olmaġa lāyıķ u 

sezāvārur. Esālib-i āyāt-ı vahy-i intižām-ı Furķan ve ŧarz-ı nažm-ı muʿciz-nižām-ı Ķur’an ile 

min-ʿindillah nāŧıķ-ı śādıķ olup ve zebān-ı ĥāli faśāĥat-beyān ile ŧūŧī-i şekeristān-ı  ene efśaĥ 

ve lisān-ı maķāli ʿuźūbet-i zebān ile bülbül-i gülistān ene emlaĥ ve selāset-nāme-i kelām-ı 

vemā yenŧıķu ʿanil hevā45  ve teźhįb-i kitâb-ı kirāmı  inhüve illā ve ĥayyün yuĥyidür.  

Meŝnevi li-mü’ellifihi   B2b F3a 
 

Şeh-i dīn ü dünyā ĥabīb-i Ħudā 

Ki elķāb-ı pākeş būd Muśŧafā46 
 

Ruħ-eş mažhar-ı nūr-ı Yezdān şode 

Dil-eş maħzen-i genc-i Ķur’an şode47 
 

Be- zülf-eş ŝenā-ħvān çü ve’l-leyl ħvāst 

Delīl-i ruħ-eş hest ve’ş-şems rāst48 
 

                                                 

43 Dil  içinde söz (konuşma) yaratan Hakîm 
44 Arzı, ölümün ardından nasıl diriltiyor! (Kur'an 30/50) 
45 Arkadaşınız (Muhammed) sapmadı ve bātıla inanmadı; O, arzusuna göre de konuşmaz (Kur'an 53/2-3) 
46 Dinin ve dünyanın şahı, Allah'ın sevgilisi ki onun temiz lakabı Mustafa'dır. 
47 Yüzü  Allah'ın nuruna mazhar olmuştur, gönlü Kur'an hazinesine mahzen olmuştur. 
48 Saçıyla (zülfüyle) ve'l-leyl gibi (Allah'ı) övmeye başladı. Güneşe onun yüzü delildir (Saçı geceye, gündüze 

delildir). 
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Boved ħāk-i dergāh-ı ū çün behişt 

Meh ü mihr zi-eyvān-ı ķadr-eş dū ħışt49 
 

Guseste zi-zülfeş yekī tār-ı mū 

Muʿaŧŧar dimāġ-ı cihān şod ez- ū50 
 

Benefşe koned z’ān ser-efgendegī 

Ki ū- rā nümāyed perestendegī51 
 

Berū Ĥaķ çü baħşīd ħulķ-ı nikū 

Şefiʿ-i heme mücrimān geşt ū52 
 

Ü3a ve daħi hezārān hezār  tuĥaf-ı taĥiyyāt-ı nā-miyāt ol ħülāśa-i  mevcūdāta ve hezerān 

hedāyā-yı berekāt-āyāt-ı Rabbānī ve kelām-ı  mecīd-i Śubĥānī ve eŧbāķ-ı nūr-ı Yezdānī ol  

eşref-i kā’ināte ki śadr-nişīn-i śuffe-i śafā ve  gül-i ĥadīķa-i vefā ve ķāfile-sālār-ı enbiyā S2b 

ve muķŧedā-yı aśfiyā vü etķıyādur. Fī Naʿt-ı Resul ʿaleyhi’s selām 
 

Rehber-i ĥalķ be-sūy-ı raĥmet 

Hādī-i dīn ü şefiʿ-i ümmet53 
 

Ĥaķ be-levlāk be-kerdeş taĥsīn 

Zi –āferin-eş ġaraż u būd hemīn54 
 

Şān-ı ū mažhar-ı kül āmede est 

Ĥātem-i ħayl-i rüsūl āmede est55 
 

Beşer ez- rütbe-i ū pür-dūr est 

K’ādemī ez- gil ü ū ez- nūr est56 
 

Aĥmed ez- nām-ı āĥed şod müştaķ 

Ĥaķ be- ū ʿāşıķ ü ū ʿāşıķ-ı Ĥaķ57  F3b 

 

Śallallahü ʿaleyhi ve alā ālihi ve aśĥābihi ilā yevmi’l-baʿŝi ve’l-cevābi verzuķnā minhü’ş-

şefāʿate ħīnel-ĥaşri ve’l-ĥisāb58 ĥuśūśā  dürūd-ı firāvān ber-terīn-i cān-ı aśĥāb-ı güzīn  ve 

ġufrān-ı bī-pāyān be-rūĥ-ı revān-ı aĥbāb-ı mihīn ki  bānī-i bārgāh-ı şerʿ ve neyyir-i kārgāh-ı  

ŧabʿ ve ħulefā-yı rūy-i zemīn ve şefāʿat-ħ˘āh-ı erbāb-ı dīn ve maķbūl-i dergāh-ı Rabbi’l-

ʿālemīndürler. Rıđvānullahi Teʿalā ʿaleyhim ecmāʿin59 

 

                                                 

49 Onun dergahının toprağı cennet gibidir. Güneş ve ay onun yanında iki tuğla kadar bir değer taşır. 
50 Saçından bir tel koptu. Dünyanın dimağı onunla kokulandı. 
51 Menekşe ona tapınmak için başını eğer. 
52 Hak ona iyi bir yaratılış bağışlayınca bütün günahkarlara şefaatçi oldu. 
53 Halkı rahmete yönlendiren, dinin yol göstericisi ve ümmete şefaat edici 
54 Hak, onu levlak ile övdü. Yaratılıştan maksat oydu. 
55 Onun şanı külle mazhar olmuştur. Peygamberler haylinin sonuncusu olmuştur. 
56 İnsanlık onun derecesinden çok uzaktır.. Çünkü insanlık çamurdan, O nurdandır. 
57 Ahmed, ahed isminden türemiştir, Hak ona āşık, o Hakk'a āşık. 
58 (Allah, ona, soyuna ve ashabına kıyamet (diriliş ve cevap) gününe kadar salat ve selam eylesin). 
59 (Allah hepsinden razı olsun). 
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Der-vaśf-ı  pādişāh-ı saʿādet-fercām ve ĥāmī-i ehl-i İslām medde žıllehu ilā yevmi’l-ķıyām60 

Sulŧān-ı kişver-küşā-yı W2b cihān  ve Dārā-yı din-ārāy-ı zamān ve Ĥaķan-ı B3a āsmān-

mekān ve şehenşāh-ı felek-āşiyān ve āftāb-ı ehl-i imān ve māhtāb-ı mülk-i İrān u Turān 

Müşteri-hilʿat u ʿUtāriŧ-rütbet-i Mirriħ-heybet ve Keyvān-rifʿat Ü3b aʿnī ʿibādullah üzre žıll-ı 

Raĥmān aʿnī Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ħān ibni Sulŧān Selīm Ħān ibni Sulŧān Bāyezīd Ħān 

ibni Meĥemmed Ħān-ı Ġāzī ve ʿadl ü ʿadāletle cümlenüñ ser-efrāzı der- medĥ-i Sulŧān 

Süleymān ez- güftār-ı Mevlānā  Şemsī-i Baġdādī ʿaleyhi’r- raĥmetehu BE2b 
 

Sāye-i luŧf-ı Ħudāvend-i cihān 

Şāh bin şāh Süleymān-ı zamān61 
 

Pādişāhī ki beher kūşe hezār 

Çün Sikender būd-eş āyīnedār62 
 

Her ki ān Ħusrev-i Pervīz cenāb 

Pāy-i devlet be-resānet be-riķāb63 
 

Śad çü Ferhād be-zīr-i ʿalem-eş 
Tīşe ber-dūş reved der- ķadem-eş64 

 

Bā heme ķadr ü şükūh ü şevket 

Dāred ān dāver-i ʿālī-himmet65 
 

Der- reh-i bendegī-yi śāniʿ-i pāk 

Rūz ü şeb rūy-i ʿibādet ber-ħāk66 
 

Kes nebīned zi-sipāh-eş zūrī 

Yekser-i mūy nerenced mūrī67 
 

Bād mülk-eş be-ʿadālet maʿmūr 

Leşker-eş nīz be-ʿişret mesrūr68 
 

Taħt-ı pādişāhīye ve bārgāh-ı şāhenşāhīye sezāvār ve şehr-i yār-ı  śāĥib-veķār olalıdan kāffe-

i enām ve ħavaśś ü ʿavām evān-ı devletinde ve eyyām-ı saʿādetinde āsūde-ĥāl ve müferrihü’l-

bāl olmışdur. Edāme’llahu ʿömrehu ilā yevmi’l-cevābi ve’s-su’āl 69 

 

Der- medĥ-i şāh-zāde-i  nīk-baħt ve vāriŝ-i tāc ü taħt dā’imā sāye-i saʿādet-eş ber-farķ-ı ʿibād 

u memdūd-ı bād e’l-minnetü li’llah ki ol şeh-i  serīr-i heft kişver ve ħusrev-i nīkū-güher olan 

pādişāh-ı Ü4a dervīş-W3a perverüñ ħavass-ı ħams-ı žāhire gibi rūşen-tenvīr ve ħavass-ı 

                                                 

60 (Allah onun gölgesini kıyamete kadar uzatsın) 
61 Dünyanın rabbinin lütuf gölgesi, şah oğlu şah zamanın Süleymanı 
62 O öyle bir padişahtır ki her köşede İskender gibi bin tane ayna tutanı vardır. 
63 Hüsrev-i Perviz gibi devlet ayağını ( devletin işlerini) düzene koyar; üzengiye çıkarır. 
64 Ferhad gibi yüzlercesi omzunda baltayla onun sancağının altında yürür. 
65 O yüce himmetli padişah sahip olduğu onca azamet ve yüceliğe rağmen 
66 Temiz yaratıcıya ( yüce Allah'a) kulluk yolunda gece gündüz ibadet için yüzünü toprağa koyar. 
67 Ordusundan hiç kimse zulüm görmez, bir kıl ucu  bile karıncayı incitmez (karınca bile incinmez). 
68 Onun mülkü adaletle ma‘mur olsun, ordusu da eğlence ile mutlu olsun. 
69 Allah onun ömrünü sorgu sual ( cevap) gününe kadar devam ettirsin. 
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ħams-ı bāŧıne gibi ķavī-te’sir olan ferzend-i ercmendleri  içre žāhir ü bāŧın  re’y ü tedbīr ile 

hūşmend ve seħāvet ü şecāʿatle saʿādetmend-i iħvān aʿnī Sulŧān S3b  Selīm Ħān’uñ necm-i 

ŧāliʿ-i rūz-efzūnları evc-i B3b ķudretde ve kevkeb-i baħt-ı hümāyūnları burc-i rifʿatde ŧāliʿ u 

lāmi olmasına istidlāl ü BE3a şāhid-i ĥāl budur ki rūz u şeb muŧiʿ-i  re’y-i pādişāh-ı velāyet-

penāh ve dem-ā-dem sulŧān-ı F4b Feridūn-bārgāh ĥażretlerinüñ rıżasında olup anlaruñ ħayr 

duʿāları berekātıyla irādet-i tevfīķ-i Rabbānī ve meşiyyet-i teʿyidāt-ı Yezdānī ile źāt-ı şerīfi ve 

ʿunśūr-ı laŧīfi dīn ü diyānet ve ʿadl ü ʿadālet ve emn ü emānet ve  fehm ü firāset ile  ārāste vü 

pirāste olup her an mürebbi-i fużalā ve melceʿ-i suleĥā ve kehf-i şuʿarā ve me’vā-yı žurefā vü 

nüdemā ve melāz-ı ġurebā ve murād-baħş-ı ʿulemā-yı  fiħām ve dest-gīr-i selāŧin-i ʿižām 

olmışdur. Meŝnevī fī medĥ-i şeh-zāde li-mü’ellifihi S4a 
 

Felek rütbe şehzāde-i nīk-baħt 

Ki zībed  ber ū zīver-i tāc ü taħt70 
 

Ser-i pādişāhān-ı ʿahd-i ķadīm 

Şeh-i heft iķlīm Sulŧān Selīm71 
 

Be-aśl u neseb şāh-ı nikū-nejād 

Be-luŧf ü kerem śāĥib-i ʿadl ü dād72 
 

Zamān-rā zi-ʿadl-eş boved zīb ü fer 

Cihāndār geşte çü nām-ı peder73 Ü4b W3b 
 

Żamīr-eş çü āyīne-i dil-güşāst 

Dil-eş mažhar-ı nūr-ı feyż-i ħüdāst74 
 

Boved īn duʿā herkesi- rā zi- cān 

Ki bāşed be- ʿayş u ŧarab kām-rān75 
 

Müdām-eş Ħudā yāver ü yār bād 

Zi- āfāt-ı ʿālem nigehdār bād76 
 

Dergāh-ı Rabbü’l-ʿizzetden ümmīddür ki serīr-i salŧanāt ve mesned-i āfiyet üzre ilā-yevmi’l-

mizān ve inķırāżı’d-devrān dīn ü diyānetle şehr-yār-ı kāmkār ve ʿāyin-i ʿadāletle nāmdār-ı 

rūzgār ola. Zīrā ki F5a bir mertebede raʿiyyet-perver ve ʿadālet-güsterdür ki ʿale’d-devām 

kāffe-i enāma inʿāmı şāmil ve iĥsān-ı bī-nihāyeti BE3b çāre-sāz-ı merdüm-i efāżıldur. Bāb-ı 

ʿazimü’ş-şānından asĥāb-ı ümmīd ü recā bir bābla tesellā bulup nevmīd ü maĥrūm ve bī-nevā 

gitmiş degüldür. ve sebze-zār-ı ʿālem emŧār-ı bī-şümārlarıyla ġayret-i gülzār-ı irem olmışdur. 

Ķıŧʿa : 

 

İlāhī  da’imā ʿayş u ŧarābla S4b 

Ola śıĥĥat serīri üzre sulŧān B4a 

                                                 

70 Gök kadar rütbeli (olan) iyi bahtlı şehzadeye tac ve taht süsü yaraşır. 
71 Eski devrin padişahlarının başı, yedi iklimin şahı Sultan Selim 
72 Aslı ve nesebiyle iyi soylu padişah, lütuf ve keremiyle adalet sahibi. 
73 Zaman onun adaletiyle süslenip azamet kazanır. Babasının adı gibi o da dünya padişahı oldu. 
74 Gönlü iç açıcı bir ayna gibidir. Kalbi Allah'ın feyz nuruna mazhardır. 
75 Herkes candan böyle dua etsin (söylesin) ki mutluluk ve neşeyle istediğine ulaşsın. 
76 Her zaman Allah ona yardımcı olsun, ālemlerin āfetlerinden korusun. 
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Ki devrinde nesīm-i luŧfı ile 

Olupdur gül gibi ʿālem gülistān 
 

ve lehu :  Taħt-gāh-ı zamānede oldı 

Dest-i cūd ü keremle bī-hemtā 
 

Ol durur dehre sāʿ ī vü bānī 

Ħalledallahu mülkehu ebedā77 
 

Sebeb-i te’lif-i Gülşen-i Şuʿarā: Żamīr-i münīr-i erbāb-ı mihr ü vefāya ve re’y-i fażīlet-ārāy-ı 

aśĥāb-ı śıdķ u śafāya maħfī olmıya ki bu bende-i faķīr dervīş ve efgende-i ħakīr-i dil-rīş ve 

çāker-i śāĥib-devletān-ı dūr-endīş ve mülāzım-ı hānkāh-ı sālikān-ı Ü5a nīk-kīş ve sergeşte-i 

her vādī  ʿAhdī bin Şemsī-i Baġdādī  Hicret-i Nebevī’nüñ sene sittin ve tisʿā mi’esinde ʿazm-i 

diyār-ı Rūm ve cezm-i dīden-i śafāyı her merz-būm ķılup bir yār-ı žarīf ve bir şāʿir-i laŧīf ile 

ki  maħlaś-ı şerīfi remz ü īmā ve terkib-i muʿammā ile bu maŧlaʿdan serv-i sehī gibi neşv ü 

nemā F5b bulup sāye-güster ve kebk-i ħıramān gibi cilveger olmışdur. Muʿammā be-ism-i 

Ħusrev 
 

Çeşm-i giryānda ħayāl-i ķadüñ ey serv-i revān 

Serv bitmiş arasında cū miŝālidür hemān 
 

refīķ-ı şefīķ olup her sūye śu gibi revāne ve her yaña yelmekden gird-bād-ı bī-ser ü samāne 

dönüp W4a rāh-ı pür ĥaŧarda enīs ve kūşe-i ħażarda hem-celīs olup menzil-be-menzil gāh  

rind ü zāhid ile gāh  şemʿ ü şāhid ile gāh pīr ü cevān ile ve gāh  dervīş ü sulŧān ile hem-dem ü 

maĥrem geçinüp S5a seyr ü sülūk ve temāşā-yı  diyār-ı her mülūk ķılup mülāzemet-i erbāb-ı 

mihr ü vefā ve ħıdmet-i aśĥāb-ı śıdķ u śafāya śıdķ ile iķdām eyleyüp maķdem-i şerīflerine 

yüz sürüp BE4a defaʿātle muķadder olan mülāķāt-ı ferrūh-sāʿāt müyesser olduķda her birinüñ 

ħāk-i pāy-i saʿādet-baħşlarından ve eŝnā-yı muśāĥabetde kelimāt-ı dil-keşlerinden mesrūr 

olup murādāt-ı dünyevī  ve istiʿdāt-ı uħrevī taĥśīl ü tekmīl iderken nā-gāh gerdiş-i  devr-i 

ġaddār ve āyin-i çarħ-ı sitem-kār B4b ber-ķarār olmayup ol enīs-i cāndan ve mūnis-i 

revāndan aʿnī  ol yār-ı dīrīnden ve ol şāʿir-i siĥr-āferīnden beni dūr u mehcūr ve miĥnet-i 

firķat ile rencūr ķılıcaķ  Beyt : 
 

Budur devr-i zamānuñ ittifāķı 

K’olur her viśālüñ bir firakı Ü5b 
 

vādī-i ĥayret ve śaĥrā-yı firķate bıraġup üftān u ħīzān mānend-i gerd-i nā-tüvān be-ŧarīķ-ı 

müsāferet ve sālik-i rāh-ı siyāĥat olup S5b pāy-i  F6a taħt-ı sulŧān-ı kişver-sitān ve dārü’s-

salŧanāta dārā-yı leşker-keş-i İrān u Turān ve şāhenşāh-ı gītī-penāh W4b dergāhına yaʿnī  

Ķosŧantiniyye’ye gelüp gördüm ki bir cāy-i şerīf ve meʿvā-yı laŧīf ki  āb u hevāsı ħūb ve her 

cānibde mesīresi merġūb ve ol mekān-ı pür-eşvāķ-ı dil-cū cevānān-ı māh-rūyān ile  bir 

ħaddede memlūdur ki esvāķ u çarsūsından geçilmez. Niteki dil-rübāları  vaśfında şāʿir-i  ħōş 

-edā bir maŧlaʿ-ı ġarrā buyurmışdur ki vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı şeydādur. Bāķī fermāyed : 
 

Dil-rübālarla ʿaceb keŝreti var her yoluñ 

Geçemez ħūblarından göñül İstanbul’uñ 
 

                                                 

77 Allah onun mülkünü ebedî kılsın. 
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El-ĥaķ taʿrīfden müberrā ve tavśīfden muʿarrādur. BE4b Źerre ve şemme miķdārı sitāyişe hiç 

iĥtiyāç yoķdur. Zīrā ki me’men-i sulŧān-ı selāŧin-i śāĥib-tāc olduġıçün içinde fużalā-yı źevi’l-

istiħrāc ve şuʿarā-yı nāzük-mizāc şöyle çoķ ki farażā eger taʿrīf  S6a ü tavśīf olursa biñde 

birinüñ  debīr-i[...] ķalem-i seriʿü’l-beyānla tesvīd ü taĥrīr idüp gün gibi bir źerre ʿıyān 

idemez. Mıśra ʿ 
 

Āncā ki ʿayān est çi ħācet be-beyān est78 

Siyāķ-ı kelām muŧavvel olmasun diyü muħtaśar ķılındı. Niteki dinmişdür. F6b Beyt 

Kem gūy u güzīde gūy çūn dür 

K’ez- endek-i tu cihān şeved pür79 

Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd bu bende-i müsāfir şehr-i mezbūrda mücāvir olup Ü6a  

Mısra ʿ: 

Nihādem ber- zemīn raħt-ı selāmet tā çi pīş āyed80 

W5a muķteżāsınca rūz ü şeb ħıdmet-i ʿulemā-yı ʿižām ve mülāķāt-ı ümerā-yı kirām ve 

mülāzemet-i şuʿarā-yı nīk-nām ve ŧūŧīyān-ı şekeristān-ı fesāĥat ve ʿandelibān-ı gülistān-ı 

belāġatler ile B5a gāh müşāʿere ve gāh müźākere idüp elfāz-ı ferah-efzālarından ve edā-yı 

ħōş-nevālarından ve gül gibi kelimāt-ı śafā-baħşlarından ve mül gibi ebyāt-ı bī-ġışlarından 

baħş alup ve her birinüñ S6b śoĥbet-i ħāśın fırśat u ġanīmet bilüp cān u dilden māyil ü rāġıb 

olup el-ĥāśıl  ŧālib-i ħıdmet ve bende-i ehl-i maʿrifet geçinüp zebān-ı Türkī’ye müdāvemet 

gösterüp bir miķdār đurūb-ı emŝālüñ żabŧına  taķlīd BE5a  ķılup fünūn-ı şiʿrde ferīd olup hālā 

ki sene iĥdā ve sebʿīn  ve tisʿā mi’edür Ĥubbül-vaŧan mine’l-imān81 fehvāsınca mihr-i vaŧan-ı 

aślī göñülde gün gibi ʿıyān olup  ve burc-ı ʿulyāda āsūde olan meşāyiħ-i kirāmuñ  āsitān-ı 

felek-āşiyānlarına nigerān olup ve Rūm ħūblarınuñ vefāsızlıġından yürek biryān ve dil 

perįşān  düşüp şöyle ki vāķıʿ  olmışdur.  Maķŧa ʿ: 
 

Dil ez- ŧavr-ı bütān-ı Rūm çün ʿAhdī perīşān est 

Hevā-yı dīden-i Baġdād u ħūbān-ı ʿAcem dāred82 
 

F7a  gitmege niyyet ve ol vilāyete ʿazīmet ķılduķda ħāŧır-ı  pür-fütūre bu lāyıħ ü fāyiħ oldı ki 

selāŧin-i ʿıžāmuñ ve ʿulemā-yı fiħāmuñ ve śāĥib-devletān-ı ħūb-cemālüñ ve ʿayş u nūş 

itdügüm şuʿarā-yı şīrīn-maķālüñ ve ħıdmetlerine irişüp śoĥbetlerinden müstefīd olan 

kimesnelerden evśāf-ı ĥamīdesin gūş ķılduġum fuśaĥā-yı nīkū-ħıśālüñ memhā-emken 

tetebbuʿ-ı aĥvāl idüp dört ravża  tarīķı ile ʿalā-ķadri’t-tāķe bu bir nīce perişān evrāķa cemʿ 

ķılup W5b  Teźkire-i Erbāb-ı Vefā aʿnī  Gülşen-i Şuʿarā diyü nām S7a virildi. 

 

RAVŻA-İ EVVEL Pādişāh-ı ʿādil Ü6b ve şāh-zādegān-ı ħūb-ħaśā’il ve śāĥib-devletān-ı 

deryā-dil eşʿārındadur. RAVŻA-İ ŜĀNĪ meźkūr pādişāh-ı nīk-nām zamānında olan ʿulemā-yı 

ʿizām ve mevālī-i kirām ve müderrisīn-i ħūb-kelām güftārındadur. RAVŻA-İ ŜĀLİŜ  sulŧān-ı 

zamānuñ ʿahdinde altun başlu sancaķ begleri ve defterdār efendilerüñ ebyāt-ı ħuceste-

                                                 

78 Görünen (belirgin olan) yerde açıklamaya ne gerek vardır? 
79 Tıpkı inci gibi az söyle, seçerek söyle, senin az sözünden dünya dolar. 
80 Selāmet yükünü yere koydum, bakalım ne olacak? 
81 Vatan sevgisi imandandır 
82 Ahdî Rum güzellerinin tavrından perişan olduğu için gönül Bağdat ve ǾAcem güzellerini görmeyi arzuluyor. 
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śıfātlarındadur. RAVŻA-İ RĀBİʿ meźkūr Dārā-yı felek-medār devrinde olan şuʿārā-yı 

nāmdāruñ  tertib-i ĥurūf riʿāyeti ile nāmların ve bir ķaç nažmların taĥrīr ķılup dergāh-ı 

gerdūn-āŝār olan şāh-zāde-i ʿālī-tebār ve sulŧān-ı selāŧin-penāh ve şāhenşāh-ı felek-destgāh 

Sulŧān Selīm Ħān-ı sipihr-iķtidār ve ħūrşid-āŝār ve şehriyār-ı keŝīrü’l-efżāl ve kāmkār-ı 

BE5b ferħunde-eŧvār  bī-nažīr ü miŝālān niteki vaśfında naķş u nigār olmışdur. F7b  Ķıŧaʿ li-

mü’ellifihi : 

Nūr-ı Yezdān ķurretü’l-ʿayn-ı Süleymān-ı zamān 

Hażret-i Sulŧān Selīm aʿnī şeh-i şeh-zādegān 
 

Aħter-i burc-ı saʿādet āsmān-ı mülk-i dīn 

Āfitāb-ı evc-i ʿizzet māh-ı keyvān-āsmān      Ü7a 
 

Cūd-ı feyż-i fikreti mā-fevķ-ı ħadd-i  iʿtibār 

ʿAdl ü dādı māverā-yı iķtidār-ı ins ü cān 
 

Fevz gül-zārında ķaddi sāye-perver naħl-i ter 

Feyż deryāsında bir pākize cevherdür o cān 
 

Rūm’a iĥsānuñ getürmişdür ʿAcem’den ʿAhdī’yi 

Yoħsa ol āvāre n’eylerdi idüp bunda  mekān 
 

ve daħi meźkūr şāh-zāde-i rūzgārūñ āsitānına be-resm-i tuĥfe alup gitmege eşʿār-ı ābdārdan 

S7b ġayrı bir nesne pāydār ve pesendīde-i ʿāşıķān-ı ħāk-sār ve maķbūl-i ehl-i rūzgār 

degüldür. Der- taʿrīf-i suħen ez- güftār-ı Mevlānā Şemsī-i Baġdādī Raĥmetullah   W6a 

Dürr-i deryāçe-i ʿirfān suħen est 

Gevher-i maħzen-i insān suħen est83 
 

Ez- suħen geşt müzeyyen ʿālem 

Ez- suħen geşt mükerrem ādem84 
 

Ez- suħen yāft eħādīŝ revāc 

Suħen āverd Nebī ez- Miʿrac85 
 

Mūsā ez- feyż-i Ħudāvend-i kerīm 

Ez- suħen geşt müsemmā be-Kelīm86 
 

Fuśaĥā- rā zi- suħen pāye bülend 

Büleġā- rā zi- suħen sāye bülend87 
 

ve daħi ravża-i dārü’s-selām Baġdād’uñ gül gibi reng ü būy ve ĥüsn-i cemāl ile ārāste nev-

cevānlarına ve envāʿ-ı  fażl u kemāl ile pirāste olan pīrān-ı nā-tüvānlarına  hediyye ola ve 

daħi bu cānibde mürūr-ı devr ile  ħāŧır-ı ʿātır-ı erbāb-ı sürūr ve aśĥāb-ı Ü7b  ʿayş ü ĥużūrdan  

zāyil olmayup F8a bu bende-i duʿā-gūy-ı faķīrden  bu risāle-i ĥaķīr ĥāŧır-nişān-ı ehl-i dil ve 

                                                 

83 İrfan gölünün incisi sözdür, insan mahzeninin mücevheri sözdür. 
84 Ālem sözle süslendi, ādem (insan) sözle üstün oldu. 
85 Sözden dolayı hadisler revaç buldu. Nebi, miraçtan söz getirdi. 
86 Musa, kerim olan Allah'ın feyziyle, sözden dolayı Kelîm adını aldı. 
87 Fasihlerin makamı sözden dolayı yüksektir. Belagat sahiplerinin gölgesi sözden dolayı uzundur. 
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maʿrūż-ı żamīr-i münīr-i ħūrşīd-tenvīri şāh-zāde-i nīkū-ħaśā’il olsun diyü ħāk-i pāy-i kimyā-

eŝer ve āyine-i ŧabʿ-ı śafā-güsterlerine  ketb olınup ʿarż olınur Ķıŧʿa li-mü’ellifihi: 
 

Cemʿ idüp erbāb-ı nažmı itdüm ol sulŧāna ʿarż S8a 

ʿĀdet olmışdur śunar bende şeh-i devrāna ʿarż BE6a 
 

Ħāk-i pāyinden biter maķśūdı erbāb-ı dilüñ 

N’ola śunsa ħāk-i pāye ʿAhdī-i ferzāne ʿarż 
 

Lillahi’l-ĥamd ki ol şāh-zāde-i güzīn rūz u şeb evķāt-ı ferħunde-sāʿātin emr-i pādişāh-ı rūy-i 

zemīne ve ĥācāt-ı ʿulemā-yı dīne ve mesāliĥ-i müslimīne mebźūl ü maśrūf idüp her an riʿāyet-

güster-i erbāb-ı ʿirfān ve ħāmi-i  ehl-i imān olup ʿale’l-ħuśūś W6b ehl-i nažmuñ ŧāliʿ-i necmi 

ġurūb idüp künc-i tārīk içre zār ü zebūn olmış iken ol kevkeb-i ʿālī-şānuñ  nažar-ı ʿināyātı ile 

ve ĥaķan-ı ħātem-śıfātuñ terbiye-i bī-ġāyātı ile sa’d-ı ekbere irüp gün günden efzūn ve 

ħuceste vü meymūn olmaķdan ĥālī degüldür. Aña bināen cān u göñülden pādişāh-ı rūzgāruñ 

duʿā-yı devletine ve meźkūr şāh-zāde-i ʿālī-miķdāruñ ŝenā-yı rifʿatine meddāĥ u vaśśāf olan 

ʿulemā ve şuʿarānuñ bi-ĥasebi’l-imkān isimleri S8b bi’t-tamām ve bī-güzāf tesvīd olınup şāh-

zāde-i devrānuñ nām-ı şerīfleri ve ʿunśūr-ı laŧīfleri ile şeref-i küllī ĥāśıl ķılup şöhret-i tāmmı 

F8b  baʿde’l-itmām iş bu tāriħ-i nīk-nāmeye mesŧūr  düşdi.  Ü8aTāriħ-i Gülşen-i Şuʿarā : 
 

Gül gibi nažmı ile ehl-i dilüñ 

Olsa reşk-i cinān bu ravża n’ola 
 

Eyleyüp cemʿ bir yire ʿAhdī              BE6b 

Didi tāriħ GüLŞEN-İ ŞUʿARĀ [97l] 
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RAVŻA-İ EVVEL Pādişāh-ı ʿādil ve şāh-zādegān-ı ħūb-ħaśā’il ve śāĥib-devletān-ı deryā-dil 

eşʿārındadur. 

 

Der- Evvel Sulŧān Süleymān  Ħān ʿaleyhi’r-raĥme  şāhenşāh-ı zamān ve ħāķān-ı cihān aʿnī 

Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ħān ibni Sulŧān Selīm Ħān ibni Bāyezıd Ħān bin Sulŧān 

Meĥemmed Ħān W7a Edāmallahü ʿömrehu ve medde žıllehu88 ol ĥāfıž-ı dīn-i Ħudā ve ĥāmī-

i şerʿ-i Muśŧafā emn ü emānetle rubʿ-ı meskūnı şöyle ĥıfž u maśūn ķılmışdur ki  aĥād-ı 

nāsdan aĥad-ı bī-ķıyās  māl-ı Ķarūn idinse efrād arasından bir ferd aña su’āl ü cevāb itmege 

ķādir olup S9a ĥisāb u ʿitāb idüp şikeste-bāl ü ħaste-ħāŧır idemez. Niteki rāķım-ı ĥurūf-ı 

teźkirenüñ babası Mevlānā Şemsī pādişāh-ı meźkūruñ  vaśfında üç zebān ile mülemmaʿ bir 

ķaśīde-i musannaʿ ŝebt ķılmışdur ki cümlesinden bir beyt gün gibi žuhūra gelüp ketb olundı. 

Beyt: 
 

Ber- ser- ez- maşrıķ be- maġrīb mī kered ŧaśt- ı zerrīn89 

Şöyle emn itdi cihānı kim güneş yoldaşsuz 
 

ĥaķķā budur ki ol pādişāh-ı felek medār ve şāhenşāh-ı Cem-miķdār ve BE7a ol Süleymān-

ħaşmet Ferīdūn-devlet māl ü menāl ve cāh u celāle ve ħayrāt-ı bī-ġāye ve ʿasākir-i bī-

nihāyeye  mālikdür. Rūz ü şeb taʿmir-i medāris F9a  ü mesācid ü büķaʿ u ʿimārāt  ve her an- 

riʿāyet-i ehālī ve müderris ü muʿābid ve  envāʿ-ı ʿibādete sālikdür ve maʿlūm-re’y-i erbāb-ı 

himmetdür ki ol suŧān-ı ħātem-sīretüñ veķāyıʿ u tevʿābın ehl-i maʿrifetüñ Ü8b kimi nažm ile 

ve kimi neŝr ile yazmışdur. Bu bende-i ŝenā-ħˇān yazmaġa iĥtiyāc yoķ zīrā ki ziyāde çoķdur. 

El-ĥaķ ol kān-ı maʿrifetüñ ve menbaʿ-ı adāletüñ S9b ŧabʿ-ı şerīfleri şiʿre māyil ve źihn-i 

laŧīfleri gāyetde nažm ile kāmil ve muĥibb-i fuķarā olduķlarına bināen maħlaś-ı hümāyūnları 

Muĥibbī’dür. Türkī dilinde eşʿār-ı bī-nihāyesi ħūb W7b ve zebān-ı Fārisī’de güftār-ı bī-

ġāyesi merġūbdur. Bu bir iki Fārisī ve Türkī ġazel-i bī-bedel anlaruñdur. Kelāmu’l-mülūki 

mülūku’l-kelāmī90 fehvāsınca teyemmünen dürretü’t-tāc-ı ħavaśś u ʿavām olundı. 
 

Dīde ez- āteş-i dil ġarķa-i āb est  merā 

Kār-ı īn çeşme zī- ser- çeşme ħarāb est merā91 
 

Bī- ħodem bī- tu vü der- āteş-i ġam mī sūzem 

Zinde der- baĥr-ı tu çün morde ʿaźāb est merā92 
 

Sāķiyā mey be-kesī dih ki ne-dāred ʿışķī 

Mestem ez- ʿışķ çi ħācet be- şarāb est merā93 
 

Dīde ber- ham nihem u rūy-ı tu bīnem be-ħayāl 

Der- şeb-i hicr megū dīde be-ħˇāb est merā94 
 

                                                 

88 Allah onun ömrünü uzun etsin, hükmünü uzun tutsun. 
89 Altın leğen (güneş) doğudan batıya  gider. 
90 Meliklerin sözü sözlerin melikidir. 
91 Gözüm gönül ateşiyle göz yaşına boğuldu, bu çeşmenin işi kaynağından bozuktur. 
92 Sensiz kendimde değilim ve gam ateşinde yanarım, senin denizinde diriyken ölü gibi azap görürüm. 
93 Saki, şarabı, aşkı olmayana ver. Ben aşktan sarhoşum, benim şaraba ne ihtiyacım var? 
94 Gözümü kaparım ve senin yüzünü hayalimde görürüm, (yoksa) ayrılık gecesinde gözlerimin uykuda olduğunu 

sanma. 
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Nāle k’āyed zi-reg-i cān-ı Muĥibbī şeb-i ġam 

Ez- pey-i ĥāl bih ez- çeng ü rebāb est merā95 
 

ve lehu eyżān 
 

Bāz āşüfte em ez- kākül-i ʿanber būyī 

Beste şud cān u dilem der girih-i ebrūyī96 
 

Ez- ki pursem ĥaber-eş yā zi- ki cūyem çi kunem 

Dil-i āvāre ki gum sāħteem der- kūyī97  BE7b, F9b 
 

Āh ez- īn dil ki şud āşufte-i zülf-i siyehī 

Dād ez- īn dīde ki āmuħte şud bārūyī98 
 

U be-śad luŧf derūn-ı dil-i men cilve-künān 

Men-i divāne nažar mī-konem ez- her sūyī99 
 

Ħalķ gūyend dil-i zār-ı Muĥibbī ki rübūd 

Rāst gūyem ki füsūnhā-yı leb-i dil-cūyī100 S10a, Ü9a 
 

ve lehu ġazel-i Türkī: 
 

Serīr-i mülk-i ĥüsn üzre seni her kim emīr itdi 

Beni zencīr-i ʿışķuñla ķapuñda bir esīr itdi W8a 
 

Ķomazsam ŧañ mı bir dem ben ʿaśā-yı elemi elden 

Cevān idüm ġam-ı ʿışķuñ çekelden beni pīr itdi 
 

Egerçi sīne śadrında ķarār itmedi müjgānuñ 

Velī geçdükde ey ķaşı kemānum dilde yir itdi 
 

Yoluñda merdüm-i çeşmüm düketdi gevher-i eşki 

Diriġā ķalmadı ķudret beni yoķluķ faķīr itdi 
 

Meger bād-ı śabā irdi Muĥibbī zülf-i dildāre 

Dimāġın śubĥ-dem dehrüñ yine müşg ü ʿabīr itdi 
 

Der- źikr-i güftār-ı Hażret-i Sulŧān Selīm Ħān Meddallahu Teʿalā ʿömrehu ilā yevmi’l-

mīzān101 Dürr-i śadef-i yegāne-i devrān ve ħalef-i ferzāne-i āl-i ʿOŝmān źāt-ı kerīmleri ve 

ħulķ-ı ʿazīmleri S10b ve ŧabʿ-ı selīmleri dīn ü diyānetle maʿrūf ve ʿadl ü ʿadāletle mevśūf 

dāimā kemāl-i luŧf ile riʿāyet-i erbāb-ı dil ve hemīşe iĥsān-ı bī-dirīġ ile iltifāt-ı merdüm-i 

efāżıl ķılup vādī-i seħāvetde ŝānī-i Ĥātem ve meydān-ı BE8a şecāʿatde mānend-i Rüstem ve 

ĥasenāt-ı bilā-nihāyeti bir mertebededür ki śıyt u śadāsı memālik-i ʿāleme irişmiş ve 

rezmgāh-ı aʿdāda fetĥ ü žaferi bir derecededür ki āvāz-ı pür-mehībi āsmān-ı heftüme velvele 

                                                 

95 Gam gecesi Muhibbî' nin can damarından gelen inleme, benim için çeng ve rebabdan daha iyidir. 
96 Anber kokulu kakül yüzünden yine perişanım, canım ve gönlüm kaşının kıvrımına (düğümüne) bağlandı. 
97 Bir mahalde kaybettiğim gönlümün haberini kimden sorayım, ne yapayım? 
98 Siyah bir zülfe tutulan bu gönlün elinden ah, bir yüzü görmeye alışan bu gözün elinden imdat. 
99 O, yüzlerce lütufla gönlümün içinde cilve ederken, ben deli her taraftan bakmaktayım. 
100 İnsanlar derler ki Muhibbi'nin ağlayan gönlünü kim çaldı? Doğru söylüyorum, bir gönül alıcının dudağına 

efsunları ( çaldı). 
101 (Allahü Teala mizan gününe kadar ömrünü uzun etsin). 



45   AHDÎ 

 

bıraķmış. Ol şīr-şerze-i rūz-ı heccāv ol bebr-şiken-i aʿdānuñ kemān ķullanmaķda ķuvvet-i 

bāzū-yı zūr-bāzı mānend-i Saʿd Vaķķas Ġāzī şöyledür ki kemān-ı Rüstem-Dāstānı çeküp 

destine alsa ol kemān-ı fetānet-nişānı F10a bir çekmek ile şikeste ve müşāhadesinden ol 

pehlevān-ı zamānı  dem-beste ķılması muķarrerdür. Ü9b W8b Beyt 
 

Kemān-rā çūn ān şeh berāred be- zih 

Zi- her gūşe-eş naʿra āyed be- zih102 
 

ve ĥiddet-i nažarı oķ atmada bir ĥudūddadur ki ħadeng-i ķavs-ı ķażā vü ķader anlaruñ tīr-i 

mūşikāfı yanında  źerre ķadar kār-ger olmaz. Niteki vaśfında zübde-i erbāb-ı fażl ü kemāl 

olan bende-i dāʿīleri Celāl  bir beyt-i pür-ħayāl dimişdür ŝebt olundı. Maŧla ʿ: 
 

Gerçi dirler o şehüñ ķavsi ķażā tīri ķader 

Tīr-i per-tāv idemez  ķavs-i ķażā tīri ķadar S11a 
 

Zīrā ki biñ tīr-i per-tāvı birbirinüñ ardınca atsa ķılca nişānı şaşurmaz. Beyt Hilālī gūyed: 
 

Ustuħˇān rā eger nişān gerdī 

Tīr rā maġz ustuħˇān gerdī103 
 

Mānend-i ejder-āteş-feşān olan tüfeng-i cān-sitānuñ  istiʿmālinde şöyle kāmildür ki ele 

alduķda kūh ü śaĥrāda olan naħcīrlerüñ biñ cānı olsa kaçup öñünden biri cān  ķurtara maya 

ve nežžāresinden bir rūĥ-ı Behram-gūr BE8b ve yüz biñ cān-ı gīv-veş ħacel olur ve ʿarśa-i 

belāġatde suħen-güzār ve meŝned-i ʿizzetde şehr-i yār-ı kāmkār ve ol deryā-yı maʿārife dürr-i 

yekdāne olan sulŧān-ı zamānuñ ve ol umūr-ı salŧanātında re’y ü tedbīr ile  yegāne olan 

pādişāh-ı cihānuñ her diyārda hezerān münşiyān-ı faśāĥat-güzār ve şāʿirān-ı S11b belāġat-

şiʿār gül gibi gülistān-ı efkārda bülbül-i gülzār ve şekeristān-ı ebkārda ŧūŧī-i şeker-güftār olup 

her dem medĥ ü ŝenā itseler W9a biñden birini ʿıyān u beyān idüp taķrīr ü taĥrīr idemez. 

Mıśraʿ  : 
 

Ey der- evśāf-ı kemāl-i tu zebānhā ebkem104 
 

Źāt-ı ħuceste-eŧvārı ʿilm-i edvārde Ü10a  pīşrev-i ehl-i Ĥicāz u ʿIrāķ ve maķāmāt-ı ʿAcemi 

bilmede büzürg ü kūçek içre ŧāķ ve ŧabʿ-ı güher-rīzleri ve ħāŧır-ı ʿāŧır-ı ʿanber-āmīzleri cānib-i 

nažma māyil ve maħlaś-ı ferħundeleri Selīmī idügi maʿlūm-ı merdüm-i efāżıldur. El-ĥaķ 

ķalb-i selīmlerine mutābıķ ve ħulķ-ı ʿažīmlerine muvāfıķ olmışdur. Niteki eşʿār-ı dürer-bārı 

vaśfında dinilmişdür. li-mü’ellifihi : 
 

Yiridür nām-ı şerīfi ŝebt olursa surħ ile 

Yazılur ʿādet durur altunla ekŝer ser-suħen 
 

Nažm-ı pākinüñ gören śaf śaf süŧūrun didi kim 

Mülk-i nažmı ŧutmaġa çekmiş durur leşker suħen    S12a 
 

Nažm-ı devletde ola ism-i şerīfüñ şāh beyit 

Nitekim nažm ile virür ʿāleme zīver suħen 
 

                                                 

102 O şah okunu çekince her yanından yaşa diye na'ra gelir. 
103 Eğer kemiğin nişanı olsaydı, okun özü kemik olurdu. 
104 Senin kemalini vasfetmede diller tutulur. 
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Maʿlūm-re’y-i žurefā-yı rūzgārdur ki ol şāh-zāde-yi gerdūn-medār ve sulŧān-ı ʿālī-tebāruñ 

eşʿār-ı dürer-bārı ve kevkeb-i nažm-ı pür-envārı gün gibi meşhūr u ʿıyān ve W9b efvāhda  

meźkūrdur ve fużalā-yı zamān ve śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr ve maķbūl-i ŧabʿ-ı pīr ü cevān 

olmışdur ve bu bir ķaç ġazel-i pür-meŝel anlaruñ netāyic-i ŧabʿındandur. Ķalem-i leŧāyif-nigār 

ve kilk-i seĥĥār-fisārla ŝebt olundı.  Ü10b Ġazel : 
 

Yüzüñden zülfi sür keşf-i hicāb it 

Cemālüñ mihr ü māhın bī-niķāb it 
 

Nažar ķıl çeşm-i mestānuñla bir dem 

Anı gel şevķ ile mest ü ħarāb it 
 

Lebüñ emsem olur mı ħaste cāna 

Ŧabībüm gel mürüvvet ķıl cevāb it 
 

Śaķın göz degmesün ĥüsnüñ güline 

Raķīb-i bed-nažardan ictināb it 
 

Dilā žulmetde budur āb-ı ĥayvān 

Nihānī şebde nūş-ı laʿl-i nāb it  F11b 
 

İrişdi ħadd-i gülgūne ħaŧ-ı yār  BE9b, S13a 

Göñül şerĥ-i ġamın yaz bir kitāb it 
 

Leb-i meygūnı śun cānā Selīme 

Yeter hicrān ile yaşum şarāb it 
 

ve lehu eyżān : 
 

Leyli zülfüñ siĥr-i ġamzeñ ʿaķl u cānum aldılar 

Eyleyüp Mecnūn beni śaĥrā-yı ʿışķa śaldılar 
 

Göreli ĥüsn ile sen Yūsuf-cemāli gözlerüm 

ʿAķl u dil çāh-ı zeneħdāna düşüben ķaldılar 
 

Cān ü gönlüm leblerüñ şevķıne ķanzīl mest olup 

Śabr elinden şīşe-i nāmūsı yire çaldılar 
 

Leblerüñ cāna şarāb imiş görinür śu gibi W10a 

Şevķ ile ʿaŧşān idüp yoķ yire cānum aldılar 
 

Dişlerüñ  dürrin Selīmī vaśf idelden ʿaķl u dil 

Baş u cānı terk idüben baĥr-ı ʿışķa ŧaldılar S13b 
 

ve lehu eyzān : 
 

Ħālüñ ile zülfüñ el bir eylemiş 

Dilleri dām ile naħcīr eylemiş 
 

Ĥulķ ile sen bir meleksin kim Ħudā 

Śūret-i insānda taśvīr eylemiş 
 

Ħˇān-ı vaślı ĥalķa ķısmet idicek 

Hicrüñi Ĥaķ baña taķdīr eylemiş Ü11a 
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Śanasun naķķāş-ı ķudret ķaşuñı 

Nūndur nūr üzre taĥrīr eylemiş 
 

ʿĀrıż-ı dilberdeki ħaŧ ey Selīm 

Dūd-ı āhuñdur ki te’sīr eylemiş  Ü11b 
 

 

SULŦĀN  MURĀD ĦĀN : Nūr-ı çeşm-i şeh-zāde-i āfāķ ve sürūr-ı sīne-i sulŧān-ı bī-

nifāķdur. Źāt-ı şerīfleri cā-nīşīn-i Ħusrev-i rūy-i zemīn ve şāhenşāh-ı cem-āyindürler ĥaķķā 

ki Ĥaķ celle ve ʿalā cevāhir-i ervāĥı ecvāf-ı aśdāf-ı eşbāĥda terbiyyet ile hüveydā ve ŝāniʿ-i 

bī-çūn rüķūm-ı śūrı elvāh-ı ecsāmda  ķudret eliyle peydā ideli bunlaruñ gibi bir gevher-i pāk 

ve bir aħter-i saʿādet-mend-i bī-bāk āsmān-ı rifʿatünde raħşān u tābān itmemişdür. El-ĥāśıl ol 

kān-ı mürüvvet ve pesend-i selāŧin-i pür-şevket envāʿ-ı ʿulūma bi’t-ŧabʿ māyil ve her bir fende 

ābā vü ecdād-ı pākize nihādları gibi kāmil ve şāh-zāde-gān-ı  pāk-sīret içre śāĥib-maʿrifet ve 

meydān-ı şeceʿātde ķavī-himmet ve bezmgāh-ı ʿālemde iltifāt-ı bilā-nihāyāt ile dest-gīr-i 

üftādegān-ı nā-şād ve murād-baħş-ı bende vü ʿazāddurlar. Zīrā ki bāb-ı ĥācet revāsında 

erbāb-ı maķśūd gibi Ĥātem bir gedā-yı dūn ü kemter ve ʿarśa-i zemīnde zamānuñ 

Ķahramānları bī-nevā-yı zebūn ü aĥķar ve ħıdmet-i şerīfinde olan bende-i nāçizlerün eñ 

ednāsı Feridūn-ı cihān ve dergāh-ı bī-iştibāhlarunda her bir kimesne çākerlerinüñ efkendesi 

Keyķubād-ı zamān ve tāc-baħş-ı pīr ü cevāndur. El-ĥaķķ kevāķıb-i āsmān-B9a re’fet ve 

āftāb-ı tābān-ı ʿažmet rūz ü şeb ŧālib-i fażīlet olup üç zebān ile  istiʿār buyurmayup nükte-dān 

olmaġın eşʿārı der-gūş-ı śāĥibān-ı vaķār ve vird-i zebān-ı şāhān-ı ʿālī-tebārdur. Bu ġazel-i 

mülemmā ki fenn-i şiʿrde ġāyetle muśannaʿ vāķıʿ olmışdur ŝebt olundı.  F12aĠazel : 
 

Aʿśamtu ilā rabbī hüve’l-ħayyü’l celīlu 

Ferden āħeden muķtedīrullahi cemīlu105 
 

Ĥālümi ne ħācet ki beyān ide zebānum 

Eddemʿu mine’l-ʿaynī  ilā- ħāli delīlu106 
 

Elbetde bu ĥālümden o yārüñ ĥaberi var 

El ķalbü minel ķalbi ile’l-ķalbi sebīlu107 
 

ʿĀşıķ nīce śaġ ola çü senden ola ayru 

El ʿāşıķu min hicrike fānin ve ʿalīlu108 
 

Ħaşā ki Murād ayruya meyl eyleye senden 

Kalbün leke min mehdin ile’l-laħdi yemīlu109 
 

Bu bir iki beyt daħi anlaruñdur. 
 

Laʿlüñden aldı āl ile ġonce leŧāfeti 

Zülfünden aldı sünbül-i ġarrā ŧarāveti 
 

Bekle Murādī işigüñi dāim ol şehüñ 

Bulmaķ dilerseñ iki cihanda saʿādeti 

                                                 

105 Diri ve şanı yüce olan Rabbime sığındım. Bir tek Allah'ın muktedirliği güzeldir. 
106 Gözümden akan yaş halime delildir. 
107 Kalp kalpten kalbe yoldur 
108 Āşık senin ayrılığından perişan ve hasta olmuştur. 
109 Kalp senindir, beşikten mezara kadar sana meyleder. 
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SULŦĀN MUŚŦAFĀ :  Ŧālib-i erbāb-ı kemāl ve rāġıb-ı aśĥāb-ı cāħ u celāl ve beźl sāz-ı māl 

ü menāl idi. Ol kān-ı mürüvvet ve śadr nīşīn-i  ʿişret ʿale’d-devām  şürb-i  ʿām ve cām-ı Cem  

nūş idüp bāde-i ġafletle bī-ħōş  düşüp güftār-ı bed-kirdārı gūş ķılup ħılāf-ı  re’y-i sulŧān-ı 

ʿālem ve zübde-i selāŧin-i Cem-ħaşem-kār olmış anuñçün pāye-i salŧanātdan ve pirāye-yi 

devletden S14a naħl-i vücūdı ber-ħūrdār olmamış. Sene tisʿin ve tisʿā mi’ede emr-i pādişāhī 

ile boġıldı. Mekr-i Rüstem tāriħ vāķıʿ BE10a olmışdur. Mezārı Burūsa’dadur. Ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi bed olmamaġın maħlaś-ı ĥāliśleri Muħliśī vāķıʿ olmışdur. Bu bir iki beyt anlaruñdur 

ki taĥrīr ü taķrīr olınur  Beyt : 
 

Mū-be-mū gīsūlaruñ ķılmış iħāŧā gerdenüñ 

Māhtābı śanasun kim ķaplamışdur hāleler 
 

Baġrumı pergāle pergāle ķılupdur tīġ-ı ġam 

Muħliśī çeşmümden aķan ķandur ol pergāleler F12b 
 

 

SULŦĀN MEĤEMMED: Pādişāhımuzuñ ħalef-i ercmendi ve püser-i hūşmendi idi lākin 

āsmān-ı devletüñ kemāl-i bī-miŝāli ve şekeristān-ı belāġatüñ ŧūŧī-i şīrīn-maķāli ve gülzār-ı 

cemālüñ W10b nev-res nihāli iken śarśar-ı bād-ı fenādan gülbin-i ķaddi şikest ve dest-bürd-i 

ecele pāy best olmış. Ol pertev-i dīn-i nūr-ı Muĥammedī şehzādelerüñ ser-āmedi idi ʿālem-i 

fānīden dārü’l-beķāya rıħlet idüp kūşe-i ʿuzlet iħtiyār idindi. Ol şehriyār-ı nāmdāruñ mezār-ı 

şerīfi İstanbul içinde vāķıʿ S14b olmışdur. Bu eşʿār-ı ħazīn Ü11b anlaruñdur. Ħaylice ʿāşıķāne 

ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i dīvāne olmaġın bī-bahāne ŝebt olundı. Beyt: 
 

Ol śaçı leylī umardum baña mecnūnum diye 

Gezmesün gelsün belā ŧaġında maĥzūnum diye 
 

Yoluña cān virmege anuñçün iķrār eyledüm 

Ĥabs idüp çāh-ı zeneħdānuñda medyūnum diye 
 

[Diger] :   Her ķaçan ruħsārını ʿarż itse dilber gül gibi 

Nāleye başlar görüp bī-çāre dil bülbül gibi 
 

 

SULŦĀN BĀYEZĪD: Şāhī maħlaś iderdi. Fünūn-ı maʿārifle ferīd  iken āĥirü’l-emr ber-

muķteża-yı maħlaś ol nīkū-nijād emr-i şerīfe inķıyād itmeyüp BE10b eşħāś-ı bed-nihāduñ 

mekr ü hīlesine  iʿtimād ü iʿtiķād idüp pend-i peder-i ercmendin gūş ķılmayup birāder-i 

hūşmendine ʿadāvet ü ħuśūmet itmiş ĥuķuķ-ı sābıķayı ferāmūş ķılmış. Keyfiyyet-i ĥāli 

meşhūr kütüb-i Tevāriħ-i āl-i ʿOŝmānī’de mesŧūr ve mezārı 

Sivās’dadur. Ol merĥūmdan bu ġazel S15a merķūm olundı. Ĥasb-i ĥāli olduġı maʿlūm-ı 

merdüm-i her merz- būmdur. Ġazel : 
 

N’ideyin żāyiʿ idüp ŧūl-i emelle nefesi 

Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi 
 

Kārbān-ı reh-i iķlīm-i ʿadem menzilinüñ 

Ŧoķınur oldı dilā semʿüme bang-i ceresi  F13a 
 

Iżŧırābı ķo gel ey murġ-ı revān śabr eyle 

Eskiyüp işte ħarāba varayor ten ķafesi 
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Ġāfil olma gözüñ aç dīde-i Ĥaķ-bīn ola gör 

Ĥor görme ħas ü ħāşāk ile mūr ü megesi 
 

Şāhī-i bī-kes ü bī-mār u kīne-kāre ne ġam 

Sen olur iseñ eger bār-ı Ħudā  dest-resi 
 

 

SULŦĀN CİHĀNGĪR: Pādişāh-ı Süleyman-bārgāh ve sulŧān-ı Cem-penāh ĥażretlerinüñ 

ferzend-i dilbendi  idi. Evān-ı cevānīde devr-i zamāneden asīb irişüp  ol şeh-zāde-i Ü12a 

cihāna ʿarśa-i rūzgār-ı nā-hemvār teng ü ŧar B10a görinüp cihān-ı bī-vefādan būy-i vefā 

görmeyüp şehr-i Ĥalep’de ʿālem-i beķāya cān atup revāne oldı. W11a Tāriħ-i mevti sene 

sittīn ve tisʿā mi’edür ve merĥūm-ı maġfūruñ mezārı İstanbul muķābelesinde Ŧop-ħāne’dedür 

ve meźkūrüñ maħlaś-ı şerīfi Żaʿīfī’dür. Hey’et-i ten-i naĥīfi maʿlūm-ı ehl-i ĥāl ve ķuvvet-i 

źihn-i laŧīfi ber-kemāl imiş. S15b  Aħyānen ŧabʿ-ı veķķaddan nažm-ı belāġat-mażmūn 

mānend-i dürr-i meknūn rişte-i nažma çeküp der-gūş-ı erbāb-ı hūş ķılmadan ĥālī olmaz imiş. 

Bu maŧlaʿ u beyt anlaruñdur ŝebt olundı. 
 

ʿAķl ü fikrüm tārumār iden bu gīsūlar mıdur 

Yoħsa ruħsāruñdaki bu ĥāl-i hindūlar mıdur BE11a 
 

Dir gören müjgānlaruñ altında cānā gözlerüñ 

Ĥançer altında yatur śayd olmış  āhūlar mıdur 
 

 

ŞEMSĪ AĤMED PAŞA :  Ol āftāb-ı burc-ı kemāl ve māhtāb-ı cāh u celāl eşʿār-ı dürer-bārda 

gevher-şiʿār Şemsī maħlaś iħtiyār itmiş. Pādişāhımızuñ devām-ı devletinde  ve eyyām-ı 

saʿādetünde ĥālā ʿizzet ü ĥürmetle Rūm İli beglerbegisidür. Kevkeb-i ŧabʿ-ı musŧaķīmi āsmān-

ı maʿrifetde māh-ı tamām gibi tābān ve gevher-i źihn-i selīmi maʿden-i faśāĥatde mihr-i 

dırāħşān gibi raħşāndur ve ħadd-ı źātında pāk-neseb ü ʿālī-ĥasebdür. Zīrā ki ecdād-ı 

büzürgvārı ve ābā-yı F13b ferħunde-āŝārı aśĥāb-ı seyyīd-i yevmü’l-vaʿīd olan Ĥālid bin 

Velīd neslindendür. Cān u dilden śamīm-i ķalbden rūz ü şeb ħıdmet-i pādişāh-ı vālā-güher ve 

muśāĥib-i sulŧān-ı felek-destgāh źerre perver atduġı ažharu mine’ş-şemsi110 dür. Ebyāt-ı 

ʿāşıķānesi gün gibi meşhūr-ı ʿālem ve kelimāt-ı rindānesi pesendīde-i benī-ʿādem ve şuʿarā 

içre śāĥib-dīvāndur. Bu ġazel ki hep ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķāndur mihr gibi S16a žuhūra gelüp 

lemeʿān u dırāħşān olup ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Sīneme yāre uran ħançer-i dil-cūyuñdur 

Dili medĥūş iden ol kākül-i ħōş -būyuñdur 
 

Ŧolanursun ne ʿaceb uçmaġa kūy-i yāre 

Çeken ey dil seni ya ħāküñ ya śuyuñdur  Ü12b, W11b 
 

Ser-be-ser vādī-i gülzār-ı maĥabbetde bugün 

Bülbüli mest iden ey ġonce dehen rūyuñdur B10b 
 

Beni ķatl itmege ķaśd eyler imiş ġamzelerüñ 

ʿĀşıķ öldürmek ezelden bilirüz ħūyuñdur 
 

Nice biñ bendeñi sen dām-ı belāya śalduñ 

Bend iden Şemsī’yi zülfüñdeki bir mūyuñdur 

                                                 

110 Güneşten daha açık. 
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CENĀBĪ PAŞA : Pādişāh-ı āsmān-menzilet ve sulŧān-ı keyvān-rifʿatüñ BE11b sāye-i himāyet  

ve pirāye-i devletünde Anaŧolı paşası iken fevt oldı. Fikr-i bülendi sarāy-ı maʿānide ʿālī-cenāb 

ve ŧabʿ-ı pür-zīveri ħall-i muʿammāda S16b peyrev-şihābdur. Zamān-ı ĥayātında rūz ü şeb 

tetebbuʿ-ı eşʿār-ı şuʿarā-yı selef idüp deryā-yı maʿārifetde dürr-i śadef-i hüner olup sözleri 

maķbūl-i baĥr ü berr olmışdı ve şāhbāz-ı himmeti hümā-pervāz olduġına bu ġazel  şāhid-

maķāl ve mübeyyen-i ĥāl vāķıʿ olmışdur ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Şāhbāz-ı himmetüm kim evc-i istiġnādadur 

Āşiyān-ı dehre ķonmaz menzili aʿlādadur 
 

Ħōr baķma dürr-i eşk-i dīde-i ħūn-bāruma 

Kim ser-i peyvendi anuñ bir ulu deryādadur 
 

Bāl açup seyr eyledüm şāhbāz-ı ķāf-ı ķudreti 

Bu kerāmet śanma tenhā şehper-i ʿanķādadur 
 

Dil kesilmezse ʿaceb mi sen ķamer-ruħsārdan 

Źerrenüñ ser-riştesi  mihr-i cihān-ārādadur 
 

Ķays-ı bī-dil semtine çekdi Cenābī raħtını 

Kābil-i şāgird olanuñ ġayreti üstādedür 
 

 

PĪRĪ PAŞA Yesserallahu mā yeşā111: Ramażān-zāde diye efvāhda meşhūr ve elsīnede 

meźkūr aśl u ensāb ile kāmbīn ü kāmyābdur. Zamān-ı evā’ilden ābā ve ecdād-ı nīkū-nejādı 

ile pādişāh-ı ʿālem ve Sulŧān-ı Dārā-ħaşemüñ ābā ve ecdād-ı pākize nihādlarına iħlāś u 

śadāķatle Ü13a ħıdmet ide gelmiş eben ʿan ceddin server ibni serverdür. Źāt-ı ħuceste-śıfātı 

bī-nažīr ve tedbīr ü re’y ile perverişīn-żamīr ve baħt-ı hümāyūnı āsmān-ı hünerde mihr-i 

münīr gibi pāk tenvīr olup  hemīşe ŧāliʿ u lāmiʿ olmışdur. Ol mīr-i nīkū-nihāduñ nahl-i vucūd-

ı hüner-nümāsı şehr-i Adana’da neşv ü nemā bulmaġın meźkūr şehirden taʿdād olınur. Aña 

bināen ĥasbete’n-lillāh tarīķ-ı ħayr u ħasenāt ile mescīd ü medrese vü imārāt binā itmege çoķ 

dīnār B11a śarf ķılmış ve anlaruñ mühimmāt u meremmāti  içün baʿżı yirlerde emlāk vaķf 

itmiş. Muķeddemā pādişāhuñ emr-i ʿālīsiyle ber-güzīde-i emāŝil ü aķrān olup diyār-ı 

Ķaraman’a ve iki nevbet vilāyet-i Şam’a paşa ve ʿadl ü dād ile śāĥib-livā ve  girūdār ile 

ferzāne ve iĥsān ile herkesi murāda irgürmede bī-nažīr-i zamān ve maķbūl-i pīr ü cevān 

olmış ve her cāyi maķdem-i şerīfinden  reşk-i riyāz-ı berrīn ve ġayret-i ħūr u ʿayn itmiş ve 

müşārünileyhüñ şehr-i Adana mevlid-i laŧīfleri olmaġın gāh  u bī-gāh şehr-i mezbūrda olan 

ʿimārātuñ aĥvālin tecessüs ve ne ĥālde idügin su’āl itmeden ħālī olmazlar imiş ve baʿżı 

beglerüñ žulm ü töhmedīsinden ħarāb u bī-tāb olmaġ üzredür diyü mesmūʿ-ı şerīfleri olmış 

hemān nūr-ı merħamet ve żiyā-yı ʿaŧūfet ile ol me’vā-yı ferāh-baħş ve ol cāy-i dil-keşi taʿmīr 

ve her kūşesinde bir temāşāgāh-ı dil-peźīr ü pür-śafā itmek müddeʿā itmişler. Maĥabbet-i 

vaŧan-ı aślī bir ĥadde göñlünde ġālib imiş ki mezbūr şehirde sancaġa ŧālib olup pādişāh-ı cāh 

u celāl dergāhına Ü13b ʿarż-ı ĥāl iŝāl itmiş. Ol dergāhda ʿarżı maķbūl ve murādāta vüśūl 

bulmış. On dört kerre yüz biñ aķçe ile beg olmışlar. Bu bende-i ser-geşte ol şehre irdükde 

evśāf-ı ĥamīdelerinüñ biñden birin bir ķaśīde-i şikeste-bestede nažm idüp hāk-i pāy-i 

                                                 

111 Allah umduğunu (istediğini) kolaylaştırsın 
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şerīflerine ve ʿizz-i ħubūr-ı laŧīflerine revāne itdükden soñra bir nīce beyt  ķalem-i dü zebān 

ile bu evrāķ-ı perişāne ŝebt olundı. Nažm : 
 

Zübde-i pīr ü cevān eşref-i ebnā-yı zamān 

Śāĥib-i aśl u neseb ĥażret-i Pīrī Paşa 
 

Tuyī ān şāʿir-i pākīze suħen kez ser-i luŧf 

Leźźet-i źevķ-ı kelām-ı tu buved rūĥ-fezā112 
 

Kīst ġayr ez- tu der- īn şehr eben ʿen ceddin tā 

Mescid ü medrese sāzed zi- ʿaŧā zi- behr-i Ħudā113 
 

Reh-revān-rā neresed memleket-i ħˇīş be-bād 

Geşte īn şehr be-devrān-ı tu bih ez- heme cā114 
 

Kes ne-nāled diger ez- bīm-i ġarībī hergiz 

Z’ān ki geştest cenāb-ı tu melāź-ı ġurebā115 
 

 

B11b ĥaķķā budur ki celle ve ā’lā cevāhir-i ervāĥı aśdāf-ı eşbāhda tertīb ile hüveydā ve śānīʿ-

i bī-ħūn ki ruķūm-ı śūrı elvāħ-ı ecsāmda ķudret eli ile peydā ideli bunlaruñ gibi aśl u nesebi 

gibi bir güher-pāk ve merātib ile bir ʿālī-ĥasebi ħākden tevāna atmamışdur. Meźkūruñ ŧabʿ-ı 

dürer-bārı ŧarz-ı eşʿārda ħūb ü merġūb maħlaś-ı pāki Riyāżī ve güftār-ı ābdārından herkes 

müterāżı olmışdur. Ĥażret-i pādişāh-ı mülk-ārānuñ  şāh-zādeleri Sulŧān Selīm Ħān ve Sulŧān 

Bāyezīd Ħān ceng ü cidāl idüp ara yirde nice dilāverler ķatl ü pāmāl olup ʿāķıbetü’l-emr 

Sulŧān Selīm Ħān nāśır u menśūr ve ʿadāyı maķhūr ķılduķda Sulŧān Ü14a Selīm Ħān 

meźkūruñ medĥinde paşa-yı müşārünileyh bir ķaśīde-i pür-me’āl nažm ķılmış. Cümlesinden 

üç beyt raķam olundı. F15a  Şiʿr : 
 

Gird-i rāhuñ gözlerüme sürme-i fetĥ ü žafer 

Eyledüm iħlaś ile ħusrev ü ʿālī-güher 
 

Aśdiķā-yı devletüñ olsun hemīşe ser-firāz 

Gerden-i  aʿdāñı maķŧuʿ eyleye tīġ ü teber 
 

Pençe-i ķahrundan aʿdāya ħalāś imkānı yoķ 

Pīşe-i rezm içre şāhā şīrīn ersin şīrīn er 
 

Bu ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel anlaruñdur ŝebt olundı. Ġazel : 

Dilberā esrār-ı laʿlüñden olupdur ħayretüm 

Mest-i ʿışķuñ olmayan bilmez benüm keyfiyyetüm 
 

Ŧalʿatüñle źerreveş bizi getürdüñ ħākden 

Sebze yirden göge vardur āftābum minnetüm 
 

Tāb-ı mihrüñle ne var rifʿat bulursam ben ġubār 

Ħāk-i pāyüñdür şehā başumda tāc ü devletüm 
 

                                                 

112 O temiz sözlü şair sensin, öyle ki lutf ile, senin sözünün tadı ruhu güzelleştirir, rahatlatır. 
113 Allah rızası için, bu şehirde atalarından bu yana, bağış yoluyla mescit ve medrese yapan senden başka kim 

vardır? 
114 Yolcuların memleketlerine rüzgar zarar vermez. Bu şehir senin devrinde her yerden daha iyi hale geldi. 
115 Kimse garip kalma korkusuyla inlemez artık, çünkü senin zatın gariplerin sığınağı olmuştur. 
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Başum ol servüñ ayaġına ķoyardum cehd ile 

Gör ki nīce devlete irgürdi ʿālī-himmetüm 
 

Göz ucı ile nažar ķılmaġ umarum ölicek 

Ol güzeller şāhınuñ yolunda eyleñ tertībüm 
 

 

Ü12b TEMERRÜD ʿALĪ PAŞA : Sulŧān-ı kişver-küşā ve pādişāh-ı ʿālem-ārānuñ ʿināyāt-ı bī-

ġāyātı ile Anaŧolı paşasıdur. Sābıķan diyār-ı Baġdād’dan münfaśıl olduķda bu bende-i faķīr 

ol yār-ı bī-nažīr ile Sivas’a gelüp  müddet-i medīd ħıdmetlerinde olup envāʿ-ı lüŧūflarına 

mažhar düşmişdür. Ĥadd-ı źātında tarīķ-ı ʿulūmda maʿārifle pür-maʿrifet  ve meydān-ı 

şeceʿātde ʿālī śıfat 
 

Tañrı aślanı ʿAlī ĥaķķı ki aʿdā gözine 

Pīşe-i rezm ü şecaʿātde odur şīr-ķadem 
 

zebān-ı Fārisī’de bī-nažīr ve Şāh-nāme ile tevāriħ-i selāŧin-i māżī bilmede geregi gibi dilīr 

kütüb-i şürūŧ-ı fıķıhda mütālaʿası dil-peźīr ve mü’ellif-i teźkīre ħıdmet-i şerīflerinde müddet-i 

medīd olmışdur. El-ĥaķ rūz ü şeb taĥśīl ü tekmīl-i fażīlet idüp  muĥibb-i ehl-i tecrīd olmaġın 

aķrānı içre kemāl ile ferīd ve ħadd-ı źātında emāret ü eyālet ile dervīş-nihād u pāk- iʿtiķād ve 

śāĥib-ʿadl ü dād kimesnedür. Zīrā ki F15b hemīşe evķāt-ı ħamsede sāʿātin taķvā vü ŧahārete 

ve śavm ü ʿibādete śarf itmegi kendüye farż-ı ʿayn bilüp aña bināen Ĥaccü’l-Ĥarameynü’ş-

şerīfeyn ile müşerref olmışdur. Bu maŧlaʿ-ı Fārisī ol nīkū-şiʿār-ı ʿālī-himmet-i gülzār-ı ʿālemüñ 

cefā-yı ħārından be-tarīķ-ı şiķāyet ŝebt itmişdür 
 

Ruste ber- gird-i dü çeşmem her ŧaraf śad ħār-ı ġam 

Mī-ħored her laĥža śad āb-ı ġam ez- seyl-i sitem116 
 

Menem ān- ʿandelīb-i ġam keşīde 

Gulī ez- gülşen-i ʿālem ne-çīde117 
 

[Diger]:   Şāh-ı ħayāl-i yār dile her ķaçan gelür 

Śan şehr-i Mıśra Yūsuf-ı gül-pirehen gelür 
 

 

Ü13a ĤASAN PAŞA Aĥsenallahu Teʿālā şānehu118: Āb-rūy-i memālik-i ʿālem ve mesned-i 

şāhān-ı gerdūn-ħaşem olan Ķosŧanŧiniyye’dendür lākin vālid-i ercmendi śadr-nişin-i serāçe-i 

ĥāŧır-ı selāŧin ve maĥrem-i ĥalvet-serāy-ı żamāyir-i erbāb-ı dīn olmaġla vezīr-i sulŧān-ı bā-

temkīndür 
 

Āśaf-ı pādişeh-i Rūm Meĥemmed Paşa 

Görmemiş śadr-ı vezāretde nažīrin ādem 
 

El-ĥaķķ vüzerā silkinde  aña beñzer bir umūr-dīde ve efʿāl-i pesendīde vezīr-i sencīde bu 

dīde-i remed-dīde görmemişdür.  Sābıķü’ź-źikr anlaruñ nažar-ı himmeti ile śāĥib-ʿizz ü iķbāl  

ve aħlāķ-ı ħasene ile  bī-miŝāl ve nihāl-i ĥayāt-efzāsı  eŝmār-ı hünerle bārver ve neşv ü nemā 

resān-ı naħlis-tān-ı baĥr u berrdür. ĥaķķā ki ʿālem-i şebābda mānend-i Efrāsiyāb ve 

                                                 

116 İki gözümün etrafında yüzlerce gam dikeni bitti, her an gözüm zulüm selinden yüz gam suyu içiyor. 
117 Ben gam çekmiş ve ālem gülşeninden bir gül dermemiş bülbülüm. 
118 Allahu Te'alā onun şanını güzel etsin. 
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Ķahramān-ı zamān fehm ü firāsetle Sührāb-ı yegāne-i cihāndur. Bu ġazel-i bī-bedel 

anlaruñdur ŝebt olundı.    F16a 
 

Āteş-i ĥasret-i dildār ile dil yanıķdur 

Dem-be-dem dīdelerüm śubĥa dek uyanıķdur 
 

Seni sevdigüme düşmen n’ola inkār itse 

ʿIşķ ĥālātına ancaķ o Ħudā ŧanıķdur 
 

Ķızılırmaġa nice beñzedeyin eşkümi kim 

Bu dem-i śāfdur o śāfi śu bulanıķdur 
 

İşigüñ itleri ile n’ola yoldaş olsam 

Bu ķuluñ ululuġa pādişahum lāyıķdur 
 

Ĥasan’a ķılma cefālar güzelüm iĥsān it 

ʿĀşıķ-ı śādıķa cevr eyleme kim yazıķdur 
 

 

Ü13a MEĤEMMED PAŞA : Dāmallahu žılālehu ilā- yevmi’l-beķā119 Ħusrev-i gītī-küşā-yı 

gerdūn serīr-i fermān-fermā-yı be-istiķlāl-i ʿadimü’n-nažīrü’d-dārec ilā-rıđvān El-meliki’l-

mennān maġfūr-ı mebrūr Sulŧān Süleymān’uñ eyyām-ı maʿdelet-encāmlarında peder-i besāŧ-ı 

hüviyyet-güsterleri Ķapudan Śāliĥ Paşa dimekle maʿrūf ü meşhūr ve elsīne-i eyyāmda tedbīr-

i iśābet-i ġāyet ve şecāʿat ü şehāmet ile mevsuf  u meźkūrdurlar. Ber-muķteżā-yı enʿamü’l-

mālü’s-śāliĥ kendüleri daħi vālid-i nīkū-sīr pākize-güherleri gibi sabbāħ-ı rūy-i deryā ve 

bādbān-ı himmet ile  menāzil-peymā deryā-yı cezāyir vilāyet-i Rūm’a sāye-i iclāl śalup 

emŝāl ü aķrānından mümtāz ve ħuşk ü ter ve belki sefīd ü siyāha fermān-rān ü ser-efrāz 

olmışlardur. Merreten ba’de uħra şevket ü efāl ve rifʿat ü iķbāl ile Laħsa’ya ħākim-i kām-

revā ve āvāze-i ʿadl ü insāfları iʿrāb  ü aħşam berārī vü śeĥārīnüñ eŧrāfına tā sevād-ı eʿāžım-ı 

Hindistān’uñ eşher-i āmākin-i eknāfına vüśūl bulup sükkānın F16b źikr-i ħayrları ile  raŧbü’l-

lisān itmişlerdür. Ĥaķķe’l-insāf bir źāt-ı ķavsü’s-śıfāt-ı müfīdü’l berekātdur ki vücūd-ı pür-

cūdlarında le’ālī-fażl u ʿirfān-ı meknūn u maħzūn sīne-i maʿārif-i sefīneleri cevāhir-i nefīse-

fünūn-ı mütedāvile-i müteʿārif ile meşĥūn tedāvüm ile inʿiķād-ı mecālis-i fużalāya māyil ü 

rāġıb ve muħıll-ı iĥsān olanlara ġaym-i hātil ve vāħib-i evkāt-ı fāyiżü’l-müheyyāları aħsen-i 

ŧarīk üzre ĥüsn-i cereyāndadur. Allahümme eyyidhu bi’d-devleti’l-ʿužmā ve’l-ubbuhetü’l-

esnā bi-śāĥibi’l-maķām ve’l-baŧħā mā hebbet bihi eś-śabā ve’l-varķā fi’l-aġsānī ve 

teġannā120 ve ʿArabiyetleri nihāyetü’l-ĥükkāmda ve lisān-ı Fürs’de cevelān-ı ŧabʿları bir 

maķāmda ki ebnā-yı derīnüñ fārisleri kemiyyet-i faśāĥat ü belāġatleri öñünde piyāde belki 

zīver-i nezāket-i taśarrufundan sāde efkār-ı teʿammuķ-endīş ile memdūħ u müsellem ve ʿaķl-ı 

mefālıķ-ı mübheme küşā ile bi’l-ittifaķ vāliyān-ı śāĥib-alūya ŧāyiʿān dudmān-ı ʿazīmü’ş-şān-ı 

ʿOŝmānī’den ekmel ü a’lem bu cümleden fażl-ı buĥūr-ı şiʿre ŧabāyiʿ-i mustaķīmeye ħuŧūr 

idenden eziyed-i dest-resi ve hažž-ı vāfirle fenn-i laŧīfüñ bi’ŧ-ŧabʿ śāĥib-mūsī mālik-i 

memālik-i vāsiʿ-i nažm u inşā ve śāĥib-aķsām-ı eşʿār-ı belāġat-ı eşʿār-ı dil-küşā olup śāĥib-

livā-yı nuśret-intihā olduķlarından maʿada  nāžım-ı leʿālī-i müteʿālī-i dīvān-ı siĥr-beyāndurlar. 

                                                 

119 Allah bekā gününe kadar onun gölgesini devam ettirsin. 
120 Allah'ım onu sahib-i makama, saba rüzgarı ve kumru dalda öttükçe (ömür) boyu, en büyük devlet ve üstün 

üstünlükle güçlendir. 
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El-ĥaķ selāset-i eşʿār ve leŧāfet-i güftārları mā-i cārivār bir  mertebe selīs ü revān ve maħsūd-ı 

çeşme-i ĥayvāndur. Bī-tekellüf ne divān bilā-tevaķķuf  źihn-i daķiķadān  F17a 
 

Bu baĥr-ı bī-kerān ki leʿāl ile pür durur 

Her beyti oldı gevher-i tāc-ı Sikenderi 
 

Dāline şāħ-ı Sidre n’ola egse başını 

Rifʿatle oldı ravżada Ŧubā berāberi 
 

Yāsına n’ola zevraķ-ı ümmīddür dir isem 

Mażmūnı oldı baĥr-ı necātuñ çü lengeri 
 

Yir itse vāvına n’ola göñlüm viśāl umup 

Çün şeş cihetle eyledi ʿuşşāķa yāveri 
 

Çün kim nihāl-i ķāmet-i ħavrādur ol elif 

Bāġ-ı ümīdüñ olsa n’ola sāye-güsteri 
 

Nūnı ki oldı maħzen-i genc-i nihān-ı ʿışķ 

ʿAhdī noķŧadır anda maʿānī cevāhiri 
 

Ümmīd-gāh-ı fużalā-yı bedāyiʿ-nigār ve mültecā-yı şuʿarā-yı maķbūl-i eŧibbaʿ-ı rūzgār 

olmaġın Ümidī maħlaś itmişlerdür. Bu bir nice nücūm-ı şāriķa-i žāhire ve derārī-i bāriķa-i 

bāhire ve ol ʿilm-i bi’l-ʿadl-i fi’l-āfāķdan ŧulūʿ u işrāķ bulmışlardur.  Ġazel : 
 

Öldürüp girdi şafāķveş ķanuma ol āftāb 

Şimdi görünmez meger kim itdi ķanumdan hicāb 
 

Dil ruħ-ı zībānı gördükce yürek yansa n’ola 

Penbe yanar śırçaya olsa muķābil āftāb 
 

Derd-i ʿışķa yaz devā-yı vaśl yā merk-i raķīb 

Ey ŧabīb-i cān buyur ben ħasteye şāfī cevāb 
 

Kebkebüñ naķşıyle zīnet bulalı rūy-i zemīn 

Reşk idüp dir āsmān yā leyteni küntü türāb121 
 

Ey Ümidī görmek ile yāri oldum kām-bīn 

Cāme-ħ˘āb içre uyur bulsam olurdum kām-yāb 
 

 

NİŞĀNĪ BEG: Vāriŝ-i ħulķ-ı Nebī nīkū-ħıśāl Muśŧafā Çelebi ibni Celāl dimekle W12a maʿrūf 

ve envāʿ-ı ħayrāt-ı bā-berekātı kemāl ile mevśūfdur. Eben ʿan ceddin aħlāķ-ı pesendīde ile 

ārāste ve hilye-i źāt-ı şerīfleri evśāf-ı ĥamīde ile pirāste ʿālim-i kāmil ve şāʿir-i fāżıl ve ekŝer-i 

ʿulūmda ve eĥādiŝ ü tefāsirde bī-nažīr-i zamān F17b ve ŧarz-ı şiʿr ü inşāda yegāne-i devrān her 

birinde tevāmān u Selmān ve Ħvāce-i Cihān’dur ve bu devrde luŧf ü ʿibārāt ve hüsn-i istiʿārat 

S17a ile inşā-yı dil-küşā ve bu zamānda elfāz-ı nefīs ve edā-yı selīs ile manžūmāt-ı ferah-

fezā seyr itmek istiyen Ü14b anlaruñ inşā-yı faśāĥat-güzārın ve nažm-ı dürer-bārın müŧālaʿa 

ķılsun. Elfāz-ı ġarīb ve elķāb-ı dil-firīb ü maʿānī-yi pāk ve edā-yı sūznāk nīce olur görsün ve 

ol felek- BE12b destgāh sābıķan pādişāh-ı ʿālem-penāh  ĥażretlerinüñ dīvān-ı ʿālī-şānlarında 

müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd śadr-ı ʿālīye-i śudūra nişāncı idüp manśıb-ı ŧuġra-keşi ve 

                                                 

121 Keşke toprak olsaydım (Kur'an  78/ 40) 
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nişān-ārā-yı sulŧān-ı kişver-küşā-yı Dārā-yı Cem-sipāh olmış idi. Pādişāh-ı meźkūrdan ve 

vüzerā-yı umūrdan ʿināyāt-ı bī-nihāyāt ve iltifāt-ı bī-ġāyāt görmüşlerdür ve erbāb-ı dīvān ve 

aʿyān u erkān içre ĥüsn-i ħulķ ile mühimmat-güźār ve ķānūn-şinās-ı devr-i rūzgār kimesnedür 

ve bu deñlü kemāl ü fażl ile rūz u şeb ķaffe-i enām ve ħavaśś ü ʿavām birle envaʿ-ı tevāżuʿ ve 

tekrīm ü W12b taʿzīm ile zindegānī ider ve iĥsān u cūdı bir mertebededür ki śıyt u śadāsı 

eķālim-i sebʿāya yetişmiş ve seħāyā-yı bī-nihāyātı Sl7b bir derecededür ki āvāzesi āsmān-ı 

heftüme ġulġule bıraķmış. Niteki vaśfında bu ķıŧʿa vāķıʿ olmış. 
 

Muśŧafa-ħulķ ü ʿÖmer-ħaślet ü Bū-Bekr-sīret 

Murŧaza-meşreb ü ʿOŝmān-ħayā faħr-ı kibār 
 

Ĥüsn-i ħulķla bu iĥsānını görseydi anuñ 

Ĥātem irüp ķapusına olur idi cerrar F18a 
 

Ol źāt-ı bī-nažīr āħirü’l-emr ĥüsn-i iħtiyārıyla ol umūr-ı ħatīreden ferāġat eyleyüp evķāt-ı bā-

berekātın ŧaķvā vü ŧahāretle ŧaʿāt-ı Rabbānī ve ibādāt-ı Yezdānīye ki maķśūd-ı icād-ı 

ŝaķaleyn ve āferīniş-i evveldür dā’imü’d-dehr śarf itmek üzredür. BE13a Teśānif-i 

menŝūrları bī-ħadd ve te’lif-i Ü15a manžūmları lā-yuʿaddur. Cümlesinden bir ġazel-i āşıķāne 

ile  bir ķaç maŧlaʿ-ı rindāne ki vird-i zebān-ı bülbülān-ı  ħōş-gū ve semenberān-ı dil-cū ve 

gül-ʿıźārān-ı  ħōş -būdur ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Bahār irdi śafā kesb idicek demdür çemenlerde 

Ĥuśūśā śalına yanuñca şol sīmīn bedenler de           B12b 
 

Zebūn olma nedendür ġam şarāb iç devr-i gülşende 

Ķavī himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 
 

Śarılur her gül endāme çeker pehlūya mehrūyı           S18a 

Ne ĥāletler nezāketler ķomuş Ĥaķ pirehenlerde 
 

Ķayırma ey göñül bend olduġına tār-ı zülfüne 

Śınuķ diller hezerān baġlıdur her bir şikenlerde          W13a 
 

Firāķuñla Nişānī bendenüñ ĥāli mükedderdür 

Viśālin vaʿde itmişdüñ behey āfet geçenlerde 
 

[Diger]: Bahār eyyāmıdur açıldı ġonce 

 İder bülbül fiġan açıldı ġonce 
 

[Diger]: Aġladuġum gördi cānan yüzine ŧutdı niķāb 

 Olsa bāran gizlenür görünmez olur āftāb 
 

 Şām-ı hicrān oldı āħir śubĥ-ı vaśl ister göñül 

 Lāyıķ-ı cennet olur bir bende ger çekse ʿaźāb 
 

[Diger]: Ey cebīni maħv iden māh-ı münīrüñ pertevīn 

 Rūşen eyle nūr-ı ruħsāruñla gel göñlüm evin 
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Bu ġazel-i Fārisī daħi anlaruñ eşʿār-ı ābdārındandur ŝebt olundı. Ġazel: 
 

 Devr-i gül şod sāķīyā cām-ı şarāb-ı nāb dih 

 Cān şeved maħmūr be-nümā ʿārız u rā āb dih122  BE13 b 
 

 Ger be-pursem ey ŧabīb ez- laʿl-i nābet yek devā 

 İn dil-i bīmār- rā ez- şerbet-i cüllāb dih123  F18b S18b 
 

 Yā Rab ān mihr-i dil-firūzem merā baħşed viśāl 

 Āteş-i mihr-eş be-sūy-i ʿāşıķān hem tāb dih124 
 

 Çeşm-i mest-eş her zamān dil- rā ħarābī mī dehed 

 Yek demī āsūde bāşem ez- cefāyeş ħāb dih125 
 

 Ān kemān ebrū girifte ez- Nişānī śabr u cān 

Der- ĥarīm-i ħüsn-i ħūbān gūşe-i miħrāb dih126  Ül5b 
 

Nažīre  li-mü’ellifihi 
 

 Sebze ser zed ez- lebet sāķī şarāb-ı nāb dih 

 ʿĀşıķ-ı leb-teşne- rā ez- çeşme-i Ħıżr āb dih127 
 

 Men be-telħī ħū giriftem dīgerān-rā baʿd ez- īn 

 Ez- leb-i şīrīn ŧabībā şerbet-i ʿunnāb dih128 
 

 Ger ne-mī ħāhī ki gerded tīre devr-i mā çū şeb 

 Ruħ meh-tāb ey meh zi- mā vü zülf-i ħod- rā tāb dih129 
 

 

EBU’L-FAŻL EFENDİ: ʿAcem-zāde’dür. Fażlī maħlaś iderler. Naħl-i ĥayātı ercmendi ravża-

i Rūm’da perverde olmış. Pādişāhımızuñ dīvān-ı hümāyūnunda nice müddet defterdār-ı ʿālī-

miķdār u ħuceste-etvār ve kānūndān-ı devr-i rūzgār olmış. Āħir ol emr-i ħaŧīreden ferāġat 

ķılup teķaʿüd ŧarīķıyla kūşe-i vaĥdet ve meʿmen-i ibādet-i Rabbi’l-ʿizzet ve taķvā ve tahāretle 

ünsiyyet itmiş. Ĥadd-ı źātında ol naħl-i hüner şecere-i ħaśeb-i ʿālī-neseble gülşen-i ʿālemüñ 

ser-bülendi aʿnī Mevlānā İdris Efendi’nüñ maħdumıdur. Meźkūr Mevlānā İdris Sulŧān 

Meĥemmed Ġāzī devrinde devr iderek merĥūm Sulŧān Bāyezīd Ħān’uñ evāilinde Rūm’a 

gelmiş mevālī-i fiħām F19a içre mevleviyyet ile benām ve ehliyyetle ahālinüñ ser-efrāzı 

olmış ve meźkūr Sulŧān Bāyezīd’üñ terġībi ile āl-i ʿOŝmān’uñ veķāyīʿın ve muʿasırları olan 

selāŧin-i İrān u Turān’uñ S19b ser-güzeştlerin  ve tevābʿın şöyle daķīķ ü muħayyel inşā ile 

beyān itmiş ki ʿaķl-ı pür-ħayāl müŧālaʿasında zār ü ĥayrān olması muķarrerdür. Müşārünileyh 

Ebu’l-Fażl-ı nīkū-sīr ķavaʿid-i pür-fevaʿid-i ʿulūmı BE14b ve kütüb-i tefāsir ü Ü15b eĥādiŝi 

                                                 

122 Ey saki gül devri geldi, saf şarap kadehini ver, can mahmur olsun, göster yanağını, ona su ver. 
123 Eğer güzel dudağından bir deva sorarsam ey tabib, bu hasta gönle gül şerbetinden ver. 
124 Ya Rabbi o gönül aydınlatan sevgin bana kavuşma bağışlasın; onun aşkının ateşi aşıklara doğru da ışık 

tutsun. 
125 Baygın gözü her zaman gönlü yıkıyor, bir uyku ver de bir an olsun cefasından kurtulup huzur bulayım. 
126 Ey Nişanî, o keman kaşlı, senin sabrını ve canını aldı, güzellerin güzellik hareminde bir mihrab köşesi var (?) 
127 Yeşillik  çıktı (bahar geldi) ey saki dudağından saf şarab ver. Dudağı susuzluk āşıka Hızır çeşmesinden su 

ver. 
128 Ey tabib ben acıya alıştım, bundan sonra sen tatlı dudağından başkalarına innāb şerbeti ver. 
129 Devrimizin gece gibi kararmasını istemiyorsan ey ay, bizden yüz çevirme ve saçını parlat. 
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tertīb üzre görmüş W14a ve her birin niçe niçe müŧālaʿa-i şerīfle gözden geçürmiş ve beyne’l-

fużalā kemāl ü fażl ile źātı maʿrūf ve ʿinde’ş-şuʿāra mażmūn-ı laŧīf ile kelimātı mevśūf ve 

aķsām-ı şiʿre üç zebān ile sāĥir-i üstādān-ı zamān ve şāʿirān-ı cihān gibi ķādir ʿale’l-ħuśuś 

Ħ˘āce-i Ĥāfıž-ı Şirāzī’nüñ bi’t-tamām dīvān-ı ħuceste-fercāmlarına ķāfiye-B15b ber-ķāfiye 

nažīre-i bī-nažīr belki dil-peźīr taĥrīr ü taķrīr itmişdür ve ŧarž-ı nažmda  musannaʿ ve 

mülemmaʿ ġazelleri lā-yuʿaddur. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ-ı S20a Fārisī-i rengīn ķalem-i 

müşkīn-sevāduñ imdādıyla raķam-ı ʿanberīn oldı.  Nažm: 
 

Ez- ħāl noķŧahā be-ħaŧŧ-ı ʿanberįn me-nih 

Śad daġ-ı ʿışķ ber-ciger-i müşk-çįn me-nih130 

 

Ber- berg-i gül zi- nergis-i ter āb mī-zenī 

V’ez- leb-i gülāb ber-şeker-i nāb mī-zenī131 
 

 

CELĀL EFENDİ: Rūm İli’nde Manastır’dandur. Źāt-ı refiü’d-derecātı cāh u celāl ile ārāste 

ve ħilye-i cemāl-i bī-miŝāli fażl u kemāl ile pirāstedür. El-ĥaķ bu devrde ķutb-ı felek-i 

ħakīkat ve merkez-i da’ire-i tarīķat ve güzīde-i meşāyiħ-i F19b kibār ve nūr-ı dīde-i ulü’l-

ebśārdur. ʿİlm-i teʿvilde kāşif-i esrar-ı Küntü kenzen maħfiyyen132 ve vāķıf-ı envār-ı Ķābe 

ķavseyni ev ednādur133. ve hemīşe elŧāf-ı fażl-ı W14b kibriyā ile āyīne-i ehl-i vefāda keder 

ķomayup münevver itmeden ĥālī degüldür ve ħadd-ı źātında  ħōş -śoĥbet ü bülend-himmet 

ve şiʿr ü inşāda bī-miŝl ü bī-mānend ve envāʿ-ı ħaŧŧ yazmada bir derecede māhirdür ki kātib-i 

Ü16b ķażā vü ķader S20b śahāyif-i eyyāmı ķalem-i śunʿ ile meşķ ideli miŝālin yazmamışdur.  

ve rüsūm-ı nüķūşā bir renk ile ķādirdür ki Naķķāş-ı ezel kilk-i bedāyiʿ-nigār-ı lem yezel ile 

ŧarħ-ı zemīn ü zamānı çekeli ol naķķāş-ı naķş-nigāruñ naķş-ı pür-ħayāline ʿaķlı irmemiş ve 

ekŝer-i kütüb-i meşāyiħi mütālaʿa-i  şerīf ile gözden geçirüp görmüşlerdür. Anuñ içün elfāž-ı 

nefīs ile meclis-ārā ve kelimāt-ı selīs ile śāĥib-edā lisān-ı ʿArabī’de Ĥassān-ı faśiħü’l-beyān 

gibi sāĥir ve zebān-ı Fārisī’de Ħ˘āce-i Selmān-ı maʿānī-perver gibi māhir ve Türkī dilinde 

ŧabʿı Nevāyī gibi mażmūn-ı ħāśśa ķādir ve şiʿri Nesimī gibi vāfirdür. Sābıķan memālik-i 

ʿArab’ı B16a seyāhat ve cüst ü cūy-ı meşāyiħ-i tarīķat ü ĥaķīķat idüp erbāb-ı maʿārif ve 

aśĥāb-ı leŧāyifden çoķ ekābir ü eşrāf nazarından behremend olup luŧf-ı sīret ve ĥüsn-i serīret 

ile fāidemend olup baʿdehu el-emrü biyedillahi134 ĥükmünce yine ʿazm-i diyār-ı Rūm ķılmış. 

Ol zamānda pādişāh-ı ʿālem-penāh Sulŧān Süleymān Ħān-ı S21a felek-bārgāh ĥażretlerinüñ 

şeh-zādeleri ki Sulŧān W15a Muśŧafā ve Sulŧān Meĥemmed ve Sulŧān Selīm Ħān BE15b ve 

Sulŧān Bāyezīd ve Sulŧān Cihāngīr cümlesi serīr-i sıħħatde ve mesned-i āfiyetde F20a 

kāmrān idiler. Sābıķü’ź-źikr bu ĥālde mütereddid olup ʿacaba bu penc-i güher-senc şeh-

zādelerüñ ķanġısınuñ āsitān-ı felek-āşiyānlarına intisāb itmek savāb ola diyü mütefekkir ü 

müteħayyir iken ol derde çāre içün ħāŧır-ı fātırlarına istiħāre ħuŧūr idüp ħˇāb-ı nūşīn ile 

ħużūra varduķda bir pīr-i rūşen-żamīr müşīr-i beşīr olup Ü17a bu ħadīŝ-i şerīf-i vācibü’t-

taʿžīmi taʿlīm yüzinden tefhīm itdirdükden sonra bī-iħtiyār bī-dār olup vāķıʿ olan işāret-i pür-

beşāret cevāhirin silk-i nažm-ı ābdāra çeküp ħıdmet-i şeh-zāde-i ʿālī-tebār aʿnī Sulŧān Selīm 

                                                 

130 Anberli yazıyla benden noktalar koyma; aşkın yüz dağı için miskinin üzerine koyma(?) 
131 Gül yaprağına, taze nergisten su verirsin; dudağından, saf şekere gül suyu verirsin. 
132 (Ben gizli bir hazine idim) El-Aclunî (1352). Keşfü'l-Hafā. C. II. Beyrut: Dāru İhyāi't-Turas. s. 132 
133 O kadar ki ( birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. Kur'an 53/ 9 
134 İşler Allah'ın kudret elindedir. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  58 

 

Ħān-ı kāmkāruñ āsitān-ı felek-medārlarına müteveccih olup bu  ķıŧʿa-ı bedīʿiyi ʿarż-ı S21b 

ʿizz-i hużūr-ı pür-ħubūrlarına vüśūl buldurmuşlar. Ķıŧʿa : 
 

Bir gice vāķıʿamda bir püsere 

Didüm ey şeyh-i ʿāķil ü dānā 
 

Ĥażret-i pādişāh-ı devrānuñ 

Penç şeh-zādesi ki var zībā 
 

Biri bebr ü biri esed biri şīr 

Biri simurġdur biri ʿanķā W15b 
 

Ķanġısı taht ü tāca mālik olur 

Ķanġısıdur cihanda Ħıżr-ı beķā 
 

Baña bu sırrı didüm  iʿlam it 

Didi ħayrü’l-umurı evsāŧuhā135 
 

Müşārünileyh  çāk ol zamānda şāh-zāde-i cevān-baħtuñ śoĥbet-i şerīflerine ve meclīs-i 

laŧīflerine BE16a leylen ve nehāren yüz sürüp müşerref olmaķdan  F20b  ĥālī olmaz ve 

meźkūr şāh-zāde-i ʿālī-miķdāruñ nažar-ı himmet-i B16b bā-ʿināyātı ile bir miķdār zamān 

Anaŧolı vilāyetine defterdār-ı timār olmışlar. Āħir ŧabʿ-ı hümā-pervāzı ol manśıb-ı ʿāliyeden 

şāh-bāz gibi pervāz itmeden vaz gelüp  hevā-yı āsitān-ı ķuds-āşiyān-ı ĥażret-i şeh-zādede 

hezerān ʿizāz ile ārām ü ķarār ŧutup aķrān içre ser-efrāz u mümtāz olup ol dergāh-ı ʿālem-

penāhda maķbūl olmışlar. Ĥālā ki pādişāh-ı ʿālī- S22a himmetüñ devletinde ve şāh-zāde-i 

nīkū-ħılķatüñ nažar-ı ʿināyetiyle müteferriķa bölügünde yüz biñ aķçe zeʿāmete mutaśarrıf ve 

umūr-ı Ü17b devlete vāķıf kimesnedür. Ol bülbül-i gülistān-ı maʿānīnüñ ve ol ŧūŧī-i 

şekeristān-ı  ħōş -edānuñ  güftār-ı şeker-rīzi ve eşʿār-ı gülbīzi bī-nažīr ve maʿānī-i ħaś 

bulmada ve sūz ü güdāz ile  mānend-i Ĥassān ve vādī-i nažmda her zamān bir ŧarz-ı nev-

peydā itmede W16a dilīr ve şuʿarā-yı zamān ve žurafā-yı cihān ekŝer-i ġazel-i bī-nažīrlerine 

peyrev olup nažīre diyüp cāizesine ve iltifāt-ı bī-dirīġına mažhar düşüp manžur-ı ulü’l-ebśār 

olmışlardur. Netāyic-i ŧabʿından münāžara tarīķıyla Saʿd u Saʿīd nām bir kitāb-ı sürūr-encām  

ve bir manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿarūż-ı ķavāʿid-güster ki 

pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām  bir risāle taśnīf-i  ħūb ve te’lif-i 

merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı   derece-i taĥrīr ü taķrīrden müberrā 

vü muʿarrādur. Ser-ā-pā S22b aʿżā-yı şāhid-i raʿnā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿaded ġazel-i bī-

bedel ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ u mülemmaʿ ķılmışdur.  Ol 

dürr-i nā-süftelerün cümlesinden biri budur ki śıfāt-ı dehendür ehl-i suħen olan yārāna 

rūşendür. Ġazel : 
 

Mürde iħyā eyler açsa ol Mesīĥā-dem dehen 

Deyr-i ĥüsninde lebi ʿİsī durur Meryem dehen 
 

Būseler śunsa leb-i laʿlüñden eksilmez müdām 

Bezm-i ĥüsninde lebi Cemşīd cām-ı Cem dehen F21a 
 

ʿIyd-ı ađħādur viśāli āsitān-ı müddeʿī 

Fi’l-ĥaķiķa Kaʿbe’dür ĥüsni çi zemzem dehen 

                                                 

135 İşlerin hayırlısı orta olanıdır. 
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Emrine rām u musaħħar olsa ŧañ mı ins ü cān 

Ĥaŧŧ-ı Yaķūtı Süleymān mühridür ħātem dehen 
 

Görinür ķand-i mükerrer her nažarda lebleri 

Anlaruñ beñzer ki mābeynindedür müdam dehen  W16b 
 

Ĥaŧ degüldür lebleri eŧrāfını olan muĥīŧ   S23a 

Küştesi çün ķareler giymiş ŧutar mātem dehen 
 

Lebleri ħūnħ˘āreliklerle dile düşdi tamām 

Śaķlasun Ĥaķ ĥaķķına açmış durur ʿālem dehen 
 

Dil kemer gibi dehānın ķor ŧolaşur beline 

Ķılca ħod mūy-ı miyānından degüldür kem dehen 
 

Varlıġı yoķluġı bir oldı Celāl’üñ gördi kim 

Mažhar-ı esmā gibidür noķŧa-i mübhem dehen 
 

Meźkūruñ nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārı beyne’n-nas bī-ħadd ü bī-ķıyāsdur. BE17a Bu 

bir nice ġazel-i bī-bedelleri taĥrīr olundı. Ġazel : 
 

Ey sevād-ı ħaŧŧ-ı ruħśārı zulām-ı şeb-i ʿışķ 

Noķŧa-i ĥāl-i lebi güm-şüdeye kevkeb-i ʿışķ 
 

Ten-i ħākide śanur ʿışķı muķarrer zāhid 

Ķalıpdur ķālıb-ı cān ķālıb-ı cān ķālıb-ı ʿışķ 
 

Źerrece sırr-ı dehānına bulunmazdı vuķūf  S23b 

Dür-feşān olmasa ger bezm-i cinanda leb-i ʿışķ 
 

Tābiş-i ʿışķa dil-i źerre getürmez ŧāķat 

Āftābı  düşürür lerzeye tāb-ı teb-i ʿışķ 
 

Yazdı fetvāyı ķodı ʿuşşāķa Celālī Manśūr 

Kendü ķanıyla vużuʿ itmek imiş meźheb-i ʿışķ 
 

ve lehu eyżān : Ġamzeñe Ĥaķ  ki şehādet ider ķātildür 

Bir nažarda nice yüz biñ ķana gire Ķābil’dür 
 

Vech-i eşyāda ħaŧ-ı nāmuñ oķur ʿārif olan 

Ħılķatüñ añlamayan yüzi ķara cāhildür 
 

Zāhidi śanma ħavaśś-ı ġam-ı ʿışķuña emīn 

Dinini daħi edā idememiş ʿāmildür   W17a 
 

Mekre el śunma dimek zülfüñe inkār degül 

Siĥr Ĥaķdur velī amma ʿameli bāŧıldur 
 

Şimdi bu şiʿr dinilür de bulunmaz miŝlüñ 

Dir demez saña Celālī faśāĥat iledür   S24a 
 

ve lehu eyżān : Olmaķ isterseñ nigārā cān ile tenden yaķın 

Benligi terk eyledüñ olduñ baña benden yaķın 
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Yirde gökde gerçi kim bir şey degül benden ıraġ 

Gökleri ŧoķuz ŧolandum bulmadum benden yakın BE17b 
 

Ķurbını  idrāk ider cānān ile cān u tenün 

Māliki mülki bilenler māle  maħzenden yaķın 
 

Dāmen-i dil-dārı elden ķomasam ķılmañ ʿaceb 

Pāy-būsuña vesīle var mı dāmenden yaķın 
 

Çeşm-i cān ile Celālī gördi nūr-ı vaĥdeti 

Ĥūb-rūya şīveden ʿuşşāķa  şīvenden yaķın 
 

ve lehu eyżān: Ħalķa ĥaķ gelmedi Manśur’uñ Ene’l-ĥaķ  didügi 

Görinür münkire küfr ehl-i Ĥaķ’uñ ĥaķ didügi 
 

Ehl-i ceźbe dimez ancaķ saña aħmaķ zāhid 

Belki ʿāķilleredür anlaruñ aħmaķ didügi   S24b 
 

Biz anı milket-i nā-sūte muķayyed görürüz 

Śūfiyenüñ ʿālem-i lāhūte muŧlaķ didügi 
 

Göñül alçaķda didükse bizi alçaķda ķoma 

Āsmāndan yücedür ʿārifüñ alçaķ didügi 
 

Dest-gīr oldı getürdi bizi Cemşīd itdi 

Başımuz tācı durur sāķīnüñ ayaķ didügi   W17b 
 

ʿAmel ü fiʿlüñi bilseñ yine beñzer zāhid 

Naħviyunuñ müteʿallıķ müteʿallaķ didügi 
 

Her ne dirlerse disünler ķo Celālī saña ĥalķ 

Didügi kimsenüñ olmaz olur ol Ĥaķ didügi  W18a 
 

Ĥaķķā budur ki ol server-i efāżıl-ı ʿālemüñ bī-ĥadd icād-ı ħāśı vardur. Cümlesinden bu ġazel-

i pür-sūz daħi çün mihr-i dil-efrūz-ı maşrıķ-ı ŧabʿından ŧāliʿ u lāmiʿ olup her beytinde ikişer 

maʿnā mużmer ve birisi mānend-i dürr-i gevherdür. Vāķıʿa meźkūr ġazelüñ edāsı mertebe-i 

iʿcāz ve nažīre dimeden muʿarrā ve mümtāz vāķıʿ olmışdur ve maʿlūm-ı şerīf-i erbāb-ı ķalem 

ola ki  mezbūr ġazelüñ maŧlaʿı şeh-zāde-i ʿālem ü ādem ve sulŧān-ı encüm-ħaşem ve nūr-ı 

dīde-i aśĥāb-ı himem vaśfında raķam olmışdur. Ġazel : 
 

Gerçi dirler o şehüñ ķavs-i ķażā tir-i ķader  S25a 

Tīr-i per-tāv idemez ķavs-i ķażā tiri ķadar 
 

Đarb-ı dest egdirür anuñ başını egmez ise 

Serv-i ser-keş ķadd-i bālāsını görse baş eger 
 

Ĥande ķılsa ol lebi ġonce göreydüñ n’eyler 

Güllerin bād-ı śabā defter-i ĥüsnini dürer 
 

Göz terāzusına urmaķ ikisin ķıymetden 

Cevher-i ħāk-i ķudümün görürüz ķuħl-ı baśar 
 

Āhımuz şuʿlelenür daʿvet-i aġyār itse 

Ķorķaruz vara düşe ħırmen-i ĥüsnine şerer 
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Erre-i miĥnet ile ŧurmadı deldi dilümi 

Şöyle beñzer o perīşān saçına şāne deger 
 

Añmaz aġyāre viśālin o şehüñ olsa Celāl 

Ĥavfi budur ki ŧolaşmıya miyānına kemer 
 

Bu ķıŧʿa-ı zībā daħi ol efśaĥ-ı fuśaĥānuñ ve emlehü’ş-şuʿarānuñdur ziyāde aʿlā ve gün gibi 

mücellā vāķıʿ olmışdur. Ķıŧʿa : 
 

Baķdum sipihr-i ĥüsne bir gün bir ay gördüm 

Göñlüme meyl ü mihrin anlaruñ eyledüm ʿarż 
 

Adıyla biri Mūsā nāmıyla biri ʿĪsā  BE18a 

Dil virmek aña vācib teslīm-i cān aña farż 
 

Gerçi biri melekdür biri perīdür ammā 

Nisbetleri Celālī beyne’s-semāi ve’l-ʿarż 
 

Bu bir nice beyt-i mülemmaʿ ve maŧlaʿ-ı muraśśaʿ dahi anlaruñdur tesvīd olundı. W17b 
 

Göz yaşı degül yoluña ħarc itdügi çeşmüm 

Biñ derd ile kesb eyledügi alnı deridür 
 

[Diger]:  Saʿid-i sīmīn-i sāķīdür bizi mest eyleyen 

Bādeden śanmañ kerāmet ol yed-i beyżā durur 
 

[Diger] :  Dil-i gümrāhum izüñden gözi gitmezse n’ola 

Kebkebüñ naķşı aña necm-i hidāyet görinür 
 

[Diger] :  Ölecek demde vaśıyyet ķılayın her sem kim 

İşigüñ itlerine rāĥat–ı rindān olsun 
 

[Diger] :  Gözüm śūfī śafā mirʿat-ı ĥüsn-i yārda 

Keşf-i ĥāl olmaz kişiye śūret-i inkārda 
 

[Diger] :  Aĥkāmuña Sikender ü Dārā ķulaķ çeker 

Tevķı-i çīn-i zülfüñe ŧuġra ķulaķ çeker 
 

 

Ü14b/15a AĤMED EFENDİ: Źāt-ı ferħunde śıfātı ve naħl-i vücūdı pür-cūdı saʿādet-simātı 

gülzār-ı İstanbul’da mānend-i serv-i dil-ārā neşv ü nemā bulmışdur. Nām-ı kirāmı B13a ve 

ism-i sāmileri Sümmī  seyyidü’s-ŝaķaleyn olduġı erbāb-ı ʿirfān mābeyninde ažharu mine’ş-

şemsi ve ebyenü mine’l-emsi136dür. Ĥaseb ü neseble kemāl-i edeble ekābir ve aķrānından 

mümtāz ve źekā vü ferāsetde ġāyet teferrüs ü taħarrüs ile ķavābil-i rūzgār arasında ser-

efrāzdur ve F21b şān-ı şerīfleri müstevcib-i aŧūfet olmaġın pādişāh-ı gerdūn-ı destgāhuñ  

da’imā manžūr-ı hümāyūnları ve vüzerā-yı ʿižām-ı  himemdür. Śadāret ü ʿužmā-yı erkān-ı 

devlet ü saʿādetüñ yevmen fe yevmen āŝār-ı terbiye-i saʿādet-maķrūnları olup bidāyet-i 

ĥālden ilā hāźihi’l-eyyām bī-infiśāl ü inśirām menāśıb-ı ʿālīyeden ĥālī olmayup el’an sevād-ı 

eʿāžım-āmedde māl defterdārlıġı umūrına me’mūr olup ħulķ-ı ʿažīmle herkesi  ħōş -ĥāl 

ķıldıġundan  ġayrı ħıdmet-i pādişāhīde idrāk-i ŧabʿ-ı ħurşīd-tenvīrin  kendüye rehber-i delīl 

bilüp her vechile  żabŧ-ı emvālde saʿy-i cemīl göstermek ile  maķbūl-i dergāh-ı sulŧān ve 

                                                 

136 Güneşten daha parlak ve dünden daha açık. 
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pesend-i vüzerā-yı ʿālī-şān olmışdur. El-ĥaķ vücūd-ı şerīflerinde bir mertebede ķābiliyyet ü 

istiħķaķ ve źāt-ı laŧīflerinde ol derecede istiʿdād ve emŝāl içre ħaysiyyet ile tāķdür ki pāye-i 

emārete belki  mesned-i eyālete ķadem baśmaġa cümleden aķdem ü eĥaķķ olduġın ĥażret-i 

pādişāh-ı Cem-cāh ve ħāķān-ı Süleymān-bārgāh ve vüzerā-yı ʿālī-maķām defaʿat ile işʿār u 

ižhār buyurmuşlardur. Ümmīddür ki ʿanķāribü’z-zamān netīce-i nažar-ı şāhen- şāh-ı gerdūn 

mekān žuhūr bulup meʿāric-i imāret bel medāric-i eyālete suʿūd ideler. ĥaķķā budur ki vücūd-

ı pāki ve ŧabʿ-ı derrāki ķanūn-ı āl-i ʿOŝmānīde bī-hemtā ve źihn-i mustaķīmi ŧarīķ-ı nažmda 

śāĥib-edā ve fehm-i selīmi üslūb-ı inşāda münşiyān-ı sābıķa-i lāħiķadan merātib ile aʿlā  F22a 

zīrā ki eyyām-ı cevānīde rūz ü şeb taĥsīl-i  B13b maʿārif idüp fünūn-ı ʿulūma vāķıf ve zebān-ı 

Fürs ve Nevāyī’de olan kütüb-i mütedāvileye cidd ü cehd idüp her birinden leźźet-i tām ile 

müteleźźiź olup meşhūr-ı eyyām olmışdur. Ĥuśuśā naġz u muʿammāda nāmī ve fenn-i ʿarūz u 

ķāfiyede ŝānī-i Cāmī’dür. Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-

sūz ve ŧarīķ-ı ķasīdede Enverī-i dil-firūz gibi maʿānī-endūz ve ʿarśa-i tevārīħde müverriħ-i 

rūzgār-ı rūşen-i selīs ü hem-vār śoĥbet-i ħāśśı ferah-baħş-ı dili bī-ķarārdur. Bu bir nice beyt-i 

güher-bār ol ʿālī-tebāruñdur taķrīr ü taĥrīr olundı. Ġazel 
 

Düşde zülf-i yāri yunmada görüp fāl eyledüm 

Dāl geldi devlet-i vaśla anı dāl eyledüm 
 

Naķd-i cāme būsesin azırġanan cānāneyi 

Rāyegān pehlūya çekdüm bir ʿaceb āl eyledüm 
 

Nāśiħüñ ķavline meşġūl olmış iken cām ile 

ʿĀlem-i ıŧlāķa düşdüm terk-i işġāl eyledüm 
 

Dest-būs-ı yāre saʿy ile irişmez gördüm el 

Pāyine düşdüm bu cism-i zerdümi āl eyledüm 
 

Ehl-i ʿışķuñ olmaġa kāmil ʿayārı Ĥālī’yā 

Cism-i zerdüm pūte-i ʿışķa śalup ķāl eyledüm 
 

ve lehu : Çün maħzen oldı mihrüne gel ķaçma sīneye 

  İrgür metaʿ-ı vasluñı ŧapşur ħazīneye 

 

Girdāb-ı eşküm içre tenüm döndi āh ile 

Bād-ı muĥālif ile atılmış sefīneye 
 

 [Diger] :  Sevdüm seveli cān ile ol şūħ dilberi 

Derd ü belādan olmadı bir laĥža dil beri 
 

Sūz-ı derūn-ı sīneye rūşen delīldür 

Par par yanan fitīle-i dāġum ʿalevleri 
 

ʿIyd-ı viśāle eylemedüm te’hir būsesin 

Taʿlīķ ider muĥāle idüp şīve ol perī 
 

Döymez doyunca baķa ruħ-ı yāre gözlerüm 

Girse seħāb-ı zülf daħi mihr-i enveri 
 

Śor leblerinden ol śanemüñ Ĥālī’yā ĥaber 

Dünyāda bilmek ister iseñ źevķ-ı kevŝeri 
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Müşārünileyhüñ ebyāt-ı ĥālet-baħşları ĥālden ĥālī olmamaġun eʿālim-i ʿulemā-yı mütecerrin 

ve efđal-i fużalā-yı rūy-i zemīn olan Muśliĥiddin Lārī  ħıdmetlerinün gūş-ı F22b hūşına 

irdükde Ĥālī maħlaśın erzāni buyurmuşlar ve bu bir nice beyt daħi berāy-ı ŧabʿ-ı 

mustaķīmlerindendür. B14a Nažm 
 

Nişān idüp cefā tīrine her dem cism-i śad-çāki 

Ķaşı yayum yiter urduñ tīr-i sehm-i sihem-nāki 
 

Boyadı gökleri göge duħān-ı nār-ı dil-sūzum 

ʿAlevler eyledi peydā çıķup yaġmaya eflaki 
 

[Diger] :  Firāķ-ı laʿl-i nābuñla belā irişdi çoķ cāna 

Teraĥĥum cān-ı ʿālem şol iki gözden aķan ķana 
 

Ħayāl-i yār her dilde levend olmış gezer Ĥālī 

Saña varduķda ĥabs idüp anı ʿarż eyle sulŧāna 
 

 

 

 

RAVŻA-İ ŜĀNĪ  Mevālī-i ʿižām ve ʿulemā-yı fiħām ve müderrisīn-i nīk-nām güftārındandur. 
 

İBNİ KEMĀL AĤMED EFENDİ: Kemāl ü feżāyil ile ser-āmed aʿnī Mevlānā Aĥmed Kemāl 

Paşa-zāde dimekle maʿrūf ve ʿulūm-ı žāhire vü bāŧıne ile mevśūf źāt-ı şerīfi bir güher-

raħşāndur ki  āftāb-ı cihān ŧabʿ  kemāl-i faśāhatde ʿināyet-i edeb ile perveriş ķılmış ve ʿunśūr-ı 

laŧīfi istiʿdād ile bir cevher-i tābāndur ki māhtāb-ı ʿālem-tāb menbaʿ-ı belāġatde te’yidāt-ı ser-

medi S28b ile perverde itmişdür. Beyne’l-ʿulema’ü’l-ʿižām mecmaʿü’l-ĥaķāyıķ ve ʿinde’l-

B20a mevālīü’l-kirām mütecemmiʿü’d-deķāyıķ ve taĥrīr-i tefāsirde bī-nažīr-i zamān ve 

taķrīr-i eĥādiŝde dil-peźīr-i ʿulemā-yı cihān ve fünūn-ı ʿulūma geregi gibi  resāyil yazmışdur 

BE20b maķbūl-i ŧabāyiʿ-i merdüm-i efāżıl olmış ve zebān-ı Fārisī’de Ĥaķāyıķu’d-Deķāyıķ 

ŝebt ķılmış bir ĥadde ķavaʿid-i pür-fevāyid göstermiş ki müŧālaʿasında ħıred-i ħurdedān 

ĥayrān ķalup engüşt-i ĥayret der-dehān ve zār ü ser-gerdān olur. Eger ol dürr-i W21a deryā-

yı hünerüñ te’līfātını ve taśnīfātını birer birer yazup beyān  F23a idersek  ġāyetde söz uzadur. 

Zīrā ki lā-yuʿadd ü bī-ħadd vāķıʿ olmışdur. Şöyle ki eyyām-ı vilādetinden  zamān-ı mevtine 

dek günde bir cüz ü taśnīf ķısmet olmış cümlesi mümkin-i taĥrīr ü taķrīr degüldür. Bir 

derecede tesvidleri gün gibi S29a şuyuʿ ve iştihār bulmuşdur ki  ažharu mine’ş-şemsi137dür. 

Vasfından müberrā ve medĥinden muʿarrādur. Cemiʿ-i teśānifi Ü18a  ehālī içre meşhūr ü 

muʿteber ve elsīne-i efvāhda meźkūr ü rūĥ-perver ve şiʿr ü inşāda tevāmān-ı Ħvāce-i Cihān ve 

hem-zebān-ı Kemāl-i Iśfahān yanında ŧıfl-ı ebced-ħ˘ān degüldür. Mıśraʿ 
 

  Her çi gūyem bih ez- an- est çi gūyem ū-rā138 
 

El-ĥāśıl aśnāf-ı ʿulūmdan şöyle ħabīrdür ki cemʿ-i fużalā-yı ʿArab u ʿʿAcem anuñ bī-nažīr 

olduġına ķāyil  ve ol server-i efāżıl nice zamān pādişāhımızuñ eyyām-ı devletinde  müftī-i 

devrān olup belki zümre-i ins ü cānı iftāsıyla iħyā itmegin Müftī-i ŝaķaleyn olduġı ve günde 

biñ fetvā-yı mesāyil-i dīn Seyyīd-i BE21a ħafıķayn virdügi ħadd-i tevātüre irmişdür. El-ĥaķ 

ol  yegāne-i rūzgār her bir fende fāżıl-ı fużalā-yı nāmdār olmışdur. Lākin şuʿarā-yı şeker-

güftār gibi maħlaś iħtiyār itmemişler egerçi ġazeliyyātın S29b tertīb-i dīvān üzre ŝebt 

                                                 

137 Güneşten daha parlak 
138 Her ne söylesem ondan daha iyidir, ona ne diyeyim. 
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itmişdür. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt-i zībā bir nüshā-yı dil-küşā-yı pür-ifşāya 

teyemmünen yazıldı. B20b W21b Şiʿr : 
 

Nīce ŧoyunca görem sen gül-i nāzük bedeni 

Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 
 

[Diger] :  Gülşenüñ āb-ı revānı saña öykünmek neden 

Oldı ise n’ola ger sengīn-dil ü  nāzük beden 
 

[Diger] : ʿAks-i hilāli düşse  śuya dir gören anı 

Peyk-i revāne beñzer elinde nacaķ ŧuŧar 
 

[Diger] :  Dāmen-i himmetüm altında felek bir fānūs 

Lā-mekān şehri içinde bu gice bir ʿasesin 
 

[Diger] : Aġzına urmasa laʿlüñ ħātemi mühr-i sükūt 

Sözlerüm sūzı śalardı ħırmen-i devrāna ot 
 

[Diger] :   Gülşene servüñden iletmiş ĥaber  peyk-i śabā 

El uzatmış kim çenār ide anuñla merĥabā 
 

ve sarāy-ı ʿālem-i bī-beķā olduġına bināen bu ķıŧʿa-ı nasīħat-āmīzi taʿmir-ħāne-i ʿāriyet 

bābında ķalem-i ʿanberīnerden kitāb-ħāne-i ʿālemde žuhūra getirüp raķām ķılmış.  Ķıŧʿa : 
 

ʿAķlı yoķdur cihanda anuñ kim 

Ŧaşa ŧopraga ħarc ide malı Ü18b 
 

İş bu dār-ı ġurūra neñ sıġmaz 

Neñe yitmez bu ķubbe-i ʿālī 
 

 

ĦvĀCE ÇELEBİ : Ħulaśā-i erbāb-ı vücūd ve zübde-i  aśĥāb-ı fażl ü cūd Mevlānā Ebu’s-

Suʿūd eban ʿan- ceddin  dürlü maʿārifle meşhūr ve aħlāķ-ı kerīme ile maķbūl-i ŧabāyiʿ-i S30a 

cumhūrdur. Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki pādişāh-ı devrān ve sulŧān-ı ehl-i imān ve 

Süleymān-ı mekānuñ zamānında ʿulemā-yı BE21b ins ü cān ve reʿis-i fużalā-yı cihān ve 

muķtedā-yı pīr ü cevān aʿnī ĥażret-i müftī-i zamāndur. Ol źāt-ı ʿazīmü’s-śıfāt  kemālat-ı bī-

nihāyet ile Hażret-i Ebū Ĥanīfe-i ŝānī ve ol menbaʿu’d-derācāt maʿlūmāt-ı bī-ġāyetle 

müfessir-i āyāt-ı Rabbānī ve şāriħ-i ehādiŝ-i Muśŧafā ve vāriŝ-i ʿulūm-ı Nebevī’dür. Ĥattā 

Ķur’ān-ı ʿazīm-i faśāĥat-āyāt-ı W22a muʿciz-nişān ve Furķān-ı kerīm-i belāġat-ı ġāyātı 

celilü’ş-şāne bir tefsīr-i bī-nažīr-i Şāfī ve şerĥ-i dil-pezīr-i vāfī ķılmışdur ki Keşşāf-ı müşkil-

küşā ĥāll-i ĥaķāyıķında ĥayrān ve Ķāđī-i Beyżavī fehm-i deķāyıķında ser-gerdāndur. 

Elĥamdülillah ki sene iŝnā ve sebʿin ve tisʿā mi’ede saʿy ü iħtimāmları ile iħtimāme irişüp 

pādişāh-ı nīkū-fercām hażretlerinüñ be-tarīķ-ı hediyye-i ʿizz ü pür-cūdlarına irişdükde 

maķbūl-i ĥażret-i Sulŧān ve pesend-i fużalā-yı S30b zamān vāķıʿ olup B21a bir dāirede 

mažhar-ı ʿināyet ü iĥsān olmışdur  F24a  ki ķābil-i taʿbir ü beyān degüldür ve bu ķadar feżāyil 

ile ve bu deñlü cāh ü celāl ile gāh gāh ħāŧır-ı şerīflerine ve ŧabʿ-ı laŧīflerine fāyiħ ü lāyıħ olur 

ki nažm-ı mevzūn-ı belāġat-meşĥūn mānend-i dürr-i meknūn śahīfe-i rūzgāra ķalem-i güher-

bārlarından žuhūra gelüp mesŧūr ola. Şöyle ki ķaśāyid-i mūciz-nişānları reşk-i Saĥbān u 

Ĥassān ve inşā-yı bediyü’l-beyānları Ü19a ġayret-i Vaśśāf u Ħ˘āce-i BE22a Cihān’dur. Bu 

ķıŧʿa-i zībende-me’āl anlaruñdur ki māsadaķ-ı ĥāl ve şāhid-māķaldür.  Ķıŧʿa : 
 



65   AHDÎ 

 

Maħv olup gitmez mürūr-ı dehr ile bāķī ķalur 

Ĥāme ile śafha-i  evrāķda mezbūr olan 
 

Śafĥa-i ʿālem ne resme levĥdür kim altına 

Neşf eyler bir nefesde üstine mesŧūr olan W22b 
 

Bī-ser ü sāmān gider  nā-būd ü nā-peydā olur 

Ĥaşmet ü cāh ü celāl-i ʿāleme mesrūr olan S31a 
 

Ħˇāb-ı ġafletden uyan fehm it cihānuñ ĥālini 

Ey zamāne devlet ü iķbāline maġrūr olan 
 

Bu maŧlaʿ-ı pāk eşʿār-ı sūznāklerindendür ħayli ʿāşıķāne ve rindāne vāķıʿ olmışdur. Zīrā ki 

sābıķü’z-źikr ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn-rikābuñ ʿāşıķ-ı bī-ķarārı olup inān-ı iħtiyārı 

elden virmiş gāh u bī-gāh cevelāngāh yirlerin seyr ü temāşā içün dolanurmış. İttifāķen bir 

kere mülāķat-ı dīdār müyesser olmayup ʿarsagāh içre sümm-i semend-i śabā-reftārın bī-

tereddüd ol üftāde-i dil-dāde ħāk-i rāha düşüp pāmāl-i rūzgār olup bu maŧlaʿ-ı bediʿyi bī-

iħtiyār ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü naķş u nigār ķılmış bu evrāķda ŝebt oldı. F24b Maŧlaʿ : 
 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek 
 

Fużālā-yı zamānuñ hūşmendi aʿnī PERVĪZ EFENDİ: Güzīde-i ʿulemā-yı ʿižām ve pesendīde-i 

fużalā-yı kirāmdur. Ŧabʿ-ı musŧaķīmi istiķāmetle mevśūf ve źihn-i selīmi selāset-i güftār ile 

maʿrūfdur. B21b Sābıķan riķķāt ile merĥūm Sulŧān Meĥemmed Ġāzī evķāfına mütevellī olan 

mürebbiʿ-i ezhār-ı ravża-i leŧāif ve  müretteb-i eşcār-ı devħā-i maʿārif aʿnī maġfūren Nişāncı 

Meĥemmed Beg’e müntesib olup anlardan sulŧān-ı kişver-küşānuñ Ü19b vezīr-i aʿžāmı olan 

merĥūm İbrāhim Paşa S31b ħıdmetlerine iħtiśāś-ı ʿubudiyyet iktisāb idüp anlardan daħi 

müşārünileyh pādişāh-ı nīkū-nijāduñ ʿibād-ı ĥālisü’l-fuʿadları silkine münselik BE22b 

olmışlar ve ekŝer-i ʿulūmı merĥūm Kemāl Paşa-zāde ħıdmetlerinden taĥsīl ü tekmīl itmekle 

ferīd-i dehr ve vāĥid-i ʿasr olup mütālaʿa-i daķīķi taĥrīr-i dürer-niŝār ve  mülāĥaža-i ʿamīki 

ķalem-i ʿanberīne muķārin olmaġla maʿānī-i āŝārı envāʿ-ı ʿulūmda taŝnifāt-ı muʿciz-āyātı ve 

aśnāf-ı fünūnda te’lifāt-ı belāġat-ı ġāyātı beyne’l-ʿulemā şuyūʿ bulup ve ʿinde’l-fużalā 

mütedāvil ü maŧbuʿ vāķıʿ olmışdur. W23a ve merātib-i menāśıbı tertīb ile bilād-ı eʿāžımda 

kemāl-i ʿadālet ve nihāyet-i istiķāmetle bir dā’irede ķażā ve ĥükūmet eylemişdür ki ħavass ü 

ʿavām kendüden  ħōşnūd u rāżı ve belki kāffe-i enām icrā-yı şerʿinden müterāżı olup eyyām-ı 

ʿadālet-şiʿārında āsūde-ĥāl ve müferriħü’l-bāl olmışlardur. F25a Ĥālā sulŧān-ı źevi’l-iĥtirāmuñ  

eyyām-ı saʿādet-fercāmında ʿizz ü ferʿ ile Anaŧolı S32a ķāđī- ʿaskeridür. Źāt-ı hümāyūn-śıfātı 

melek-ħaślet ü dervīş-śıfāt ve evķāt-ı ħuceste-sāʿāti ibādāt-ı Rabbānī ile ūmūr-ı ʿāmme-i 

zamāne mebźūl ve emn ü emānet ve dīn ü diyānet ile fużalā-yı devrān içre maķbūl ve 

kemālat-ı bī-nihāyet ile ser-āmed-i efāżıl ve istiʿdād-ı bī-ġāyetle yegāne-i devrān ü bī-nažīr-i 

mevālī ve zübde-i emāŝil ve eĥādiŝ ü tefāsirde şöyle zebān-āverdür ki nice nice ʿulemā-yı 

BE23a zamān yanında tilmīz-i bī-zebāndur ve ŧabʿ-ı veķķādı kemāl mertebede ve źihn-i pak-

nihādı bir derecede şöhret-i tām bulmuşdur ki ķalem-i dü-zebān B22a śaĥīfe-i Ü20a devrānda 

ʿale’d-devām pūyān u cūyān olsa biñde birin beyān idemez. W23b Ol kān-ı mürüvvet ve 

maʿden-i seħāvet mü’ellif-i teźkīreye envāʿ-ı riʿāyet ve elŧāf-ı S32b bī-ġāyet itmeden ĥālī 

degüldür. El-ĥaķ zebān-ı Türkī ve Fārisī’de eşʿār-ı ʿāşıķānesi ħūb ü merġūbdür. Bu ebyāt 

anlaruñ cümle-i eşʿārındandur iħtiśār olınup ižhār olundı. Ebyāt : 
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Geldi baĥār n’eylesün ʿuşşāķ bādesüz 

Yā rāh-ı ʿışķa nīce gidilsün zevādesüz 
 

ʿUşşāķ-ı mestmendi kemendüñle yed yüri 

Zīrā seg-i şikārī yaraşmaz ķılādesüz 
 

[Diger] :   Ĥaŧŧ-ı ruħsār-ı yāre ġuśśa çekme 

Olur žāhir çerāġ dibi ķarañu 
 

[Diger] :  Gelüben gitdügi bir oldı ħadeng-i ġamzeñ 

Kim umardı bu cefāyı baña mihmānumdan 
 

[Diger] :  Ol hilāl ebrū metaʿ-ı ĥüsnini ġarrā śatar 

Gah ʿarż eyler cemālin gāh istiġnā śatar  F25b 
 

Baña ŧurup ķıśśa-i Ferhad ü Mecnūn söyleyen 

Derd esrārını ol benden alur baña śatar  S33a 
 

ve müşārünileyh içün aķrānından birisi BE23b baʿż-ı kelime-i nā-sezā eyledügi mesmuʿ-ı 

şerīfleri olduķda bu ķıŧʿa-i laŧīfi  ħūb buyurmuşlardur zerāfetden hālī degüldür. Ķıŧʿa : 
 

Bize kāfir dimiş bir ʿālim-i dehr 

Yalanuñ yoķ durur hergiz fürūġı 
 

Müselmān diyelüm biz daħi aña 

Dürūġī - rā ne-şāyed cuz dürūġī139  
 

 

Vāriŝ-i ʿulūm-ı Nebī MEĤEMMED ÇELEBİ: İstanbullı’dur. ʿAbdülkerim-zāde dimekle 

maʿrūf ve ehālī-i kibār ve mevālī-i ʿālī-miķdār içre ehliyyet ü mevlevīyyet ile mevśūf W24a 

sābıķan pādişāh-ı Ü20b dīn-perver ve şāhenşāh-ı ħeft-kişverüñ ʿasākir-i mužaffer-āyīnine 

Anaŧolı ķāđī ʿaskeri olmış ĥālā ol ūmūr-ı pür-ħaŧardan dūr düşmüşdür. Ĥadd-ı źātında ŧabʿ-ı 

śafā-āyīni cānib-i nažma māyil ve źihn-i pāki edā-yı ħūb ile pesendīde-i şuʿarā ve güzīde-i 

B22b fuśahā olup ʿulemā-yı ʿižām içre nažm-ı belāġat-nižām ile şöhret-i tām bulmışdur. Zīrā 

ki zebān-ı Türkī ve Fārisī’de S33b ġazeliyyātı bī-ħadd ve lisān-ı ʿArabī’de ķaśāyid-i pür-

fevāyidi lā-yuʿaddur. Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿanber-āmīz ol ŧūŧī-i şeker-rīzüñ netāyic-i 

ŧabʿındandur ŝebt olundı. Maŧlaʿ : 
 

Ħāk-i ʿanber hevāsı  ħōş -būdur 

Kūy-i yārüñ güzelligi budur 
 

Be-gū  cān kun fedā der-pīş-i men bes 

Kunem ħāhem zi- laʿlet yek suħen bes140 BE24a 
 

Eşk der- kūşe-i uzlet mey-i nāb est merā 

Ciger-i rīş dem-ālūde kitāb est merā141  F26a 
 
 

MEĤEMMED EFENDİ : Ķara Çelebi dimekle maʿrūf ü meşhūr Ķaraman’dandur. Sābıķan 

taħt-ı Ķayāśıra pādişāhı olan Sulŧān Bāyezīd merĥūmuñ vezīri olan Meĥemmed Paşa’nuñ 

                                                 

139 Yalana yalandan başkası yaraşmaz. 
140 Canını benim huzurumda feda et de yeter, feda ederim, yakut dudağından bir söz yeter. 
141 Uzlet köşesinde göz yaşı saf şaraptır benim için, yaralı ciğerim kana bulanmış kitaptır benim için. 
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babası muʿtaķāsından imiş. Rūz ü şeb ʿilme iştiġāl gösterüp ol devrde ķużāt zümresinden ʿadd 

olmış ve meźkūr Ķara Çelebi Ķaraman’da neşv ü  nemā bulup ʿulūmı taĥśīl idüp ʿulemā-yı 

Rūm içre ser-āmed S34a olmışdur ve bu devrde pādişāh-ı ʿālem-penāhuñ ve sulŧān-ı 

bārgāhuñ W24b üç pāre taħtına ķāđī-i nīk-baħt olup kāffe-i enām ve ħavaśś ü ʿavām eyyām-ı 

ʿadālet-şiʿārında asūde-i rūzgār olup meźkūrdan  ħōş nūd ü rāżı olmışlar. ʿĀķıbetü’l-emr 

dārü’l-fenādan cānib-i serāy-ı ʿālem-i beķāya ʿazīm ve ŧaraf-ı ħuld-ı berīne ve sū-yi ħūr ü 

ʿayna müteveccih olmış ve ħadd-ı źātında ehālī-i fiħām ve mevālī-i ʿižām ve beyne’l-ħaśı 

Ü21b ve’l-avām arasında śāĥib-maʿārif ü esrār-ı ʿulūma vāķıf imiş. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ġāyetde 

ħūb ve ekŝer sözleri ehl-i dil içre merġūbdür. Zīrā ki ebyāt-ı ʿāşıķānesi taħayyül ü  kelimāt-ı 

rindānesi pür-meŝel ve maħlaśı Bahrī vāķıʿ olmışdur. Ber-muķteżā-yı maħlaś cümle-i eşʿārı 

firkat-āmīz BE24b ü maĥabbet-engīzdür. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Gerçi her mehrūya dil virmekde māhirdür göñül 

Sen śanemden ġayrıye baş egse kāfirdür gönül B23a  S34b 
 

[Diger] :  Baş egmez sen śanemden ġayrıye dil 

Dögerlerse Efendi ŧābı deyince 
 

[Diger] :  Didi  meh gün yüzüñe bende olup 

Kuluña da begüm bed-rū dirler 
 

 

MEĤEMMED ÇELEBİ : Müftī-i zamān ve zübde-i cihān ve sulŧān-ı fużalā-yı kirām yaʿnī 

şeyhülislām Monlā hażretlerinüñ büyük oġlıdur. Niteki vaśfında dinilmişdür.  Ķıŧʿa li Bāķī : 
 

Ĥāśıl-ı ʿömr-i girān-māye-i şeyħü’l-islām 

Pertev-i luŧf-ı Ĥüdā nūr-ı Ĥüdā revnāķ-ı dīn 
 

Menbaʿ-ı mekremet ü luŧf-ı Meĥemmed Çelebi 

Vāĥib-i fażl u ʿaŧā śāĥib-i ʿizz ü temkin  F26b W25a 
 

Pādişāh-ı nīk-nām ve sulŧān-ı ħūb-fercāmuñ eyyām-ı devlet-encāmında ķāđī-i Şām olmış idi. 

Bu deñlü fażl ü kemāl ile yine rind ü lāubāli şürb-i meyden ĥālī olmayup śāĥib-meşreb S35a 

kimesne idi. Şam’dan ʿazl olup āħir ķażā-yı Ĥaleb’e vāli olmış idi. Ol źāt-ı ʿālī-miķdār fünūn-

ı maʿārifle nāmdār ve zebān-ı Fürs’de mümāreseti bir ħaddedür ki ķābil-i imkān degüldür. 

Zīrā ki güftārı ġāyetde selāset üzre vāķıʿ olmışdur ve ħuŧuŧ-ı muħtelife taĥrīrine sālik ʿale’l-

ħuśuś nestaʿlıķ yazmaġa mālikdür. Tedāvin-i şuʿarā-yı zamānı ve fużalā-yı cihānı Ü21b cemʿ 

idüp BE25a her birisinden istifāde ĥāśıl  itmiş idi. Ĥayfā ki ol gül-i gülistān-ı maʿānī olan 

evān-ı cevānīde terk-i ʿālem-i fānī ķılup ravża-i cāvidānı maķarr idindi. Mezārı şehr-i 

Ĥaleb’dedür. El-ĥaķ ŧabʿ-ı ŧarab-engīzi nefīs ve źihn-i ferah-āmīzi güftār-ı sūznāk ile 

selīsdür. Eşʿār-ı dürer-bārı  üç zebān ile  efvāhda cārī ve Fārisī’de kemāl-i mertebede 

taħayyüle  ķādir ve sūz ü güdāz ile şāʿir-i sāĥir ve bi’t-ŧabʿ ħāŧır-ı şerīfi şiʿre māyil olduġından 

S35b Meylī maħlaś iħtiyār itmişler idi. Bu bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī anuñdur. Meŧāliʿ: 
 

Be-āyin-i vefā bestī miyān- rā yā ħıyāl est īn 

Çunīn nāzük ħıyālī key tevān besten muħāl est īn142 
 

                                                 

142 Vefa yoluna kayıtlandın ya da bu hayaldir, böyle ince düşünceye nasıl kayıtlanılabilir, bu muhaldir. 
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Ey der- dilet be-ehl-i vefā cevr ü kīn heme 

Çeşmet be-nāz reh-zen-i merdān-ı dīn heme143 

 

 

KĀMĪ EFENDİ : B23b Mevālī-i ʿizām ve ehālī-i fiħām W25b zümresindendür. Mevlid-i 

şerīfi Edirne’dür. Ĥālā pādişāh-ı kām-bahşuñ nažar-ı ʿināyāt-ı berekāt-āyātı ile kām-bīn ü 

kāmrān olup  F27a şehr-i mezbūrda ķāđī-i ʿadālet-nişāndur. Ehliyyetde ehālī içre  aķrānı 

nādir ve fużalā-yı ʿasr arasında fażl ile şāʿir ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı 

saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur. Fi’l-

ĥaķiķa mezbūr kitāb ķalem-i müşkīn-raķamdan dil-pezīr olmışdur. Bu bir ķaç beyt-i ʿāşıķāne 

vü rindāne anuñdur. Ebyāt : 
 

Esīr-i bend-i zülf ü kākül-i ʿanber-feşānum ben BE25b, S36a 

İki zencīr ile baġlu yatur şīr-i jiyānum ben 
 

Diger :   Gülnār-ı ruħ-ı dilbere her kim ki semen dir 

Āteş ola anuñ yiri mānend-i semender 
 

Öykündügiçün saña çemende gül-i bī-ħar 

Sūsen dil uzadup seni v’ey bunda dikene dir 
 

Ü22a Zühd ü śalāħla śuleĥānuñ ercmendi aʿnī ŚĀLİH EFENDİ:  Celāl-zāde Nişāncı Beg’üñ 

birāder-i ercmendidür. Sābıķan pādişāhımızuñ ʿasrında Mıśr’a ķāđī olmış. Ĥālā kūşe-i 

ʿuzletde teķaʿüd iħtiyār idüp şām ü śubĥ taķvā vü śalāħ ile taĥsīl-i amel-i śāliħ ve terk-i fi’l-i 

tāliĥ itmeden ĥālī degüldür. Ol efāżıl-ı zamān mevālī-i ʿālī-şān mābeyninde ferzāne-i 

aķrāndur. ve üslūb-ı inşāsı dil-küşā ve ŧarz-ı ġazel-i feraħ-fezā vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden 

bir iki maŧlaʿ u beyt ŝebt olundı. Maŧlaʿ :  
 

Cism-i zerdüm ķara ķara daġlardur bī-ķıyās S36b W26a 

Şāh-ı ʿışķ egnüme geydürdi pelengī bir libās 
 

[Diger] :  Āħir oldı ʿömr çün geçdi hevā şimden girü 

N’eyleyin el virdügin dünyā baña şimden girü 
 

Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddeʿī 

Ser-te-ser dünyā ġamını al saña şimden girü 
 

Mevālī-i ʿižāmuñ hūşmendi aʿnī MEĤEMMED ŞĀH EFENDİ : Silsile-i neseb-i pāki sulŧān-ı 

meşāyiħü’l-kibār F27b yaʿnī Ħażret-i Mollā Ħudāvendigār’a muttaśıldur. Ĥalbuki ol şehvār-ı 

ʿālī-himmet evān-ı cevānīde ve gülzār-ı B24a fānīde gül-ruħsār cevānlar ile ʿayş ü ʿişret idüp 

cān ü dilden ŧālib-i erbāb-ı meşreb olmaġın şevķ ü źevķden rūz ü şeb ĥālī degülken yine 

Vāhibü’l-amāl ve Feyyāz-ı müteʿālün ʿināyetiyle kesb-i kemālāt-ı dünyevī ve istiʿdāt-ı uħrevī 

taĥsīl ü tekmīl ķılup tefāsirde maķbūl-i BE26a efāżıl  ve eĥādiŝde  kelām-ı belāġat-nümā ile 

güzīde-i emāŝil ve ekŝer-i ʿulūm-ı menķūl ü maʿķūlde ser-āmed-i ʿuķalā ve her bir fende 

mümtāz u ser-efrāz ve aķrān içre bī-hemtā olmışdur. Ĥālā ol ʿazīz-i S37a fużalā-yı zamān 

ķażā-yı Mıśr ile kāmrāndur. Egerçi ŧabʿ-ı laŧīfleri şiʿre māyil ve nažma şāmildür ammā 

çendān maķśūd ü murād idinmezler. Aħyānen berāy-ı ħāŧır-ı yārān bir gevher-i tābān peydā 

ider. Ü22b Beyt : 
 

                                                 

143 Ey sen ki gönlünde vefa ehline karşı hep cefa ve kin var; gözün naz ile hep din adamlarının yolunu keser. 
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Ŧaġılur ġam leşkeri olduķca  kākül āşikār 

Nitekim ceyş-i ʿadū görünse ŧūġ-ı şehriyār 
 

Vāriŝ-i ʿilm-i Nebi  aʿnī ʿĀLİ EFENDİ Ħınnalı-zāde :  W26b Ehliyyetle ehālī-i fiħām ve 

mevleviyyetle mevālī-i ʿižām zümresindendür. Pādişāh-ı ʿālem-penāhuñ devām-ı devletinde 

ve eyyām-ı saʿādetinde ĥālā ʿizz ü iķbāl ve cāh u celāl  ile ķāđī-i Medīne-i Şām ve ʿadālet-

güster-i kāffe-i enāmdur. Ol źāt-ı kerīmetü’s-śıfāt Ħınnalu-zāde dimekle maʿrūf ve dīn ü 

diyānetle mevśūf vücūd-ı şerīfi kemālāt-ı reng-ā-reng ile ārāste ve ʿunśūr-ı laŧīfi envāʿ-ı 

maʿārifle pirāstedür  ve ŧabʿ-ı  dürer-pāşı vādī-i nažmda üç zebān ile şiʿre ķādir ve her ʿilme 

şürūĥ F28a u ħavāşi yazmada māhir S37b ve fünūn-ı ʿarūż ü muʿammāda ser-āmed-i ehl-i 

hüner ü müşkil-küşā ve her birinde fevāid-güster ü ķavāid-nümā ve üslūb-ı inşāda Ħ˘āce-i 

Cihān gibi ferzāne-i zamān  ü BE26b maķbūl-i münşiyān-ı cihān ve eşʿār-ı Tāzī vü Fārisī ile 

meşhūr-ı ʿArab ü ʿAcem ve güftār-ı Türkīsi maʿnā-yı rengīn ile ġamzedā-yı dil-i pür-ġamdur. 

Zīrā ki ser-ā-pā ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı ħazīn ve vaśf-ı cemāl-i māh-rūyān-ı zühre-cebīndür. 

Cümlesinden bu bir ķaç Fārisī ve Türkī ebyāt anlaruñdur.  B24a Ebyāt 
 

Goft-em suħenī gūy merā goft dehen nīst 

İbrām ne kerdem çi konem cāy-ı suħen nīst144 
 

Dil mī bered zi- ĥalķ be-āşūb u kīn heme 

Ħorsend hem nemī şeved ān meh be- dīn heme145 
 

W27a Rāķım-ı ĥurūfuñ  iʿtiķadı budur ki eger mıśraʿ-ı evvel böyle oķunsa evlā idi. 
 

Dīn mī bered zi ĥalķ be-āşūb u kīn heme146 
 

Bu bir ķaç Türkī maŧlaʿ u beyt anlaruñdur. S38a 
 

Śabra ķādir ʿāşıķ u bī-nāz dilber görmedüm 

Az ʿāşıķ olmadum ben az dilber görmedüm Ü23a 
 

[Diger]: Her ne dirse dir gözün ķatl-i dil-i aħbābda 

Kimse ŧınmaz n’eylesünler arķası mihrābda 
 

[Diger] :   Eñsesinden bilirüz ħaŧŧı gülen maĥbūbı 

ʿĀrif olan begüm ardından oķur mektūbı 
 

[Diger] :   Tāze ʿāşıķ ölicek dāġ ile zeyn it ķoluñ 

Yeni sikke çıķıcaķ eskisi geçmez puluñ 
 

Dil-i lā-yaʿķıl ile ol büt-i maʿķūl-şinās 

Hem-dem olsun diyelüm mi ķulıyuz maʿķūlüñ 
 

[Diger]:   Ķabā-yı lāle-gūnuñ üzre zerrīn ħançerüñ cānā 

Şafaķdan āşikār olmış hilāl-i ʿıyddur gūyā 
 

[Diger] :   Ey ħatuñ kāfirlerinden kişver-i imān ħarāb 

Gevher-i mihr ü vefā dürc-i lebüñde teng-yāb 
 

                                                 

144 Dedim bir söz söyle. Bana dedi ağız yok. Diretmedim ne yapayım sözün yeri yok. 
145 Bunca kargaşa ve kin ile insanların kalbini çalıyor, o ay yüzlü bununla da yetinmiyor. 
146 Kargaşa ve kin ile insanları dinden ediyor. 
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[Diger]:   Laʿl-i güher-engīzüñ bir ābdur āteş-reng 

Ruħsār-ı araķ-rīzün bir āteş-i āb-āmīz 
 

Bu muʿammālar daħi anlaruñ netāyic-i ŧabʿlarındandur. Bu dürc-i gence derc olundı. 

Muʿammā be- ism-i Aĥmed : 
 

Şevķ-i laʿlüñle ey dürr-i nā-yāb 

Ĥūn-ı dil oldı dāmen-i aħbāb  BE27a 
 

 

Be ism-i Pir ʿAlī  :  S38b 

Bār-ı derdümden benüm ey meh olupdur ħam sipihr F28b 

Ser-nigūn oldı  ġamumdan müşterī vü māh u mihr 

 

ve lehu benām-ı Bekr 

Kendüyi mürşīd-i ʿışķa şu kim vāśıl ider 

İki üç mertebede nām-ı nīkū ĥāśıl  ider 

 

[Diger] :  Ħalķ ider cennet ĥisābın cümle olmış şād aña 

Bir bütüñ dāmānın almış ol ider feryād aña 
 

 

AĤMED EFENDİ: Ķonevī’dür. Pādişāh-ı İslām ve sulŧān-ı ʿālī-maķām ve şāhen-şāh-ı źevi’l-

iĥtirāmuñ eyyām-ı ʿadālet-şiʿārında zübde-i enām ve  nūr-ı dīde-i ümem ve seyyid-i Benī 

Ādem ʿaleyhi’s-selatü ve’s-selām bi’l-ʿizzi ve’l-ikrāmuñ Medīne-i Münevveresine 

nevverallahü ķađī-i nīkū-nām ve vālī-i ħuceste-fercāmdur. Beyne’l-mevālī feżāyil-i bī-ġāyeti 

fevka’l-ĥad ve ʿinde’l-ehālī kemālātı bī-nihāyeti lā-yuʿaddur. Bu maŧlaʿ-ı  maĥabbet-engīz bir 

dilber-i ħūn-rīz-i pür-sitīz elinden şikāyet-āmīz vāķıʿ olmışdur el içinde meşhūr ve elsīnede 

meźkūrdür  Beyt : 
 

El yüze ŧutup geçen cānān elinden el-ġıyāŝ 

Baña gün göstermez ol fettān elinden el-ġıyāŝ 
 

Vāķıf-ı esrār-ı künūz-ı Nebī aʿnī Hażret-i BEŞİKŦAŞLI YAĤYĀ EFENDİ : Kevkeb-i āsmān-

ı maʿānī ve maŧlaʿ-ı āftāb-ı Ü23b nūrānī ve źātī-i feżāyil-i S39a rūhānī ile ārāste ve pirāstedür. 

B25a Ol ķıdve-i erbāb-ı necāt leyl ü nehār evķātın taĥśīl-i kemālāt-ı berekāt-āyāta beźl idüp 

ehliyyet ü mevleviyyetle medrese-i W27b Ŝemāniyye’de müderris olmaġın Müderrisī maħlaś 

itmiş ve zümre-i müfessirīn ü muħaddisīn içre bī-miŝl ü ser-āmed-i efāżıl ve maʿlūmāt-ı 

muʿciz-beyān ile kāmil olmış āħir Mevlānā ʿAbdurraĥmān-ı Cāmī’nüñ bu rūbaʿī-i kirāmı 

fehvāsı ile ʿāmil olmışlardur. F29a Rubaʿī 
 

Ey dil ŧaleb-i kemāl der- medrese çend    BE27b 

Tekmīl-i  uśūl ü ĥikmet ü hendese çend 

Her fikr ki cuz źikr-i Ħudā vesvese est 

Şermī zi- Ħudā be-dār īn vesvese çend147 
 

                                                 

147 Ey gönül, medresede daha ne zamana kadar kemal talep edeceksin? Usūl, hikmet ve hendeseyi tamamlamaya 

daha ne kadar gayret edeceksin? Allah'ın zikri dışındaki her fikir vesvesedir.  Allah'tan utan bu vesvese daha ne 

kadar sürecek? 
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Meydān-ı keŝretden kenār özleyüp İstanbūl ķarşusında Beşikŧaşı’nda bir cāy-ı dil-keşi iħtiyār 

idüp ʿibādet-i Ĥaķ ile sülūk-ı meşāyiħ-i kibāra sālik S39b ve keşf-i kerāmāt ile ĥaķāyıķ-ı 

muĥaķķıķīnüñ esrārına mālikdür. Vādī-i sülūk ile tarīķ-ı taśavvufda ŧāķ u yegāne-i āfāķ 

olmışdur. ve pādişāh-ı ʿadl ü dād ol ħūb-nihādānlara ĥüsn-i iʿtiķad idüp ħāŧır-ı ʿāŧırın riʿāyeten  

güftārına inķıyād göstermişlerdür. Aña bināen ol bī-nažīr-i zamān niçe niçe bī-kes ü nā-

murādlarun cüz’īce iltifāt u işārātla murādāt-ı küllīsin her ne vech ile olursa ĥāśıl  ķılup ber-

murād u kāmrān itmeden ĥālī degüldür. Ĥālā  bu ʿaśrda  ʿulūm-ı žāhire vü bāŧıne ile  ferīd ve 

muĥaķķıķīn içre taĥķīķ ile śāĥib-tecrīd ve ʿilm ü ʿamel-i bī-bedel ile güzīde-i W28a śüleĥā-yı 

ʿālī-ensāb ve āsmān-ı kerāmete ķuŧbü’l-aķŧāb ve  aħlāķ-ı ĥamīde ile munisü’l-aħbāb ve eŧvār-

ı maķbūl ile enisü’l- Ü24a aśĥāb ve nažar-ı kimyā-baħşı feyż-resān-ı şeyħ ü şāb ve kelimāt-ı 

ĥikmet-āyātı bī-şübhe vü reyb ü irādāt-ı ʿālem-i ġaybdür. S40a El-ĥaķ ol kāşif-i ʿilm-i evvelīn 

ve ol ʿārif-i fünūn-ı āħirīnüñ ĥaķāyıķ-ı pür-deķāyıķın ehl-i žāhirüñ ʿuķūli idrāk itmesinde ʿāciz 

ü ķāsırdur. BE28a Zīrā ki ibārāt-ı beliġı ser-ā-ser ĥaķāyıķ ve işārāt-ı faśīhi ser-ā-pā 

muvaĥĥidāne ve pür-deķāyıķ vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç Fārisī ve Türkī beyt anlaruñdur. 

Tebeyyünen ve teberrüken cemʿ olup bu B25b perişān evrāķa ŝebt olundı. Rumūz-ı ʿulūm-ı 

āfāķ ü enfüse vāķıf olan ʿuşşāķa mefhūm ü maʿlūmdur.  F29b  Şiʿr  : 
 

Gerçi der-gencem velī tenhā neyem 

Āşinā-yı cānib-i cānāneyem 
 

[Diger]:   Varlıķ ķamu çün bir durur şādī nedür mātem nedür 

Gel şeyħüm ol göster baña ʿālem nedür ādem nedür 
 

[Diger] :   Ders-i ʿışķı biz fenā śaħnında taĥśīl itmişüz 

Śanmañuz seyr-i Ŝemānī ile tekmīl itmişüz 
 

Suħte olup yatduķ tetimmāt-ı ŧalebde nice yıl 

Me’kel-i derd içre ġam ŧasını taķbīl itmişüz 
 

Ey müderrisler nedür bu saʿy-i bī-ĥāśıl müdām 

Bir gün ola diyesiz kim ʿömri ŧaʿtīl itmişüz 
 

Ķāđī ʿaskerlik müderris manśıbı ednā durur 

Āsitān-ı ĥaķķı kevnin üzre taʿcīl itmişüz 
 

Diger :   Cihān mülkini ʿārifler görüp  ħōşca mekān dirler 

İdinmezler mekān amma hemān  ħōş ca mekān dirler 
 

 

ĦAYĀLĪ EFENDİ: Sulŧānü’l-ʿārifīn ve burhānü’l-muvaĥĥidīn hādī-i  rāh-ı mustaķīm  aʿnī 

Şeyħ İbrāhim Nevverallahu merķadehu148 nuñ nūr-ı dīdesi ve sürūr-ı sīnesi yaʿnī ferzend-i 

dilbendidür. Maʿlūm-re’y-i śāĥibān-ı kerem ola ki aśl-ı pākizeleri diyār-ı ʿAcem’dendür. 

Vilāyet-i Mıśr’da tavaŧŧun idüp irşād-ı fuķarā itmekle āsitāneleri melāz-ı şāh ü gedā 

olmışdur. Sābıķü’ź-źikr müddet-i medīddür ki cānişin-i vālid-i erşedi olup erbāb-ı maʿārif 

içre ķuŧbü’l-aķŧāb-ı zamān ve mihr-i cihān-tāb-ı devrān. Muferr-i İslāmı ve’l-müslimīn 

nāśiĥü’l-ĥalāyıķ-ı ecmaʿīn ve zübde-i muhaķķıķīn-i fünūn ü dānişveri ve Ü24b güzīde-i 

müdeķķıķīn-i ʿuķūl-i beşerī Ħudāvend-i muħterem ve maķbūl-i mükerrem emirü’l-kelām ve 

                                                 

148 Allah onun kabrini nurlandırsın. 
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efśāĥ-ı fuśaĥā-yü’l-enām mübdiʿ-i bedāyiʿ-i maʿānī ve mažhar-ı śanāyiʿü’l-beyānı olmışdur. 

Dāimā meclisi-i şerīfinde ve maĥfel-i münīfinde müfessir-i Meŝnevī ve muʿteber-i Maʿnevī 

olup gāh gāh ġarīķ-ı baĥr-ı vicdān olup bir gevher-rahşān-ı li-miŝli hāzā peydā iderler ki  

ʿaķl-ı ħurdedān fehminde mest ü ĥayrān olur. ve taʿalluķ-ı dünyevīden bī-ĥaber olması 

muķarrerdür ŝebt olundı.  Ebyāt : 
 

Sūzān-ı firāķ ile oldı bu ciger biryān 

Cān teşne yürek yandı oñulmadı bu hicrān 
 

[Diger] :   Muśaffā eyle dil levĥin bugün nūr-ı tecellādan 

Cemālin gösterür dil-ber çü mirʿat-ı mücellādan F30a S40b 
 
 

SÜRŪRĪ EFENDİ : Gelibolı’dandur. Sābıķan B26a şāh-zāde Sulŧān Muśŧafā hażretlerinüñ 

ħ˘ācesi olmış ve ħadd-ı źātında pesendīde-i ehālī ve güzīde-i mevālī kemāl W28b ü fażl ile 

ser-āmed-i aķrān ve ħulķ-ı ʿazīm ile yegāne-i devrān ve ferzāne-i cihān idi. Kütüb-i 

mütedāvile nīce nīce şürūĥ ü ħavāşi ve tefāsir ü eĥādiŝ yazmışdur ve kelimāt-ı dür-pāşı 

yoķdur. Her bir ʿilmde dürlü dürlü su’āl ü cevāb ķılmış ve zebān-ı Fārisī’de olan tedāvin-i 

selefe ve Şebistān-ı Ħayāl’e ve ħalli āsān olmıyan resā’il-i muʿammāya ve Meŝnevī-i pür-

Maʿnevī’nüñ altı cildine tafśīl üzre şerĥ yazup her birisin erbāb-ı BE28b  ĥāle ve ŧālib-i 

kemāle gün gibi žāhir ü ʿıyān itmişdür. ve źāt-ı ʿazīzi beyne’l-ıħvānü’z-zamān zühd ü taķvā 

ile mevśūf ve fużelā-yı ʿālī-güher içre fünūn-ı maʿārifle maʿrūfdur. ve śanāyiʿ-i şiʿrde 

maʿlūmāt-ı pāk birle ķavaʿid-güster ve fünūn-ı ʿarūż ü ķāfiye bilmede hünerver ve üç zebān ile 

nažma ķādir ve her birinde ħūb ü māhirdür. Ammā ittifāķ-ı erbāb-ı hüner S41a ve re’y-i 

aśĥāb-ı nīk-muħażżar şöyledür ki te’lifāt u maʿlūmātı ol pīr-i suħen-güsterüñ şiʿrine ber- ter 

ola ve bu deñlü fażl u kemāl ile evāħir-i ʿömründe kimseye ser-fürūʿ itmeyüp kūşe-i ʿuzletde 

El faķru faħrī149  muķteżāsınca ķanaʿat Ü25a ķılup dā’imā meserret-i vaĥdānīyet ile mesrūr 

ve ʿayş u ħużūr üzre olup evķāt-ı ʿazīzin kitāb-ı naħv u śarf idüp vech-i maʿāş taĥsīl ķılurdı.  

Defeʿāt ile ħāk-i pāy-i kimyā-eŝerlerine rāķım-ı ĥurūf-ı teźkire yüz sürmişdür. Eşʿār-ı 

taśavvuf-āmīzi bī-ĥadd ve güftār-ı taħayyül-engīzi W29a lā-yuʿaddur bu bir ķaç beyt ile iķtifā 

olınup ŝebt olundı. Nažm : 
 

Fāş olupdur gün gibi sırrum benüm ey āftāb 

Dūd-ı ahumdur olan ortada bir pāre hicāb F30b 
 

[Diger] :  ʿĀşıķum gün yüzünüñ naķşına şāhum ezeli 

Seni naķķāş-ı ezel ķudret eliyle yazalı 
 

Āl ile aldayup aldı dil-i sūzānımuz ah 

Şol ķara gözlerini nāz ile bir kez süzeli 
 

[Diger] :   Nūş ķıl gel berü başdan bu gözüm yaşından 

Ki dimişler sanemā śuyı buñar başından  B26b  BE29a  S41b 
 

 

VUŚŪLĪ EFENDİ (Mollā Çelebi) : İstanbullı’dur. Sarāy-ı ālemde źāt-ı şerīfi aśl u neseble 

śāĥib-i ʿizz ü veķār ve gülistān-ı fażīletde naħl-i vücūdı  ezhār-ı maʿārif ile ber-ħūrdār ve 

źihn-i selīmi hem-vār ve ŧabʿ-ı mustaķīmi üstüvār olmaġın rūz ü şeb taĥsīl-i ʿulūm idüp 

                                                 

149 Fakirlik benim övüncümdür (Hadis) El-Aclunî (1352). Keşfü'l-Hafā. C. II. Beyrut: Dāru İhyāi't-Turas. s.87. 
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feżāyil ile maķbūl-i her merz-būm olmışdur. El-ĥaķ mevleviyyet ü ehliyyet ile ehālī vü 

mevālī içre meşhūr ve eyülikle efvāhda meźkūrdür. Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki 

ferzend-i ercmend-i sulŧān-ı zamān yaʿnī şeh-zāde-i kāmrānuñ taħt-ı felek-medārında ķāđī-i 

nīk-baħt olup ĥavaśś ü ʿavām eyyām-ı ʿadālet-şiʿārında asūdedür ve rūzgār-ı emn ü emānetle 

ber-ħūrdār olmışlardur ve śubĥ ü şām ŧabʿ-ı deryā-mü’eŝŝirleri cemʿ-i ʿulūma şāmil ve ŧarz-ı 

nažm ü neŝrde fuśaĥā-yı ʿaśr gibi kāmil ve her birinde ser-āmed-i emāŝil ve pesendīde-i 

merdüm-i efāżıldur. Kelimāt-ı rengīn ile śāĥib-edā ve ebyāt-ı şīrīni çāşni-baħş-ı ʿuşşāķ-ı 

şeydādur. Ķaśāyid-i S42a selīs-i dil-keşi nefīs ve ferah-resān-ı  dil-i ġamzedādur. Şāh-zāde-i 

merām-baħş ĥażretlerinüñ ħāk-i pāy-i  saʿādet-encāmlarına irişmek ile Vuśūlī maħlaś 

itmişlerdür. Eşʿār-ı güher-bārları bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. Cümlesinden bir iki ġazel-i bī-bedel 

ile bir ķaç beyt ŝebt olundı. Ü25b Şiʿr : 
 

Mihr-i ʿālem geşt ider eŧrāf-ı çarħı sū-be-sū 

Olmaġa sen āftāb-ı ĥüsne bir dem rū-be-rū 
 

Mū-miyānuñla dehānuñ baħśin itdük yoķ yire 

Ķaldı farķ olunmadı biri birinden mū-be-mū 
 

Dem-be-dem deşt-i belāda firķatüñde dilberā 

Aķdı çeşmümden benüm seylāb-ı eşküm cū-be-cū F31a 
 

Görmege sen meh-cebīni her gice māh-ı felek 

Şehrüñ için ŧolanur menzil-be-menzil kū-be-kū 
 

Ey Vuśūlī let urur ħışm eyleyüp aña küsūf 

Saķın olmasuñ güneş ol māh-rūye rū-be-rū 
 

ve lehu :  Ķılca boynumda benüm yoķ didiler 

Yār tīġın bilebilsem ne biler 
 

Nār-ı hicrüñle yanup gitdi yürek  B27a BE29b 

Ħānçerüñ sīnede cānā ne diler 
 

Derd ile nāy-śıfāt nālelerüñ 

Niyedür zārı ne içün iñiler 
 

Görmesün ħāk-i reh-i yārı müjeñ 

Uġrıdur sürmeyi gözden o siler 
 

Reh-i firķatde Vuśūlī her dem 

Raʿd-ı āhumla felekler gümüler 
 

[Diger]:    Düşer mihrüñden ey meh necm-i eşküm bir nice gündür S42b 

Baña yār olmadı ŧāliʿ sitārem ķatı düşkündür 
 

[Diger] :   Baña ey verd-i ħandānum olur cennet saķar sensüz 

İder ruĥ-ı revān āħir bedenden can sefer sensüz  W29b 
 

 

FEVRĪ EFENDİ: İbn-i ʿAbdullah’dur. Zümre-i  müderrisīndendür. Źāt-ı laŧīfi mevālī-i ʿižām 

içre eyülikle maʿrūf ve ħāŧır-ı ʿāŧırı śafā ile ehālī yanında mevśūf ve cevdet-i ŧabʿı müstaķīm 

ve zekā-yı źihni selīmdür. Kütüb-i mütedāvilenüñ her birinde müŧālaʿa-i ferħunde-āŝārı 

ʿallāme-i rūzgārī-i lillah dürr-i ķāyil dimege zebānın ķāyil  itmiş ve mażmūn-ı nezāket-
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meşhūnı Ü26a ʿale’l-fevr S43a elfāž-ı gūn-ā-gūn ile rişte-i nažma çeküp śarrafān-ı bāzār-ı 

maʿrifet ve kūşe-nişīnān-ı çārsū-yı maĥabbete ʿarż eyler. Anlar daħi mānend-i sübħa elden 

düşürmeyüp her an vird-i zebān F31b  idinür. ĥaķķā budur ki ķaśāyid-i pür-fevāyidi bī-ħadd 

ve terciʿ-bend ile muʿaşşer ve taħmis ve tesdisleri lā-yuʿaddur. Ser-ā-ser meşhūr-ı āfāķ ve 

ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı BE30a pür-iştiyāķ olmışdur. Cümlesinden bir ġazel ile bir nice maŧlaʿ-ı 

bī-bedel ŝebt olundı. Ġazel  : 
 

Geçmezem hergīz belā-yı derd-i ʿışķ-ı yārdan 

Dönmezem ķalu belāda itdigüm iķrārdan 
 

Meyl idersem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 

Rūz-ı mahşer zāhidā maĥrūm olam dīdārdan 
 

Şöyledür žaʿfum ki bir dīvāre söykensem eger 

Peykerüm teşħīś olunmaz śūret-i divārdan 
 

Çeşm ü müjgānum ruħuñ ʿaksiyle bir gülzārdur 

Kim anuñ eŧrāfına ĥavlı çekilmiş ħārdan S43b W30a 
 

İrmek isterseñ dehān-ı laʿl-i yāre Fevri’yā 

Geç iki ʿālemden el çek cümle yoķdan vardan 
 

[Diger] :  Bülbül aġlar başı üzre gözi yaşın dökerek 

Şāh-ı gül ħaste olup var ise çıķardı  çiçek 
 

[Diger] :     Ġamzesi ol ķātilüñ bu sīne-i śad-çākde 

Śanki bir cellād tīġıdur gömülmüş ħākde 
 

[Diger] :      İsterin Ĥaķ ħaste-dil ʿuşşāka cānānın vire 

Umarın derdin viren Allah dermānın vire 
 

[Diger] :      Beñzerin ķadd-i nigāre diyü ey gülbinter B27b 

Olma maġrūr śaķın tīz biten tīz  yiter150 
 

[Diger] :      Emvāc-ı ķulzüm-i ʿışķ bu nüh ķıbābe śıġmaz 

Ehl-i dile ne maħfī deryā ĥabāb a śıġmaz 
 

[Diger] :   Pençe-i şīr-i belādan cismümi ayırmasun 

Tīġ-ı ĥasret etle dırnaġ arasına girmesün S44a 
 

[Ġazel ] :  Yār yanında raķīb-i bed-liķā eksük degül 

Cānuma derdā ki hergiz bir belā eksük degül Ü26b 
 

ʿIşk ile ŧolmış śınuķ dilden çıķar mı kākülün 

Genc olan vīrānede çün ejdehā eksük degül 
 

Birbirinden śaķlayup ʿaks-i cemālin dem-be-dem 

İki çeşmüm ortasında mācerā eksük degül 
 

                                                 

150 der kenar: Nažīre Keşfī Beg :  

  Gördüm ol şūħı degül merdümüñ dīde-i ter 

Meges ħālī ħayālī daħi gözümde uçar :   - B, BE, S, Ü, W 
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ʿĀşıķa yoķdur vefāsı gerçi dil-dāruñ velī 

Luŧfı çoġ olsun cefāsı vaķtehā eksük degül F32a 
 

Śūretā gerçi Muĥammed deñlü yok dilber velī 

Śūretā Yūsuf dir iseñ Fevri’yā eksük degül 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Her ŧarafdan ʿāşıķa seng-i cefā eksük degül 

Başuma her ķanda ise bir belā eksük degül 
 

Göñlüme geh ġam gelür gāhi belā vü miĥnetüñ 

Menzilümden devletüñde āşinā eksük degül 
 

Vay baña kim bir senüñ gibi efendüm yoķ durur 

Yoħsa saña ey şeh-i ħūbān gedā eksük degül 
 

Nīce tenhā bulayın ey gün seni yanuñda çün 

Sāye gibi bir raķīb-i bed-liķā eksük degül 
 

Dem-be-dem derd ü ġamuñ dilde füzūn olmaķdadur 

Gerçi laʿl-i ruĥ-baħşuñdan devā eksük degül 
 

ʿĀlem-i maʿnā yüzinden ʿāşıķ-ı śādıķ gerek 

Yoħsa ʿāşık ey peri-rū śūretā eksük degül 
 

Dīde vü dil ol güneş yüzliye nāžır olalı 

ʿAhdi’yā mābeynimüzde mācerā eksük degül 
 

 

RIŻĀYĪ EFENDİ (Ķaśśab-zāde): Zümre-i müderrisīndendür. Ķaśśab-zāde ʿAbdülkerim 

Çelebi dimekle maʿrūf ve eyülükle mevśūf ve mevlidleri Dimetoķa BE30b ve aśılları  

Bursalı’dur. Mürebbisi  Edirnevī  olmaġla Edirneli taʿdād olınur ve kendüleri daħi Edirnelü 

meźkūr olmadın ħažž iderler. Fi’l-ĥaķiķa meźkūr şehrüñ āb u hevāsı śafā-baħş u neşāt-engīz 

ve ħāk-i  ħōş -nihādı mihr-āmīz çār faślı çār ʿunśūr gibi muʿtedil ü laŧīf ve cümle ādemleri 

ehl-i dil ü kāmildürler. ve mezbūr şehrüñ bāġ u baġçesi reşk-i riyāz-ı Ü27a berrīn ve ġonce-

fem olan perī-rū dilberlerle ġayret-i ħūr ü ʿayndurlar. Bu bende-i müsāfir ol diyārda mücāvir 

olduķda bir ħaddede fużalāsından bī-nihāye maĥabbet ve bir derecede şuʿarāsından S44b bī-

ġāye mürüvvet ve insāniyyet B28a görmişdür ki taķrīr ü taĥrīr olmadan geçmişdür. Ol cāy-ı 

ferah-efzānuñ gülistānların ve gül gibi şükūfte-cevānların ve serv-i sehī gibi ħırāmān 

ħūbların ve çarsu vü esvaķda olan maĥbūbların seyr itdükde bir ġazel-i bī-bedel vaśf-ı tarīķ 

ile žuhūra gelüp mesŧūr olup bu evrāķa taĥrīr olundı. Ġazel li-mü’ellifihi 
 

Tā āmedem çu bād be-bustān-ı Edrine 

Gul gul şükūft dil zi- gülistān-ı Edrine151 
 

Şimşād u serv ü ħuld-ı melāfīd-i baʿd ez- īn 

K’āmed be-cilve serv-i ħırāmān-ı Edrine152 
 

                                                 

151 Edirne bahçesine rüzgar gibi geldiğimde gönlüm, Edirne gül bahçelerinden dolayı gül gül açıldı. 
152 Şimşir ağacı, servi ve cennet bahçesi, övünemez oldu. Çünkü Edirne'nin salınan servisi gözüktü. 
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Yād ez- kenār-ı Şaŧ u zi- Baġdādiyān dehed 

Seyr-i kenār-ı Tunca vü ħūbān-ı Edrine153 BE31a 
 

Her dem zi- bes ki yārī-i yārāne mi konend 

Şermende- em zi- yārī-i yārān-ı Edrine154 
 

Tā dāmen-i viśāl-i tu āred be-kef şode 

ʿAhdī zi- ħayl-i ħāk-nişinān-ı Edrine155 
 

Meźkūr Rıżāyī Efendi’nüñ źihn-i selīmi feżāyil ile ārāste ve ŧabʿ-ı mustaķīmi W30b aħlāķ-ı 

kerīme ile pirāstedür. Kemāl-i fażl ile yegāne-i aķrān ve evśāf-ı ĥamīde ile pesendīde-i yārān 

ve fuśaħa mābeyninde faśāĥatle bī-nažīr-i zamān ve büleġā içre  belāġatle erkān ve envāʿ-ı  

maʿrifetle merġūb-ı ehl-i ʿirfān ve fünūn-ı şiʿr S45a ü ʿarūż ü muʿammāda ħūb ve ser-āmed-i 

aķrān ve üslūb-ı inşāda Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i cihān eşʿār-ı şīrīni leźīź ü nefīs ve 

güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür. El-ĥaķ  ħōş -ŧabʿ u ʿālī-śoĥbet ve ādemī-sīret muĥibb-i 

fuķarā ve melce-i şuʿarādur. ve bu bende-i sergeşte ekŝer-i evķāt Dimetoķa ve Edirne ve 

İstanbul ve Bursā’da ħāk-i pāy-i şerīfleri ile  müşerref olup dürlü dürlü istifāde idüp nažm-ı 

dürer-bārların gūş-ı ħūşe Ü27b güş-vār ķılmışdur. Ol bülbül-i gülşen-i faśāĥat ve ŧūŧī-i  

şekeristān-ı belāġat üç zebān ile şiʿre ķādir ve her birinde mānend-i  F33a  Ĥassan ve 

Selmān-ı  sāĥirdür. Bu Fārisī maŧlaʿlar anuñdur. Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-māķāldür erbāb-ı 

fehm ü źekāya ʿarż olınur. Şiʿr: 
 

Peyk-i belā vü ķāśıd-ı derd ü Resūl-i ġam 

İmşeb-i ber- menend biyā ey ecel tu hem156 S45b 
 

Toħm sān eşk be-rāh-ı tu niŝārī kerdem 

Şādmānem ki der- īn mezraʿa kārī kerdem157 B28b  BE31b 
 

Mübārek bād ʿıyd-ı ān derd-mend-i bī-kes ü k’urā 

Ki ū kes- rā nemīgūyed mübārek bād ü kes ū- rā158 
 

Bu maŧlaʿı kendülere Ferhad Aġa iltimāsıyla medrese virüldükde buyurmuşlardur tamāmı 

ĥasb-i ĥālleridür. Beyt : 
 

Sipehr- rā çi ʿaceb ger koned riʿāyet-i dūn 

Ki cuz mütābaʿat kār key koned gerdūn159 
 

Türkī dilinde W31a eşʿār-ı ŧarab-nümāsı ve güftār-ı dil-küşāsı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. Bu 

ebyāt-ı rengīn mānend-i sünbül-i müşkīn-i feyż-resān meşamm-ı dil-i ħazīn-i ʿāşıķān-ı 

miskīndür ŝebt olundı.  Şiʿr : 
 

                                                 

153 Tunca kenarını ve Edirne güzellerini seyretmek Şatt'ın kenarını ve Bağdatlıları hatırlatır. 
154 Her an o kadar çok samimi dostluk gösteriyorlar ki Edirne'nin güzellerinin dostluğundan utanıyorum (beni 

şımartıyorlar). 
155 Ahdî, senin kavuşma eteğini ele geçirmek( sana kavuşmak) için Edirnelilerle birlikte yaşamaya başladı. 
156 Bela, dert ve gam elçisi bu gece benim yanımda, ey ecel sen de gel. 
157 Senin yoluna tohum gibi göz yaşı saçtım. Bu tarlada bir iş yaptığım için mutluyum. 
158 O kimsesiz dertlinin bayramı mübarek olsun. Öyle ki o kimseye mübarek olsun demiyor, kimse de ona 

demiyor. 
159 Felek alçağı gözetirse buna şaşılmaz; çünkü felek gözetmeden başka ne yapar ki... 
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Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigār 

Bir ĥüsn daħi baġladı ħaŧŧ-ı ʿiźār-ı yār 
 

[Diger] :   Ķosam biñ dāġı dāġ üstine sīnemde ʿaceb sırdur 

  Tefāvüt itmez ol gün yüzlinüñ yanında hep birdür 
 

[Diger] :  Öykündi gün yüzüñe çün gördi bād-ı śarśar 

Bir sille çaldı nāre çıķdı gözünden odlar 
 

[Diger] :   Göz yumup açınca dök dise o şeh baña güher 

Merdüm-i çeşm-i güher-pāş ideyin dir göz ķapar 
 

[Diger] :   Ķaśr-ı ʿayşa pür śafā bir śuffedür cām-ı şarāb 

Görinür hep ʿālem anda ŧob āyine ĥabāb 
 

[Diger] :   Giceler śubĥa dek ġamdan uyanuķ olduġum bilmez 

Diriġā sūz-ı mihr ile uyanuķ olduġum bilmez 
 

Düruġ-ı bī-fürūġun dökülüp her gice aġyārun 

O mihr śubĥ-veş mihrinde śādıķ olduġum bilmez 
 

[Diger] :  Görse kerīm derd ile aġyār ħažž eyler güler 

Nice aġlamayayın kim ĥālüme itler güler 
 

Bu ġazel-i pür-meŝel-i rengīn daħi ol şāʿir-i bī-bedelüñdür. 
 

Ġazel  :   Ne yāri görmege ķudret ne ʿarz-ı ĥāle fırśat var 

Mecālüm yoķ marīż-i ʿışķ olaldan ħayli ĥayret var S46a 
 

Ne özge derd olur yā Rab belā-yı ʿışķ kim andan  Ü28a 

Ne śıĥĥat ārzūsı ne ümīd-i istirāĥat var 
 

Kül itdi cümle eczāmı egerçi āteş-i firķat 

Ħarāret niye bāķī bilmezin bende ne ĥālet var  W31b 
 

Ķoyup kūy-i nigārı ehl-i cennet olmaķ istersin 

Muķarrer añladum kim sende śūfī ey  belāhet var F33b 
 

Cefāsı yoķ güzel olsa virürdüm yolına varı 

Rıżāyī māĥaśal hercāyi sevmekden ferāġat var160 BE32a 
 
 

ʿABDÜLĠANĪ EFENDİ:  Bolı’dandur. Zümre-i müderrisīndendür. Rūz ü şeb ʿilm-i maʿķūl ve 

müŧālaʿa-i tefāsir ve eĥādiŝ-i Resūl ʿaleyhisselām ķılmaġla dāħil-i erbāb-ı maʿārif olup şöhret-

i tām bulmışdur. Hālā Bursa’da ķırķ aķçe medreseye mutaśarrıfdur. Fünūn-ı B29a ʿilm-i 

evvelīn ü āħirīni tetebbuʿ idüp muhaķķıķīn içre benām ve cāmiʿ-i cevāhir-i maʿānī olmaġın 

bi’t-ŧabʿ her nesneden ġanī ve ķayd-ı hestī-i dünyā ve miĥnet-i nistī-i ħaşmet-i  bī-beķādan 

mustaġnīdür. Zīrā ki hergīz S46b meyl-i māl ü menāl  ve aśla arżū-yı cāh ü celāl itmeyüp 

dā’imā ŧālib-i erbāb-ı kemāl ve māʿil-i aśĥāb-ı vecd ü ĥāldür. Ol ʿulūm ile aķrān içre bī-bedel 

                                                 

160 der kenar: Nazire Keşfî Beg : 

Dimeñ cevrin görüp Ǿışķından ol şūħuñ [ki] rāhat var 

Anuñ ki cevrüñe nāz itmesinde çok leŧāfet var : -B, BE, S, Ü, W 
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olan deryā-dilüñ zebān-ı Fārisī’de ġazelleri muħayyel Türkī dilinde nažm-ı dürer-bārı pür-

meŝel vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī ve Türkī ŝebt olundı. Maŧlaʿ 
 

Ħabāb-āsā ne reft ez-ser- hevā-yı cām-ı Cem bīrūn 

Ez-ān hergiz zi bezm-i mey ne ħāhem zed ķadem bīrūn161 
 

[Diger] :  Ol hilāl-ebrū  eliyle şöyle atdı ġam beni 

Barmaġın ıśırdı ķaldı seyr idüp ʿālem beni 
 

[Diger] :  Ŧāliʿimdür baña gün göstermiyen devr içre āh 

Āsmānī bir belādur ʿāşıķa  baħt-ı siyāh 
 

[Diger] :  Dünyāya virmez isem n’ola şarāb-ı nābı 

Kim reşk-i āsmāndur her nilgūn ĥabābı  Ü28b 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Laʿl-i firāķı ķana ġarķ itdi laʿl-i nābı 

Rindānı reşki boġdı śuya dür-i  ħōş-ābı 
 

 

PĪR MEĤEMMED EFENDİ: ʿAzmī maħlaś ider. Mevlidi İstanbul ve źātı zümre-i müderrisīn 

BE32b içre maķbūl ve ʿayān yanında  Defterdār-zāde dimekle F34a meşhūr ve aśl ü neseble 

cevān-baħt u saʿādetmend diyü efvāhda meźkūr ve aķrān içre W32a şānla ser-bülend ve 

kütüb-i maʿķūl ü menķūli tertīb üzre görmede maʿānī ile ħūşmend ve üç zebān ile ŧabʿı nažma 

şāmil ve her birinüñ edā-yı feraħ-nākinde şuʿarā-yı kāmil gibi ķābil ve ol şāʿir-i nāzük-

mizācuñ eşʿār-ı güher-bārı çoķ aśla  taʿrīfe iħtiyāç yoķdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı rindāne ki ĥasb-

i ĥāl-i dil-i dīvānedür anuñdur. Meŧāliʿ : 
 

Rāĥatum peykān u tīrüñ olalı ħāŧır-nişān 

Kim dimişler rāĥatü’l-insānu fi ĥıfzı’l-lisān162  B29b 
 

[Diger]    Gördiler ķand-i leb-i dilbere dildāde geçer 

Didiler ŧūŧī-i Hinde daħi ol ķande uçar 
 

[Diger] :   Rūzgār itdi ķapuñdan ten-i ħākümizi dūr 

Saʿyimüz oldı işigüñde hebā-yı menŝūr 
 

[Diger] :  Ŧolanurmış işitdüm gice ile kūy-ı cānānı 

Śaķınsun ŧutılur bir gün götürsün māh-ı tābānı 
 

[Diger] :   Ĥadd ü pāyānı mı var yoluña cānlar virenüñ 

Rişte-i cāndan idünseñ yaraşur pīrehenüñ 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Sāde pehlūya seni çekmege ķaśd eylemese 

Böyle ditrer miydi üstine düşüp pīrehenüñ 
 
 

ʿİLMĪ EFENDİ: İstanbullı zümre-i müderrisīndendür. Sābıķan Ġalaŧa  ķāđīsi olan Burusalu 

Remzi Efendi’nüñ maħdūm-ı ercmendidür. Kütüb-i ʿulūmı tertīb üzre taĥśīl ve kemāl ü hüner 

                                                 

161 Köpük gibi başımdan cam-ı Cem sevdası çıkmadı. Bu yüzden şarap meclisinden asla dışarı adım 

atmayacağım. 
162 İnsanın rahatı dilini sakınmakla olur. 
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ile źāt-ı ferħunde-śıfātın tekmīl itmeden bir dem ve bir an ġāfil degüldür. Aña bināen S47b 

ŧabʿ-ı şerīfi ʿilm ile pirāste ve ħulķ-ı laŧīfi hilm ile ārāste Ü29a W32bve zebān-ı BE33a Fārisī 

vü Türkī’de nažm-ı belāġat-nižām ile makbul ʿulemā-yı kirām ve pesendīde-i ħāś u ʿām 

olmışdur.Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñdur bu evrāķda ŝebt olundı Şiʿr : 
 

Nice bir hicr-i ħamı zülf ile ķaddüm bükeyin 

Nice bir ol ķuru sevdāyile yaşum dökeyin  F34b 
 

[Diger] :   Terk-i ʿışķ-ı yāri dün meźheb idinmişdüm bu gün 

Gördügüm gibi yüzün yārüñ yitirdüm meźhebi 
 

[Diger] :   Seni bir ķoçmaġ içün biñ yaşamaķdur dir imiş 

Dil-i dīvāne cihanda göreyin biñ yaşa sen 
 

 

BĀĶĪ EFENDİ: İstanbulī zümre-i müderrisīndendür. Evān-ı cevānīde ve bu sarāy-ı fānīde 

oķımaķ semtine sālik düşüp az zamānda çoķ maʿrifete mālik olmış. Zīrā ki yārān-ı śafādan 

çekilüp kūşe-i ʿuzlet iħtiyār idüp rūz ü şeb tahsīlde cidd ü cehd ķılup evķāt-ı ʿazizin ʿilme śarf 

idüp bir miķdār istiʿdād u istiħrāc peydā S48a itdükden śoñra meydān-ı fażiletde gūy-i 

sebķati çevgān-ı maʿārifetle emāŝil ü aķrānından ķapup merātib-i ʿulyā kesb ķılup yegāne-i 

devrān ve ferzāne-i cihān olup kendü saʿy-i cemīli ile muķtedā-yı ehl-i imān u dīn ve fużalā-

yı cihān yaʿnī müftī-i devrān ĥażretlerinüñ dānişmend-i B30a hūşmendi olmış ve ol bülbül-i 

gülzār-ı suħen ve ŧūŧī-i şeker-şikenüñ eşʿār-ı pür-sūzı W33a ve ebkār-ı dil-efrūzı meşhūr-ı 

ʿālem ve manžūr-ı dīde-i BE33b benī ādemdür. ʿAle’l-ħuśūś  ŧarž-ı ġazelde mānend-i Hilālī 

elfāžı lāmiʿ ve đarb-ı meŝelde Seyfī gibi naśś-ı ķāŧī ve üslūb-ı ķaśīdede ŧarz-ı Ümīdī selīs ü 

hem-vār ve maʿānī-i ħaśı bī-şümār  kemāl-i şöhreti bir ħadde ki pādişāh-ı bülend-himmet ve 

sulŧān-ı saʿādet-mend-i pür-şevket ĥażretlerinüñ gūş-ı hūşına ebyāt-ı dil-firībi ve kelimāt-ı 

ġarībi Ü29b irişince  aĥvālin tecessüs  itmişler. Baʿde’l-vuķūʿ bu aśl kimesne dānişmend olup 

F35a medresede yatmaķ lāzım degül  diyü buña bir medrese tedārik eyleñ diyü ķāđī-

ʿaskerlere emr-i ʿālī vārid olmış. Ber mucib-i ĥükm-i şāhī S48b ve ber-muķteżā-yı taķdīr-i 

İlāhi  ķaśabā-i Silivri’de otuz aķçe bir medrese śadaķa buyruldı. ĥaķķā budur ki silsile 

teselsül bulalı bir dānişmende  böyle riʿāyet ü ʿizzet olup saʿādet bulmamışdur. Hālā İstanbul 

içinde Murād Paşa Medresesi’ne bedeli  ile getürdiler. Ümmīddür ki nice nice merātib-i 

ʿāliye śudūr ide. Meźkūruñ eşʿārı ġāyetde ħūb ü merġūb olduġıçün ser-ā-pa  meşhūr ve 

efvāhda meźkūrdür.  Aña bināen iħtisār üzre bir iki ġazel-i bī-bedel ile bir ķaç meŧāliʿ u beyt-

i pür-meŝel ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Mūje ħaylin düzer ol ġamze-i fettan śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nīze güźāran śaf śaf  BE34a 
 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cānibde ŧurur serv-i ħırāman śaf śaf  W33b 
 

Leşker-i eşk-i firevān ile ceng itmek içün 

Gönderür mevclerün lücce-i ʿumman śaf śaf 
 

Cāmiʿ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saķķada  gezer dīde-i giryan śaf śaf 
 

Gökde efġān iderek śanma geçer ħayl-i küleng 

Çekilür kūyuna mürgān-ı dil ü can śaf śaf 
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Ehl-i dil derd ü ġamuñ niʿmetine müstaġraķ S49a 

Dizilürler keremüñ ħˇānına mihman śaf śaf 
 

Vaśf-ı ķaddüñle ħırām itse ʿalem gibi ķalem 

Leşker-i saŧrı çeker defter ü divan śaf śaf B30b F35b 
 

Kūyuñ eŧrāfına ʿuşşāķ dizilmiş gūyā 

Ĥarem-i Kaʿbe’de her cānibe erkan śaf śaf 
 

Ķadrüñi seng-i musallāda bilüp ey Bāķī 

Ŧurup el baġlayalar ķarşuña yāran śaf śaf Ü30a 
 

Ġazel :    Başlar kesilür zülf-i perīşānuñ ucından 

Ķanlar dökülür ġamze-i bürrānuñ ucından 
 

Peykān-ı belā sīneme  işler geçer oldı 

Ey ķaşları yā nāvek-i müjgānuñ ucından 
 

Dil đarbın urur ķalbe firāķuñda dem-ā-dem 

Ķan aġlasa zaħmum n’ola peykānuñ ucından 
 

Yüz sürmek umar pāyüñe üftādeler ammā 

Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından 
 

Murġ-ı dil-i Bāķī’yi görüñ fāħte-āsā 

Efġān ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından 
 

ve lehu eyżān : Baña çoķ cevr itdigüñçün ey sipihr-i bī-vefā 

Āhumuñ dūd-ı kebūdı oydı ulaşdı saña          S49b W34a 
 

[Diger] :  Ħalķ-ı ʿālem gül seveydi kāşki bülbül gibi 

Ol lebi ġonce baña tenha ķalurdı gül gibi 
 

[Diger] :  Ŧurmaz yanumda ħançerini vaśf ider nigār 

Yaʿnī baña ŧoķundurur ol şūħ-ı şīvekār 
 

[Diger]:   Göñül dāġı ġamuñla sīnede bir şemʿ uyandırmış 

Çerāġ-ı ʿışķa ġarrā ķızıl altunı uyandırmış 
 

Göñüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i źikre 

Bir  iki derdmend āvāzeyi varmış ŧolandırmış 
 

ve lehu Rubā ī : Ĥaŧŧ-ı laʿl ile ķaşı cānānuñ 

Bir rübāʿīsidür gülistānuñ 

Bir belādur śalındı ʿuşşāķa 

Dostum ķāmet-i ħırāmānuñ 
 

[Diger] :  Ġonceler içre nihān eyleme gülberg-i terüñ 

Yaʿnī seyr eyleyelüm sīneñi çöz dügmelerüñ 
 

[Diger] :  Bilini ķoçmadadur ol śanemüñ  derd ü belā 

Yoħsa ʿāşıķlara şīrīn lebi ħāżır ħelvā  BE34b W34b 
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Nažīre li-mü’ellifihi 

Teşne dil mīve-i vaśluñ derem ister cānā 

Śundı sīb-i zeķānın didi ki işte elmā 
 

[Diger] :   Zaħm-ı sīnemden oķuñ yārelerin hep alma 

Ŧursun Allah’ı seversen hele bir pāre meded     F36a  S50a 
 

 

NEVĀLĪ ÇELEBİ: Zümre-i müderrisīnden Saruħānī’dür. İsm-i şerīfi Nāsūh ve ŧabʿ-ı laŧīfi 

maʿānī miftāĥıyla meftūĥ kemāl ile ʿallāme-i rūzgār ve şiʿr Ü30b ü inşāda mānend-i dīgerān-ı 

nāmdār kendü zuʿmı ile  iki zebān ile nažma ķādir ve her birinde sözleri nādir zīrā ki maʿnā-yı 

ġarīb ve elfāz-ı ʿacīb B31a bulmada māhir geçinür. Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-zūr ve ebyāt-ı 

muhayyeli ġayr-i meşhūr lākin vāsıŧa-i şiʿr-i dil-keş ile pādişāh-ı saʿādet-baħşdan iltifāt-ı bī-

ĥadd ve iĥsān-ı bī-ʿadd bulup otuz akçe medreseyi aħź ü cer itmiş. Madde-i nažmı şöyle 

muśannaʿ u muħayyel  ve dil-firīb ü ķarībü’l-fehm vāķıʿ olmışdur ki ʿaķl-ı dūr-endīş murād 

olan meʿali añlamada aśla teşvīş çekmez. li-miŝli hāźā  şiʿr : 

Taśavvur kerde- em ez- ħande-i şīrīn-dehān-eş-rā 

Nemīdānem ħayālī çü konem mūy miyān-eş-rā163 
 

Ħayālī şod tenem ez- hicr-i ebrūyeş hemī tersem 

Ki baħt bed zi- çeşm-i ān perī dāred nihan-eş- rā164 S50b 
 

Maħfī olmaya ki erbāb-ı ĥased dirler ol şāʿir-i pür-maʿānīnüñ sābıķan diyār-ı ʿAcem’de 

meşhūr olan Mevlānā Lisānī-i Şirāzī-i siĥr-sāzuñ beş beyit bir ġazelin bir iki beytin az çoķ 

taśarrufla tevārüd itmişler ve źikr olan ġazel-i meşhūruñ  ebyātı budur ki meśtūr olundı. 

BE35a Ġazel  : 
 

Ne bā tu dest-i heves der-kenār tevān-kerden 

Ne ārzū-yı tu ez- dil be-der- tuvān-kerden165 
 

Ne ez- pey-i tu tevān-ı āmeden zi- bīm-i raķīb 

Ne bī tu rū bediyār-ı diger tevān-kerden166 
 

Beyā ki girye-i men an ķadr zemīn ne guzāşt 

Ki der- firāķ-ı tu ħākī be- ser- tevān-kerden167 
 

Çünān ki ʿāşıķ-ı rūy-i tu- em zi- bīm-i ħasūd 

Key ez- cemāl-i tu ķaŧʿ-ı tevān-kerden168 
 

Lisānī ez- pey-i vaśl-ı tu ger ziyāde reved 

Metāʿ-ı zindegī- eş muħtaśar tevān-kerden169 F36b 
 

Maʿlūm-ı erbāb-ı maʿrifet ola ki tevān kerdeni tevānem kerd  itmişdür. S51a Ü31a   Maŧlaʿ 

                                                 

163 Tatlı gülüşünden ağzını tasavvur ettim, ince belini hayal edemedim. 
164 Kaşlarının ayrılığından vücudum hayale döndü, korkarım ki kötü baht o perinin gözünden vücudumu gizler. 
165 Ne sana kavuşmak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. 
166 Rakip korkusundan ne senin peşin sıra gelebiliyorum ne de sensiz başka bir diyara  yönelebiliyorum. 
167 Gel artık, benim göz yaşım ıslanmadık toprak parçası bırakmadı ki senin ayrılığından başa toprak 

saçabileyim. 
168 Senin yüzüne öyle aşığım ki hasetçi korkusuyla senin yüzünden bakışlarımı nasıl alabilirim? 
169 Lisanî sana kavuşmak için eğer aşırı giderse onun rızkını azaltmak lazım. 
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Ne bā- tu dest-i heves der-kemer tevānem-kerd 

Ne ārzū-yı tu ez-dil beder tevānem-kerd170 
 

El-ķıśśa tamām-ı ġazel böyle vāķıʿ olmışdur. Ümmīd budur ki ol fāżıl-ı cihān ʿanķaribü’z-

zamān sāir şuʿarā-yı suħen-perver gibi kişver-i nažmda hüner-güster ve dilāver-i baĥr ü berr 

olup erbāb-ı ħussād-ı bed-nihāddan āzād ola maʿānī ħisārın fetĥ-i fütūħ ide veyāħud böyle şiʿr 

dimeden tevbe-i naśūħ eyleye. Bu ġazel-i pür-meŝel daħi anuñdur ŝebt oldı. Nažīre-i Ħ˘āce 

Ĥāfıž dimişdür ĥālī degüldür. 
 

Āmed berāt-ı ʿışķ muvaķķaʿ benām-ı mā 

Şükr-i Ħudā ki ĥükm-i ķażā şod benām-ı mā171 
 

Sāķī licām-ı cām be-gülgūn bāde zen 

İn dem ki hest tevsen-i gerdūn rām-ı mā172 
 

Cāmī ki mā beyād-ı leb-eş der-keşīde īm 

Reşk āvered Ħıżr u Sikender be-cām-ı mā173 
 

Der- dil hevā-yı sīm-ʿıźārān u nev-ħoŧān 

Mārā be- suħt āteş-i sevdā-yı ħām-ı mā174 
 

Geh tīr ü geh kemend keşīd āh-ı mā velīk 

An āhū-yı remīde ne şod śayd-ı dām-ı mā175  
 

Yābīm tāze cān ü ser-ez- ħāk ber- konīm 

Būyend çün sekān-ı tu rūzī ʿıžām-ı mā176 
 

Der-keş Nevālī sāġar-ı ʿişret ki der-elest 

Teslīm kerde end be-mestī zimām-ı mā177 
 

 

AĤMED PAŞA (Naʿtī) : ʿUlemā-yı ʿižām ve fużalā-yı kirām silkinde benām olmaġa rūz ü şeb 

iķdām ve dem-be-dem ihtimām gösterüp cidd ü cehd ile mülk-i maʿārifde emirü’l-kelām 

olmışdur. Mevlid-i vücūd-ı pür-cūdı pāy-i taħt-ı sulŧān-ı zamān ve ārām-gāh-ı F37a aʿyān ü 

erkān-ı dīvān ve mesned-i vüzerā-yı zī-şān ve me’men-i ʿulemā-yı śāĥib-ʿuķūl aʿnī 

İstanbul’dur. Sābıķan zamān-ı Sulŧān Selīm Ħān ibni Sulŧān Süleymān’da ʿizz ü şān ile 

maĥrūse-i Baġdād-ı behişt-ābāda ķāđī-i ʿadl ü dād olan ʿulemā-yı mütebaĥĥirīnüñ hem-ķarīni 

merĥūm [u] maġfūr Kātib Maĥmūd Efendi’nüñ ferzend-i dil-bendidür. Vālid-i ercmendleri 

gibi laĥža laĥža  fünūn-ı ʿilme raġbet gösterüp evķāt-ı ferħunde sāʿātin gāh naħv u śarf ve gāh 

manŧıķ u kelāma ve gāh riyāżiyāte maʿtūf ŧutup ʿömr-i ʿazīzin meźkūrlara maśrūf ķılmadadur. 

Anuñçün ıħvān-ı maʿārif içre nīkū-ħalef olup eyyāmın telef itmemişler. Esālib-i maʿānī taĥśīl 

ve füsūl-i beyānī noķsānın tekmīl idüp  re’y-i cemīli kendüye delil ķılmışlar. Hālā ķırķ aķçe 

                                                 

170 Ne sana kavuşmak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. 
171 Aşk beratı bizim adımıza uygun (yerinde) geldi; Allah'a şükrolsun ki kaza hükmü  bizim adımıza çıktı. 
172 Ey saki, gül renkli şaraba kadeh dizginini vur. Çünkü feleğin atı şimdi bize boyun eğmiştir. 
173 Bizim onun dudağını anarak içtiğimiz kadehi Hızır ve āskender kıskanır. 
174 Gönlümüzde gümüş yanaklılar ve taze yüzlülerin sevdası var. Boş sevdamızın ateşi bizi yaktı. 
175 Bizim ahımız kah ok çekti kah kemend attı; fakat o ürkek ceylānı avlayamadık. 
176 Senin köpeklerin bir gün bizim kemiklerimizi koklayınca, yeniden can bulup topraktan başımızı kaldırırız. 
177 Ey Nevalî işret şarabını çek, çünkü elestte bizim dizginimizi  sarhoşluğa teslim ettiler. 
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medreseye mutaśarrıfdur. Ümmīddür ki min baʿd berekāt-ı ʿilm ile ʿālī-menāśıba ķadem baśup 

muʿazzez ü mükerrem ola. Aķrānına nüktedānlıġla fāyıķ u ġālib ve emāŝiline daķiķa-

şināslıġla ser-bülend olmaġa lāyıķ ve maʿlūmat-ı pāki idrākine muvāfıķ ola. Musāĥabet-i 

yārāna rāġıbdur ki fevāid-i ʿulūmdan ve ķavāid-i manžūmdan behrever ve esālib-i inşādan 

bā-ĥaber  ŧabʿ-ı laŧīfi savb-ı şiʿre āşinā ve źihn-i derrāki dürretü’n-nažma ve lisān-ı ŝelāŝede 

nažma māyil eşʿāra kāmil ve semt-i ġazelde dili kāyil ve peyrev-i merdüm-i efāżıl ve sene 

ħamse ve tisʿīn ve tisʿā mi’ede diyār-ı Baġdād’a bu bende-i nā-şāde bir mektūb-ı dürer- F37b 

bār ile bu ġazel-i ābdārları gelüp teźkīre-i erbāb-ı nažma naķş u nigār oldı. 
 

Baña ʿışķuñda ziyān itme gibi  śūd olmaz 

ʿĀşıķa ölmeden özge daħi maķśūd olmaz 
 

Ķoma ħat vech-i münīrüñde gider pāk eyle 

Nūrdur pādişehüm nūrda çün dūd olmaz 
 

Māhveş sīneñi burc-ı bedene çekmeyenüñ 

Kevkeb-i baħtı gülüp ŧaliʿi mesʿūd olmaz 
 

İtmege bezmüñi  ʿişret gicesinde  ħōş -bū 

Micmer-i tende yanan cān gibi bir ʿūd olmaz 
 

Kūy-i firdevsüñi Naʿtī çü maķam eylemeye 

ʿĀķıbet nāmı anuñ dünyede Maĥmūd olmaz 
 

 

DĀʿĪ EFENDİ : ʿAcem’dür. Zümre-i müderrisīne hem-dem Mollā Şemsü’d-din dimekle 

meşhūr ve aħlāķ-ı ĥamīde ile efvāhda meźkūrdur. Naħl-i vücūdı ve gülbin-i būdı ravża-i 

B31b Baġdād ve gülşen-i Rūm’da neşv ü nemā bulmış ekŝer-i kütüb-i mütedāvileyi müŧālaʿa-

i şerīf ile bir bir tetebbuʿ idüp  beyne’l-aķrān çevgān-ı hüner ile gūy-i sebķati meydān-ı 

maʿārifden ķapup kāmrān olmış. BE35b Şiʿr ü inşāda mahāret ile erbāb-ı źekā içre maʿrūf  ve 

źāt-ı pāki taķvā ve ŧahāretle mevśūfdur. Eşʿār-ı dil-efrūzı gün gibi rūşen W35b ü pür-sūz ve 

güftār-ı pür-sūzı müstaħsen ü dil-efrūzdur. Üç zebān ile S51b nažmı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. 

Cümlesinden bir Fārisī maŧlaʿ ile bir ķaç  Türkī meŧāliʿ  ve beyt ķalem-i dü-zebāne gelüp bu 

nüsħā-yı perīşāne ŝebt olundı.  Şiʿr : 
 

Teşbīh-i īn cemāl be-Yūsuf nemī konem 

Ey şāh-ı Mıśr-ı ĥüsn tekellüf nemi konem178 
 

[Diger] :  İķlīm-i vücūda  şeh-i ʿışķuñ seferi var 

Ol ġamze dil oldı soruñ aña  ĥaber i var 
 

[Diger] :  Geçdi vaśl eyyāmı ammā hīç gitmez yāddan 

Cān çıķar bu ārzū çıķmaz dil-i nā-şāddan 
 

[Diger] :  Ķāyil oldım dehenüñden bir aġız ŧatlu dile 

Ol daħi ġaybdedür gāh olur gāh olmaz  F38a 
 

[Diger] :  Yapmış idüm devlet iķlīminde bir ümmīd evin 

Yıķdı seyl-i vādi-i miĥnet anı bünyāddan 
 

                                                 

178 Bu güzelliği Yusuf'a teşbih etmiyorum., ey güzellik ülkesinin şahı, abartmıyorum. 
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[Diger]:  Ey lebi laʿl ü sözi dürr ü dehānı yāķūt 

Kim dimiş ħoķķa-i yāķūtuña ur mühr-i sükūt 
 

Beñzerün laʿlüñe dimek diler idi yaķūt 

Lebini dişledi ħatem didi kim eyle sükūt 
 

Sābıķan Laħsa beglerbegiliginden münfaśıl olan Śāliĥ Paşa oġlı Meĥemmed Paşa bu 

maŧlaʿları mütālaʿa ķılduķda  nažīre tarīķıyla bu maŧlaʿ-ı meŝel-endūz-ı pür-sūzı žuhūra 

getirüp mesŧūr ķılmışlardur. 
 

Alıcaķ cevr ile cānum o dehānı yaķūt 

Būse-i laʿl-i lebin virdi dile ĥaķķ-ı sükūt 
 

 

DERVİŞ ÇELEBİ: İstanbulī’dür. Ŧāife-i müderrisīndendür. Mevālī-i fiħām ve ʿulemā-yı 

ʿižām  vāriŝ-i ʿulūmü’l-enbiyā-yı ve’l-mürselin salavātullahı ʿaleyhim ecmaʿin aʿnī Baġdād 

ķāđīsi iken fevt olan Mevlānā Kemāl Efendi’nüñ ferzend-i ercmendidür. Fünūn-ı ʿulūmı 

şeyħü’l-islāmu ve’l-müslimīn Ü31b re’isü’l-ʿulemāi’l-mütebahhirīn el-hādī ilā ŧarīķı’l-

ĥaķķa’l-yaķīn  müftī-i ŝaķaleyn-i bi’l-istiĥķāķ S52a ve muķtedā-yı merdüm-i ħafıķeyn-i 

ʿale’l-ʿıtlaķuñ ħıdmet-i şerīflerinden taĥsīl ü tekmīl itmişdür. Źāt-ı pāki ʿulūm-ı ʿArabiyye 

müŧālaʿasında ġālib-i aķrān ve zebān-ı Fārisī’de maʿlūmātı pesendīde-i yārān-ı Fārisīdān ve 

esālib-i BE36a şiʿr ü inşādan bi’l-külliye ĥaberdār ve her birinüñ añlamasında müsellem-i 

žurefā-yı rūzgārdur. Egerçi ħāŧır-ı deryā-müʿeŝŝiri nažm cānibine ziyāde māyil degül lākin 

aħyānen ŧabʿ-ı güher-bārından  F38b bir dürr-i B32a ābdār peydā ķılur ki gūşvāre-i merdüm-i 

dānā olmaġa lāyıķ u sezādur. li-miŝli haźā beyt 
 

Bir nihāl-i ġam durur gūyā bu cism-i nātüvān 

Besler anı dem-be-dem gör kim bu çeşm-i ħūn-feşān 
 

[Diger] :  Firķate yüz ŧutdı vuślat-ı ĥāl bir yüzden daħi 

Hicre āġāz itdi yār aĥvāl bir yüzden daħi 
 

Bosna vilāyetinde Saray nām ķaśabada pādişāh-ı S52b ʿālem-penāh neslinden olan ʿOŝman 

Şāh’a bir ķaśīde-i Fārisī taĥrīr itmiş hemān taśvīr olundı. Maŧlaʿ : 
 

Ey der-i devlet-sarāyet Kaʿbe-i āzādegān 

V’ey ĥarīm-i bā-śafāyet ķıble-i üftādegān179 

 

 

 

RAVŻA-İ  ŜĀLİŜ  Sancaķ begleri ve defter-dārları źikrindedür. 

Ü36b AĤMED Beg : Pādişāh-ı murād-baħş ve Süleymān-ı bā-dıraħş ĥażretlerinüñ eyyām-ı 

saʿādet-fercāmlarında beglerbegiler śınıfında leşker-şiken-i rūz-ı micā aʿnī Ķaraamid paşası 

olan İskender Paşa’nuñ oġlıdur. Elveledu sırru ebihi180 muķteżāsınca fāris-i meydān-ı şecāʿat 

ve mükemmel-i fażīlet ve derk-i firāsetle śāĥib-derāset ve ŧāliʿ-i hümāyūn ve iķbāl-i rūz 

efzun ile sulŧān-ı cihān-gīr ve ħāķān-ı bī-nažīr paşaları silkinde şümār ve altun başlu sancaķ 

ile kāmkār ve sāir aķrān içinde ʿadāletle nāmdār ve eyālet ü emāret birle śāĥib-veķār ve 

                                                 

179 Ey devlet sarayının kapısı, hür insanların Kābesi olan padişah, mutluluk haremin düşkünlerin kıblesi olan 

padişah. 
180 Çocuk babasının sırrıdır. 
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hergīz dā’ire-i kevn ü mekānda ažharü mine’ş-şems ve ebyenü mine’l-ems181 olduġları ŧāliʿ ü 

lāmiʿ ve   saʿādetmendlerinde lāmi’dür ve ħadd-ı źātında vücūd-ı şerīfi ve ŧabʿ-ı laŧīfi taĥsīl-i 

envāʿ-ı fażīlet itmeden bir an ve F39a  bir sāʿat ĥālī olmayup dā’imā dest-i cūdı ile ŝānī-i 

Ĥātem ve ħulķ-ı ʿažīmiyle maķbūl-i ehl-i ʿālem leylen ve nehāren ŧūŧī-i şīrīn maķāl olup iki 

lisān ile eşʿārı zebān-ı hāl dimege ŧālib ü   rāġıb ve her birinde fāżıl ü kāmil. Bu bir nīce eşʿar-

ı ābdār ol emīr-i nāmdāruñdur. 
 

Cihan çu bādiye men teşne-i ħarāb der- u 

Nişān-ı āb boved ser-be-ser ser-āb der- u182 
 

Dil giriftār-ı kemend-i zülf-i ʿanber-būy-ı tust 

Ger dil-i mā- rā güşādī hest ez-pehlū-yı tust183  
 

Dem-be-dem dil ġarķ-ı ħūn ez-ħancer-i dil-cūy-i tust 

Surħī-i  rūy-i şehīd-i ʿışķ ez-pehlū-yı tust184  
 

[Diger] :  Benüm bir zülfi cīm ebrūsı nūn eglencem olmışdur 

ʿAceb dīvāneyem bend-i cünūn eglencem olmışdur Ü15b 
 

 

DERVİŞ Beg: Bunlar daħi İskender Paşa’nuñ  nūr-ı dīdesi ve sürūr-ı sīnesi aʿnī ferzend-i 

ercmend ü ħalef-i hūşmendidür. Ĥālā pādişāh–ı gerdūn-medār ve Süleymān-ı ʿālī-tebār 

ĥażretlerinüñ nažar-ı ʿināyet-i bā-berekātleri ile nīce nīce aʿlā vilāyetlerde śāĥib-ʿadl ü dād ve 

mīr-i pāk-nihāddur. ĥaķķā ki aħlāķ-ı ħuceste-śıfāt ile big olduķları yirlerde āyin-i  şerʿ ve 

ķanūnı kendüye reh-nümā ķılup raʿiyyeti asūde-ĥāl ve dest-i cūd ü dād ile müreffehü’l-bāl 

itmişdür. Bināen ʿalā-źālik necm-i tāliʿ-i dıraħşān ile emŝāl ü aķrān içinde ʿalem gibi ser-

bülend ve ʿaķl ü fehm ile hūşmend ü bī-mānenddür. F39b  Zīrā ki evķāt-ı şerīfin żāyiʿ 

itmeyüp müŧālaʿa-i kütüb-i ʿArabiyye ķılmaġa müdāvemet gösterüp leźźet-i tām alup meleke-

i rāsiħe peydā ķılup ʿilm dādıyla bī-hemtā olup lisān-ı ŝelāŝede śāĥib-lüġaz ve muʿammādan 

geregi gibi ħabīr ve her birinde bī-nažīr ve zebān-ı Fārisī’de  eşʿārı ŧarab-efzā ve Türkī 

dilinde nažmı selāset-nümā ve ħadd-ı źātında ʿālī-himmet ü dervīş-nihād olmaġın maħlaś-ı 

şerīfin Dervīş itmişlerdür. Bu bir nīce beyt anuñdur. 
 

Mānd vaķt-i sefer ez-kūy-ı tu cān u dil-i men 

Dil ü can mānd revan şod ten-i bī-ĥāśıl-ı men185  
 

Kerdem ižhār be-yāran ġam-ı bīmārī-i dil 

Nīst yārī ki koned  raĥm  ü dehed yārī-i dil186  
 

ve ĥażret-i İmām Ĥüseyn rađıyallahü ʿanh  merŝiyesinde bu maŧlaʿ anuñdur. 
 

Lāle girift dāmen-i meydān-ı Kerbelā 

Āħir neħuft ħūn-ı şehīdān-ı Kerbelā187  

                                                 

181 Güneşten daha parlak ve... 
182 Dünya çöl gibi, ben ise onda susuzluktan harabım. Orada su izi tamamen seraptır. 
183 Gönül senin anber kokulu kemendine giriftardır. Eger bizim gönlümüz için bir açılma ferahlık varsa o 

sendendir. 
184 Gönül senin devamlı gönle yönelik hançerinden kana bulanır. Aşk şehidinin yüzünün kırmızılığı sendendir. 
185 Senin diyarındandan ayrılma vaktinde can ve gönlüm kaldı. Gönül ve canım orada kaldı, boş bedenim 

yürüdü. 
186 Dostlara gönül hastalığının gamını açıkladım. Bir dost yok ki acıyıp gönle yardım etsin 
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Bu Türkī maŧlaʿlar daħi anlaruñdur. 
 

Gördi şeb-ruħsār-ı ʿālem-tābı şemʿ-i encümen 

Śubĥa dek dökdi ʿaraķ reşkinden ey nāzük beden 
 

[Diger ]   Mīr-i meclis olalı Ĥüseynle ol ġonce-dehen 

Ŧāc-ı zerrīn ile nergis oldı şemʿi encümen 

                                                                                                                                          

187 Kerbela meydanının eteğini lale kapladı. Kerbela şehitlerinin kanı artık uyumaz oldu. 
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Bu iki maŧlaʿ-ı rengīn daħi anlaruñdur ŝebt olundı. 
 

Şāħ-ı ŧūbā ķāmet-i dildāre beñzer beñzemez 

Cilveden ŧāvūs-ı  ħōş -reftāra beñzer beñzemez 
 

[Diger] :  Serīr-i salŧanat ġavġā-yı ʿām ālāmına degmez 

Neşāt-ı devlet-i dünyā hilāl  encāmına degmez Ü16a 
 
 

ʿADLĪ Efendi : Pādişāhımuz Sulŧān Süleymān şāh-ı pür-intibāhuñ begler F40a begilerinden 

olup elsīne-i nāsda şeceʿāt ü şehāmetle maʿrūf ve efvāh-ı enāsda tedbīr ü firāsetle mevśūf olan 

Muśŧafā Paşa-yı Ġāzī’nüñ  ferzend-i dil-pesendi ve veled-i hūşmendidür. İsm-i şerīfleri 

İbrāhim ve ŧabʿ-ı münīfleri rāst-rev olduķları cihetden mustaķīm ve śāĥib-ʿaķl-ı selīm ve 

mālik-i ħulķ-ı ʿažīmdürler. Mevlidleri İstanbul ve ʿadālet ü istiķāmetle beyne’n-nās meşhūr ü 

maķbūldürler. Ĥāliyā ʿizzet ü rifʿat ile śāĥib-livā ve faħrü’l-ekābir-i ve’l-ʿulemā olup zīr-

destleri  fuķarāya ʿadl ü ʿadāletleri  taħt-ı yed-i şerīfleri olan züʿefāya şefķat ü merĥametleri 

bir ġāyetdedür ki mutaśarrıf olduķları livālaruñ reʿāyā vü berāyası müşārünileyhi yād 

itdüklerinde İbrāhim Ĥalil-i ŝānī ve binā-yı ķulūb-ı fuķarāya bānīdür diyü elķāb iderler. 

Ŧarīķında bī-miŝl ü mānend ve esbāb-ı ʿimārete śāĥib-i ķudret ve ercmend-i maʿrifetde ŧabʿ-ı 

şerīfi bülend ve nezāket ü žarāfetde źihni dil-pesend ve  ħadd-ı źātında ħōş śoĥbet ve ŧālib-i 

ehl-i maʿrifet ü nīkū-ħaslet ve rāġıb-ı aʿmāl-i śāliħe-i dünyā ve āħir ve’l-ĥāśıl  her vechile 

evśāf-ı ĥamīde ile ārāste ve hilye-i pesendīde ile pirāste olup fünūnın ekŝerinde māhir ve 

zebān-ı Fārisī’de mümāresetleri žāhir tażyi-i evķāt itmeyüp  ʿömr-i girān-māye-i müŧālaʿa-i 

kütüb-i muʿteber-i Fārisī’ye śarf idüp saʿy ü kūşīş ile gūy-i sebķati meydān-ı maʿrifetden 

rübūde ķılmışlar. Nažm ü inşāda bī-nažīr ve ħall-i ʿaķd-i muʿammāda pīr ve Mīr ʿAlī Şīr 

ʿulūmı külliyāt ü cüz’īyyātı geregi gibi żabt itmişler. Ĥattā ʿilm-i ʿarūż ü ķāfiye ve edvār ü 

lüġāz ve taʿmiye ve tevāriħi siĥr mertebesine iletmişlerdür. Ŧarīķ-ı ġazelde śāĥib-ŧarz-ı nādir 

ve edā-yı selīs ile fikr-i bikre ķādir ve bu bir nīce meŧaliʿ u ebyāt  F40b u ġazel ol bī-bedelüñ  

zāde-i  ŧabʿ-ı laŧīfi ve berāverde-i źihn-i şerīfidür ki şāhid-i ĥāl ve maśduķa-i maķāl olmaġ 

içün vāsıŧa-i ķalem vāśıtī-nihād ile naķş-ı śaĥīfe-i  ħōş -sevād olundı.  Şiʿr  : 
 

Kemān ebrūlara māyil olur gördi dil-i ħāki 

Nişān itdüm müj e tīrine ben de cism-i śad-çāki 
 

Seħāb-ı nīlgūn śanma bu çarħ-ı nüh-ķıbāb içre 

Benüm dūd-ı derūnumdur boyadı göge eflaki 
 

Göñül baġına yol śaldı ħayāl-i yār çeşmümden 

Śu yolından girür bāġa gör ol aġyār-ı bī-bākī 
 

[Diger] :   Gel baĥr-ı ʿışķa girme göñül bī-kenārdur 

Zülf-i nigārı añma ki anuñ ķarasıdur 
 

[Diger] :   Ġamdan āzād olmadı bir dem dil-i ġamnākümüz 

Śanki miĥnetle ezel taħmīr idüpdür ħākümüz 
 

Dāġlardur verd-i aħmer şerĥalar mevzun-nihāl 

Gūyiyā gülzār-ı ġamdur sīne-i śad-çākümüz 
 

Her nihāl-i tāzenüñ ŧurmaz aķar ayaġına 

Śu gibi meyyāl olupdur şimdi ķalb-i bākümüz 
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ʿĀlem isterseñ bizi seyr it ki başķa ʿālemüz 

Eşkimüz encüm olupdur dūd-ı āh eflākümüz 
 

Her nažarda ʿAdlī’yā bir nīce śūret gösterir 

Cām-ı Cemdür śanasın āyīne-i idrākümüz 
 

Bir zamānda eyyām-ı rūze müştedd ve hengām-ı śavm-ı oruc ay gibi mümted olup  žurefā-yı 

zamān ol yār-ı suħen-dāndan rūze bizi muħkem ŧutdı ve açlıķ cānımuza kār itdi ʿıydıyye bir 

şiʿr-i ābdārla elem-i ʿaŧşımuz refʿ ve ġam-ı cūʿümüz refʿ eyleseñüz olmaz mı diyü iltimās 

itdüklerinde bu ġazel-i dürer-bār ve nažm-ı ābdār ber-yed-i nūyed ʿıyd-ı pür-tāmid ve fetĥ-i 

bāb-ı ʿişret-i śafāya kilīd olmaġ içün nažm itmişler.    F41a 
 

Ber-ŧarāf olsa ġam-ı rūze vü bayram olsa 

Merĥabā itmege el virse güzel rām olsa  B15a 
 

Fetĥ-i ebvāb-ı śafāya bu kilīd olsa maĥall 

Tā ki  ʿişret yüzini görmege bir cām olsa 
 

Rūz-ı ʿıyd itse cihan ĥalķını şād u ħurrem 

Elem ü ġamla heman zāhid-i ħod-gām olsa 
 

Ne gerek yāri girift itmege meclisde eger 

Nuķlümüz dāne olup neş’e-i mey dām olsa 
 

ʿAdli’yā rūze dükendi gel e bayram idelüm 

Nīce bir söyleyelüm derd ile aħşām olsa  Ü17a 
 

 

ʿÖMER Beg (Ħayālī-zāde): Gülbīn-i şerīfi ve penpe-i laŧīfi mīr-i erbāb-ı ʿuķūl aʿnī ravża-i dil-

küşā-yı İstanbul’da neşv ü nemā bulmış. Zamān-ı evāilde ve bu sarāy-ı āb u gilde beķādur. 

Eben ʿan ceddin samīm-i ķalbden ecdād-ı pāk-nihādı ber-güzīde-i Āl-i ʿOŝmān ve vāriŝ-i taħt-

ı Süleymān-mekān ve şāhenşāh-ı gerdūn-nişān Sulŧān Murād Ħān ĥażretlerinüñ dergāh-ı 

āsmān-bārgāh ve çetr-i felek-sāy-ı ħilāfet-penāhlarında bende-i hālisü’l-fuʿād ve ʿibād-ı pāk-

iʿtiķādları silkinde münselik olan erbāb-ı devletdendür. Źāt-ı ferħūnde-śıfātı ve vücūd-ı 

ħuceste-simātı fehm ü firāsetle pesend-i ŧabāyiʿ-i vüzerā-yı kāmil ve re’y-i ʿālem-ārāsı ʿaķl ü 

kiyāsetle maķbūl-i ümerā-yı ʿādildür. Ĥālā hezārān dürlü i’zāz-ı ħudā-dādla ravża-i  dārü’s-

selām-ı Baġdād’a gül-i gülzār-ı kemāl olup ħāzin-i ħazīne-i beytü’l-māl yaʿnī defterdār-ı māl 

olmaķ emrine me’mūrdur. Rūz ü şeb ħulķ-ı ʿažīm ve nefs-i kerīmle meśāliĥ-i müslimīni 

görüp herkesi  ħōş -ĥāl ķılduķdan ġayrı o emr-i ħıdemāt-ı F41b  pādişāhīde kevkeb-i ħūrşīd-i 

ʿālem-gīrin  kendüye delīl ve cidd ü cehd ile mevābıŧ-ı emvāl-i mīrīde saʿy-i cemīl gösterüp 

erbāb-ı aķlām ve aśĥāb-ı ħuceste-fercām içre benām olmışdur. El-ĥāśıl ʿaķl-ı nüktedānī 

menbaʿ-ı cevāhir-i  maʿānī ve źihn-i ħurde-nişānı zīver-baħş-ı rūĦānīdür ve neseb-i nīkū-

ĥasebi dürr-i śadef-i baĥr-ı śıdķ u irādet ve gevher-kān-ı śafā ve śufūt ü cevher-sütūde śāĥib-

dilān ve zübde-i ħalef-i mīr-i suħenverān ve kuyūd-ı ʿālemden āzād olmaġla mevśūf Ħayālī-

zāde dimekle maʿrūf elveledu sırru ebihi188 ķavliyle eşʿār-ı güher-bārı herkese kesb ü kār ise 

anlara mir’āt-ı cibil ve ebyāt-ı maĥabbet-engīzi ħaylīdür. Netāyic-i fikr-i siĥr-endūzın ħurde-

şināsān-ı suħenver ve şīrīn-zebānān-ı şīrīn-güster ʿuķūd-ı cevāhir-i manžūmelerin güşvār-ı 

                                                 

188 Çocuk babasının sırrıdır. 



89   AHDÎ 

 

semʿ-i ķabūle teslīm belki ħamāyil-i gerden ħużūʿ u taʿlim itmişler. Hemīşe riyāż-ı suħen 

reşāħat-ı ŧabʿ-ı güher-rīzinden tāze vü terdür. Bu ebyāt anlaruñdur. 
 

Ne var ʿār itmese ol şāh-ı ħūbān ben gedāsından 

Meŝeldür ħūb-rūlar yüz çevürmez mübtelāsından 
 

Siyāh ebrūların ber-çīn iderse yār aldanma 

Siper ķıl tīrine sīneñ alınma yār ķarasından 
 

[Diger]:   Gözinüñ sürme çeküp aġ u ķarasına nigār 

Göz ķarardur beni öldürmek içün leyl ü nehār  BE18b W18b 
 

 

ĤAĶİĶĪ Beg: Pādişāh-ı Dārā-yı mülk-ārānuñ paşaları silkinde münselik olan ʿOŝmān 

Paşa’nuñ oġlıdur. Naħl-i vücūdı S25b ve gülbin-i būdı ravża-i dārü’s-selām-ı Baġdād’da  

F42a  neşv ü nemā  bulmışdur. İsm-i şerīfi Muśŧafā ve śamīm-i ķalbden dil ü cān ile  

muĥibb-i āl-i ʿabā ve bi’t-ŧabʿ zebān-ı Fürs’e ŧālib ve maʿrifete rāġıb olmaġın rūz ü şeb žurefā-

yı aʿcām ile muśāĥib geçinüp fünūn-ı maʿārife mālik ve taķlīd-i şuʿarā-yı ʿAcem itmege sālik 

idi. Ĥayfā ki ol peyrev-i erbāb-ı maʿrifete śafāhat ġalebe ķılup terk-i ħān-mān ve bu 

dergāhdan rū-gerdān ve yaġmā-yı māl ü menāl ve hem-dem-i śāĥibān-ı cāh ü celāl olmadan 

ķaçup āvāre-i kūh ü beyābān olmaġ temennāsıyla Baġdād’da ķullar aġası iken sene ŝelāŝe ve 

sittīn ve tisʿā mi’ede Baġdād’a beglerbegisi olan Ĥıżır Paşa ile baʿżı ūmūr-ı devletde  güft ü 

şinīd idüp terk-i diyār itmiş. Hemān kişver-i Hindūstān temāşāsına ʿāzim ü cāzim olmış. Fi’l-

ĥaķiķa ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ġāyetde revān ve Fürsüñ tekellüminde zebān-āver-i devrān ve Türkī 

ve Fārisī dilinde eşʿārı firevāndur. ve bu bir iki Fārisī ve Türkī beyt anlaruñdur ŝebt olundı.  

Nažm 
 

Çehre ez- ħāl ü ħaŧ ey māhveş ārāste 

Çeşm-i bed dūr zi- rūʿyet ki ħuveş ārāste189  S26a 
 

[Diger] :    Olurdı ol dür-i yek-dāneye çoķdan gözüm menzīl 

Raķīb-i bed-güherdür yolda seng-i ħāresi ʿışķuñ 
 

 

NİHĀNĪ: İstanbūlī’dür. Ravża-i dehrde Duraġ Çelebi dimekle meşhūr BE19a ve rāġ u bāġ-ı 

ʿālemde nihāl-i ser-bülendi āb-ı seħā ile neşv ü nemā bulup perverde olmış diyü efvāhda 

meźkūr ve şeh-zāde Sulŧān Selīm Ħān’uñ bāb-ı ʿažīmü’ş-şānında defterdār-ı māl ve şāyeste-i 

iķbāl olmaġın hemīşe seħāveti pīr ü cevān gūşına irişmiş ve ħ˘ān-ı iĥsānından ħavaśś ü ʿavām 

ŧoymuş ve dem-be-dem fużelā vü śuleĥāya ħıdmet ve her gün şuʿarā vü nüdemāya F42b 

riʿāyet itmeden ĥālī degül imiş. Keyfiyyet-i ĥāl-i Nihānī erbāb-ı ʿirfāne ve bāde-i şevķ ile 

mest olan rindān-ı zamāne gün gibi žāhir ü bāhirdür. Beher ĥāl bu ġazel ol yār-ı bī-

bedelüñdür. İstanbūl’a geldüginde pādişāh ĥażretleri meźkūrı ķatl itmezden beş gün evvelce 

mesŧūr ķılmış. Žurefā vü şuʿarā mābeyninde meşhūr olmışdur. Ĥuśūśa yazup şāh-zāde 

ĥażretlerinüñ bārgāh-ı felek-dergāhlarına göndermiş. S26b Gazel: 
 

Cān oldı şehā şāhid-i maķśūdına vāśıl 

Sulŧān-ı ġam ʿışķuña dil ey olalı menzil 
 

                                                 

189 Ey yüzü benlerle ve ayva tüyleriyle süslenmiş ay  yüzlü güzel, yüzünden kem göz uzak olsun, çünkü yüzün 

güzel bezenmiş. 
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Ķatlüme delīl olsa n’ola ġamzeñe zülfüñ 

Meşhūrdur  e’d-dālü ʿale’l-ħayri kefā’il 190 
 

Ey ķaşı kemān tīr-i ħavādiśden alınma 

Peykānuñ ile sīnede cān olalı yek-dil            W20a 
 

Olmasa kişi ʿālem-i esrār-ı ġam-ı ʿışķ 

Taĥśīl-i ʿulūm eylemeden aña ne ĥāśıl 
 

Žulmetde ķalurdum şeb-i hicranda Nihānī 

Āhum şereri olmasa ger baña meşāʿil 
 

li-mü’ellifihi nažīre : 

Dil źerre gibi olmaz idi mihrüñe vāśıl 

Yollara hevāñ ile düşüp almasa menzil 
 

Kūyuña olur sālike rehber süm-i esbüñ 

Žāhir budur  e’d-dālü ʿale’l-ħayri kefā’il191  
 

Bülbül sözini gūş idüp açılmadı ġonce 

Aġız bir idüp göñlüñ ile olalı yek-dil 
 

Ben ħasteye tīmār didüm olsayidi āh 

Olmaz idi ol bād-ı hevā ile bu ĥāśıl 
 

Mecnūn ki şeh-i ʿışķ idi her şeb aña ʿAhdī 

Yir yir yaķılup lāleler olurdı meşāʿil 
 

 

ŦABʿĪ Efendi: Vüzerā-yı zamān ve ümerā-yı cihānuñ himmet-i ʿāliyeleri ile F43a hemīşe 

ŧālib-i erbāb-ı kemāl ve sālik-i menāzil-i aśĥāb-ı cāh u celāl olup dānişmend-i ʿaśr ve 

ħıredmend-i dehr geçinüp  medāris-i ʿālemde ʿulemā-yı mütebaĥĥirīn ve fuśaĥā-yı  

müteaħħirīn ħıdmetlerine irişüp āyine-i żamīr-i münīrden  jeng-i cehāleti śayķal-ı maʿrifet ile 

dūr itmegin feżāyil içre śāĥib-maʿārif diyü meźkūrdür. Zīrā ki źeyl hüneriyle heves ġubārın 

çihre-i vucūdından silküp pāk ü bī-ġışş ķılup ve enāmil-i kilk-i bedāyiʿ-nigār ile śaħāyif-i 

ħavāŧır-ı ŧarab-nākin nüķūş-ı ʿulūm ile münaķķaş ķılmış ve envāʿ-ı ħiŝŝiyāt-ı cān-fezā esālibin 

taĥśīl ve fünūn-ı nikāt-ı dil-küşā noķśanın tekmīl ŧarīķ-ı mülāzemetde ķaŧʿ-ı menāzil ķılup 

mülāzımān-ı deryā-dil menzīline irişüp menāśıbda ķużāt-ı ʿadl-güster ve ʿulemā-yı şerīʿat-

perver zümresinden ķażāya rāzı olup bir müddet ķaśabātda ķāđī olmaġın hükūmet-i ʿadālet-

nişān ile benām ve  re’y  ü ted- bīr ile ħuceste-peyām ve pesend-i śāĥibān u źevi’l-ihtirām 

olup ŧabʿ-ı hümā-pervāzın menāśıb-ı ednādan aʿlāya ʿurūc idüp ūmūrunda istiķāmetle sülūk 

itmegin erbāb-ı saʿādet ve aśĥāb-ı rifʿat anlara nažar-ı ʿināyet idüp nežāret ħıdmetlerine külāh-

ı kūşe-i ķadr ve menziletin  evc-i simāte ve pāye-i şevket ü rifʿatin eflāke irgürüp ħıdemāt-ı 

F43b ħazāyin-i sulŧān-ı zī-şāna ķıyām ķılup meyāmin-i müheymin-i müteʿāl kendüye delīl 

idüp emvāl-i pādişāhīde  saʿy-i cemīl gösterüp aķrānından mümtāz u ʿālī-ŧabʿān mābeyninde 

ser-firāz olup ol dürr-i deryā-yı żamāyir Cezāyir ķurbünde ve dārü’s-selām-ı Baġdād’da 

                                                 

190 İyiliğe teşvik iyilik gibidir. (Hadis, Tirmizî ālim bahsinde 14. hadis) Concordansce et Indices de la Tradition 
Musulmane (1986). C. V. İstanbul: Çağrı Yay. s. 183. 
191 İyiliğe teşvik iyilik gibidir. (Hadis, Tirmizî ālim bahsinde 14. hadis) Concordansce et Indices de la Tradition 
Musulmane (1986). C. V. İstanbul: Çağrı Yay. s. 183. 
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defterdār-ı māl ve meśāliħ-i ħavāś-ı mīrīde bī-miŝāldür. Ŧabʿ-ı veķķādı ve źihn-i Ħudā-dādı 

rüsūm-ı nažmda belāġat-nümā ve fünūn-ı neŝrde faśāĥat-küşā şemşīr-i ābdār-ı dürer-engīzi 

lisān-ı Fārisīde ġamzedā hançer-i güftār-ı ġurer-āmīzi zebān-ı Türkī’de aʿlā ve nādir ĥālā 

şāʿir-i metin-i siĥr-sāz ve nāžım-ı güzīn-i yārān-ı mümtāzdur. Maʿlūmāt-ı bī-ġāyetle erbāb-ı 

saʿādāt içre maķśad-ı bülend ve maŧlab-ı ercmend bilüp reşehāt-ı aķlām ile ol güzīde-i debī-

rān-ı şīrīn-nižām ve  şiʿr-i maĥabbet-encām ile şāʿirān-ı ʿālī-maķam mābeyninde maķbūl-i 

enāmdur. Ŧabīʿat-ı pāki ŧarž-ı suħende ħūb ü merġūb olmaġın Ŧabʿī maħlaś buyurmuşlardur. 

Bu bir nīce beyt ü meŧāliʿ-i bī-bedel ve ebyāt-ı pür-meŝel anlaruñdur. 
 

İrişdi terāş-ı ruħı ħaŧŧ-ı  lebi irdi 

Gün batdı dirīġā n’idelüm ķaş ķarardı 
 

[Diger] :  Ġonceye raġbetimüz yoķ leb-i dilber var iken 

Miske meyl itmezüz ol zülf-i muʿanber var iken 
 

[Diger] :  Ser-nīkūn olmış devātı sīmdür çün ol źeķān 

Ķara degmiş ol liķāya ħaŧ degüldür görinen  F44a 
 

Gelibolı’dan olan Żaʿifī Beg bu maŧlaʿına ki dimişdür 
 

Ķıble yiter kūy-i dildārum baña 

Saña ey Kaʿbe ıraķdan merĥabā 
 

çoķ kimseler cevāb dimişlerdür feemmā sābıķü’ź-źikr aʿlā intiķāl itmişlerdür budur sākī-i 

sīm-sāk vaśfında ŧāķdür ki 
 

Bāde yiter  laʿl-i dildārum baña 

Saña ey sākī ıraķdan merhaba 
 

Bu maŧlaʿ daħi anlaruñdur. 
 

Baña gösterse yoķdan var iden Ĥaķ laʿl-i cānānı 

Cihanda aġzuma almazdum ölsem āb-ı ĥayvānı 
 

Lebi cāmına naķş iden ġubār-ı ħaŧŧ-ı cānānı 

Ne siĥr itdi ʿaceb kim mest ü ĥayrān ķıldı ĥayrānı B18bW19a 
 

 

ĦATMĪ Beg: Nām-ı şerīfi Muśŧafā Beg dimekle maʿrūf ve źāt-ı hümāyūn-śıfātı eyülikle 

māʿrūf ve sābıķan pādişāh-ı gerdūn-penāh ve Sulŧān  Süleymān-ı ferī dūn bārgāh 

ĥażretlerinüñ emr-i źevi’l-iĥtirāmı ile şāh-zāde-i keyvān-ġulām ve Cemşīd-iĥtişām  aʿnī 

Sulŧān Selīm Ħān-ı nīk-nām ĥażretlerinüñ lalası iken vefāt iden merĥūm Caʿfer Paşa’nuñ 

oġlıdur. Bi’l-fi’l pādişāh-ı devrānuñ sāye-i saʿādetinde ve şāh-zāde-i kāmrānuñ eyyām-ı dev-

letinde hezārān i’zāz ile pāye-i devletde ʿizz ü rifʿatle Aydın sancaġı begidür. Maʿārif-i S27a 

cüz’ī ve küllī ile ŧabʿ-ı deryā-mü’eŝŝiri ve ħāŧır-ı ʿāŧırı ħilʿat-i fünūn ile ārāste vü pirāste ve 

zebān-ı Fārisī bilmede ħūb ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  BE19b merġūbdur. Bu bir nīce maŧlaʿ u beyt 

anlaruñdur. Nažm : 
 

Ey cebhe-i münīri olan āftāb-ı maĥż 

ʿUşşāķa ġam şebinde yüzi māhtāb-ı maĥż      W19b 
 

Luŧfuñdan eyledüñ bizi ġam-ħānemüzde şād 

Can gibi itme gitmege bārī şitāb-ı maĥż   F44b 
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[Diger] :  Geşt idüp ĥāśıl ı bu dehr-i ħarāb-ābādı 

Bulmadum kendüm içün cevce ŧaʿam-ı şādī 
 

Nūr-ı luŧfuñdan uyardı bu çerāġın Ħatmī 

Görme anuñla berāber şeh-i ʿādil yāri 
 

 

YÜMNĪ Beg: Sābıķan pādişāhımızuñ vezīr-i a’zāmı olan Ayas Paşa oġlıdur. Mevlid-i 

laŧīfleri İstanbūl ve nām-ı şerīfleri Meĥemmed Beg dimekle meşhūr ve ħulķ-ı ʿažīm ile 

maķbūl-i cumhūrdur. Ĥāliyā ʿizz ü devletle tedbīr ü diķķatle pādişāh-ı āfāķ B19b S27b 

ĥażretlerinüñ yümn-i saʿādetlerinde  sancaķ taśarruf itmekle aķrān içre ser-efrāz u ŧāķ ve 

evķāt-ı ʿazīzin śarf-ı maʿārif-i cüz’ī vü küllī idüp lisān-ı ʿArab’ı ve zebān-ı ʿAcem’i geregi gibi 

taĥśīl ve her bir dilde đurūb-ı emŝālüñ noķśanın kemāl ile tekmīl itmeden bir an ve bir laĥža 

ĥālī degüldür. Zīrā ki erbāb-ı maʿrifetle śoĥbeti ġanīmet bilüp hemīşe müźākere ve mübāħaŝe 

üzredür. Źihn-i pāki nažmuñ her ķısmına şāmildür. ʿAle’l-ħuśūś ġazel dimede ŧabʿı kāmildür 

ve tevāriħ bilmede müverriħ-i fāżıl bu bir iki beyt-i şīrīn el-ĥāśıl  anlaruñdur ŝebt olundı. 
 

Leb-i şīrīn ile sen Ħusrevisin gerdūnuñ  BE20a 

Zülf-i şebdīzüñe ķoşduķca rāh-ı gülgūnuñ 
 

Dögünüp ŧaş ile nāle işi ben maħzūnuñ 

Hīç işitmez ķulaġı ķatı imiş gerdūnuñ 
 

Ġazel :    Raĥm  idüp ol māh çün meyl itdi benden cānibe 

Ġam yime ey dil feraħ yüz ŧuŧdı senden  cānibe 
 

Can bulursam n’ola sen geldükde benden cānibe  F45a 

Ħaşr olınca can gelür dirler bedenden cānibe 
 

Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede şehr-i İstanbūl’da vāķıʿ olan Aġustos zamānında berk ü bārān 

S28a u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr evleri W20a virān itdükde bu tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-

ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş. 
 

Bir ʿalāmet žāhir oldı şehr-i İstanbūl’da kim 

Ħalķuñ efgānı zemīnden āsumāne çıķdı yā 
 

Eyle ifrāŧ ile yaġmur yaġdı kim nīce evi 

Seyl alup ħāşākveş deryāya anı ŧaķdı yā 
 

Vehm-i raʿd ü berk ile Yümnī didüm tāriħini 

Yıldırımla seyl Ķosŧantin’i yıķdı yaķdı yā 
 

 

W93b-94a ʿĀLĪ EFENDİ: Gelibolı’dan dānişmendān-ı nüktedānān zümresinden olup zebān-ı 

suħen-senc-i eyyāmda Muśŧafā nām ve mütekellimān-ı zamān içre fenn-i nažmda emīrü’l-

kelām źāt-ı bī-miŝāli pirāye-i fażla ķarīn ve vücūd-ı pür-efđāli pāye-i mülāzemetle ber-murād 

u kām-bīn iken ol tārīħde nūyin-i nev-āyin-i cihān  şāh-zāde Sulŧān Selīm Ħān bin Sulŧān 

Süleymān Ħān ĥażretlerinüñ  iltifāt u fermānıyla  ŧarīķ-ı ʿulemāyı terk idüp silk-i erbāb-ı 

ķaleme mülĥaķ olup źihn-i pāk-ekremi riʿāyete müsteĥaķ olmaġın śāĥibān-ı ʿizz ü iĥtişām  

yanında kemāhüve ĥaķķıhā iĥtirām bulup 

manžūr-ı dīde-i aśĥāb-ı nažar ve mihr-i dānişle nūr-ı çeşm-i erbāb-ı hüner ve pesend-i 

mevālī-i ʿižām ve nažar-kerde-i meşāyiħ-ı kirām olup himmet-i ŧabʿ-ı cihāngir-i lā-nažīri 

ħayālden ĥālī olmayup F45b bülend olmaġla kendülerin maħlaś ʿĀlī erzānī görmüşler. ve 
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ʿilm-i  riyāżīde mühim olan ʿibārātuñ beyān ve maʿānīsin severmişler. Ol bābda maķbūl-i 

ehāli-i müşkil-küşā  ve güzīde-i mevāli-i faśīĥü’l-edā olmışlar. Laĥža laĥža rümūz-ı ʿulūm-ı 

ʿArabiyyete iştiġāl ve künūz-ı zebān-ı Fürsde lemħa lemħa peyrev-i ehl-i kemāl olup saʿy-i 

tamām ile bī-ħadd ü bī-şümār belāġat-i cān-fezāya cidd ü cehd gösterüp fuśaĥā-yı faśāĥat-

nümāya serdār ve nādire-gūyān-ı rūzgār içre kemāl ü fażl ile  iştihārı  bisyār olup ve aķl-ı 

pür-temīz  ile ʿuķalādan mümtāz ve maʿānī-i aʿlā birle büleġādan ser-firāzdur. Her an 

müŧālaʿa-i kütüb-i muʿtebere itmede müdeķķıķ-ı zamān ve mülāĥaža-i śaħāyif-i eĥādiŝ ü 

tefāsīrde muĥaķķıķ-ı cihāndur.  Her vādīde semend-i idrākleri cilveger ve ʿaķl-ı derrākleri 

pākizelikde ser-āmed-i nevʿ-i beşer esālib-i ʿulūmda Şerĥ-i Hüssām-ı Kātī’ye ĥāşiye ve baʿżı 

maĥallerde bir daʿīye ve ġayrī şurrāĥī-vār dürdler  idüp kemāl-i fehm-i izʿānı rāst-gūylıķda tīr 

gibi evc-i felege aśmış ve zūr-ı bāzū-yı maʿārifle her nesnenüñ māhiyyetine vuķūf bulup pāy-

i ŧaleb-i muvāfıķla ehl-i ʿirfānı baśmış ve Hidāye’nüñ ħaccu ʿuteķa müteʿallıķ mesāyiline 

delāyil-i śādıķla resāyil yazup müstemiʿīne li’llāhi derrehu ķāyil didirmişdür ve dürer-i 

nažmda cevāhir-i eşʿār ve fevāyid-i ķaśāyid-i celīlü’l-āŝārla behredār olup Münāžara-i Mihr ü 

Māh nām manžūm-ı F46a ħuceste-nižām ve noķŧa-i pür-nikāt ile nücūm-ı tābende gibi rüķūm 

idüp aķlām-ı  ħōş -ħırām ile kitāb-ı faśāĥat-rüsūm te’lifine dest-i ihtimām vāķıʿ olmış. Bu 

ebyāt-ı müşkīn-erķām naʿt-ı Resul ʿaleyhi’s-selām diyü i’lām itmiş 
 

İki ebrūñı kim debīr-i  ezel 

Eyledi śafĥa-i cebīnüñe ħal 
 

Biri nūn-ı nübüvvet oldı anuñ 

Biri  re’y-i risālet oldı anuñ 
 

Ĥaremüñ hürmetine bes bu delīl 

K’ola cārūb şehper-i Cebre’īl 
 

Der-i dergāhuña senüñ Mūsā 

Ĥācib olmış durur elinde ʿaśā 
 

İtmege vaśf-ı pāküñi tesbīħ 

Yaydı seccāde-i seħābı Mesīĥ 
 

Fenn-i inşādan Enisü’l-Ķulūb nām bir kitāb-ı merġūb te’lif-i ħūb olunmuş yaʿnī aħbār-ı 

śaĥiĥ-i naķş u nigārı melīĥ ile Hümāyūn-nāme ŧarzına sülūka ķudret bulunmuş.  Baʿd ez- an 

nažm vādīlerinde źihn-i tīz-revi tek vürūd-ı ilhām-ı Rabbānī ile güft ü şinev hayŝiyyetinden 

ķıśśa-i Mihr ü Vefā ki ŝānī-i Yūsuf ü Züleyħā ve ŝāliŝ-i Leylā vü Mecnūn çün dürr-i meknūn 

ve Vāmıķ u ʿAzrā ve Şīrīn ü Ħusrev vezninde manžūme bu maķūle ebyāt-ı pür-nikātı 

mersūmdur. Mihr-i bī-mihre ħıŧāben be-emr ü ber- düzd-i felek-zede cānibinden śādır u 

müteśādır olmış şöyle ki beyān ider. 
 

Ne ʿālem mihrisin ey nūr-ı muŧlaķ 

Ki zeylüñ olmamış źerrāte mülĥaķ  F46b 
 

Ne mehsin māhdan ĥüsnüñ ziyāde 

Cemālüñ bī-ķusūr olmış bahāda 

 

Perī dirdüm velī  peran degülsin 

Melek dirdüm velī pinhan degülsin 
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ve ŧabʿ-ı ābdār-ı laŧīfinden Maŧlaʿü’l-Envār’e muķābil fikr-i bikr-i şerīf den Maħzenü’l-Esrār’e 

muʿādil Tuĥfetü’l-ʿUşşāķ nām bir kitāb-ı nādirü’l-mümāsil ve ĥasb-i ĥāl-i erbāb-ı dil daħi 

vücūd buldı. Bu ebyāt-ı şīrīn-şemāyil münācāt-ı ķāżıyü’l-ħācātdur bu evrāķda ŝebt olundı. 
 

Meded ey çāre-ger-i rūz-ı ĥisāb 

Oldı ʿĀlī ķulunuñ ĥāli ħarāb 
 

Gümreh itdi beni ʿisyān-ı füzūn 

Vay eger sen olmayasın reh-nümūn 
 

ve yine şiʿr-i laŧīfden ve nažm-ı münīfden süreyyā gibi rüsūm ve benātü’n-nāş naķşıyla 

merķūm Nādirü’l-Muhārib nām kitāb-ı belāġat-encāmuñ itmāmına ihtimām olup te’lif-i şeh-

zādeler cengini  cāmiʿ mebnī-i bināsı eʿažim-i veķāyi’dür. ve ol ŝemerāt-ı nihāl-i maʿrifet ve 

nev-bāve-i şāħsār ʿilm ü fażīletden kāmkār u behremend ve  ez-hüner-i neŝr ü nažmdan  

fāidemend olup  re’y-i bülendden mebānisi remz-i taśavvufı pāk ve maʿānīsi taśarrufı feraħ-

nāk diyü ol merd-i güzīn Riyāżü’ś-Śālihīn  nām bir kitāb-ı maĥabbet-ķarīn imlāsına resm-i 

nažmla rağbet göstermişler. ve daħi Heft Meclis nām bir kitāb-ı küşāde bāb-ı inşāda semt-i 

neŝr ile kūşiş revā görülmüş diyü ķıŧʿa-i belāġat-ı beyān ol śāĥib-i menŝūr-ı faśāĥat-

nişāndandur. Merĥūm-ı maġfūrunleh  F47a Sulŧān Selīm Ħān Mevlānā ʿAŧā nām  ħ˘ācesi  ve 

Celāl Beg nām muśāĥibi ile memālik temlikine mihr gibi şitābān ve zaħmet-i rāh-ı pāyānla 

ılġardan ekŝer-i sipāh-ı nāmdārı nā-pāydār olup kendüleri ħūrşīd-i cihān-ārā gibi tek ü tenhā 

ķıldıķlarına edā itmişler. 
 

ʿArż itdiler ʿasākire ʿarż-ı cemāl ile 

Yollarda geh ʿAŧā ile gāh Celāl ile 
 

Hem-sāyeler ħavāś idi ancaķ riķābda 

Az ķalmış idi źerre pey-i āfitābda 
 

Sābıķü’ź-źikrüñ fikr-i bikri çoķdur taʿrīf ü tavśīfe iĥtiyācı yoķdur. Zīrā ki te’lī fāt-ı 

manžūmātı her bābda bī-ħadd ü bī-şümār ve taśnīfāt-ı menŝūrı her vādīde ĥisābdan 

bisyārdur. Bu cevāhir-i ābdār ol ġavvās-ı biĥār-efkāruñ divān-ı selāŧīn-i edvārından śarrafān-

ı bazār-efkāre işʿār olınup ķalem-i dü zebānla raķam olundı ki pesend-i Rūm ü ʿAcem’dür. 
 

Yollamışsın ruħlaruñ yaķmış güneş ey āftāb 

Yollamaķ lāzım seni seyr itmek içün bī-niķāb 
 

Diger:   Sensin zamāne deyrine śūret viren nigār 

Bir śūret-i sehāb iledür büt ne iʿtibār 
 

[Diger]:   Gül didigüñ şarāb ile ŧolmış piyāledür 

Bir bir be-ĥaķķ ki eksile pervāzı lāledür 
 

[Diger]:  Yıķıldı ħāŧırum göñlüm ħarāb oldı o gül bilmez 

Yine cevr itmek ister tāzedür ħāŧır göñül bilmez 
 

[Diger]:  Tāze dilber sevse ʿāşıķ eski derdin tāzeler 

Tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı ʿışķun tāzeler 
 

[Diger]:  Gāh gāhi tīġın aġzında dutar ol ser-terāş 

Diş biler her ķande ise ķatlüme bir baġrı ŧaş F47b 
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[Diger]:  Girye itmez ki bile giryesini ben zāruñ 

Esnedükce yaşarur gözleri ol mekkāruñ 
 

[Diger]:  Dem-be-dem düşse gözünden n’ola ben bīmāruñ 

Naķd-i eşküñ ķızılı çıķdı yanında yārüñ 
 

 

GERMĪ Beg : Baġdād’dandur. Egerçi aśl u nesebi ve źāt-ı ferħunde ĥasebi Ķaraķoyunlıdur. 

Sābıķan Baġdād beglerbegisi olan ʿAlī Paşa’nuñ ʿamūcesi oġlıdur. Nām-ı nīkū-fercāmı 

İbrāhim ħadd-ı źātında vārestelikle āzād-ı ümmīd ü bī-meded paşamızuñ devletinde nīce 

yirlerde yüz aġardup yoldaşlıķ idüp sancaķ begi olmışdur. Merd-i germ-güftār ve nükte-

güzār olmaġın faķr u fenā semtine ŧālib ve śoĥbet-idervīşāne rāġıbdur. Vādī-i nažmda zebān-

āver ve üç zebān ile şiʿr-i dürer-bārı der-gūş-ı ehl-i hünerdür ve cüst ü cūy-ı nažm-ı şuʿarā 

itmede māhir ve fünūn-ı şiʿre ķādir ʿale’l-ħuśūś hezl ü hicvde nükte-senc ve nīze-i 

zebānundan sīne-i muĥālifān pür-renc ve kendü ŧarīķında śāĥibān-ı idrāk dīvāne-i bī-bāk 

dirler. Bu bir nīce maŧlaʿ u beyt ol şāʿir-i bī-bedelüñdür. 

 

Der- kār-ı men ey nāle tu taķśīr ne-dārī 

Taķśīr-i tu īn est ki te’ŝīr ne-dārī192   

 

Ķāśıd suħen-i vaśl şenidī meger ez- yār 

K’ez- şevķ diger tāķat-i taķrīr ne-dārī193 

 

Bāzār-gerd ü kūçe-nişīnīm muttaśıl 

Pür zi- ġam-ı ehl-i ʿaraż çüninīm muttaśıl194  

 

[Diger] :  Ol çeşm-i āħuvāne nigāh öldürür beni 

Ol zülf-i tāb-dārı siyāh öldürür beni 

 

Geçdükde ben gedāya pey-ā-pey nigāh ider 

Her nā-maĥal gedāya nigāh öldürür beni   F48a 

 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

 

Śanmañ füsūn-ı çeşm-i siyāh öldürür beni 

Eyler yanumda ġayre nigāh öldürür beni 

 

Bu maŧlaʿlar daħi anlaruñdur 

 

Nīce bir māyil ola müddeʿi ol māh saña 

Çarħdur böyle döner gāh baña vü gāh saña 

 

 

Ü18a FİKRĪ Beg: Nihāl-i vücūdı ravża-i dārü’s-selām Baġdād’da neşv ü nemā bulmış serv-i 

ser-efrāz beglerdendür lākin vālid-i büzürg-vārları pādişāh-ı Ķahraman-savlet ve Süleymān-ı 

keyvān-rütbet aʿnī Sulŧān Süleymān ĥażretlerinüñ sarāy-ı ħāśında ħıdmet iden ķulları silkinde 

                                                 

192 Ey nale, benim durumumde senin hiç bir kusurun yok; senin kusurun etkili olmayışındır. 
193 Ey elçi yoksa yardan kavuşma sözünü mü duydun da konuşmaya gücün kalmadı? 
194 Biz  namus ehlinin zannınca devamlı çarşı pazarda dolaşan āvāre kimseleriz. 
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olan ser-bülendān-ı zamān meyānında Ŧavīl Sinān dimekle meşhūr-ı aʿyān-ı devrān ve hem-

dem-i bende-gān-ı sulŧān-ı cihān iken müddet-i rūzgār nažar-ı ʿināyet-i Ĥażret-i Mollā 

Ĥüdāvendigār birle müşerref-i nāmdār olup āħirü’l-emr bir aġalıkla ŧaşra çıķup vilāyet-i 

Baġdād’da şāhenşāh-ı ʿālī-şānuñ eyyām-ı saʿādet-fercāmında śāĥib-ŧabl u ʿalem ve fermān-

dih-i ħayl ü ħaşem yaʿnī sancaķ begi olmış iken fevt olmış. Ĥālā Sābıķü’ź-źikr aśl ü neseble 

pākize-ħıśāl ve sīret-i ferħunde ile bī-miŝāl olmaġın ʿale’d-devām sulŧān-ı bā-rifʿatüñ emr-i 

ʿāliyesi ile altun başlu sancaķ taśarruf ķılup yegāne-i āfāķ ve ferzānelıķda ŧāķ  kimesnedür. 

Zīrā ki eyyām-ı şebābda B19a evķāt-ı şerīfin taĥśīl-i ʿulūma mutaśarrıf ķılmış ve bāb-ı şiʿrde  

maʿānī-i bikrini śayd idüp maħlaś-ı nāzüklerin Fikrī ķayd itmiş. Bināen ʿala źālik fikr-i daķīķ 

ile źāt-ı laŧīfin cüz’ī maʿārife ve zebān-ı Fārisī’de olan şiʿr ü inşā ki ʿirfān zümresinde 

müteʿārifdür F48b tekmīl ķılmış ve tedāvin-i şuʿarā-yı efśahü’l-beyānı ve kütüb-i münşiyān-ı 

zamānı müŧālaʿa ķılup tevsen-i ŧabʿ-ı cihānı nūrda  re’y-i bülend ile kişver-i nažma maʿtūf 

idüp maʿānī meydānında inʿān-ı fikrini uzadup aķrān mābeyninde maʿrūf olmuş ve ŧabʿ-ı 

selīmi ve źihn-i mustaķīmi vādī-i eşʿāra üç zebān ile nažmı ŧarabnāk ve her birisi āb-ı śāfi 

gibi pāk. Bu bir nīce ebyāt anlaruñ zāde-i fikr-i bikridür ŝebt oldı. 
 

Bī-çārei ki ez-tū ümīd-i viśāl kerd  

Sevdā-yı ħām puħt ü ħayāl-i muħāl kerd195  
 

[Diger] : Ol ķamer çihre ķulaġında degül ĥalķa-i zer 

Māh-ı nev sīm-i benāgūşına der-ĥalķa be-gūş 
 

[Diger]:  Didüm sen mū-miyānı der-kenār itsem n’ola bir kez 

Gülüp nāz ile ol gül-ruħ didi Fikrī ħayālüñdür 
 

[Diger]:  Her ķaçan ķılsañ güzer ey şūħ benden cānibe 

Cān u dil ķarşu varur şevķ ile senden cānibe 
 

Ķayd-ı tenden ŧūŧī cānum diler isem dā’imā 

Bāl açup uçmaġa sen şekker-dehenden cānibe 
 

Servi yürütme nigārā ile şimşādı ħacel 

Nāz ile reftār u gül śaħn-ı çemenden cānibe 
 

Nāfenüñ ķanı ķurır iletse ger bād-ı śabā 

Çīn ü zülfüñ būyını mülk-i Ħoten’den cānibe 
 

Fikrī’nüñ murġ-ı dilin ķılduñ āşikār aġyārı ķo 

Şāhbāzum uçmasun zāġ u ziġāndan canibe 
 

[Diger]:  Göñülden serv-i nāzum bir boyı şimşāda māyildür 

Bi-ĥamdillah bu hem kufl-ı ġam-ı hicrāna bir dildür 
 

Teraĥĥum eylemez ʿuşşāķa ŧabʿı cevre māyildür 

Anuñçün eşk-i çeşmüm ol şehüñ yolında sāyildür 
 

Bu maŧlaʿ-ı pāk ve maķŧaʿ-ı sūznāk daħi anlaruñdur bu evrāķda taĥrīr olundı. 
 

Vaśluñda dil ziyāde ider ıżŧırābını 

Yād eyler ol meger şeb-i hicrüñ ʿaźābını 

                                                 

195 Senden kavuşma uman bîçāre, boş bir sevda  besledi, olmayacak şeyi hayāl etti. 
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[Diger]:  Kimüñ helākisin diyü nāgāh śorsa yār 

Gel söyle Fikrī nīce virürsün cevābını 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 
 

Ol ŧıfl almadın ele ʿışķuñ kitābını 

Ezberlemiş  dil almaġ içün ʿişve bābını 
 

Alduñ elüñle varumı n’itdüñ disem o māh 

İnkār idüp virür baña barmaķ ĥesābını 
 

 

Ü18b FEYŻĪ: Pādişāh-ı āsmān-bārgāh ve sulŧān-ı memālik-penāh ħülaśa-i dūdmān-ı 

müstevcibü’t-ŧatvīʿ ve’t-teslīm Āl-i ʿOŝmān-ı keŝīrü’l-feyeżāndan ĥażret-i Sulŧān F49a  

Selīm’üñ menbaʿ-ı füyūż-ı cismānī sarāy-ı ʿāmirelerinüñ lāzāl-i maʿmūret ve sükkāne-i 

mesrūret-i ġılmānī zümresinden olup  źāt-ı melekü’s-śıfātlarında mevdūʿ olan istiʿdād-ı 

kāmile muķteżāsınca muķaddemā dergāh-ı gerdūn-iştibāhuñ çāşni-gīrlerinden olup izdiyād-ı 

iltifātı saʿādet-ʿuzmā-yı sūriye sezāvār olmaġın el-yevm meżācıʿ-ı eʿimme-i kirām ve 

müşāhid-i meşāyih-i ʿižām olan meşāhir-i emśār u bilād aʿnī dārü’s-selām-ı Baġdād’da ʿizz ü 

iķbāl ile timār defterdārıdur. Źāt-ı ħuceste eŧvār ve vücūd-ı pür-cūd-ı mekrümet-şiʿārları 

fünūn ü ʿulūm-ı mütedāvileden müstefād u müvāneset lisān-ı Fürs’e muʿtād tevsen-i źihni 

vādī-i mażmūnı neverdleri messāħ-ı bedāyī-i maʿānī-i melīħe ve seyyāħ-ı ķulzüm-i ʿibārāt-ı 

faśīĥa olup imdād-ı mülhem-i ķuvvet-i müteħayyile ile ġamāmı teʿaķķul-ı teferrüsden emŧār-ı 

bediʿu’n-nevāl meżāmīn-i ķariħa arż-ı muķaddes-nişānlarına lā-yezāl rīzān olduġından Feyżī 

maħlaś itmişlerdür. El-ĥaķ nažm-ı ŝelāŝet-şiʿārı dil-peźīr ü revān ve nikāt-ı nezāket-āmīzi 

eŝnā-yı tekellümde reşk-i selsebīl ü miyāh-ı ĥayātdur. Bu bir ġazel ve ķıŧʿa ve beyt 

anlaruñdur. 
 

Bir tāze dāġ yaķdı gelüp yār sīneye 

Mühr urdı kendi kendü eliyle ħazīneye 
 

Kūyuña vardı gice saçuñ mübtelāları 

Ĥaccāc-ı Şām śanki irişdi Medīne’ye   F49b 
 

Çıķmaz göñülden ol śanemüñ fikr-i ġabġabı 

Śan sīb girdi  śanʿat ile ābgineye 
 

Baĥr-ı ŧavīlde saçuña bir ġazel didüm 

Müşgin ħaŧiyle yazdum anı ʿanberīneye 
 

Zülfi ħayālini bile al Feyżī ķabrüñe 

Çün efʿī pāsbān olur imiş defīneye 
 

[Diger]:  Oldı nāmıyla ʿAlī ol yüzi māh 

Kerremallahü vechehu196 
 

[Diger]: Zülfikār olsa n’ola ġamzeleri 

Ķanberīdür anuñ ol ĥāl-i siyeh 
 

                                                 

196 Allah kendisini aziz kılsın (Hz. Ali için) 
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[Diger]: Ĥayber-i bāb-ı firāķını açup 

Eylese baña ʿAlīlik ol şeh 
 

[Diger]: Ĥālet-i ʿışķı ne bilsün sormañuz Ferhād’e kim 

Kendüsinden bī-ĥaber ʿömri geçürmiş dāġda 
 

 

B130a S184b W109b 

KEŞFĪ Beg: Ehl-i ķalem zümresinden Edirnevī’dür. Yunus-zāde Muślisi dimekle meşhūr ve 

erbāb-ı kemāl ile efvāhda meźkūr idi. Evān-ı cevānīde ʿilme iştiġāl gösterüp dānişmend ve 

her bir fenden behremend olup āħirü’l-emr ehl-i ķalem zümresine münselik ve şuʿarā ve 

žurefā ŧarīķına sālik ve her an ʿulūm-ı žāhirenüñ rümūzın keşf itmege ol nīkū-ħalef taĥśīlde 

muķayyeddür. ve müŧālaʿa-i kütüb-i Fürs’e mümāreset-i küllī ķılup edāsına ķādir ve şāʿirān-ı 

ʿAcem gibi  nažmı selīs ü vāfir ve ŧarz-ı inşāda münşiyān-ı rūzgār içre faśiħü’l-kelām ve 

muĥāsibān-ı dīvān-ı sulŧānī arasında śāĥib-erķam ve ķırma yazu yazmaġla defātir-i 

padişāhīde benāmdur. ve üslūb-ı nesta’lıķ yazmada ħūbdur ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi śu gibi pāk ü 

revāndur ve eşʿār-ı sūznāki vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı sūzān olup rūz ü şeb nažm-ı dürer-bārı 

teraķķi bulmadadur. Sene ŝelāŝe ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede diyār-ı Baśra’da muķāŧaʿacı olup 

kendü saʿy-i cemīliyle  F50a  aġır zeʿāmete mutaśarrıf düşüp āħir diyār-ı Baġdād’a ʿAli Paşa-

yı ibnü’l-vendüñ kātib-i divānı olup āħirü’l-emr taķdīr-i Rabbānī ile Remāĥiyye’ye sancaķ 

begi olup ol nāhiyede iki sene beg olmışlardur. Aķrānından mümtāz ve kār u bārında siĥr-

sāzdur. Bu bir nīce maŧlaʿ u beyt anlaruñdur. Ebyāt : 
 

Mest olup meclisde yaķsañ sīneme bir tāze dāġ 

Ĥaķ bilür bir sikke ķurduñ dünyede cānāne dāġ 
 

[Diger] : Gördükde oldı ķaşını şol deñlü bī-mecāl 

Bir aya dek gelir mi yirine görüñ hilāl 
 

[Diger]: Ebrūlaruñ ġamın ki dil-i nā-tüvan çeker 

Bir pehlevāna döndi ki iki keman çeker 
 

[Diger] : Śalın ŧırāz-ı ʿişve her serv-i ķāmet ol 

Ħaşr ol bizümle ķaddüñi göster ķıyāmet ol 
 

[Diger]:  Çeşm-i maħmūr-ı nigār ey göñül uyħuda degül 

Ġāfil olma bu teġāfülleri beyhūde degül 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 
 

Fitneden bir nefes āhū gözi uyħuda degül 

Anuñ içün dil-i şūrīdemiz āsūde degül 
 

Bu maŧlaʿ-ı meşhūr daħi müşārünileyhüñ zāde-i ŧabʿıdur ki ʿālem-gīr olmışdur. 
 

Ĥayāt-efzā-yı ʿālem rūĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ħastenüñ cānı  degülsin cān-ı ʿālemsin  
 

 
 

RAVŻA-İ  RĀBİʿ  Fi źikri şuʿarāi fi ķavaʿidi’l-ĥurūfı teheccī evvelihi’l-elf 
 

Žurefā-yı Rūm’uñ śāĥib-meşrebi yaʿnī  EMRĪ Çelebi: Edirnevī’dür. Luŧf-ı ŧabʿ ve śafā-yı źihn 

ile mevśūf ve fünūn-ı muʿammāda mahāretle Mīr Ĥüseynī gibi maʿrūf ve kemāl-i taħayyülāt 
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birle Şeyħ Kemāl Ĥucendī ve mażmūn-ı belāġat-meşhūn ile Dervīş-i Dehkī ve ĥüsn-i edā-yı 

dil-efrūz ile Ĥasan-ı Dehlevī ve maʿnā-yı daķīķ-i pür-sūz ile Rūm’uñ Ĥüsrevī-i Kendī. ĥaķķā 

budur ki eger Rūm’a ŧarz-ı muʿammāyı BE36b küşāyiş virmese S53a kimse taĥśīl ü tekmīl 

idüp ol fende ad çıķarmaz idi ve  F50b Ü32a her bir muʿammāsınuñ  ʿaķdinde ve ħallinde  

ʿaķl-ı ʿuķde-küşā aġız açamaz ve remz ü imāsı şöyle muśannaʿ u muħayyel vāķıʿ olmışdur ki 

şihāb-ı zamān görse engüşt-i ĥayret-der-dehān ķalup ĥayrān olur. Üslūb-ı tāriħde bī-miŝl ü 

bī-mānend tevāriħe mālikdür. Şöyle ki maķdūr-ı beşer degüldür ve her biri faraża W36a bir 

tāriħdür. Rāķım-ı ĥurūf Edirne’de ve İstanbul’da ħıdmetlerine mülāķat idüp śoĥbet-i 

ħaślarıyla ve meclīs-i şerīfleriyle merreten ba’de uħrā müşerref olmaķ müyesser olmışdur 

güftār-ı ferah-efzāların ve eşʿār-ı dil-küşāların oķıyup yazmışdur. El-ĥaķ mażmūn-ı ħāśśı bī-

ħadd ü bī-şümār ve şuʿarā-yı rūzgār içre Ĥallāķ-ı Maʿānī diyü nāmdār kimesnedür ve nefsü’l-

emr dervīş-śıfāt ve ādemī-sīret evķāt-ı S53b ʿazīzin Medīne-i  münevverenüñ  tevliyyeti 

ħıdmetine śarf itmege sālik ve sāir şuʿarā gibi şiʿrden B32b dünyāya mālik olup ber-murād 

olayın diyü murād idüp ol  şāʿir-i nīkū-nijād bir kimse medĥinde bir mıśraʿ dimemişdür. Aña 

bināen bu maŧlaʿ u maķŧaʿ ŝebt olınmışdur. Beyt: 
 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Aña minnet itmeden ķurtuldum oldum nā-murād 
 

Emri’yā dünyā murāduñ nīce ĥāśıl  eylesün 

Çün degüldür ŧab’uña dünyā vü māfihā murād  BE37a 
 

Ol şāʿir-i zamānuñ nažm-ı dürer-bārı firāvān ve cümleten der-gūş-ı erbāb-ı hūş olmaġın 

makbūl-i pīr ü cevān ve ĥasb-i hāl-i ʿuşşāķ ve meş- hūr-ı āfāķ olmışdur. Bu ġazel-i rengīn 

kendinüñ icādıdur  ŝebt olundı.  F51a Ġazel : 
 

Hilāl ü ħāme vü ŧomār u şemʿ ü ġonce-i zanbaķ       S54a 

Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş barmaķ 
 

Ben anuñ pençesini pençe-i ħurşīde beñzetdüm 

Niçün el diye bir aya muķārin beş hilāl ancaķ      Ü32b W36b 
 

Elinde bir gümüş levĥ ile beş sīmin ķalem gördüm 

Didüm bu levĥe yaz göñlüm didi bilmen göñül yazmaķ 
 

Birisinde iki dördünde üçer ķıŧʿa derc itmiş 

Benānın māh-ı nev -vaśfında beş ŧomar idüp el-ĥaķ 
 

Fürūġ-ı nārsız rūşen iderler meclis-i şevķı 

Ben anuñ pençesin beş şemʿ-i ķudretdür disem elyāķ 
 

Ne ŧūbā servidür ķaddüñ ki sīmin şāħlar śalmış 

Bitürmiş her birinde bir gül ü beş ġonce-i zanbaķ 
 

Ne mihr olur yed-i beyżāsı olmış her şuʿāʿınuñ 

Ucı bir māh-ı bedr Emrī aña bir māh-ı nev mülhaķ 
 

ve lehu eyżān : 

Yapma göz ħānesin aķsun ķo yaşuñ seyli ħarāb 

Yegdür andan ki ķapusun ķapayu żabt ide ħ˘āb 
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Leb-i cānāneye öykündi diyü sāķī-i bezm 

Meyi ķabdan ķaba ķoyduġıçün şişdi ĥabāb 
 

Dir isem derd-i ser oldı lebüñ emmek baña dir 

Derd-i ser ĥāśıl ider içse kişi ŧatlu şarāb 
 

Sūħte diyü ķo cānı mezelensüñ laʿlüñ 

Ķanda olsa mezesidür meyüñ ey sāķi kebāb 
 

Bulmadılar deheni ħātemini ʿāşıķlar 

Ħāk idüp tenlerini dökdiler ey Emrī türāb 
 

Müşārünileyh bu ġazel-i meźkūrı didükde mü’ellif-i teźkīre Edirne’de bulunup nažm-ı dil-

peźīre cümle şuʿarā-yı şehr-i mezbūr nažīre diyüp bu ĥaķīr-i żaʿife daħi teklīf  itdüklerinde 

ŧabʿ-ı laŧīfden žuhūr buldı. Nažīre li-mü’ellifihi: 
 

Sāķiyā baĥr-ı ŧarab zevrāķıdur cām-ı şarāb 

Barmaġuñ ʿaksi sütun yelkeni üstinde ĥabāb      F51b 
 

Mest olup gülşene geldükde śabā şevķüñ ile 

Şişe śancup yüregüñ ġoncelerüñ itdi kebāb       B33a 
 

Ġāib olduġını mihrüñ gice remmāl-śıfāt          BE37b S55a 

Bilmege encüm ü meh noķŧa döküp açdı kitāb 
 

Şemʿ-i ruħsāruña ķarşu bu gice dil uzadup 

Ĥayli germ itdi velī ŧurmadı tiz geçdi şihāb        W37a 
 

Görmeyen zülfüñi rūyuñda ne bilsün ki nedür 

Miĥnet-i şām-ı ķıyāmet elem-i rūz-ı ĥisāb         Ü33a 
 

ʿIşķ bir şāhid-i ħūn-rīz durur bulsa eger 

Melekūtü’l-mevtüñ itdi ķan ile dest-i ĥisāb 
 

Cennet içre kişiye çünki ʿaźāb olmaz imiş 

ʿAhdi’ye cennet-i kūyuñda nedür bunca ʿaźāb 
 

Bu eşʿār-ı müteferriķa daħi anlaruñ şiʿr-i dil-küşā ve nažm-ı belāġat-nümālarındandur cemʿ 

olup ŝebt olundı. 
 

Naķd-i eşküm gördi ol pīr olası sögdi baña 

Bu meŝeldür kim erenler naķde eylerler duʿā 
 

[Diger ]: N’ola ey sīm-beden göñlüñe eşk itse eŝer 

Ki gümüş aķçe durur ŧaşa urursañ da geçer 
 

[Diger ]:   Leb-i Şīrīn’üñ itmedi diyü dād 

Kendü kendüyi öldürür Ferhad                S55b 
 

[Diger ]:  Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

Gezem maħşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 
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[Diger ]:  Ġarīb geldi çemen-zāre zi-kes şehlā 

Yüzüñ görmedi el-ġarībü ke’l-aʿmā197   
 

[Diger] :  Öykünirse dehenüñde derd-i nihānuñ eger 

Jāle ey gül göresin ġoncenüñ aġzına düşer 
 

[Diger]: Śūfī mecāz śandı nigāruñ maĥabbetin 

Bī-çāre gitdi bilmedi ʿışķuñ ĥaķīķatin 
 

[Diger] : Gerdūn feżā-yı ʿışķda bir gökçe lāledür 

Berr-i muĥīŧ o lālede bir ķaŧre j āledür 
 

[Diger]:  Kimüñ geçseñ öñüñden śanma arduñca baķaķalmaz 

Baķaķalur gözi ammā vücūdundan beķā kalmaz 
 

[Diger]:  Nesīm-i can güher-bār olduġınca şāh-ı mercandan 

Olur bir ġonce peydā yapraġı laʿl-i Bedeħşan’dan 
 

[Diger]:  Eylemez can bülbüli gülşende ol gülsüz mekān 

Her gül-i ħamrā olursa laʿlden bir āşiyān   W37b 
 

[Diger]:  Māh mı girdi ʿaceb ķoynına ya sīne midür 

Yoħsa bir śāf-ı mücellā gümüş āyine midür 
 

[Diger] :  Ķarşusına sen ruħı āyine-i zībā ile 

Ey şeker-leb söyleşürler ŧūŧī-i gūyā ile 
 

[Diger] :  Müddeʿīyi gösterirken yāre göz ķıpdı raķīb 

İkiñüz üç gözli oluñ didi luŧfundan ĥabīb 
 

[Diger] : Bir şeker-lebdür bu ben mahzūnı nā-şād öldüren 

Kim aña nisbet dinür Şīrīn’e Ferhād öldüren 
 

[Diger] :  Ĥüsrevi itdi diyü Şīrīn yād 

Acıyup cānına ķıydı Ferhād 
 

[Diger] :  Nükte-perdāz-ı suħendür laʿl-i şeker-ĥālaruñ 

Sözleri ʿaķsinedür hep ŧūŧī-i gūyālaruñ 
 

ʿĀşıķ oldur ʿaķlı başından gider nīce bār 

Başlarından ʿaķlı gitdi ʿāşıķ-ı şeydālaruñ   Ü33b 
 

Nažire li-mü’ellifihi : 

İtmese ta’līm efsūn laʿl-i şeker-ĥālaruñ 

Kimse sözin diñlemezdi ŧūŧi-i gūyālaruñ 
 

Zülfüñe dil baġlamazdılar vefā būyun umup 

Başlarında ʿaķl olsaydı eger şeydālaruñ 

[Diger] :  Ħalķa ĥalķa oldı ʿāşıķlar saçuñ baħŝinde dün   S56a 

ʿĀķıbet biri birine girdiler zencīrveş 
 

                                                 

197 Garip kör gibidir. 
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[Diger] :  Çaġıran raʿd degül girye ile nāle ile 

Yār-ı bī-mihr idügin ʿāleme gerdun söyler 
 

[Diger] : Ten-i ħākīde eŧrāfa yayılmış diñlerüm śanmañ 

Zemīn-i dilde kök śaldı nihāl-i verdi dildāruñ   F52a 
 

[Diger] :  Ne aldı śatdı bu bāzārda diseñ Emrī 

Metāʿ-ı vuślatuñ ile degişdi dünyāsın 
 

[Diger] :  Beñzetdi yüzüñe açılup gül yañaġını 

Bostancı gördi çekdi ķopardı ķulaġını 
 

[Diger] :  Ķadd-i dildāre kimisi serv  dir kimi elif 

Ehl-i ʿirfānuñ sözi birdür edāsı muħtelif 
 

[Diger] :  Ne mū-miyānuñı ķocduķ ne aġzuñı öpdük 

O yoķ bu yoķ ne ʿaceb bizden ictināb itdüñ  BE38a 
 

Yārān-ı śafāya pūşīde degüldür ki sābıķu’ź-źikr yedi sekiz yüz muʿammāya ķādirdür. 

Cümlesinden iki dāne muʿammā ol şāʿir-i sāĥirüñdür ŝebt olundı. Muʿammā be-ism-i Nūħ 
 

Gelüp görür beni ķarşudan ol meh-i tābān 

Niķāb ile yüzüni itdi can gibi pinhān 
 

Velehu eyżān Muʿammā be- ism-i Bekŧāş 
 

Māh u pervīn ü güneş başın virir cānā saña 

Her biri mihrüñe bir gevher niŝār itse n’ola 
 

 

Ü40a UŚŪLĪ: Vardar Yeñicesi’ndendür. Evśāf-ı ĥamīdesin gūş itdügümüz şuʿarādandur. 

Dervīş-śıfāt ve ādemī-ħilķat ve śūret-i žāhirde taĥśīl-i maʿrifet-i cüz’ī ve küllī itmiş ve źihn-i 

pākinde ķābiliyyet eŝeri olduġı W38a ecilden B33b Mıśr’da Şeyħ İbrāhim ĥażretlerinüñ S56b 

ħıdmetine vāśıl olup ħanķāh-ı şerīflerinde defaʿāt ile erbāʿin çıķarup taśfiye-i bāŧın ķılmışlar. 

Āħir Rūm’a ʿavdet idüp geldüginde kendü şehrinde tavaŧŧun itmişler. Ol eŝnāda ķużāt-ı 

ʿižāmdan biri ol perverde-i meşāyiħ-i kirāma bir ĥaber-iʿitāb-āmīz ve peyām-ı ħıŧāb-engīz 

gönderür ki ķırķ gün miķdārı oldı bu diyāra geldiñüz luŧf idüp bizi hākden refʿ itmediñüz ve 

müşārünileyhüñ bu güftār-ı mihr-āŝār mesmūʿı olduķda cevāb F52b eyitmişler ki ķırķ yıldır 

ben kendüme gelemedüm size nīce varayın.  Meźkūrüñ ebyāt-ı pāki bī-nažīr ü bī-ħadd ve 

kelimāt-ı taśavvuf-āmīzi dil-peźīr ü lā-yuʿāddur. Cümlesinden bu ġazel ki tevĥīd-i lem-

yezeldür bu evrāķa BE38b ŝebt olundı.  Ü34a Ġazel : 
 

Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥrı ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-Ĥaķ sırrını söyler eger maħfī eger peydā 
 

Meʿādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından           S57a 

Kimisi sīm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 
 

Bu bāġuñ ger ĥaķīķatde śuyı bir bāġbānı bir 

Velī olmış ħakāyıķdan nīce yüz biñ şecer peydā 
 

Nažar ķıl nevʿ-i insāna kimi zehr ü kimi şekker 

ʿAceb ĥikmet bir aġacdan olur dürlü ŝemer peydā 
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Düzilür nīce biñ işler bozılur nīce cünbişler 

Ne kār-ı bü’l-ʿacebdür bu ki olmaz kār ger peydā 
 

Nice zaħmet çeker kesb-i kemāl idince bir ʿārif 

Belī çok ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 
 

Bu ŧoķuz ķubbe-i şeş sü içine geldüñ ü gitdüñ 

Ne geldigüñ ķapu žāhir ne gitdügüñ memer peydā 
 

Ķamu nežžārede ebkār-ı maʿnā muntažırlardur 

Uśūlī gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 
 

Ehl-i dünyānuñ bu cihān ile yalancı oldıķlarına bu maŧlaʿ-ı ġarrā daħi anlaruñdur. 
 

Ey Uśūlī çün bilürsün bu yalandur o yalan 

Bu yalancı dünyede sen de bir iki gün oyalan 
 

 

Ü37b Mevlānā AĤMED ĤARĪRĪ: Ravża-i dārü’s-selām-ı Baġdād’da gül gibi tāb u ŧarāvet ve 

sünbül gibi būy-i leŧāfet bulup perverde olmışdur. Gūş-ı źihn-i derrāki  cevāhir-i ķavaʿid-i 

nažm-ı mevzūn ile ārāste ve hūş u idrāki zevāhir-i gün-ā-gūn-ı fünūn ile pirāstedür. Rūz ü 

şeb tetebbuʿ-ı baʿż-ı ʿulūm-ı ħāśü’l-fevāid  ve cüst ü cūy-i taśdiķāt-ı ʿaķāyid ki muŧābıķ-ı 

kelām-ı F53a İlāhī ve ħadīŝ-i Nebevī ki müştemil-i neśāyiĥ ve keşf ü kerāmete vāżıħdur. 

Ŧurūķ-ı tarīķati maʿrifete iletüp ve kemāhī Ĥaķīķati şeriʿāta irgürüp güzīde-i ʿulemā-yı ʿižām 

ve pesendīde-i ħükemā-yı źevi’l-iĥtirām-ı kāşif-i deķāyıķ-ı müşkilāt-ı maʿānī aʿnī Mevlānā 

Efđāl-i Iśfahānī ħıdmetlerinden esālib-i ʿulūmı kemāhüve ĥaķķıhā görüp müŧālaʿa-i rāsiħe 

ĥāśıl  idüp āsān-sāz-ı mesāil-i her müşkil ve manŧıķ u kelāmda  śāĥib-edā ve nikāt-ı hey’et ü 

hendesede bī-hemtā ve remz ü imāʿ-ı muʿammāda bī-ķarīne-i devrān ve ʿarūż ü ķāfiyede 

maķbūl-i yārān-ı suħen-dān ve maʿānī-i mübhemi ķaśāid-i müteķaddimīni fikr itmede dūr-bīn 

ve āvāz-ı ħazīn ile taĥrīr-i dil-peźīri āteş-endāz-ı dil-i ġamgīn ve ŧabʿ-ı bülend-i dil-pesendi 

üç zebān ile nažma māyil ve ħallāl-ı mesāil-i erbāb-ı dildür. Ebyāt-ı muĥaķķiķāne [ve] 

ʿāşıķāne dimeden bīgāne degüldür. Bu ķıŧʿa anlaruñdur. Ķıŧʿa : 
 

Eger zünnār-ı ʿışķet ez- ser-i bütān 

Bended şeyħ lā- ikrāhe fi’d-din198   
 

Ve ger bī-ķıble rūy-i tu zāhid 

Nemāzī kerd v’eylünlil muʿśallīn199 
 

 

W38b ĀNĪ Efendi: Bursalı’dur. Ķużāt-ı ʿižām ve vālī-i fiħām zümresinden  re’y ü tedbīr ile 

śāĥib-ʿadl ü dād ve aśl ü neseble ʿālī-nijād Zīrek-zāde dimekle maʿrūf ve evśāf-ı ĥamīde ile 

mevśūf źāt-ı laŧīfi kemāl-i maʿrifetle ārāste ve źihn-i S57b mustaķīmi fehm ü firāsetle pirāste 

ve kütüb-i mütedāvilede müŧālaʿa-i pāki dil-peźīr ve zebān-ı Fürs’üñ đurūb-ı emŝāli żabŧında 

bī-nažīr ve śanāyiʿ-i şiʿrden ħabīr  F53b  ve muʿammā ve ʿarūż ü ķā fiye bilmede dilīr ve ħāŧır-

ı deryā-mü’eŝŝiri nažm ü neŝr B34a cānibine māyil ve her birinde geregi gibi kāmil ve 

tevsen-i ŧabʿı vādī-i şiʿrde cüst ü çālāk ve eşʿār-ı ʿāşıķānesi sūznāk ve güftār-ı rindānesi 

                                                 

198 Eğer şeyh intikam için senin aşkının zünnarını kuşanırsa  dinde zorlama yoktur. 
199 Zahid senin yüzünü kıble edinmeden namaz kılmışsa ŧvay o namaz kılanların hāline. (Kur'an 107/4) 
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ʿuyūbdan pāk ve ser-ā-ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derdnāk vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bu 

ġazel-i pür-meŝel ol yār-ı bī-bedelüñdür ķalem-i ʿanber-bīzle naķş u nigār oldı.  Ġazel : 
 

Bāġ-ı ruħunda gül yüzüñe zār olam gibi 

Sünbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi         Ü34b 
 

Muśĥaf’da geldi fāl açıcaķ sūre-i Duħān 

Āşūfte-ĥāl-i ħaŧŧ-ı siyeh-kār olam gibi 
 

Bir fāle baķıcı didi fālüñde geldi lām 

Bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi  BE39a 
 

İrmez kemend-i zülfine bir kimse saʿy ile 

Ben bu hevāda śoñ ucı ber-dār olam gibi 
 

Sevdā-yı zülf-i müşk-i nigār ile Ānī’yā 

Bāzār-ı ʿışķ-ı yārda ʿaŧŧār olam gibi   S58a  W39a 
 

Bu beyt daħi miyān vaśfında anlaruñdur ħayli nezāket ile nāzük vāķıʿ olmışdur. Beyt 
 

Miyānından ĥaber śorarsañ iķlīm-i melāĥatde 

Ötesi kūh-ı billūra aşar bir ince beldür bu 
 

 

ÜMĪDĪ Efendi: Ĥamīdī’dür. ʿAbdü’r-raĥīm Çelebi dimekle meşhūr ve Şām ķāđīsi olan ʿĀli 

Çelebi’nüñ birāderidür. Ķużāt zümresindendür. Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  

ħulķ ile pirāste eşʿārı selīs ve güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve 

şiʿr-i Türkī’de ŧabʿ-ı bülendi bī-nažīrdür. ʿĀşıķāne ve rindāne ebyātından bir ķaç dāne Fārisī 

ve Türkī maŧlaʿ-ı muśannaʿ tesvīd olınup ŝebt olundı.    F54a  S58b Nažm : 
 

Zülf-i tu şod ez- dest-i tu maħzūn u perīşān 

K’ū nīz çü men kerde fürū ser-be-girībān200   S58b 
 

[Diger] : Felegüñ ĥāline ey ħ˘āce nažar ķılmazsın 

Çarħ-ı aŧlas ne ķumaş idigüni bilmezsin 
 

[Diger] : ʿİbret aldı bunca ġamlarla görüp ʿālem beni 

Āh kim ʿibret-nümā-yı ʿālem itdi ġam beni 
 

Śaldı deryā-yı ġamuñ girdābına devran beni 

Rūzgār-ı nā-muvāfıķ itdi ser-gerdan beni 
 

Nažīre li-mü’ellifihi  Maŧlaʿ : 

Baĥr-ı eşke ġarķ ķıldı dīde-i giryan beni 

Śaldı girdāb-ı belāya itdi ser-gerdan beni 
 

 

EFLAŦŪN-I ʿAcem: Şirvānī’dür. Sābıķan Elķas Ü35a Mirza’nuñ kitābdārı ve ol B34b 

diyāruñ şāʿir-i nāmdārı idi. Āħir feterāt-ı Elķāśīde ki meźkūr Elķāś birāderi olan Şāh 

Ŧaħmas’dan ķaçup Rūm’a geldügi maʿlum-ı edānī ve eķāśīdür. Sābıķu’ź-źikr BE39b be-

tarīķ-ı seyr şehr-i İstanbul’a gelüp erkān-ı devlet ve aʿyān-ı ĥażret ile iħtilāŧ idüp padişāhuñ 

fütūħātın nažm iden ʿĀrif maħlaśı ile iştihār bulan Fetĥullah Çelebi’nüñ baʿżı W39b 

                                                 

200 Zülfün senin elinde mahzun ve perişandır çünkü o da benim gibi başını öne eğmiş. 



105   AHDÎ 

 

terzīķātına vāķıf olup meźkūr ile ħayli şāʿirāne vü ʿāşıķāne mübāheŝe ve mücādele idüp bir 

ķaç beytin ŝebt ķılup ʿarż-ı ĥāl ŧarīķı ile Sulŧān Süleymān pādişāha śundı. Ol vehlede pādişāh-

ı Ķahramān-ķudret āteş-i S59a ħışm ü ķahr ile meźkūr Eflaŧūn’uñ ħırmen-i vücūdun yaķup 

ber-bād itmek istemiş. Āħir keyfiyyet-i ĥāle vāķıf oldıķdan śoñra ol şāh-ı ħātem-himmet āb-ı 

ināyet ile ol āteşi intifa ķılup Eflaŧūn’ı çok iĥsāna ve luŧf-ı bī-pāyāna muķārin ü maķrūn 

ķılmış. Baʿde zamān F55b  ʿĀrif Çelebi dārü’l-fenādan sūy-ı beķāya  raħt-ı ʿazīmet çeküp yiri 

maħlūl ķalmagın ber-muķteżā-yı zamān biri ölmeyince birine mekān degmez  dirler. Niteki 

ehl-i Şirāzī dimişdür. Beyt 
 

Tā nemīred yekī benākāmī 

Digerī şād kām nenişined201  
 

Beher-ĥāl Eflāŧūn’a fermān-ı hümāyūn oldı ki sulŧān-ı Ferīdūn-ı zamānuñ hünerlerin nažm 

ide. Elān ol fermānı ķabūl idüp ķıśśa-perdāz ve yārān mābeyninde mümtāzdur. Ĥadd-ı 

źātında meźkūr Eflāŧūn bi’ŧ-ŧabʿ envāʿ-ı maʿrifetle müzeyyen ü ārāste ve śanāyiʿ-i  nažm-ı pāki 

bilmekle pirāste ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada  ħōş -nüvis-i zamān  ve teźhīb ü taśvīrde S59b 

Mānī-i cihān ü Bihzād-ı devrān idi. Ĥayfā ki meźkūr yārān arasında bed-şiʿr dimek le 

meşhūrdur. Zebān-ı Fārisī’de maħlaśları Esīrī ve BE40a Türkī’de Ĥazānī’dür lākin şöhreti 

Eflāŧūn dimekle şuyūʿ bulmışdur aña bināen Eflāŧūn laķābıyla ŝebt olundı ve müşarünileyhüñ 

aķsām-ı nažmda ŧabʿı maķbūl ve maŧbu’dur. Ü35b Bu bir ķaç Fārisī ve Türkī maŧlaʿ anuñdur 

taĥrīr ü taśvīr  olundı. W40a Ebyāt 

 

Çünān żaʿīf şod ez- hicr cism-i lāġar mā 

Ki saye- rā ne-tevān dīd der- berāber-i mā202 B35a  
 

Ān şūħ eger cefā ne nümāyed zi- raĥm nīst 

Ber- men nekerde hīç cefāyī nemānde est203  
 

Ey şemʿ-i şeb-efrūz merev ez- berem imşeb 

Cān mī reved ez- ten be-nīşīn ber-serem imşeb204  
 

[Diger]:  Leblerüñ ʿayn-ı ʿināyetdür neden ħun-ħ˘ārdur 

Śād-ı sıħħatdür gözüñ bilmen neden bīmārdur 
 

[Diger] :  Bu fenā deyrinde çün ĥarf-i vefā efsānedür 

ʿĀleme aldanma kim dünyā müsāfir-ħānedür    F55a 
 

[Diger]: Ol perī-peyker ki ķaddi serv ü beli incedür 

Leblerini śorma benden kim açılmış ġoncedür 
 

 

AĤMED Çelebi: İstanbul’dandur. Dergāh-ı muʿallāda sipāhī oġlanıdur.   Lakin müddet-i 

medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki pādişāh-ı Süleymān-mekān ve şehenşāh-ı Ĥālīl-ħ˘ān ĥażretlerinüñ 

kilār-ı ħāśında kātib-i  S60a aʿlā naśb olunmışdur. Nefsinde sezāvār-ı merātib-i ʿulyā 

kimesnedür. ʿİlm-i muħāsebede bī-nažīr ve esālib-i inşāda sözleri dil-pesend ü dil-peźīr. 

                                                 

201 Biri mutsuz olarak ölmedikçe bir başkası mutlu olarak oturamaz. 
202 Ayrılıktan zayıf cismimiz o kadar güçsüz düştü ki karşımızda gölgemiz görünmez oldu. 
203 O şuh eger cefa etmiyorsa bu acıdığı için değildir. Çünkü bana etmediği cefa kalmamıştır. 
204 Ey geceyi aydınlatan mum, bu gece yanımdan gitme; can bedenden çıkıyor, bu gece başımda otur. 
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Egerçi sāir şuʿarā gibi maħlaś iħtiyār itmemiş feemmā ol bülbül-i nükte-dānīnüñ gülistān-ı 

maʿānīde gül gibi nažmı vaśf-ı semen-berān-ı  ħōş -bū ve ġonce-dehānān-ı BE40b dil-cū vāķıʿ 

olmışdur. Bu eşʿār-ı Fārisī  ol yār-ı nīkū-güftāruñdur. Nažm : 
 

Ķāmetem geşte ħam ez- hicr-i kemān-ebrūyī 

Mīresed tīr-i cefā ber-dilem ez- her sūyī205  
 

Berev ez- dehr-i cefā-pīşe mecū resm-i vefā 

Gül-i īn bāġ ne dāred zi vefā çün būyī206  
 
 

Ü40b ÜLFETĪ: Āmidī’dür. Rūzgāruñ cevān-ı bī-baki ve çarħ-ı ġaddāruñ rind-i sīne-çāki her 

laĥžada temennā-yı viśāl-i māh-rūyānla alūfte ve her lemħada sevdā-yı zülf-i perişānla āşūfte 

ve çarsū-yı maĥabbetde ʿāşıķ-pīşe ve zāviye-i mürüvvetde śāĥib-endīşe olmaġın nīce zamān 

ħıdmet-i cevā- nān-ı cefā-kīş ve her an mülāzemet-i dilberān-ı bī-teşvīş itmeden ĥālī olmaz. 

El-ķıśśa ol merd-i lāubāli āvāz-ı ciger-sūz-ı dil-küşā ile mecālis-i efrūz-ı ʿuşşāķ-ı bī-nevā ve 

naġme-āmūz-ı büzürg ü kūçek vādī-i muśāĥabetde muħāveresi aʿlā ve gökçek ve terennüm-i 

siĥr-sāz-ı ġayret-efzāsı F55b ĥāfıžān-ı ʿIraķ u Hicāz ve güftār-ı revānı śafā-baħş-ı ķulūb-ı 

nüdemā ve eşʿār-ı belīġ-ı pāki maķbūl-i şuʿarādur. Muķaddemā Baġdād beglerbegisi olan 

Ferhad Paşa’nuñ oġlı Meĥemmed Paşa’nuñ kethüdāsı Behrām kethüdā ile küllī ülfeti ol-

maġın anlardan keyfiyyet-i aĥvālīne muŧŧaliʿ olup yazıldı. Bu maŧlaʿ u beyt ve ġazel 

anlaruñdur. Ebyāt   
 

Bu ŧılısm-ı bedenüñ ķubbesidür baş degül 

İki şemşīrüñdür anuñ görinen ķaş degül 
 

[Diger]:  Melāĥat āftābı dir görenler Şāh Maĥmūd’ı 

Meh-i bedr olmış elde çün o fincān zer endūdı 
 

ve lehu :  Şerĥa-i naʿl ki var sīne-i śad-çāk üzre 

Āh şekli yazılıpdur ten-i ġamnāk üzre 
 

Gördiler āhumı ot śaldı bütün dünyāya 

Ķaçdı eŧfāl-i nücūm çıķdılar eflāk üzre 
 

Müddeʿī meclisine varduġına ey kaşı yā 

Naʿlçeñ naķşı yiter dāl baña ħāk üzre 
 

Māh-ı nev śanma felekde görinen ħāme-i āh 

Çekdi bir med yine āyīne-i eflāk üzre 
 

Naʿlçeñ naķşı ile kebkebüñ izini gören 

Dir hilāl ile Süreyyā görinür ħāk üzre  W40b 
 

Daħi yetişmedi keyfiyyetimüz Ülfetī’yā 

Gel berü nūş idelüm ķaĥveyi tiryāk üzre 
 

 

EDĀYĪ ÇELEBİ: Amāsiye’dendür. Ķapudan olan Piyāle Paşa’nuñ kātib-i  dīvānı ve güzīde-i 

āʿyān u erkānıdur. S60b Ol vechile aġır zeʿāmete mutaśarrıf ve Ü36a envāʿ-ı maʿārife vāķıf ve 

                                                 

205 Bir keman kaşlının yüzünden belim büküldü. Gönlüme her yandan cefa oku gelmekte. 
206 Git, cefayı meslek edinen felekte vefa resmi arama. Çünkü bu bahçenin gülü vefadan bir koku taşımaz. 
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şiʿr ü inşā fünūnında bī-hemtā ve edā-yı pāk ile meclis-ārā ve güftār-ı śafā-baħşla rāħat-efzā 

ve śavt ü naķş īcādında  bülbül-i  ħōş -nevādur ve ebyāt-ı selīsi çoķ ve eyülüginde söz 

yoķdur. Cümlesinden bir ķaç nažm-ı ābdār F56a mānend-i  dürr-i şāh-vār ki der-gūş-ı ʿuşşāķ 

ve meşhūr-ı āfāķdur ki ŝebt olundı. Nažm : 
 

Ķıl ħākümi öldükde ey çeşm-i türāb-āmīz  B35b 

Tā olmaya ol servüñ dāmānı türāb-āmīz 
 

[Diger]: Ĥāl kim ol ġoncenüñ laʿl-i mey-āşāmındadur 

Dāġ-ı ĥasretdür ki göñlüm lālesi cāmındadur 
 

[Diger] : Meclīs-i ʿuşşāķı ʿışķuñ cāmıdur pür-şūr iden 

Çeşm-i mestüñ neşʿesidür ʿālemi maħmūr iden 
 

[Diger]:  Sehāb-ı ʿışķdan yaġduķ cihāna ķatre-i ābuz  S61a 

Śadefdür cism-i ʿālem anda biz bir dürr-i nā-yābuz 
 

 

EMĪR ÇELEBİ: İstanbul yanında Eyyūb-ı Enśārī’dendür. Ķużāt zümresinden  ħōş  ŧabʿ u ehl-

i meşreb ve seyyid-i ʿālī-neseb ve emīr-i pāk-ĥaseb kimesnedür. BE41a Eşʿār-ı taħayyül-

engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç 

meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde gūyā sözi yoķdur. Ebyāt :  
 

Ter düşdi meclis içre gice bādeden ʿaraķ 

Ħayli dem oldı bezmimüze baśmadı ayaķ  W41a 
 

[Diger]: Bī-sütūn-ı ġamda nā-geh gūş idüp feryādımuz 

Ol leb-i şīrīn dimiş kim saġ imiş Ferhād’umuz 
 

[Diger]: Dendānına taķılaydı görüp eşk-i terümden 

Dürdāne iken her biri düşdi nažarumdan 
 

 

ĀGEHĪ: Vardar Yeñicesi’ndendür. Ķużātdan S61b şuħ-ŧabʿ u  ħōş -śoĥbet ve şāʿir-i metīn ve 

sāĥir-i dil-ħ˘āh aķśām-ı şiʿre ķādir ve śanāyiʿ-i nažmdan āgāh ve bī-ķayd ü lāubāli olduġı 

ecilden ŧabʿ-ı güher-rīzi vü dil-i şeker-bīzi hünerle māyil ve ol fenne māhirdür. Niteki zamān-

ı evāilde bir gemici dilberine dil virüp fülk-i tenin deryā-yı ʿışķa śalup müstaġraķ-ı baĥr-ı  

mevc-i ħırmān olup ol hevāyla gemiciler ısŧılahātın cemʿ idüp F56b bir ķaśīde-i ābdār 

mānend-i dürr-i şehvār ġavvāś-śıfāt baĥr-ı ʿamīķden kenāra çeküp der-gūş-ı erbāb-ı hüner ve 

meşhūr-ı baĥr ü berr olmışdur. Bu bir ķaç beyt ķaśīde-i meźkūrdandur. Ķaśīde : 
 

Çekdirüp firķateñi bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-ı firķatde nīce fırtınalar çekdüm ben 
 

Barbariçeñ siyeh aŧlasdan olaldan cānā              S62a 

Gemici neftilerin ʿāşıķ-ı zār itdüñ sen 
 

Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ĥıżr’a 

Ķadre uġrar seni bir kerre ķadırġada gören  B37a 
 

Baĥr-ı ʿışķ içre yürürsem n’ola yelken ŧorıda 

Bir ħaramī baķıcı yāre esīr oldum ben 
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Alamarġayla yüri yoġ ise yil yelkende 

Çünki ʿāşıķ olımazsın hele bāri yelten   W41b 
 

Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü belā 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 
 

İtmek ister isen eger baġ-ı cihanda manca 

ʿAmel ü zühd ķumanyasını vāfir yüklen 
 

Orsa varsañ çıķamazsın poca gitseñ girdāb 

Nice ķullansañ atar ķaraya bu keştī-i ten 
 

Baĥr-ı ʿışķ içre olan ʿāşıķa pend ey nāśiħ 

Ķaradan alet oñarmaķ gibidür geñ yaķadan   S62b 
 

Kelimātum dür-i deryā-yı ĥaķīķat añlar 

Baĥr-ı maʿnāda şināverlik iden ehl-i suħen  BE41b 
 

Olsa deryā ķumı miķdārı ķayırmaz derdüñ 

Sāʿāti var geçer ey Āgehī śabr it ķatlan 
 

Eşʿār-ı ʿāşıķānesi ħūb ü bī-ħadd ve güftār-ı rindānesi merġūb ü lā-yuʿaddur. Cümlesinden bir 

iki maŧlaʿ gül gibi şükūfte ve dürr gibi sufte olup taĥrīr ü taķrīr olınur. Ü37a Nažm : 
 

Refʿ eylemez yüzinden ol ġonce-leb niķābı 

Açılmaz ehl-i ʿışķa defʿ eylemez ħicābı 
 

[Diger]:  Ĥaber-i vuślat-ı dildārı idermiş ifşā 

Bize bir gün göresiz söz getirür bād-ı śabā 
 

[Diger]:  Müzeyyen eyleyeli ħancer ol miyan bendi 

Ķıyāmet oldı yine ortaluķ güzellendi 
 

 

İLHĀMĪ Efendi: İstanbūlī Ħ˘āce ʿUbeydullah-ı Naķşībendī’nüñ ħulefāsından olan F57a 

Ĥakīm Çelebi Efendi’nüñ S63a dervīşlerindendür. Bu devr śuleĥāsından sābıķan ʿulūm-ı 

žāhire iştiġāl gösterirken ilhām-ı Rabbānī ve ʿināyet-i Yezdānī irişüp terk-i māsivā ve ķayd ü 

bend-i dünyādan geçüp e’s-selāmetü fi’l-vaĥdet207 fehvāsıyla ʿāmil olup e’l-faķru faħrī208 

muķteżāsınca W42a ķāyilü’l-ķanaʿat kenzü lā-yefnā  edāsına rıżā virüp kūşe-i ķanaʿat iħtiyār 

ve künc-i inzivāda ķarār ķılup kütüb-i mütedāvilede müŧālaʿāsı pāk ü bī-nažīr ve zebān-ı 

Fārisī’de maʿlūmātı ħaś u dil-peźīr vāķıʿ olmışdur. Zīrā ki ķaśāyid-i şuʿarā-yı nāmdārı ve 

Meŝnevī-i Mollā Ħudāvendigār’ı ve tedāvin-i meşāyiħ-i ʿižāmı ve ħamse-i Şeyħ Nižāmī’yi 

BE42a  defaʿāt ile tetebbuʿ idüp her bir fende bir  B37b risāle ve nīce nīce mevʿiža ile maķāle 

yazmışdur. Ĥālā rūz u şeb neśāyiĥ-i müslimīn ve irşād-ı muvaħħidīn ķılup śavm ü S63b 

śalāte ķıyām ve taķvā ve taħāret ile taśfiye-i bāŧın idüp ʿārifīn içre şöhret-i tām bulmışdur. 

Ebyāt-ı laŧīfi vaĥdet-engīz ve kelimāt-ı şerīfi ĥaķīķat-āmīzdür. Li miŝl-i haźa ġazel : 
 

Şād olurduñ ne ķadar münkeŝirü’l-bāl olsañ 

Ehl-i ʿışķ içre eger derd ile  ħōş -ĥāl olsañ 

                                                 

207 Selamet vahdettedir (birliktedir). 
208 Fakirlik övüncümdür (Hadis) Aclunî (1352). Keşfü'l-Hafā ve Muzile'l-ālbas. C. II. Beyrut: Dāru İhyāi't-

Turas. s. 87. 
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Śafħañı ķīl ü maķāl ile siyāh itmez idüñ 

Nūr-ı tevĥīd e irüp vāķıf-ı aĥvāl olsañ 
 

Zer gibi ĥāliś olup ĥāle irürdüñ anı 

Süzülüp pūte-i ʿışķ içre eger ķāl olsañ 
 

Başa iltürdüñ işi zülfi hevāsında anuñ 

Sürünüp nīce zamān derd ile pāmāl olsañ Ü37b 
 

Gördügüñ ħūba göñül virmek olurdı kāruñ 

Sen de İlhāmī gibi ʿāşıķ-ı meyyāl olsañ  F57a 
 

 

ĀFİTĀBĪ: İsm-i aʿlāsı Ĥasan Çelebi ve mevlid-i zībāsı S64a İstanbul’dur.  Divān-ı hümāyūn 

kātiblerindendür. W42b Ŧabʿ-ı nāzüki nezāketle ārāste ve źihn-i śāfı ĥüsn-i ħulķla pirāstedür. 

Ol āftāb-ı maʿrifet ve māhtāb-ı fażīlet žurefā mābeyninde Ü51a gün gibi şöhret-i tām bulup 

envāʿ-ı ħuŧūŧ yazmada benām ve aķrānı içre şiʿr ü inşā ile maķbūl-i eyyāmdur. El-ĥaķ śoĥbeti 

rāħat-baħş ve sözleri taħayyülāt-ı şebistānla dil-keşdür. Sābıķan meźkūr Ķurd nām bir 

kemān-ebrū cevāne yaʿnī bir āşūb-ı dil ü cāne BE42b ʿāşıķ-ı nā-tüvān olup žarāfet-āmīz bir 

maŧlaʿ-ı pür-sürūr elfāž-ı belīġ ile mesŧūr  ol dilber-i perestīze ʿanber-rīz-i ķalemle raķam 

ķılmış ŝebt olundı. 
 

Kemān-ı baħtını saʿd ile ķurdı 

Ķara baġrına kim ki çekdi Ķurdı 
 

Bu maŧlaʿ u beyt-i muħayyel daħi ol āftāb-ı bī-bedelüñdür ħayālden ħālī degülNažm 
 

Bu lemʿa-ı ĥüsnile ki sen nūr-ı baśarsın 

Yüz virme igen zülfüñe kim nūr-ı baśarsın   S64b 
 

[Diger]:   Ġumūm içinde ķaddüm mūye döndi 

Hümūm altında beñzüm mūma döndi 
 

 

AĤMED Çelebi: İstanbūlī dānişmend ŧāifesindendür. Binā emīni Ĥüseyin Çelebi’nüñ üvegi 

oġlıdur. Meźkūr B38a Ĥüseyin Çelebi ʿAcem-zāde’dür. Sābıķan pādişāh-ı ʿālī-maķām 

Süleymān Ħānuñ İstanbul’da olan cāmiʿ-i laŧīflerinüñ  bināsına emīn naśb olunmışdı. Aña 

bināen ĥālā sulŧān-ı ʿadālet-penāhuñ devām-ı devletinde ve eyyām-ı saʿādetinde müteferriķa 

silkinde aġır W43a zeʿāmete mutaśarrıfdur. Rūz u şeb dinār u dirhemle riʿāyet-i F58a erbāb-ı 

dil ve himmet-i ʿālīyesin beźl idüp mühim-sāz-ı merdüm-i  efāżıl kimesnedür. Meźkūr 

Aĥmed Çelebi anlaruñ nažar-ı ʿināyetiyle ve iltifāt-ı bī-nihāyetiyle taĥśīl-i S65a kemāl Ü38a 

ķılup kendü aķrānı içre bī-miŝāl ve lisān-ı ʿArabī’de śāĥib-maķāl ve zebān-ı Fārisī’de żabt-ı 

đurūb-ı emŝāl itmişdür. ve Türkī eşʿār dimede edā-yı nāzük ile bī-hemtā ve terennümāt-ı 

BE43a ħōş -edā ile bülbül-i naġme-serā ve naķş u  śavt baġlamada bī-nažīr ve cümle-i güftārı 

dil-peźīrdür. Bu bir ķaç Fārisī maŧlaʿ u maķŧaʿ  anuñdur. Ebyāt : 
 

Tā zi- ġubār-ı rehet kuħl-i baśar kerde-īm 

Ez- heme ħūbān-ı şehr ķaŧʿ-ı nažar kerde-īm209  
 

                                                 

209 Yolunun tozunu gözümüze sürme yapalı, şehrin bütün güzellerinden başımızı çevirdik. 
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Suħen ez- laʿl-i tu ey ġonce-dehen bisyār est 

Kem suħen-gū be-raķīban ki suħen bisyār est210  
 

Ānān ki be- an ķāmet-i bālā nigerānend 

ʿĀlī nažaranend çi ʿālī nažarānend211  
 

Zinhār megū derd-i dil-i Aĥmed be-gürūhī 

K’ez- çāşnī-i ʿışķ-ı bütān bī-ħaberānend212 
 

 

ÜMĪDĪ: İstanbullı dānişmend ŧāifesindendür. S65b Rūz u şeb ŧabʿ-ı pāki taĥśīl semtine sālik 

ve maʿrifet-i cüz’īde küllīye mālik elfāž-ı laŧīf ile şīrīn  edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile 

rengīn maʿnā bulmada māhir ve keli- māt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür. Žurefā 

yanında eşʿār-ı ʿāşıķānesi çoķ lākin şuʿarā dilinde maʿānī-i ħāś ile W43b çendān şöhreti yok. 

Ümmīddür ki rūzgār ile aʿdā dilinden ħalāś bulup şöhret-i tām ile şāʿir-i nīkū-nām ola. Ebyāt-ı 

rindānesinden bu bir ķaç beyt-i mestāne yazılup taĥrīr ü tasŧīr olundı.  F58b Nažm : 

 

Bu gün meclīsde sāķī sāġar almaķ dest-i dilberden 

Heman bir gül ķoparmaķ gibidür şāħ-ı gül-i terden 
 

[Diger] :   Açduķca yāre sīneme ol tīġ-ı zer-nigār            B38b 

Bir pāre ħažž idüp açılur ķalb-i ġam-güsār 
 

Nuķl-i lebüñle bāde-i laʿlüñ  durur ġaraz         BE43b S66a 

Yinüp içilmedük ne var ey şūħ-ı şīve-kār 
 

[Diger]:    Cennet añılsa ruhuñ ħāŧıra eyler ʿālem 

Kaʿbe yād olsa ser-i kūyuña varur ādem 
 

[Diger]:    Mīve-i źevk ü śafā ķande olurdı ĥāśıl 

Bāġ-ı sīnemde şehā nāveküñ urmasa ķalem 
 

[Diger]:   Yūsuf-ı jāle çeh-i ġonceye düşmüş beñzer 

Çıķarur rişte-i zerrīn ile mihr enver 
 

Bīmār olup mevt zamānında cism-i zerdine baķup bedīhe bu beyti  dimişler Maŧlaʿ 
 

Śarardı cism-i zārum oldı altun 

Bizi ħarçlanmaķ ister gibi gerdūn 
 

[Diger]:   ʿĀlemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz-i çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her vādīden     Ü38b 

 

[Diger]:   Geh güle ʿāşıķ u geh ġonceye şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen 

 

[Diger]:   Getürmiş arķasın yire hilāl-i çarħ-ı mīnānuñ 

Ķaşuñ meydān-ı ĥüsnüñ bir ser-āmed pehlevānıdur 

                                                 

210 Ey gonce ağızlı senin al dudağından çok söz edilir, rakiplere az söyle zira söyleyecek söz  çoktur. 
211 O uzun boya bakanlar, ne yüce bakışlardır, ne yüce bakışlardır. 
212 Ahmed'in gönül derdini sakın güzellerinin aşkının tadından habersiz olanlara söyleme. 
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EMĀNĪ: Nigebolı’dandur. Dānişmend zümresinden ŧabʿ-ı nāzüki fünūn-ı ʿulūm ile ārāste ve 

śanāyiʿ-i şiʿr ile pirāste ħāŧır-ı ʿāŧırı cānib-i nažma māyil ve pesendīde-i erbāb-ı dil 

kimesnedür. El-ĥaķ sūz ü güdāz ile tevāmān-ı Fiġānī ve edā-yı revān ile hem-zebān-ı Revānī 

geçinür. Ümmīddür ki rūzgār-ı bī-āmāndan āmān bulup rūzgār ile maķśad-ı maķśūdına vāśıl 

olup kāmrān ola. Bu  maŧlaʿ u beyt anuñdur. S66b Nažm 
 

Ĥaŧŧuñ idelden teveccüh rūĥa sulŧān olmaġa 

Yüz ŧutdı mülk-i ĥüsn alan u tālān olmaġa 
 

Maħfī olmaya ki rāķım-ı ĥurūf kendülerinden eşʿār-ı dürer-bārların taleb-kār olduķlarında 

meźkūruñ bu maŧlaʿa ħayli iʿtiķādı olup cemʿ-i eşʿārından iħtiyār idüp virmişlerdi. Nezāket-i 

ŧab’ları bu maŧla’uñ rekāketinden rūşen ü mübeyyendür. Sābıķan diyār-ı Rūm’da baʿżı şuʿarā 

buña beñzer edāyı cāiz görmişlerdür. Bu beyitler daħi anuñdur.    F59a  W44a  Şiʿr : 
 

Ŧāķ itdi ŧāķatüm bu cefā vü sitem benüm 

Ķaddüm ħam eyledi bu firāķ u elem benüm 
 

Ġam tekyesinde nīce zaman tekyelenmedin 

Esrār-ı ħaŧŧ-ı yāri ne bilsün dedem benüm 
 

Deyr-i cihanda śūrete daħi getürmedi 

Bir śūret ile göñlüm alup ol śanem benüm 
 

[Diger]:   Kākülüñ cānā perīşān eyle diller śaydına 

Ħūb olur sünbül hevāda ey şeh-i ħūbān şikār 
 

[Diger]:   Dişlerüñ vaśfını geh geh dil-i maħzūn söyler 

Söylemez söylemez ammā dür-i meknūn söyler 
 

 

EHLĪ: İstanbulī’dür. Zamān ile Ġalaŧa ķāđīsi olan Remzī B39a Çelebi’nüñ ķızı oġlıdur. 

Dānişmend ŧāifesinden BE44a rūz u şeb Ü39a ehl-i dil olan yārānla müşāʿere ve mübāħaŝe-i 

ʿilmiyye itmeden ĥālī degüldür. Egerçi henüz aķrān içre cevāndur ammā ħıdmet-i ehālī S67a 

itmek ile ehliyyet kesb ķılup pür-ħurdedān olmaķ üzredür Ĥüdā müyesser ü muķadder ide . 

Kelimāt-ı ħūb-edāsından ve ebyāt-ı rūĥ-efzāsından bir ķaç maŧlaʿ-ı pür-sūz mānend-i mihr-i 

dil-efrūz žuhūra gelüp mesŧūr olundı. Nažm 
 

Baġrumı yaķdı dile  nār-ı maĥabbet düşdi 

N’ola āh eyler isem cāna ħarāret düşdi 
 

Seyr ķıldum ten-i sīmīnini ħammām içre 

ʿArż-ı ĥāl eyledüm ol dilbere ħalvet düşdi 
 

[Diger]:   Açamaz rāz-ı lebin keşf ü kerāmet ehli 

Bilemez sırr-ı miyānını ħayālāt ehli 
 

Devr-i sāġārda olan ĥāleti Dārā ne bilür 

Źevķe dā’irdür anı bilmedi dārāt ehli 
 

Künc-i meyħānedeki ʿālemi zāhid bilmez 

Anı bir kūşe idi ŧuydı ħarābāt ehli    S67b 
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[Diger]:   Degişmez sīm-i eşki dirhem ü dināra ʿāşıķlar 

Ġamuñla göz yaşın aķıtmaġı dünyāya virmezler     F59b Ü38a 
 

 

MEVLĀNĀ AĤMED ŽARĪF: Gülzār-ı Baġdād-ı gülşen-ābāddandur lākin aśl-ı pākize nihādı 

ve neseb-i ħuceste-nijādı gülşen-i rāz-ı erbāb-ı niyāz olan ravża-i dilbend olan Şīrāz’dan olup 

vālīd-i erşedi Mevlānā Muĥammed-i Şirāzī dimekle iştihār-ı tām bulup ĥikmetle benām 

olmışdı ve  ķānūn-ı ŧabābetde pesend-i bīmārān-ı rūzgār şifā-baħş-ı Ebū ʿAli nāmdār idi. 

Sābıķü’ź-źikr daħi ol fenden ĥaber dār-ı bī-miŝāl ve keyfiyyet-i aĥvāl-i ehl-i zamānı bilmede 

śāĥib-ĥāl ve  ħōş -ŧabʿ u ħūb-śoĥbet kimesnedür. ĥaķķā ki žarāfet bir ħılʿat-ı laŧīfdür  ki şān-ı 

şerīfine nāzildür ve leŧāfet bir ķabā-yı nažīfdür ki  ķāmet-i mevzūn rāstına zībende olduġına 

erbāb-ı feżāyil ķāyildürler. Buña bināen muśāĥabet-i dil-küşāsı rūĥ-efzā ve kelimāt-ı ŧarab-

nümāsı der-gūş-ı fużalā ser-ā-ser nažm-ı feśāħat-nižām ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i ħāś u ʿāmdur ve 

kelimāt-ı belāġat-encāmı silsile-i ħū- ban-ı ʿāşıķān-ı bī-ārāmdur ve bu diyāra gelen erbāb-ı 

devlet  ve śāĥibān-ı ʿimāret ve eyālet ü aʿyān-ı memleket ile semt-i lā-yaʿķıl hemīşe tetebbuʿ-ı 

eşʿār-ı müteķaddimīn ve müteaħħirīn itmeden ĥālī degüldür. Aħyānen ŧabʿ-ı suħen-güźārı şiʿr-

i dilkeş ve meŧāliʿ-i bī-ġışş naķş ü nigār itmek üzredür. El-ĥaķ ol yār-ı nīkū-ħalef baķıyye-i 

şuʿarā-yı selefdür. Bu bir  ġazel-i ābdār ve bir iki beyt anuñdur. Ġazel 
 

Rūz-ı nevrūz est ġam-hā-yı kuhen dārem henüz 

Cümle ʿālem şād ü men ez- dest-i ġam-zārem henüz213  
 

Şād ü āzādend esīrān-ı ġam ez- bend-i belā 

Der- kemend-i ġam men-i miskin giriftārem henüz214  
 

Bülbülān-ı faśl-ı bahār ez- vaśl-ı gül ħurrem şodend 

Veh ki men der- firķat-i ān lāle-ruħsārem henüz215  
 

Digerān derd-i dil-i ħod rā devā kerdend ü  men 

Derd-mend ü ħaste vü mecrūh u bīmārem henüz216  
 

Aĥmedī-rā bātū yārī yār-ı men imrūz nist 

Der- ezel yār-ı tū būdem tā ebed yārem henüz217 
 

Nāśiĥā pendem medih k’ez- zülf-i yār āşüfte em 

Dīn-i merā men ü mā ki men der- bend-i zünnārem henüz218 
 

Zi- şevķ-i şemʿ-i ruħet sūħtem çü pervāne 

Turā be- sūziş-i pervāne hīç pervā ne219 
 

Zi- cām-ı vaśl çü mestem nemī konī bārī 

Be sūy-i men nažarī kon zi- çeşm-i mestāne220  
 

 

                                                 

213 Nevruz günüdür, benimse hālā eski gamlarım var. Bütün ālem mutlu, ben ise hālā gamdan inliyorum. 
214 Gama esir olanlar, mutlu ve beladan azattırlar. Ben miskin ise hālā gam kemendine tutsağım. 
215 Bahar mevsiminin bülbülleri güle kavuşmaktan mutludur, ne yazık ki ben hālā o lale yanaklıdan ayrıyım. 
216 Başkaları kendi gönül dertlerine deva buldular; bense hālā dertli, bitkin (yorgun), yaralı ve hastayım. 
217 Ahmedî sana yardır, benim yarim bu gün yok. Ezelde senin yarin idim. Şimdi sonsuza kadar yarinim ( 

Sonsuza kadar senin yarin olarak kalacağım). 
218 Ey nāsih bana öğüt verme, çünkü yarin zülfü ile perişanım. Bana dinimi gösterme, çünkü hālā zünnar 

bağlıyorum. 
219 Yüzünün nurunun şevkiyle pervane gibi yandım. Senin, pervanenin yanışına karşı hiç pervan (aldırman) yok. 
220 Kavuşma kadehi ile bir kez olsun beni sarhoş etmiyorsan bari mestane gözünle bana bir bak. 
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EDĀYĪ: İstanbullı’dur. Ķazzāz Bekir Çelebi dimekle maʿrūf ve ĥüsn-i ħulķ ile mevśūfdur. 

Zebān-ı Fārisī’de behremend ve fenn-i muʿammāda Emrī Çelebi şāgirdlerindendür. Ķavāʿid-i 

şürūŧ üzre taĥśīl ü tekmīl ķılup ol fende huşmend olmışdur. Zīrā ki bir çoķ kūşiş idüp ħayli 

nesne fetĥ itmiş. Gāhi ki ħāŧırı ʿalāķa-i dünyādan küşād bulup āzād ola. Bir muʿammā-yı 

ġarīb peydā ider ki ʿaķl-ı ʿuķde-küşā fetĥinde ĥayrān ķalur. Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-peźīr ol yār-

ı bī-nažīrüñdür. Beyt : 
 

Bildüm ey meh-rū seni gül yüzlü bir cānānesin 

Bilmedüm amma melek misin yā ħod cānā nesin 
 

[Diger]:   Gördi kim yoldan çıķar gitdükce naħçīrüñ senüñ  Ü39b  S68a 

Geldi ĥaķķından anuñ ey ķaşı yā tīrüñ senüñ     W45a 
 

Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-maķāl diyü bir muʿammā cümle muʿammālarından iķtifā olundı. 

B39b Muʿammā be-ism-i Ġanī : 
 

Geşt eyleyen āfāķı seyr eyledi  ʿuşşāķı 

Görmedi benüm cānum dünyāda benüm gibi 
 

ʿĀşıķlaruñ ey dilber bī-ĥadd durur ammā yoķ 

Bir bī-ser ü bir bī-pā arada benüm gibi 
 

 

ENVERĪ: İstanbullı’dur. Evśāfın işitdügümüz şuʿarādandur. Bārgāh-ı muʿallānuñ ķunbaracı 

bölügünden imiş. Ĥadd-ı źātında aġ u ķara oķumamış ʿāmīdür amma āteş-bāzlıķ F60b 

śanʿatinde hemān bir çaķım ķav ve bir pāre yanar od imiş. Her bir zamānda bir dürlü reng ile 

fitil otları BE45a peydā itmede māhir ve imdād-ı himmet ile cārī mürekkeb düzmege ķādir 

ve şūħ-ŧabʿ-ı nedīm ü žarīf ve yār-ı laŧīf olduġı ecilden kendü ĥasb-i ĥālīn bir maŧlaʿda S68b 

derc itmiş budur yazıldı.  Maŧlaʿ : 
 

Zülfüñle ħaŧuñ ʿilm-i vefā baħŝin ider hep 

Biri ķara cāhil birisi cehl-i mürekkeb 
 

Eşʿār-ı pür-envārınuñ nūrından āyine-i tīre diller münevver ve güftār-ı ābdārınuñ bir ķatresi 

teşne dillere ĥayāt-güster mānend-i kevŝerdür. Bu bir nīce maŧlaʿ u maķtaʿ u beyt  anuñdur. 

Ebyāt  : 
 

Baña ŧoķınmaz geçer ġamzeñ diyen tīrüñ senüñ 

Boynuma śalınmaġın ķatʿ itdi şemşīrüñ senüñ 
 

[Diger]:   Segirtdüm vardum aġyāruñ başın bir ŧaş ile urdum 

Yaramaz varmadum ey yār-ı şeker-leb eyü vardum 
 

[Diger]:   Eger dirsen begüm ben bendeñe ķandan gelür yaşum 

İki seyyaĥdur Rūm’a ķara ķandan gelür yaşum     S69a  W45b 
 

[Diger]:   Duħter-i rez çekeliden dir isem düşdi dile 

Zāhidā var yüri ķısķanma helālüñ diñile 
 

[Diger] :   Begüm bezmüñde ķan yudanlaruñ yoldaşıdur sāķī 

Şarāba emr idüñ ŧutsun ĥarāmī başıdur sāķī 
 

İttifāķen bir gün iki desti şarāb ile ol rind ħāne-i ħarāba giderken śubaşıya rast gelür. Ü40a 

Envāʿ-ı ʿitāb u ʿiķāba müsteĥaķ oldukda hemān bedihe bu beyti oķıyıvirür. Bu eşʿār-ı ābdāruñ 
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yüzi śuyına ħalāś bulur meźkūr beytin bir mıśraʿı Aĥmed Paşa’nuñ Kerem ķaśīdesindendür 

tażmīn-i ħaś vāķıʿ olmışdur. Beyt: 
 

İki destüm ŧolı mey destümi śındurma benüm       BE45b 

Ŧutalum  iki elüm ķanda imiş ķanı kerem          W44b 
 

 

ĀLĪ: İstanbullı’dur. Ehl-i cihetdendür. Ķonevī Muśŧafa Çelebi’nüñ oġlıdur. B40a Rūz F61a ü 

şeb ŧālib-i maʿrifet olup semt-i şiʿre mümāreset göstermiş. Bu bir nīce ʿāşıķāne vü rindāne 

nāzükāne maŧlaʿ anuñ eşʿār-ı muħayyel ve güftār-ı pür-meŝelindendür. S69b Nažm : 
 

Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā 
 

[Diger]:  Meyli bālāya olursa n’ola serv-i çemenüñ 

Uzanur ķaddine irişmege sen sīm-tenüñ 
 

[Diger]:  Ķurulsa bezm-i śafā-baħş dönse cām-ı felek 

Mey-i śabūħ ile gün ŧoġsa ol güni görsek    BE44b 
 

[Diger]:  Gerçi ʿömrüm bu cihan kimseye bāķī kalmaz 

Seni ey rūĥ-ı revānum ķoçan amma ölmez 
 

 

ĀRĀMĪ: Tirevī’dür. Sābıķan erbāb-ı śanāyi’den iken nezāket-i ŧabʿı ġālib olup ol şehrde 

ārām ķılmayup terk-i fikr-i serencām idüp evķātın żāyiʿ itmeden ħalāś itmek içün ber-güzīde-

i Kirdgār ve sitābende-i Aĥmed-i Muħtār aʿnī Ĥażret-i Mollā Ħudāvendigār’uñ dergāhına 

iħtiśāś ĥāśıl  kılmış. Ol āsitān-ı ķuds-āşiyānda S70a murġ-ı rūĥı ārām ü ķarār ŧutup mezbūr 

bārgāhuñ mücāvirlerinden taʿdād olup ber-murād olmadan ĥālī degüldür. Zīrā ki ziyāde 

dervīş-nihād u pākize-iʿtiķād kimesnedür. El-ĥaķ ol peyrev-i erbāb-ı necāt ħadd-ı źātında 

nesne oķumamış ʿāmīdür lākin Ĥażret-i Mevlānā’nuñ luŧf ü inʿāmı irişüp Ü40b eşʿārı sūz ü 

güdāz ile pesend-i ehl-i niyāz olmışdur. Bu bir nīce maŧlaʿ u beyt anuñdur ŝebt olundı. Beyt : 
 

Girüp bāzār-ı ʿışķa dil śatar dünyāya istiġnā 

Metaʿ-ı kār ü bār-ı ʿışķdur sermāye istiġnā 
 

Şühūd-ı şāhid-i kevneyne ir ʿālemde Ārāmī 

Beķā ʿāşıķları eyler fenā dünyāya istinġā 
 

[Diger]:  Dāġdur ĥāl-i ruħuñ ʿaksi dil-i şeydāda 

Ġam-ı zülfüñle ķara günlü ʿaceb sevdāda  F61b 
 

Dest-gīr ol meded ey ħıżr-liķā göz yaşı 

Ķodı fülk-i dili bir sāħili yoķ deryāda 
 

Eyü yavuz gider eglenmez imiş Ārāmī 

Āferīn aña ki mālik ola yaħşi ada 
 

[Diger] : Ĥāl-i ʿanber-bār kim ruħsāre yaśdanmış yatur  S70b 

Bāġbān-ı hindidür gülzāre yaśdanmış yatur 
 

[Diger] :  Esb-i himmet ne ķadar yügrük olursa ey dil 

ʿIşķ çābüklerine śanma ki meydan dükene  B40b 
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[Diger] :  Dün gice  ħōş  yanışurduñ yārdan 

Şemʿ ü pervāneyidi yār-ı ġārdan 
 

[Diger] :  Derd-i ʿışķ-ı yāri taĥśīl eylemek 

Ħoş gelür Ārāmī’ye her kārdan 
 

[Diger]:  Şol ķadar fānī göründi künbed-i mīnā-yı çarħ 

Baķdum idi beñzer āb üzre ĥabābuñ ʿaynına 
 
 

ĪLĀHĪ: Vardar Yeñicesi’ndendür. Şeyħ-zāde’dür. Dānişmend ŧāifesinden eben ʿan ceddin  

peyrev-i ehl-i meźheb ve S71a aśl ü neseble seyyid-i pākize-meşreb olmaġın rūz u şeb 

evķātın ʿulūm-ı ʿArabī’ye śarf idüp ehl-i maʿārif içre kemālle ser-efrāz ve zebān-ı Fürs’de 

kendü aķranı içre mümtāz olmış. Ĥadd-ı źātında  ŧabʿı pür-hiddet ve źihni  ħōş -śoĥbet rind ü 

lāubāli olduġı sebebden ebyāt-ı ʿāşıķāne dimeden ĥālī degüldür. Bu bir nīce maŧlaʿ-ı ʿārifāne 

anuñdur.Nažm : 
 

Var iken ħāk-i reh-i dilber-i nāzük-reftār 

Kim alur ʿaynına kühli nedür ol bī-miķdār  Ü4la 
 

Daġıdup ʿaķlumı cemʿiyyet-i ħāŧır ķomadı 

Elem-i ʿışķ-ı cevānān-ı perīşān-destār 
 

[Diger]:  Çekilür gelmege tīrüñ ķati ey ķaşı kemān 

Bu kez olmaz gibi ġam-ħāne-i dilde mihmān  F62a  S71b 
 

Ey İlāhī bedenüñ ķılca degülken ne ʿaceb 

Āh-ı pür-sūzuñ olur ejder-i āteş-efşān 
 

[Diger]:  Degül maķśūdumuz ʿışķuñla cānā derdden ġayrı 

Sirişk ü inkısār-ı ķalb ü rūy-i zerdden ġayrı 
 

Ü40a ĀTEŞĪ: Baġdādī’dür. Erbāb-ı śanāyi’dendür. El kāsibi ħabiballah221 ħadīŝiyle ķāniʿ 

olup sükkerlige muʿtād iken evķāt żāyiʿ itmeden iħtirāz idüp gāh gāh şiʿr-i efkārın daħi 

kendüye kār u bār ķılur ve üstādān-ı rūzgār içre śāĥib-hüner ve suħen-verān-ı devrān 

mābeyninde zebān-āver ve ber-muķteżā-yı maħlaś āteşīn mizāc olmaġın istiġnā yüzinden 

kimseye ʿarż-ı iĥtiyāc itmez ammā ŧarž-ı ġazelde germ-güftār u maʿānī-āŝār ve  ĥasb-i  ĥāl-i 

ʿāşıķ-ı zār. Bu bir ķaç Fārisī eşʿār  anuñdur. Beyt   : 
 

Gül be pīş-i ruħ-ı zībā-yı tu ra’nā ne buved 

Ġonce nezd-i dehen-i teng-i tu gūyā ne buved222 
 

Begū be-āteş-i dil-i Āteşī ki der- kūyeş 

Zebāne kem keşed ü ħīş- rā ʿalem ne koned223  
 

Çū rā germ-i sevdā Āteşī bā müddeʿī dīdem 

Zi ĥayret dīde-i ġayret be-bestem tā çi pīş āyed224  

                                                 

221 Allah kazananı ( ticaretle uğraşanı) sever. 

222 Gül senin güzel yüzünün önünde güzel değildir. Gonca senin dar ağzının yanında yok sayılır. 
223 Āteşî'nin gönül ateşine söyle de onun mekanında fazla alevlenmesin ve kendini pek ortaya çıkarmasın. 
224 Ey Ateşî onu (sevgili) rakip ile sevda içerisinde görünce hayretimden ne olacak diye gayret gözümü kapadım 

( bakamadım). 
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Dūşīne meger bāde keşidest ki imrūz 

Maħmūr birūn āmede destār perīşān225  
 

 
 

 

Fī ĥurūfi’l-bā 
 

BEHİŞTĪ Efendi: Edirne ile İstanbul mābeyninde olan ķaśaba-i Çorlı’dandur. Ehl-i ʿilm 

zümresindendür. Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki ķaśaba-i meźkūrede vāʿiždür. 

Müŧālaʿa-i mütedāvile ve tefāsir ü eĥādiŝe evķāt-ı bā-berekātın śarf idüp her fenne  resā’il 

yazmışdur ki  maķbūl-i merdüm-i efāżıl olmış. Źāt-ı şerīfi kemālāt ile ārāste ve ʿunśur-ı laŧīfi 

ħilm ü ħayā ile pirāstedür. El-ĥaķ ol ser-āmed-i erbāb-ı hünerüñ maʿlūmāt-ı muʿciz-āyātı  ve 

kemālāt-ı B41a F62b  bi-nihāyātı bir ħaddedür ki ŧarīķdan ferāġat itmeyüp ol semte sülūk 

idüp sāir müderrisīn gibi tedrīs ķabūl itse az zamānda mevālī-i ʿižām ve ehālī-i kirāmdan 

W46a ʿadd olunması muķarrer idi. S72a Bā-vücūd bu ķadar ʿilm ü fażl ile yine rind ü lāubāli 

ʿāşıķ-pīşe ve nīk-endīşedür. Rūz u şeb şevķ u źevķden ʿayş ü ʿişretden ĥālī olmayup sehī-ķadd 

sīm-berlerle ve lāle-ħadd dilberlerle seyr-i saħrā ve geşt-i zār-ı vefā eŧrafına revān olup gūyā 

reşk-i ħuld-ı berīn içre ħūr ü ġılmān ve manžūr-ı dīde-i pīr ü cevān olan cevānlar ile źevķ ü 

śafāda maġrūr ve  terennümāt-ı ŧarab-efzā ile nevāda mesrūr iken bu maŧlaʿı mesŧūr ķılmış 

aśĥāb-ı ʿayş ü ħużūr arasında meşhūrdur.  BE46aMaŧlaʿ : 
 

Tene dırnā diyü meclisde sürūr itseñ sen   Ü41b 

Başlar ey rūĥ-ı revān ditremege dir dir ten 
 

ĥaķķā budur ki ġāyetle žarīf ü laŧīf  ħōş -śoĥbet ve pür-dānā-dil pür-himmet ve sanāyiʿ-i şiʿrde 

ve sāir ʿulūmda kāmildür. Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir S72b ve ķaśāid-i 

pür-fevāyidi vāfir eşʿār-ı ŧarab-engīzi sūz- nāk  ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-

nas bī-ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ olmışdur. Bu bende-i rāh-ı nūr ü śaĥrā-yı derd ü ġam envāʿ-ı 

iķdām ve ʿālī-himem ile meclīs-i behişt-āyinlerine İstanbulda irişüp śoĥbet-i ħaś- ları ile 

muġtenim olmışdur. Cümle-i ġazeliyyātın görmüş biñ ġazel miķdārı vardur. Aʿlāsı ġāyetde 

aʿlā ve ābdār olmaġın pesend-i herkes ve vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı ħūb-nefesdür. Bu eşʿār 

anuñdur.   W46b Nažm : 
 

Śarardup şīre döndürdi ġamuñ men zerd-sīmāyı 

Raķīb-i ķāvi göster gel berü seyr it temāşāyı   F63a 
 

Dili bir seng-i mıķnaŧıs idüpdür şevķ-ı peykānuñ   S73a 

Ne lāzım çekmesün zaħmet benümçün ķaşlaruñ yayı 
 

[Diger]:   Seg-i kūyuñladur benüm cengüm 

Bilmezem ŧaşlaruñ niye fırlar 
 

[Diger]:    Gözümde merdüm-i dīde ruħuñda ŧıfl-ı Ĥabeş 

İkisinüñ biri birine yaşı beñzemesin 
 

Bu ġazel daħi ol şāʿir-i ferzāne kelimāt-ı rindānesindendür.  Ġazel : 
 

Ķande görse bu leźźet ile şeker   B41b 

Laʿl-i şīrīnüñe senüñ baş eger 
 

                                                 

225 Dün gece içki mi içti de bu gün sarığı dağınık vaziyette, mahmur bir şekilde dışarı çıkıyor. 
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Çarsū-yı derūnuma gönder 

Anda tīr-i müjeñ ziyāde geçer 
 

Ĥum yanında śürāħi ey sāķi 

Beñzer ol ŧıfla kim anasın emer  BE46b 
 

Nīce ķılsun namāzı śūfi kim 

Ābdestüñ yirinde yiller eser 
 

Ķoñ ʿilāc eylemeñ Behiştī’ye 

Derd-i ʿışķı anuñ mizācı sever 
 

Ġazel-i nažīre li-mü’ellifihi : Ü42a 
 

Göreli bāġda benefşe-i ter  S73b 

Sünbül-i ħaŧŧına anuñ baş eger 
 

Cānı tīz vir o şehsüvāre diyü 

Nīzesi ŧurmayup beni dürter 
 

Aldı bir reng ile dili gitdi 

Görmedüm böyle bir daħi dilber 
 

Aġzuma virdi laʿlüm em didi tez 

Didüm ivme śuya mı düşdi şeker 
 

Ķatlüme vaʿde eyleyüp gitdi 

ʿAhdī-i ħaste vaʿdesin gözler 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i pür-sūz ol şāʿir-i maʿānī-endūzuñdur. 
 

Ebyāt :  Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 
 

[Diger]: Uzalduġınca yanumdan ol ķāmet-i bālā 

Benüm ne sidre görinür gözüme ne ŧūbā   F63b  S74a 
 

Naśīħat eyleyi gördüm şu deñlü ŧıfl-ı dile 

Levend-i ʿışķ odasından kesilmedi ķaŧʿa 
 

Behiştī bendeñi öldür Efendi tīġuñ ile 

Eger ħasedden ölürse ʿadū cehennem-rā 
 

[Diger]: Żayf-ı ħayālüñ irdügi dem çeşm-i eşk-bār 

Silker öñine māħażārı bire iki enar  BE47a 
 

[Diger]: Çarħ-ı ħavfi māh-ı nevden bir kemān almış ele 

Ey Behiştī ķaśdı anuñ ya şuñadur ya buña 
 

[Diger]: Dār-ı ġurbetde ġamun görüp gezerken yād olup 

Āşināsın bulmışa döndüm sevindüm şād olup 
 

[Diger]: Göz terāzusıyla olmaz ĥüsn-i bī-ħaddür ĥisāb 

Olmaz ey Yūsuf-cemālüm baĥre peymāne ĥabāb 
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Sāye śal ey ebr yandum bu ħarāretlerle kim 

Yüz sürer yürür izi tozına yārüñ āftāb 
 

[Diger]: Her kim ki tāc-ı ʿışķı geye iħtiyār ile 

Kendü eliyle śatun alur başına belā 
 

[Diger]: Bir laŧīfe geçdi aġyāre hep inśāf eyledüñ 

Pāy-dār olsun yiri geldükde devşürür śabā 
 

[Diger]:  Ķāđī yine müŝelleŝ-i şerʿīden oldı mest   S74b 

Kim meygede ķapusını andurdı đarb-ı dest 
 

[Diger]: Mecnūn’a ʿışķ-ı Leylā bir şemʿ-i reh-nümādur 

Ferhād’a ʿışķ-ı Şīrīn bir tatlucaķ belādur 
 

[Diger]: Namāza yüz yumaduġum benüm maʿzūr ŧutmazlar 

Cemāʿat varsa bu dīde-i ħūn-bārumı bilmezler  Ü42b 
 

[Diger]: Ĥınnalarını bir kişiye gösterür yürür 

Kendi ķızıl eliyle beni bir gün öldürür 
 

[Diger]:  Bezm-i gülşende eŝer ķalmadı cām-ı Cem’den 

Götürüldi dükeli źevķ ü śafā ʿālemden 
 

[Diger]:  N’ola ħurşīd-i ħāver kim cihan meşhūrıdur  B42a 

Rūy-i çarħa münʿaks olmış ʿıźāruñ nūrıdur 
 

[Diger]: Müyesser olmamaķ olmaz muķadder ise viśāl 

Ki olmaz ey yüzi gün źerrece viśāle zevāl 
 

[Diger]: Derd-i ʿışķuñ bulmadum ben bundan özge çāresin 

Sīneñe bir sāde-rū maĥbūbı muħkem śarasın 
 

[Diger]: Gören dir raķś iderken gird-bād-ı deşt [ü] hāmūnı 

Semaʿa ķoydı Leylā’nuñ hevāsı ħāk-i Mecnūn’ı   S75a 
 

[Diger]: Şemʿe meclisde ħarāret viricek mihr-i ruħuñ 

Mirvaĥa atdı aña bāl ü perin pervāne 
 

Meźkūruñ ŧabʿı ziyāde küşāde olmaġın laŧīfeleri gāyetde çoķdur. Cümlesinden biri budur ki 

ķaśaba-i mezbūrede zümre-i sipāhdan Baba Ķuşeyrī nām nedīm-i ħās u ʿām olan yaħ-fürūşuñ 

ittifāķen bir gün teferrüc-künān  cānib-i BE47b F64a  yaħdānına revāne olduķlarında 

müŧāyebe yüzinden ķarısına müteʿallıķ bu beyti bedihe ħūb buyurmuşdur nüdemāya maŧlub-

dur ŝebt olundı. Beyt  : 
 

Ħarāretden meded öldük Ķuşeyrī 

Bize inʿām ü ʿām eyle ķarından 
 

 

Ü41b BEYĀNĪ: Baġdādī’dür. Aʿyān-ı zamān ve müdebbirān-ı cihān içre elķāb-ı ħuceste-

ensābı Seydī Çelebi diyü meşhūr ve zebān-āverān-ı pür-dān meyānında suħen-ārā ve ʿuķde-i 

maʿānī-i dil-küşāde diyü meźkūrdurlar. Ecdād-ı pākize-nihādlarına Beyānī-zāde didikleri 

maʿlūm-ı cumhūrdur. Beyānī maħlaś ķılduķlarına sebeb budur. Ol nüktedān-ı ħūb-nesebüñ  

vālīd-i  pür-ĥasebi menāśıb-ı Ĥüdāvendigār’ı bi’t-ŧabʿ ele getirüp ħuśūśā śāĥib-ŧabl u ʿālem ve 



119   AHDÎ 

 

nigeh-dār-ı ħayl ü ħaşem olup ümerā-yı ʿādil ve śāĥib-devletān-ı deryā-dil silkine dürr-i nāb 

gibi münselik olup ber-murād olmışlardur. Müşārünileyh ʿālem-i şebābda bir an ve bir saʿat 

ġāfil olmayup ŧālib-i maʿārif ve esrār-ı İlāhīye vāķıf olmaġ içün taĥśīl-i ʿulūma cidd ü cehd 

gösterüp ol ʿahdüñ nādire-i zamānı olan Mevlānā Fażl-ı İśfahānī’nüñ mecālis-i behişt-āyīnine 

irişüp fünūn-ı maʿķulāt-ı  pür-nikātı kemā ĥaķķıha görüp cehlden źāt-ı  ħōş-śıfātı ħalāś ķılup 

maķbūl-i ħavaśś olmışlar. Ĥuśuśa maʿānī ve beyānı vird-i zebānı olup āħir Külli şeyun 

yerciuʿ ilā aślihi226 muķteżāsınca sipāhilıġa  tevsen-i F64b  himmetin maʿŧūf ŧutup ol revişde 

cündluġ arzu ķılup meydān-ı vefāda pür-zīver ve aʿdāsına manśūr ve raħş-ı ŧabʿı bir yirde 

ķarār itmeyüp bu diyāra gelen śāĥib-i saʿādetlerden ʿarūż alup bāb-ı murād-baħşa varup 

dergāh-ı muʿallāya ve bārgāh-ı ʿalāya revāne olup zümre-i çavuşāne mülhaķ olmışlar. Śāĥib-i 

teźkire bu dil-küşāyı anlaruñ dergāh çavuşlarından olduġlarına ĥaķķında keyfü’l-ittifaķ edā 

idüp bu mecmuʿa-i žurefāya ŝebt itmişdür. Tāriħ li-mü’ellifihi: 
 

Çün Beyānī-zāde vardı ķapuya 

Bulmaġa kām-ı dilin ol  ħōş -nihād 
 

Dergeh-i ʿālīde buldı kām-ı dil 

Oldı iķbāl ile aķrāndan ziyād 
 

ʿAhdi tāriħin didi olmuş durur 

Seyyid Çavuş der-i Sulŧan Murād 
 

El-ĥaķ ol yār-ı nükte-senc kelimāt-ı ĥayāt-nümāyla śāĥib-gencdür. Maķbūl-i ŧabāyiʿ-i yārān-ı 

suħendān ve pesend-i žurefā-yı gevher-zāʿ-i devrāndur. Muśāĥabet-i cān-fezāyla mānend-i 

ŧūŧī-i  ħōş -edā ve serv-i sehī gibi engüşt-nümādur ve inşā ve eşʿārı rūĥ-baħş ve maʿānī-yi dil-

küşāsı ziyāde śāfi gibi bī-ġışş. Elsīne-i ŝelāŝede ebyāt-ı ŧarab-fezāsı ġamzedā olduġı gibi 

hüveydā vü muśaffādur. Bu bir ġazel bu bir nīce nažm-ı dil-āviz ol yār-ı ʿazīzüñdür ķalem-i 

gül-bīz ile ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Kūyine seyl-āb-ı eşk ile iletse śu beni 

Ey ecel luŧf eyle kim görmeye ol bed-ħū beni 
 

Olsa nevk-i kilk-i müşk-efşānına ten muttaśıl 

Ķāyilem derd ü elem żaʿf ile ķılsa mū beni 
 

Ol perīşān ķıldı çün ĥāl-i perīşānum su’āll 

Sünbülün ŧutdum kim āşüfte ķılandur bu beni  F65a 
 

Şāh-bāz-ı mülk-i istiġnā idüm oldum şikār 

Ey göñül yāhū seni śayd itdi ol āhū beni 
 

Ġam āyīnemdür gelürse şād olur cān-ı ħazīn 

Gitse ġamnāküm yine şād ider ol ķayġu beni 
 

Gāh meyl-i bāde gāhi raġbet-i zühd ü śalāh 

Ey Beyānī sūdsuz sevdā çeker her sū beni 
 

[Diger] :  Alupdur ʿāriyetle bād gūyā jāle dendānın 

Keremler ġonce göñlünden açar āheste āheste 
 

                                                 

226 Her şey aslına döner. 
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[Diger]: Başum üzre dāġ tāc-ı Ĥüsrevānī’dür baña 

Şāh-ı şehr-i ʿışķum ol devlet nişānıdur baña 
 

Cām-ı Cem’dür itlerüñle çekdigüm zāfın sifāl 

Gice kūyuñ beklemek ʿayş-ı nihānīdür baña 
 

[Diger]:  Zaħm-ı sīnem içre çün ālūd-ı peykānı görüñ 

Ġonce aġzın pīr iden gülberg-i ħandānı görüñ 
 

[Diger]:  Māyil olma ey göñül  gīsū-yı ʿanber-fāmına 

İrmek olmaz bu uzun sevdālaruñ encāmına  W47a 
 

 

BEDRĪ Çelebī: Sirozī. Ķużāt zümresindendür. Āsmān-ı maʿrifete bedr-i münīr ve gerdūn-ı 

fażīlete ħurşīd-i bī-nažīr fünūn-ı maʿārifle maķbūl-i ŧabāyiʿ-i ehl-i ʿirfān ve edā-yı selīs ile 

muśāĥabeti S75b nefīs ü ruħ-baħş-ı yārāndur. Baĥr-ı nažma ŧabʿı şāmil ve şebistān-ı ħayālle 

muʿammāda kāmildür. Ol şāʿir-i deryā-dilüñ nažm-ı dürer-bārı ābdār ve eşʿār-ı āteş-bārı ĥasb-

i ĥāl-i dil-i zārdur. Bu beyitler anuñdur. Ü43a Nažm : 
 

Dök naķd-i eşki derdüñi ol nāzenīne aç 

Tesħīr itmege o perīyi defīne aç 
 

Her ġonce açdı bülbül-i şevķıne yaķasın 

Gel sen de ʿandelibüñe gül gibi sīne aç 
 

[Diger]:  Reh-i dildārda ħāk ol ŧarīķ-ı bī-bedeldür bu 

Ķayırmaz sille-i ŧaʿn-ı ʿadūyı yirsün eldür bu  F65b 
 

Viśāl-i yāre maġrūr olma hicrinden ħaźer eyle 

Ki Bedrī zehrle ālūde olmış bir ʿaseldür bu 
 

 

BAŚĪRĪ: ʿAcem’dür ammā diyār-ı Rūm’da neşv ü nemā bulmışdur. Ĥadd-ı nefsinde ser-

defter-i žurefā-yı ʿālem ve ĥüsn-i edā ile S76a pesendīde-i ümem müŧāyebe-i laŧīfle maķbūl-i 

ʿArab ü ʿAcem  ħōş -ŧabʿ u ħūb-śoĥbet ve muśāĥabet-i pāki meclis-ārā ve üslūb-ı müĥāverede 

bī-hemtā B42b envāʿ-ı leŧāyife ķādir ve śanāyiʿ-i BE48a şiʿrde māhir iki zebān ile ebyāt-ı 

nāzüke mālik ve hemīşe maʿārife sālik imiş. Şuʿarā-yı Rūm ile ve fuśaĥā-yı ʿAcem ile müźā-

kere ve W47b müşāʿereden ĥālī olmayup dürlü dürlü žarāfeti meşhūr ve lāġ u laŧīfesi efvāhda 

meźkūr taķrīr ü taĥrīr lāzım degüldür. Kelimāt-ı dil-efrūzı dil-peźīr ve ebyāt-ı pür-sūzı bī-

nažīr erbāb-ı baśīret bu taĥrīrden ħabīrdür. Cümlesinden bir iki Fārisī ve Türkī maŧlaʿ 

anlaruñdur.  Nažm : 
 

Rūz-ı bārān bes ki der- kūy-i bütān gerdīdeem 

Der- ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī gurg-ı bārān dīde-em227  S76a 
 

[Diger] :  Kirpigüñ siĥr oķları ebrūlaruñdur yay aña 

Bir benüm gibi belā-keş uġrar ise vay aña 
 

[Diger]:  ʿĀşıķlarını āh o Mesīĥā  dem öldürür 

Bu ādem öldürür ki Mesīĥ ādem oldurur 
 

                                                 

227 Yağmurlu günlerde güzellerin köyünde o kadar dolaştığım için āşıklık yolunda yağmur görmüş kurdum 

(ustayım) 
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[Diger]:  Gerçi kim dirler cihanda ʿārife bir gül yiter 

ʿĀrife bir gül yiterse baña yarım gül yiter 
 

[Diger]:  Hem-nefes olalı can nāle vü efġanlar ile 

Mumdur yanmaġa dil şemʿ-i şebistanlar ile  S76b 
 

 

PENĀHĪ: ʿAcem’dür. Üstāź-ı şāh Ķulı naķķāş-ı elvān-ı renk-pāş dinilmekle meşhūrdur ve 

dürlü dürlü eşķāl-i ġarībe ve ʿacībe yazmaķda Ü43b pesendīde-i üstādān-ı nezdīk ü dūrdur ve 

sābıķan ʿilm-i žāhire ve fünūn-ı şiʿre iştiġāl gösterüp bir miķdār maʿrifetden ĥaberdār olup 

āħir naķķāşlıķ śanʿatını kendüye kār idinüp  bu mābeynde gāh evkār S77a u gāh dil-fikār 

geçeni ve evmāķa geleni temāşālanurken bir niçe rūzgār-ı zūr-kār ile ol kār-rengīn-i pür-

ħayālden naķķāşān-ı Çīn gibi bī-miŝāl BE48b ol kilk-i bedāyiʿ śanāyiʿ-i śūr ile tarrāĥ-ı dil-

peźīr ve bī-mānend ü naķş-ı dil-keşe zemīn ü zamānda bī-nažīr ü dil-peźīr taśvīrde mübdiʿ u 

muħteriʿ miŝāl-i Mānī ve taĥrīr-i reng-ā-renk ile çihre-küşā-yı maʿānī ve sīb-i zeķān olan 

bütān-ı sengīn-dil ve ġonce-dehen olan kilid-ħ˘ān-ı şīrīn-şemāyil taśvīr ü taĥrīrātda Bihzād-ı 

zamān ve teźhībde yegāne-i cihān olup nīce müddet pādişāhımuz ĥażretlerinüñ kār-

ħānesinde  her vechile envāʿ işler işleyüp naķķāş-başlıġa lāyıķ u sezāvār ve üstādān-ı rūzgār 

içre nāmdār olmış iken S77b B43a ol üstād-ı nīk-āyīne rūzgār-ı ġaddār u tezhīb-kār çarħ-ı 

sitem-kār bir renk geçdi ki bī-direng ü bī-iħtiyād hemīn-dem terk-i kār u bār idüp ħāŧır-figār 

ve rūy-i evkār gelüp öñünde ser teslīm-i ber-zemīn ķılmış. Ammā ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve 

maʿānī-i rengīn ile sözleri merġūbdür ve bu bir iki Fārisī maŧlaʿ anuñdur ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

Gerçi bī-çāre be kūy-i tu besī mī āyed 

Hīç bī-çāreter ez- bende kesī mī āyed228 
 

Ġam ħored Mecnūn eger śad mülk-i ābādeş dehī 

Şādmān gerded çü eź- virāne abād-eş dehī229 
 

 

PENĀHĪ: Ķonevī’dür. Ĥażret-i Mevlānā Ħudāvendigār’e peyveste aśl u nesebi ve nām-ı 

ħucestesi Muśŧafā Çelebi’dür. Ĥadd-ı źātında S78a sünnī meźheb ve nīkū-sīret ve ehl-i 

meşreb F66a ve  ħōş  śoĥbet kimesne idi. Lisān-ı ʿArabī’de ve taśavvufda maʿlūmāt-ı pāki 

maķbūl-i fużalā-yı ʿālem ve zebān-ı Fārisī’de ķavāʿid-i BE49a pür-fevāyidi pesend-i žurefā-yı 

ʿAcem’dür. Zīrā ki müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd Mevlānā’nuñ āsitānın penāh idinüp şeyħ-i 

ħānķāh ve meŝnevī-ħ˘ān-ı dergāh-ı ʿārif-i billāh olmış. Gūyā ki bir gün maħāfil-i erbāb-ı 

hidāyetde şevķ-ı şems-i pür-ħarāretle Ü44a vecd ü ĥālet irişüp raķś u semāʿa bī-iħtiyār 

mānend-i źerre-i W48b  bī-miķdār girüp bu beyt-i ĥasb-i ĥāl-i dil-i bī-ķarār dimiş. Beyt : 
 

Şevķ-ı Mevlānā ile ŧañ mı semāʿ itsem bu gün 

Źerre lābüd raķs ider ŧoķınsa şemsüñ pertevi 
 

Āħir ber-muķteżā-yı gerdiş-i gerdūn-ı dūn ve cünbīş-i S78b rūzgār-ı bī-sükūn ol bāb-ı 

hümāyūndan  dūr düşüp bir nīce zamān zār ü zebūn ve vādī-i taħayyürde ĥayrān ve śaĥrā-yı 

tefekkürde menzil-i maķśada pūyān olup şehr-i Ķosŧantiniyye’ye gelüp ehl-i cihet olmış. Ol 

rū-şinās biñ dürlü i’zāz ile beyne’n-nās zindegānī idüp merĥūm şeh-zāde Sulŧān Meĥemmed 

Cāmiʿi’nde ĥāfıž-ı kütüb nāmıyla ser-efrāz iken ravża-i cāvidānī isteyüp Küllü nefsin 

                                                 

228 Senin mahallene çok biçare gelirse de benden daha biçare olan gelir mi ( gelmez) 
229 Eğer Mecnun'a yüzlerce ma'mur mülk versen gamlanır, bir virane versen şenlenir. 
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źāiķatü’l-mevt230 şarābın nūş idüp ķayd-ı dünyayı ferāmūş eyledi. Kāne sene iĥdā ve sebʿin 

ve tisʿā mi’e. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı muĥaķķıķāne ve muvaĥĥidāne anuñdur.  B43b 
 

Nažm :   Derdden cism-i żaʿīfüm şöyle nā-peydā yatur 

İremez dest-i ecel peyki ki bī-pervā yatur 
 

Ķatreden kemdür nemi yanında baĥr-ı kā’inat 

ʿIşķ dirler bu muĥīŧ-i dilde bir deryā yatur  S79a 
 

[Diger]: Gör nīce ʿayyār u ŧarrār-ı cihandur zülf-i yār 

Her girih başında anuñ nīce yüz biñ başı var  BE49b F66b 
 

[Diger]:  Zülfi sevdāsıyla ben būyı hevāsıyla śabā 

İki bī-ĥāsıllaruz ser-geşte itmiş rūzgār 
 

 

BİDĀRĪ: ʿAcem Seħābī’nüñ ķarındaşıdur. Dergüzīn’den Rūm’a gelüp žurefāyla iħtilāŧ idüp 

güftār-ı Türkī’ye meyl ķılup bir miķdār edāsına irtibāt virüp W49a fenn-i şiʿri tamām taĥśīl ü 

tekmīl itmiş. Egerçi aślında nesne oķımamış ʿāmī idi. Ammā ħāŧırında şuʿarā-yı selefden ve 

müteaħħirīnden  eşʿār-ı bī-nihāye var idi. Muśāĥabetinden bi’l-külliye ħažž-ı tām olınurdı. 

Zīrā ki dā’im ħ˘āb-ı Ü44b ġafletden dīdesi bīdār ve vādī-i žarāfetde göñlü ħūşyār u rind-i 

mey-ħ˘ār idi. Zebān-ı Fārisī’de eşʿār-ı sūznāke sālik ve güftār-ı Türkī’de edā-yı pāke mālik 

sene ŝemān ve sittīn ve tisʿā mi’ede ecel peyki aña dest-res buldı. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt ki 

ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı bī-mecāl ü şāhid-maķāl ol şāʿir-i şīrīn-kelām-ı mübārek fālüñdür. 
 

Nažm :   Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i dildārdan   S79b 

Cümleten çeşm oldım amma doymadum dīdārdan 
 

[Diger] :  Śūret-i yār ile dil ħānesini deyr eyle 

Yāri her kūşede bir śūret ile seyr eyle 
 

[Diger]: Ķaddüm hilāle döndi tenüm bir ħayāldür 

Yaʿnī ecel gelüp beni bulmaķ muĥāldür 
 

[Diger] : Taʿcīl idüp helāküme ķaśd itme ey ecel 

Şāyed viśāl-i yāre irem iĥtimāldür 
 

 

BELİĠĪ: İstanbulī’dür. Dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerindendür. Eśnāf-ı şiʿre ķādir BE50a ve 

edā-yı belīġ ile şāʿir ve eşʿār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve güftār-ı nezāket-fezāsı ħōş rind ü 

lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī degüldür. ʿĀşıķāne F67a  ġazelleri çoķ ve nefīs 

ü selīs idügine W49b söz yoķ. B44a li miŝli haźā ġazel : 
 

Dilimüz  añlayamaz śūfi bizüm ķāl ehli 

Bī-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 
 

Salŧanat faķr ile faħr itmek imiş ʿālemde 

Ne bilür ķadrin anuñ memleket ü māl ehli 
 

İledür ħalvetine hīle ile śūfī şarāb 

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir āl ehli 
 

                                                 

230 Her can ölümü tadacaktır  (Kur'an 29/ 57) 
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Cānı cānan yolına virmede ihmāl itme 

İremez menzil-i maķśūdına ihmāl ehli 
 

Her dem āl ile Belīġī öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ħūn-ı şirişküm gibi bir āl ehli 
 

 

BĀĶĪ: İstanbul’dandur. Dellāk-zāde dimekle maʿrūf ve ĥüsn-i ħulķ ile mevśūfdur. Ü45a 

Zamān-ı S80a evāilde ve bu fāni menāzilde babası merĥūm ü maġfūr Sulŧān Meĥemmed 

Ħān-ı Ġazi Cāmīʿi’nüñ ħāŧib-i  ħōş -āvāzı imiş. Meźkūr Bāķī daħi śadā-yı dilkeş ile naġme-

sāz ve eşʿārda siĥr-perdāz kimsedür. Egerçi henüz ʿālem-i bī-beķāda bāķīdür lākin nažm-ı 

dür-pāşından nām ü nişān yoķ gūyā ki Bāķī’nüñ hümā-bāl olan şeh-bāz-ı ŧabʿı pervāz ideli 

meźkūruñ ŧūŧī-i źihni ħavfle pervāzdan vaz gelmişdür. El-ķıśśa  nažmı ziyāde çoķ BE50b 

dirler feemmā şöhreti yoķdur. Bu maŧlaʿ u beyt anuñdur dirler yazıldı Beyt : 
 

Kim çeker yasını ey dil ol kemān-ebrūnuñ 

Kim görür ya tozunı ol ħaŧ-ı ʿanber-būnuñ 
 

Gözümüñ ķanlu yaşı devlet-i ʿışķuñda şehā 

ʿAynına almaz olupdur aķışın Ceyĥūn’uñ 
 

 

BĀĶĪ-İ Selānikī: Zamān-ı evāilde evān-ı cevānīde S80b śabāħat-i ruħsārı reşk-i gül-berg-i ter 

ve ŧarāvet-i ʿizārı W50a ġayret-i māh u ħūr idi. El-ĥaķ bī-nevālıķda  ser-F67b defter-i 

nüdemā-yı ʿālem ve bī-ħayālıķda  edā-yı muzħıķ ile pesendīde-i ʿArab ü ʿAcem ve kelimāt-ı 

laŧīf ile  ħōş -śoĥbet ü meclis-ārā ve tekellüm-i Fārisī ve ʿArabī’de bī-nažīr ü bī-hemtā ol 

ġonce-i nev-reste gülistān-ı vefā içün bülbülān-ı destān-serā yaʿnī zümre-i şuʿarā ebyāt-ı 

ŧarab-engīz ve kelimāt-ı ʿanber-āmīz dirlerdi. Kendinüñ daħi ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi var idi lākin 

şöyle žarīf B44b ü nāzük ŧabʿ idi ki aśla kendüye güc göstermez idi. Aħyānen netāyic-i 

ŧabʿından buña beñzer nažm žuhūra gelüp maķbūl-i cumhūr olundı. Beyt : 
 

Beyānuñ cānı yürek yaġı cigerler ķanı 

Ana beş beş ŧoġura sencileyin oġlanı 
 

 

BEĶĀYĪ-İ İzniķī: Dānişmend ŧāifesindendür. ʿĀlem-i bī-beķāyı bāķī śa- nup  Beķāyī maħlaś 

itmiş. Ü45b Ĥālā rūz ü şeb S81a fūnūn-ı ʿilme cehd idüp aķrānı içre benām ve pesendīde-i 

ħavaśś u ʿavām olmak üzredür. Ĥālbuki şehr-i mezbūrda BE51a Cimri Çingan oġlı dimekle 

şöhret-i tām bulmışdur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi kem degüldür kim bu beyt-i dil-firīb anuñdur. 

Beyt : 
 

Ehl-i dil kūy-i yāre cemʿ olsun 

Ĥacı ĥacıyı Mekke’de bulsun 
 

 

BĀLĪ : Rūm İli’nde Göllikeŝriye nām W50b şehrdendür. Ehl-i timārdandur. Rūz u şeb 

mülāzemet-i erbāb-ı dīvān ve ħıdmet-i aʿyān idüp maʿrifet-i cüz’ī yi tekmīl ve zebān-ı Fürsi 

taĥśīl itmeden ĥālī degüldür. Egerçi sāir ehl-i nažm gibi meşhūr olmamışdur ammā kelimāt-ı 

şeker-bārı ħalāvetden  berī degüldür. Beyne’n-nas egerçi śūretā evżāʿ u eŧvār ile şuʿarāya 

muśāĥabeti yoķdur. Hemān Rūm İli F68a delülerine beñzer idi. Ekŝer-i eşʿārı maħlaśı gibi 

şīrīn ü rengīn vāķıʿ olmışdur. Beyt : 
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Dilā śanma meh-i bedri iħāŧā eylemiş hāle 

Kemend-i mihrini taķmış o māh çār deh sāle  S81b 
 

Dil esrār-ı leb-i laʿlüñle sergerdān u ĥayrāndur 

Śanasuñ bir megesdür kim ıraķdan ŧolışur bāle 
 

Şekerdür vaśf-ı laʿl-i yār-ı Bālī’ni şeker-ħānuñ 

Ġıda vir kand-i güftār-ı lebüñden ŧūŧī-i bāle 
 
 

BİʿĀTĪ : Ķalender olup Ķaraamid’dendür. Seyyid Cemālü’d-dįn Mücerred’üñ ferzend-i 

güzīni yaʿnī cānişīni olan Baba ʿAlī Ķazvinī’nüñ Edirne’de ħāk-i pāyine irişüp dest-i irādet 

śunup anlara biʿat itmiş. Ķuvvet-i şiʿriyyesine bu bir iki beyt dāl ki vaśf-ı dilberān-ı nīkū-

cemāldür źikr olınur.  B45a Beyt : 
 

Nedür ol ķāmet-i mevzūn nedür o sīm-beden 

Nedür ol ŧalʿat-ı zībā nedür ol vech-i ħasen  BE51b 
 

Nedür ol çāh-ı muʿallaķ nedür ol ķatre-i mā 

Nedür ol kūy-ı melāĥat nedür ol sīb-i źeķān  S82a Ü46 
 

 

 

 

Fī ĥurūfi’t-tā 
 

TĀBĪ-İ  Kūçek: İstanbūlī dānişmend ŧāifesindendür. Žāhiren Śūfī-zāde dimekle meşhūrdur 

ve ħadd-ı źātında rind ü lāubāli ʿāşıķlıġla W51a efvāhda meźkūr gāh ʿayş ü nūş ile kām-yāb 

ve gāh āteş-i firķat ile bī-tāb ü mehcūrdur. Cān u dilden maʿrifet semtine sālik ve bir miķdār 

ħaŧ yazmaġa mālik ve üslūb-ı şiʿr-i  maķbūl-i Bāķī Çelebī’den istifāde itmiş ve ŧarz-ı hezli ve 

lāġı Ŝānī maħlaś iden Cān Memī’den aħź ü cer ķılmış anuñçün dāimā ol ŧarīķde peyrev-i 

Ŝānī olup çerāġı andan uyarmış ve hemīşe iŧāle-i lisān idüp  şuʿarāyı ġarīb F68b  güftārla ve 

žurefāyı ʿacīb eşʿār ile  hicv itmeden ĥālī degüldür. Anlar daħi anı aña göre elfāž-ı mühmele 

ile  medĥ itmeden berī degüller. Bu ġazel-i ʿāşıķāne anuñdur. Ġazel : 
 

Vuślata gülşende el śundum nigār el virmedi      S82b 

Servi çekdüm sīneye āħir çenār el virmedi 
 

Destin öpmek istedüm pīr-i muġuñ mey-ħānede 

Düşdüm ayaġına ħayfā iħtiyār el virmedi 
 

Yelken açdı çıķmaġa girdāb-ı ġamdan fülk-i dil 

Keşti-i ten ġarķa vardı rūzgār el virmedi 
 

Gördüm ol yāri kenār-ı cūyda reftār ider 

Arzū itdüm viśālini kenār el virmedi 
 

Gül ķoparmaķ istedüm Tābī o şāħ-ı şīvede 

Ĥayli iķdām eyledüm ammā ki ħār el virmedi     BE52a 
 

Bu maŧlaʿlar daħi anuñdur taķrīr ü taĥrīr olınur. Ebyāt : 
 

Göñül  āyīnesin gerd-i riyādan śāf ü pāk itdüm 

Maĥabbet pertevin śaldum güneşden tāb-nāk itdüm 
 



125   AHDÎ 

 

[Diger]: Vaśluñ ħazīnesin śaķınur var ise eger 

Yoķ yirlere ŧolaşmaz Efendi bilüñ kemer 
 

 

TĀBĪ-İ Büzürg: Ŧarabefzūn’dandur. Dervīş-meşreb S83a ve  seyyāh-ı diyār-ı Rūm ü 

ʿArab’dur. Terennümāt-ı  ħōş -edāyla  bülbül-i mevzūn ve naġa- māt-ı dilkeş ile ġamzedā-yı 

dil-i maħzūndur. Türkī baġlamada üstād-ı dil-peźīr ve naķş u śavt  B45b oķımada aķrānı içre 

bī-nažīr Ü46b ve muśāĥabet-i dervīşāne ile hem-dem-i yārān ve leŧāyif-i laŧīfi bī-ħadd ü lā-

yuʿaddur. Cümlesinden  biri bu ki kendü Büyük Tābī dinilmekle bilinür ve İstanbullu olan 

Tābī-i Kūçek ki zuʿmı kendüden büyük vāķıʿ olmış dāimā maħlaśları iştirāk üzre olmaġın 

birbirleriyle ħırħır-ı daʿvādan ĥālī degüllerdür. Bu ĥāletde bir gün žurefānuñ ber-güźīdesi ve 

şuʿarānuñ pesendīdesi F69a  Büyük Tābī’ye Amānī rāst gelür. Müŧāyebe ŧarīķıyla ķanı Küçük 

Tābi görünmez  diyü aña su’āl ider. Meźkūr daħi ħāżır cevāb olup laŧīfe yüzinden S83b bu 

beyti ʿale’l-fevr nažm itmiş raķam oldı.  Beyt : 
 

Tābī-i Kūçegi görmek dileyen 

Görsün işte etegüm altında 
 

 

TĀBĪ: Rūm İli’nde Vardar Yeñicesi’ndendür. Sulŧānü’l-ʿulemā ve burhānü’l-fużalā ve rāh-

nümā-yı muvaħħidīn ve piş-vā-yı fuķarā-yı rūy-i zemīn mefħār-i meşāyiħ-i küberā aʿnī Mollā 

Ħudāvendigār’uñ dergāh-ı felek-medārına irişüp nīce müddet anda ķarar ķılup fuķarā içre 

dervīşlik ile nāmdār ve maʿārif-i İlāhī ve esrār-ı nā-mütenāhīye maħrem ve maʿlūmāt-ı keŝīre 

ile maķbūl-i ʿArab ü ʿAcem’dür. Ĥadd-ı źātında pāk meşreb ve lāubāli-meźheb olmaġın 

hemīşe geşt ü güźār-ı memālik-i ʿArab itmeden  ħālī degül ol yār-ı śādıķuñ iki zebān ile 

kendü ĥāline muvāfıķ muvaĥĥidānesi ħūb ve güftār-ı muĥaķķıķānesi merġūbdur. Pes S84a 

bu ġazelle bir iki maŧlaʿ anuñdur raķam olundı.  Ġazel : 
 

Sāyeveş bir serve her kim bende-i üftādedür 

Kār u bārından cihānuñ farīġ u āzādedür 
 

Gerçi Ħusrev sevdi Şīrīn’i  irişdi vaślına 

Yolına rūĥın revān itdi nažar-Ferhād’edür 
 

ʿĀşıķuñ fikri dem-ā-dem rūyet-i dīdārdur 

Zāhidüñ endīşesi evrād ile esmādadur 
 

Yaşuñı baĥr it o māhı ķılmaķ isterseñ kenār 

Tālib-i dürr-i semīn iseñ dilā deryādadur  Ü47a 
 

Tābiyā vaśf-ı leb ü dendān-ı cānān eyledüñ 

Kim ola nažmuñ nezāketden diye kim sādedür  B46a 
 

[Diger]:  Ķul oldum nāgehān ey dil yine bir serv-i azāde 

Ki aña sāyesi gibi  olupdur ʿālem üftāde 
 

 

TÜRĀBĪ: Cevān-ı ħāk-nihād ve yār-ı pāk-nijād kimsedür. Vaŧan-ı śafā-baħşı Eregli’den 

F69b Aķşehir’de me’men itmişdür. Erbāb-ı ķalemden ve nükte-şināsān-ı merdüm-i ʿālemden 

raķam olınur. Rūz ü şeb dimeyüp erbāb-ı maʿārifle śoĥbet ve erkān-ı devletle ülfet idüp her 

birinden dürlü dürlü maʿānī istifāde idüp ŧabīʿat-ı revānına  nefesine ķuvvet ve nažm-ı süste 

śafvet virmesine ʿuluvv-i himmetin dürer-i nažma mebźūl idüp erbāb-ı kemāl içre  maķbūl 
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olmadan ĥālī degüldür. Eşʿār-ı güźīdesinden ve güftār-ı pesendīdesinden bir nīce beyt-i dil-

āvīz kilk-i ʿanberīner ile ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Biz fenn-i maĥabbetde Ferhād’ı unutdurduķ 

Gerçi daħi şāgirdüz üstādı unutdurduķ 
 

Bir ġonce firāķıyla  ķılduķ çü hezār efgān 

Bülbüllere gülşende feryādı unutdurduķ 
 

Rindān-ı ħarābātuz bir ĥāle yetişdük kim 

Her şeyħ-i kerāmāta irşādı unutdurduķ 
 

Dil ħānesine yārüñ taśvīrini naķş itdük 

Mānī ile ʿālemde Bihzād’ı unutdurduķ 
 

Baġdād temāşāsın isterdi Türābī dil 

Kūyine varup yārüñ Baġdād’ı unutdurduķ  W51b 
 

 

TERĀŞĪ: Gelibolı’dan dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerindendür. Terāşī maħlaś itdüklerine  vech-

i tesmiye S84b bu ki vālidi cerraħlıķda üstād-ı devrān ve ser- tırāş itmede  ŝānī-i Selmān 

olduġı ecilden kendü BE52b daħi ol śanʿata cehd idüp üstād-ı berber ve cerrāh-ı hūner-güster 

ve şikāf-sāz-ı  kalb-i aġyār-ı kīne-dār ve merhem-baħş-ı ʿuşşāķ-ı dil-efkār olmış. Ber-

muķteżā-yı ŧabʿ mevzūn-ı eşʿār-ı gūn-ā-gūn  dimege heves ve maķbūl-i herkes olmaķ 

ārzūsıyla gāh anı ve gāh bunı  terāş itmekle şāʿir-i pākize F70a ve dür-pāş olmaķdan ĥālī 

degüldür. Bu ebyāt-ı ʿāşıķāne ve nažm-ı rindāne anuñdur ki işʿār olundı.  Şiʿr  : 
 

Çāk çāk eylerse cismüm yiridür şemşīr-i ʿışķ 

Cānuma geçmişdür ey ķaşı kemānum tīr-i ʿışķ 
 

[Diger]:    Kimseler vākıf degül soñunda yoķ bīm-i firāķ 

Ħayli źevķüm var ħayāl-i yār ile tenhā benüm 
 

 

 

 

Fi ħurufi’s-ŝā 
 

ŜĀNĪ Beg: İstanbul’dan S85a sipāhi oġlanı zümresindendür.  Cān Memī dimekle meşhūr ve 

ĥüsn-i edā ile maķbūl-i ŧabāyiʿ-i cumhūrdur. Rūz u şeb mülāzemet-i  erbāb-ı maʿrifet ve her 

an zebān-ı Fārisī’ye mümāreset gösterüp  tetebbuʿ-ı eşʿār-ı müteķaddimīn ve güftār-ı fuśaĥā-

yı müteaħ ħirīn idüp istiʿdād-ı küllī ĥāśıl  itmiş. Ol vechile pesend-i ehl-i dil olmış. Aña 

bināen ekŝer-i ebyātında źikr-i şāʿirān-ı ʿAcem ve esāmi-i vilāyātını raķam itmekle muķayyed 

ve maķbūl-i nīk ü bed kimesnedür. Zīrā şuʿarā W52a  içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı 

bī-kıyāsdur ve meźkūruñ bir miķdār eşʿārı selīs-edā ile śāf ü pāk ve güftārı nefīs-maʿnā ile 

feraħ-fezā ve dāfiʿ-i ġamnāk BE53a olduġiçün aña şuʿarā Ü47b nažīre dirler ve kendü daħi 

žurefānuñ ekŝer-ebyātına nažīre-i dil-peźīr dimede bī-nažīr geçer ve  ŧarīķ-ı hezlde ġāyetle 

bī-miŝl ü bī-mānend idi. Şimdiki ĥālde raħş-ı ŧabʿı  ol semtde cevelān B46b itmeden ʿinān-ı 

pīçān S85b olup tāib oldım dir. Ĥālā źihn-i pāki ebyāt-ı ʿāşıķāne ve nažm-ı rindāne dimekle 

rāġıbdur. Bu ġazel kendü zuʿm-ı fāsidiyle ziyāde pür-meŝel ü muħayyel vāķıʿ olmışdur. Bu 

ġazel anuñdur.   Ġazel : 
 

Dehānuñ noķŧa-i mevhūm dirler mīm mübhem hem 

Beni bu sırra vāķıf eyle tā ħall ola şübhem hem 
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Reh-i  ʿışķuñda öldüm ŧa’ne-i aġyārı çekmekden 

Maħalleñ ĥalķı eyler bir yañadan ŧurma ver hem hem 
 

Beni bu bāġbān-ı śunʿ  bir  ħōş  bāġa śalmış kim 

Dıraħtistānı piç-ā-piç ü naħlistānıdur hem hem 
 

Bu ebyāt-ı śafā-baħşı iderdi her seher evrād 

Göreydi bir nažar Şeyħ İlāhi ibni Edhem hem     F70b 
 

İrişmez kīmyā-yı vaśl-ı yāre behremend olmaz 

Şu kim ħarc itmedi bu yolda dīnār ile dirhem hem 
 

Reh-i derbend-i ʿışķı yalıñuz geçmiş gice Ŝānī 

Ĥaźer idüp ħarāmīsinden anuñ çekmemiş hem hem 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i rengīn daħi anuñdur kem degüldür nīkdür. Ebyāt : 
 

Bāġ-ı melāhatüñ gülidür rū degüldür ol   S86a 

Mihr-i giyādur anda biten mū degüldür ol   W52b 
 

[Diger]:  Kilāb-ı kūyunuñ biz her gice mihmānıyuz cānā 

O ķavmüñ māħaśal şermende-i iĥsānıyuz cānā 
 

[Diger]:  Merhabā itmez iseñ bir nīce eyyāma degin 

Çekeyin rūze-i hicrānı ki bayrama degin 
 

[Diger]:  Ĥayli dem oldı bezme ayaķ baśmadı şarāb 

Meyħ˘ārenüñ gözünde uçar sāķiyā ĥabāb 
 

[Diger]:  Göñül mir’ātını  śūfī mücellā itseñ olmaz mı 

Cemāl-i yāri bu yüzden temāşā itseñ olmaz mı 
 

Nigārı daʿvet içün bezme ey ŧabʿ-ı suħen sencüm     BE53b 

Yine bir şāʿirāne nāme inşā itseñ olmaz mı 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Baña bir şeb viśālüñ vaʿde cānā itseñ olmaz mı 

Dil-i nā-şādı bir sözle tesellā itseñ olmaz mı   Ü48b 
 
 

ŜÜBŪTĪ: Mevlidi Ķaraman’dur. Zümre-i  Āl-i Resūl ʿaleyhisselāmdur. Müddet-i medīd ve 

ʿahd-i baʿīddür ki İstanbul’da Ķaraman Bāzārı’nda bir dükkān köşesinde ŝābit-ķadem olup 

S86b evķāt-ı  ʿazīzin ol ferzāne ʿaŧŧarlıġla ŧabābet-i müslimīne ve ʿilm-i ĥikmetde ebdāne śarf 

itmek üzredür. Ķānūn-ı Bū-ʿAlī’de bī-nažīr ve aķsām-ı şiʿrden ħabīr zamān-ı evāilde buĥūr-ı 

şiʿre fi’l-cümle mümāreset gösterüp āşinā imiş. Ĥālā kelimāt-ı dürer-bārı śadef-i ŧabʿından dūr 

düşüp biġāne-śıfāt olup bāzār-ı F71a  hünerde cilveger B47a olmadan ķalmış beher-ĥāl ol 

yār-ı nīkū-ħalef baķıyye-i şuʿarā-yı selef olmaġın bu beyti ki ħayli ʿāşıķānedür vāķıʿ olmışdur. 

Bir maŧlaʿ-ı rindāne ve beyt ile vażʿ olundı. Nažm : 
 

Ħānçerüñi sīneye çeksem gerek cānā didüm 

Didi var her ne gerekse eyle kendü cānuña 
 

[Diger]:  Meclisde yegdür ölmek ben zār u nā-murāda 

Göz göre laʿl-i yāri öpmekden ise  bāde 
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ŜENĀYĪ: Balıkeŝirevī dānişmend ŧāifesindendür. Gülşen-i nažm içre W53a  nihāl nevresin 

vādī-i şiʿre tāze S87a heves ve rūz u şeb büleġā-yı ŝenā-güster ve fuśaĥā-yı suħen-perverler 

ile mübāħeŝe ve müźākereden ĥālī degüldür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesin yārān-ı nükte-şinās bu 

beyitden ķıyās ķılalar.  Beyt  : 
 

Göñlüme ġam gelicek merdüm-i dīdemter olur 

Nem ķapar şöyle bulutdan ķati nāzükter olur 
 
 

 

 

Fī ĥarfi’l-cīm 
 

CEVHERĪ Çelebi:  Zümre-i müderrisīndendür. ʿÖmr-i laŧīfin ve evķāt-ı BE54a şerīfin 

müŧālaʿa-i ʿilme śarf itmek üzredür. Źihn-i pāki ve ŧabʿ-ı śāfı ġāyetle zebān-ı Fārisī’den ve 

fenn-i muʿammādan behremend ve ʿarż-ı cismi źātında bir cevher-i bī-miŝl ü bī-mānend ve 

beyne’z-žürefa şāʿir-i laŧīf ve ʿinde’l-ʿuķalā sāĥir-i žarīf kimesnedür. Ser-ā-ser nažm-ı 

cevherdārı çün dürr-i şāh-vār ve tīġ-ı elmās-ı suħeni cevherdār egerçi sāir şuʿarā gibi Ü48b 

meşhūr ü meźkūr degüldür. Ammā ki gevher-i ābdārınuñ vezni cevheriyān-ı bāzār-ı hüner 

yanında S87b tam  ʿiyārdur. Bu bir iki maŧlaʿ anuñdur  taĥrīr olundı.  F71b  Nažm : 
 

Derdümi yār sīne-i śad-pāreden bilür 

Ne ĥālde idügüm benüm ol yareden bilür 
 

[Diger]:  Yime mey ġuśśasını dīde-i ter saġ olsun 

Çekme peymāne ġamın ķāse-i ser saġ olsun 
 

 

CELĪLĪ: Bursevī’dür. Ĥaseb ile celilü’l-ķadr ve neseb ile yegāne-i ʿaśrdur. Semt-i şiʿre cüz’ī 

zamānda mümāreset-i  küllī gösterüp aķsām-ı nažma ķādir olmış ʿale’l-ħuśūś ŧarz-ı 

meŝnevīde māhir ve tesħīr-i maʿānīde sāĥir kimse imiş. Sābıķan B47b zebān-ı Türkī’de 

ħamse dimişdür. W53b Her bir kitābı maķbūl-i şuʿarā-yı zamān ve pesendīde-i žurefā-yı 

cihān olmış ve her bir kitābı ħikāyāt-ı ġarībe ile  ārāste ve elfāz-ı dil-firīb ile pirāstedür. 

Ammā ol S88a pīr-i rūşen-dil murād üzre dilegine murād belki ħāŧır-ı  ʿāŧır-ı rūşen-żamīri 

mülaħħaž eyledügi gibi fi’l-cümle  riʿāyet olmayup  bu mābeynde gerdūn-ı dūn  belki gerdiş-i 

çarħ-ı ser-nīgūn cūnbiş-i nā-hemvārından dest-i nā-sezādan eñsesine  sille yiyüp ol aʿrāżla 

dimāġına ħalel irişüp bir nīce zamān terk-i şiʿr ü ġazel BE54b ķılup muśāĥabet-i yārān-ı 

śafādan ve mülāzemet-i ıħvān-ı vefā ve’l-ĥāśıl  mülāzemet-i müşāhedāt-ı ħallān-ı śafādan 

çekilüp pāy-i ʿuzleti dāmān-ı ferāġate śarup kūşe-i ʿuzlet ve kūşe-i vaĥdet iħtiyār idüp ʿaķl u 

dāniş-i dūr-endīşine  bāde-i maĥabbetle bī-hūşı ve zebān-ı şīrīn-güftārına S88b mihr-i 

ħāmūşı urup ķırķ yıl miķdārı ebnā-yı rūzgār ile güft ü gū idüp derd-i ser çekmeden emīn 

olmışdur. Nite ki ʿārifān-ı cihān  dimişlerdür. Mıśraʿ  : 
 

Āşinā-yı ħalķ derd-i ser est231 
 

Āhirü’l-emr sene iĥdā ve sebʿin ve tisʿā mi’ede ʿālem-i fānīden kişver-i cāvidāniye revāne 

oldı. Merĥūm ü maġfūruñ kitābı Leylā vü Mecnūnʿdan  Leylā vaśfında üç beyt ol cümleden 

bu evrāķ-ı F72a  dil-küşāda ve ravża-i ıħvān-ı śafāda ŝebt olundı. Meŝnevī : 
 

                                                 

231 Halkın tanıdığı olmak baş belāsıdır. 
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Ebrūları  berk-i sebz-i bādām 

Ruħsāresi yāsemin-i gül-fām 
 

Ebrūlar içinde naķşı ol nīl 

Miħrāb-ı śafāda sebz-i kandil 
 

Laʿl-i lebi içre dürr-i dendān 

Gūyā ki şafaķda śubĥ-ı ħandān  Ü49a 
 

Tābistān vaśfından bu beyt daħi hem ol kitābdandur.  Beyt : 
 

Görüp bu hevā-yı germi zanbaķ 

Bir aķ ʿarāķiyye giydi  ancaķ   W54a 
 

Bu bir ķaç beyt daħi Kitāb-ı Ħusrev ü Şīrīn’den  ve Temuz vaśfında ħūb vāķıʿ olmışdur. 

Nažm : 

Meger irişdi eyyām-ı temūzī 

Hümūm-ı germ ü tāb-ı nimrūzī 
 

Śanasın ķırķ fırķa pāyesidür 

Siyeh ü laciverdi sāyesidür 
 

Naħl-i seng-i sipihr-i derdmende 

Felek devr idemez pirāhende   BE55a 
 

Nihāl-i şevķde ķameri nālān   S89a 

Śanasın siħ üzere murġ-ı biryān 
 

Yaķup yandurdı beñzer tāb-ı ħurşīd 

Ki kendin śuya śalmış sāye-i bīd 
 

Degül māhi zülāl-i dil-keş içre 

Semenderdür yürür śan āteş içre 
 

Leb-i deryā ħarāretde olup ħuşk  B48a 

Ķurumış ħāki śan kim nāfe-i müşk 
 

Hevādan düşdi çün ħurşīd tābe 

Göyünürdi dil-i seng-i āftābe 
 

ve zāde-i ŧabʿ-ı gülbīzlerinden gül gibi yüz dāne ġazeli tertīb idüp Gül-i Śad-berk nāmıyla 

iĥtirām virmiş. Cümlesinden bir ķaç Türkī ve Fārisī maŧlaʿ u beyt anuñdur. Ebyāt : 
 

Ķan ile ruħ-ı zerdüme yazdum ħaŧ-ı āşūb 

Ta derd-i dilüm şerĥ ide ol şūħa bu mektūb 
 

[Diger]:  Egnüme sīnem palasın biçdi şemşīrüñ senüñ 

Ol melāmet ħılķatin dikdi baña tīrüñ senüñ  F72b 
 

[Diger]:  Miĥnet-i hicrāne śabr itmek olurdı  dōstlar 

Nʿeyleyüm bir yirde śıġmaz ʿışķ ile śabr ü şekīb 
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Nīst baħtem tā demī ān āsitān mesken konem 

İn ķadr bes k’ez- ġubār-eş dīde -rā rūşen konem232  
 

Ān saʿādet gū ki der rāheş felek ħākem koned 

Pāy būseş-rā naśīb-i cān-ı ġam-nākem koned233  
 

ve bu bir iki beyt daħi anuñ ġazeliyātındandur. 
 

Bir mehüñ hicrinden öldüm aġlasun devrān beni 

Miĥnet -ābād-ı ʿademde  arasın yārān beni 
 

[Diger]:  Taġıtdı ĥarf-i cünūndur nāme-i aʿmālimüz 

Ey kirāmen kātibīn maʿźūr ŧut aĥvālimüz 
 

 

CEVRĪ Çelebi: Edirnevī’dür. Kużāt zümresindendür. ʿİlm-i žāhire cidd ü cehd idüp bir 

miķdār taĥśīl ü tekmīl itmişdür. Ĥadd-ı źātında yārān arasında yār-ı laŧīf  ve nedīm-i sitem-i 

žārif kimsedür. Žarāfeti bir ħaddedür ki bir gün Fevrī Efendiʿyle mübāħaŝe-i şiʿr idüp 

birbirinüñ maħlaśın begenmeyüp ceng ü cidāl ķılurken hemān Cevrī, Mevlānā Fevrīʿye dir ki 

çoķ söyleme  Ü49b yoħsa şimdi seni iki noķŧa ile ķuzı iderin  ve müşārünileyh daħi fi’l-fevr 

dir ki epsem ol yoħsa  S89b ben de seni  bir noķŧa ile Cüzī ķılarun diyü laŧīfe iderler. Bu 

nükte maʿlūm-ı žurefā olduķda lā-farķūn beynehüma dirler. Meźkūr Cevrī ĥālā rūz u şeb fikr-

i ķażā ile dünyā ķaydına sālik ve ʿömründe aķsām-ı şiʿrden bir iki maŧlaʿa  mālikdür. El-ĥaķ 

ziyāde şāʿirāne ve ŝelāŝetde bir ķılca bahānesi yoķdur erbāb-ı ʿirfāne ʿarż olınur. Beyt : 
 

Dili alup gider olduñ gel al bile cānı 

Biribirinden ayırma efendi  yārānı 
 

[Diger]:  Kesdi ümīd-i viśālle dil āh u nālesin 

Bu cümle ile bilmişken istiĥālesin  BE55b 
 

 

CĀMĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Nūr-ı çeşm-i B48b ʿālemiyān ve zübde-i sulŧān-ı zamān el-

mevlā mülūku’l-ʿArabī ve’l-ʿAcemī māliku riķābi’l-ümemi el-müeyyedü mine’s-semāī el 

muzafferu ʿale’l-aʿdāi muʿizzü’d-dünyā ve’d-dīni kehfü’l-islāmu ve’l-müslimīn234 aʿnī şāh-

zāde-i güzīnüñ āsitān-ı felek-āşiyānında iltifāt-ı bilā-nihāyāt ve ʿināyāt-ı bī-ġāyāt ile aķrān 

içre ser-efrāz olup hezārān F73a hezār i’zāz ile balabancı başıdur. Ĥadd-ı źātında netāyic-i 

S90a ŧabʿ-ı veķķād-ı dür-pāşı ve leŧāyif-i ħāŧır-ı neķķād-ı revānı mübdiʿ-i bedāyiʿ-i maʿānī ve 

mažhar-ı śanāyiʿ-i  mebānī olup  şehbāz-ı fikr-i hümā-pervāzı  hemīşe murġ-ı maʿānī ve evc-i 

aʿlāda şāhin gibi şikār itmede cüst ü çālāk ve ŧūŧī-i źihni şekeristān-ı suħende edā-yı pāk ile 

bī-bāk-i rūzgār ve źāt-ı ferħūnde śıfātı maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile pirāste ve ārāstedür. Ebyāt-ı 

rengīni bāde-i nāb gibi śāf u pür-zīver ve kelimāt-ı şīrīni pāk ü maķbūl-i cumhūr olmaġın 

şeh-zāde-i müslimīnüñ ġayret-i firdevs-i berīn olan bābında mezbūr aġalık ile śāĥib-ʿizz ü 

temkīndür. BE56a W55b El-ĥaķ keyfiyyet-i eşʿār ile ve çāşnī-i güftār ile Rūm’da Cāmī-i ŝāni 

olmaġa erzānidür. Bu ġazel-i ġarra  vaśf-ı māh-rūyān-ı zībā ol şāʿir-i ħūb-edānuñdur ki ŝebt 

olundı. Ü50a  Ġazel : 
 

                                                 

232 Bahtsızım ancak bir o eşiği mesken edinebilirsem ve oranın tozuyla gözümü aydınlatabilirsem bu bana yeter. 
233 Feleğin onun yolunda beni toprak ettiği ve ayağını öpmeyi gamlı canıma nasip ettiği mutluluktan söz et. 
234 Arap ve ǾAcem krallarının efendisi, ümmetlerin dizginini elinde tutan, semadan teyit edilen( desteklenen) 

düşmanlara galip gelen dünya ve dine izzet veren, āslamın ve müslümanların sığınağı 
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Görmedük ġurre-i ebrūnı meh-i ġarrāda 

Bulmaduķ şevķ-ı ruħuñ mihr-i cihān-ārāda     S90b 
 

Biz ne keyfiyyet ile mey diyelüm laʿlüñe kim 

Neşʿe-i  cām-ı lebüñ ĥāleti yoķ śahbāda 
 

Nāfe-i zülfüñ hevesi ġonce-femüñ fikriyle 

Geçirür yoķ yire ʿömrini ķuru sevdāda 
 

Görinür āyīne-i rūyine baķdıķca dilā 

Ol perī-çihre bize śūret-i istinġāda  
 

Cāmi’yā istemezin ķılmasun āzād beni 

Bes durur baña ķulum dimege ol beg-zāde 
 

[Diger]: Sāķi-i bezm-i meye  didüm ayaġuñ öpelüm 

Merhabā ise ġaraz didi ŧoluñ iç öp elüm 
 

[Diger]: Śalmadın ʿarıżında mū sāye 

Lenterāni  dir idi Mūsā’ye 
 

 

Ü49a CEMĀLĪ: Defterdār-zāde dimekle erbāb-ı devlet ve aʿyān-ı ʿālī-rütbet mābeyninde 

mevśūf ve maʿlūmāt-ı  dil-keş-i śafā-āyīn ile aķrān u emŝāl  F73b  içre maʿrūf ve źāt-ı 

ħuceste-śıfātı  maʿārifle ʿulemā ķatında maķbūl- dür. Vücūd-ı pür-cūdına vaŧan İstanbul’dur. 

Aña bināen libās-ı maʿārifetle müzeyyen ve āŝār-ı ħiŝŝiyāt gün gibi ŧabāyiʿ-i pākinden 

mübeyyen źihn-i müdriki fūnūn-ı ʿulūmdan ħabīr ve kemālāt-ı lā-nihāyātla dānişmendler içre 

lā-nažīr hemīşe āsmān-ı ŧabʿından  dāniş-i mihri dıraħşān-ı raħşān gibi ŧāliʿ u ŧulūʿ idüp dür-

feşān olmaġın mesmū’dur. Memālik-i dil-i ʿuşşāķı  işrāķ-ı dānişle rūşen ķılur ve evśāf-ı 

ħūbān-ı cihānı her vechile yād itmede şāʿir-i ħasendür. Zīrā ki ŧabʿ-ı nažm-ı hüner-güsteri 

taħayyülāt ile mānend-i Emrī ve ŝelāŝet-i eşʿār ile tevāmān-ı Bāķī olup bu devrüñ  şuʿarāsınuñ 

mecālis-i feraħ-fezālarına rāħ-ı suħenle sāķī olmaġa erzānīdür. Bu bir nīce maŧlaʿ-ı muʿciz-

nümā ol sāĥir-i nükte-ārānuñdur. Ekŝer-i đurūb-ı emŝāl bilmede bī-miŝāldür. Ebyāt : 
 

Cöngüñe  yañlışlıġ idüp yazdum ise ger duʿā 

Luŧf idüp maʿźūr dut yazmaz yañılmaz bir Ħudā 
 

[Diger]:  İtme zamāne ĥalķı ile gel muʿāşeret 

İşkencedür ʿavām ile ʿörfī muśāĥabet 
 

[Diger]:  Serv dirdüm ķaddüñe illā ki istiġnāsı var 

Yüzüñi miśbāĥ oķurdum nʿeyleyüm ammāsı var 
 

[Diger]: İtdük şu deñlü imtizāc olmaya maķdūr-ı beşer 

Sāķī ile ben bendenüñ [bir] içdügi ayru gider 
 

[Diger]: Ey dirīġā cihān-ı fānīde 

Delülik daħi oldı masħaralıķ 
 

[Diger]: Çeşm-i giryānum görüp biñ yaş ĥaķuñdur didi yār 

Ħāk-i pāyüñ baña ŧopraķ ķāđīsi ĥükm eyledi 
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CEVHERĪ : Baġdādī’dür. Aśl u neseble sādāt-ı ʿižāmdan ve zübde-i evlād-ı seyyidü’l-enām 

F74a ʿaleyhisśelatü ve’s-selām dandur. Ĥüsn-i rūz-efzūn ile reşk-i S91a ħurşīd ü ķamer ve 

ķadd-i mevzūn ile ĥayret-efzā-yı serv-i śanavber idi. B49a Nāgāh bahāristān-ı vücūdına bād-ı 

ħarīf esüp berk-i ħazān gibi zerd ü żaʿīf idüp śarśar-ı ecel aña dest-res bulup naħl-i ĥayātın 

şikest itdi. Cevher-i nažmı  dürr-i sīrāb gibi olmaġın bu maŧlaʿ-ı pür-sūz mānend-i şemʿ-i dil-

efrūz ki vaśf-ı ħūbān-ı mehveş ve ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı belā-keşdür. Maŧlaʿ 
 

Ez-mey-i laʿl-i bütān çihre ber-efrūħte-īm 

Çihre efrūħte vü şemʿ-śıfat suħte-īm235  
 

 

BE56b CELĪLĪ: Bolı’dan müderrisin içre W54a źikr olan ʿAbdülġani Çelebi’nüñ birāderidür. 

Zümre-i mülāzimīndendür. Aśl ü neseble celilü’l-ķadr ve sarāy-ı maʿrifet ü fażīletde eben ʿan 

ceddin maʿārifle śāĥib-śadr vādī-i nažmda ŧabʿ-ı bülendi ʿālī-himmet ve eşʿār-ı dil-pesendi 

maķbūl-i  erbāb-ı ĥikmetdür. Bu bir ķaç maŧlaʿ anuñdur.  Ebyāt : 
 

Mesken idindi çeşmümi naķş-ı ħayāl-i yār  S91b Ü50b 

Gūyā ki oldı dīdelerüm ħāne-i nigār 
 

[Diger]:  Gülzār-ı ĥüsn-i yār oķınalı sebaķ sebaķ 

Gül defterini ġonce dürüpdür varaķ varaķ 
 

[Diger]: Leŧāfet baĥridür rūyuñ ķaşuñ mevc-i melāĥatdür 

Degül çāh-ı zeneħdānuñ şehā girdāb-ı miĥnetdür 
 

 

CAʿFER Çelebi: İstanbullı’dur. Dānişmend ŧāifesindendür. Źātī-zāde dimekle maʿrūf ve ʿilm-i 

zāhirde  fünūn ile mevśūfdur. Bi’ŧ-ŧabʿ  dervīş-nihād ve ķayd-ı hestīden āzād olmaġın be-

ŧarīķ-ı seyāħat ħıdmet-i erbāb-ı ŧarī- ķatı ve mülāzemet-i ehl-i F74b  Ĥaķīķati özleyüp diyār-ı 

ʿAcem’e ve eķrāf-ı ʿāleme revāne olup ol ferzāne-i tekellüm zebān-ı Fürsʿi tekmīl ve nesiħ 

yazmaġı muĥaķķaķ taĥśīl itmiş. Elān İstanbul ķāđīsi olan Ķāđī-zāde Efendi’nüñ 

dānişmendidür. Meźkūra ʿarż-ı ħıdmetin tevfīż itmişler imiş Bir nīce günden soñra ol 

ħıdmetden ʿazl olmış. Ĥasb-i  ĥāli S92a bir ķıŧʿa-i bī-miŝāle nažm ķılmış źikr olınur. BE57a 

Ķıŧʿa : 

Kesme cevr ü cefāñı bendeñden 

Zaħmetüñ baña ʿayn-ı raĥmetdür 
 

Bende-i bendeñüm hemīn maķśūd 

Ħıdmet-i ʿarż u ʿarż-ı ħıdmetdür 
 

Ol esnāda bir mikdār B49b zamān meźkūr efendisinüñ ħıdmetlerine varmadıġına bināen El 

ʿöźrü maķbūlün ʿinde’l-kirāmī236 fehvāsıyla bir ķıŧʿa-ı ġarrāyı terkīm ü imlā itmiş. W55a Ķıŧʿa: 

Varmasam ħāk-i pāye ger dāim 

Śanmañuz anı ķadr ü pāyemden 
 

Ĥayfdur k’ola tīre her laĥža 

Āsitān-ı şerīf sāyemden 
 

                                                 

235 Güzellerin la'linin şarabından yüzümü parlattık; yüzümüz parladı ve mum gibi yandı. 
236 Özür büyüklerin indinde kabul edilir. 
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ve lehu :  Kūyuñ etrāfın ıraķdan görürüm 

Olmasuñ diyü kilābuñ bī-ħużūr 
 

Yaķına var ġam ki nāgeh birisi 

Yapışup damaġa dime ki dūr 
 

 

CÜDĀYĪ-İ ʿAcem : Buħara’dandur. Muķeddemā ol diyārda şuʿarā ve žüre- fāyla  müşaʿere ve 

mübāħaŝe idüp şūħ-ŧabʿ u ħōş -śoĥbet olup ŧālib-i ehl-i ĥikmet geçinüp leŧāyif-i nāzüki bī-

nažīr ve Ü51a žerāfet-i ħāśśı dil-peźīr olmış. Āħir terk-i diyār ķılup üftān u ħizān ve teferrüc-

künān Rūm’a gelüp  ħıdmet-i erbāb-ı ʿulūma irişmiş. Her birinüñ muśāĥabetinden S92b 

müstefīd olur iken dūnyā-yı dūndan nevmīd olup maraż-ı taʿūn ile fevt oldı. Bu bende ile 

ħuķūķ-ı sābıķası  F75a küllī olmaġın vefātına bu tāriħ-i pāk kelimāt ŝebt olundı. Tāriħ li-

mü’ellifihi : 
 

Şāʿir-i ħoş-gū Cüdāyī ān ki boved 

Śoĥbet-i pākīze-eş ķuvvet-i revān237  
 

Ez-cihān-ı bī-vefā dil-gīr geşt 

Terk-i yārān goft ü çün reft ez-miyān238  
 

Behr-i u tāriħ-i ʿAhdī gofte şod 

Veh Cüdāyī kerd rıħlet ez-cihān239  
 

Egerçi ol merĥūmuñ ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ü pür-zīver ve pesend-i cumhūr ve merġūb  vāķıʿ 

olmışdur BE57b lākin muśāĥabet-i pāki şiʿr-i sūznāk üzre fevķa’l-ĥadd ber-terdür. Bu maŧlaʿ-

ı nāzük anuñdur.  Maŧla ʿ: 
 

Merān raķīb be-ħārī zi-kūy-i yār me-rā 

Be-rev berā-yı Ħudā yek zamān güzār me-rā240  
 

 

CİNĀNĪ: Śofyevī’dür. Evān-ı cevānīde terk-i ravża-i ʿālem-i fānī S93a idüp gülşen-i W56b 

cāvidāni cānibine revāne ve şemʿ-i şebistān-ı İlāhīye pervāne oldı. Ümmīddür ki  ber-

muķteżā-yı maħlaś cināna lāyıķ u sezāvār ola. Ol yār-ı nīkū-girdāruñ āyine-i ŧabʿından bu 

beyt nümāyān olup saħife-i rūzgārda yādigār ķaldı. Beyt : 
 

Añlar idi āyine māhiyyetin 

Rū-be-rū olsa anuñla nāgehān 
 

 

 
 

Fī ĥarfi’l-ĥa 
 

ĤĀLETĪ Efendi: B50a Zümre-i ķużātdandur. Rūm İli’nde Ilıca nām ķaśabadan źihn ü źekā-

yı selīm ile mevśūf ve aʿyān-ı zamān içre ʿAbdullah Çelebī dimekle maʿrūfdur. Ħoş-śoĥbet ü 

nāzük-ŧabʿ kimesnedür. Ü51b Kemāl ü fażl ile maķbūl-i merdüm-i zamān ve fenn-i şiʿr 

añlamada müsellem-i ehl-i cihān ve Ħayālī Beg’üñ edāsına māyil F75b  ve muĥibb-i ehl-i dil 

                                                 

237 Ey Cüdayi güzel söz söyleyen şair, onun (şairin) temiz sohbeti ruha kuvvet verir. 
238 Dostları terk edip ortadan kaybolunca vefasız dünyadan usandı. 
239 Onun tarihini Ahdi söyledi. Cüdāyî ne yazık ki dünyadan göç etti. 
240 Ey rakip yarin mekanından beni aşağılayarak kovma. Allah için bir zaman olsun beni bırak da git. 
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ve mażmūn-ı Emrīʿye ķāyil olmaġın her yirde emīr-i kelām ve pesend-i ħāś u ʿām olmışdur. 

Ebyāt-ı ħāśśı ĥālet-resān-ı ʿuşşāķ-ı bī-nevā ve himmet-i bülendi erbāb-ı mihr ü vefādur. 

Egerçi nažm-ı dürer-bārı S93b az ve öz ammā pāk ü sūznākdür bu evrāķa ŝebt oldı. li miŝli 

haźā ebyāt: 
 

Her ķaçan devr oķısa maĥfelde cānānum benüm   BE58a 

İster ol devrüñ teselsül buldıġun cānum benüm 
 

[Diger]:  Āşiyān itmiş idi dilde maĥabbet göçdi 

Yüri ey kebk-i ħırām ol yuvadan ķuş uçdı 
 

[Diger] :  Dāġlar dūdı tenümde tāze sünbüldür baña 

Dāġum üzre dāġlar ķatmer ķaranfüldür baña 
 

[Diger]:  Sifāl-i serde yir yir tāze dāġumdur ķaranfüller 

Yanında dūd-ı āhum her ŧaraf şūrīde sünbüller 
 

[Diger] :  Belendüñ ey kefen üstime baña yār-ı ġār olduñ 

Götürdüñ ħākden beni görem kim yüzüñ aġ olsun 
 

 

ĤUBBĪ Beg: Ehl-i ticāretdendür. Dürr-i śadef-i W57a śāĥib-dilān ve zübde-i ħalef-i mīr-i 

suħenverān Ħayālī-zāde dimekle meşhūr ve pesendīde-i nezdīk ü dūrdur. Elveledu sırru 

ebihi241 ķavliyle şiʿr herkese kesb ise anlara mirāŝ-ı celīdür. S94a Rūz u şeb esīr-i śoĥbet-i 

erbāb-ı hüner ve dem-be-dem benefşe-i ħūbān-ı peri-peyker ve hemīşe gülşen-i cānında 

ħūbb-i ġonce-femler gülbin-i cinān gibi tāze vü ter olmaķdan maʿrifet-i küllī ile cüz’īden 

behremenddür. Eşʿārı sūznāk ve güftārı ħūb ü pāk ve ġāyetde merġūb ü feraħnākdür. B51a 

İllā bu ġazel ve bir iki beyt daħi anlaruñdur.  Ġazel : 
 

Meskenet-i ħākini ŧāc it başa sulŧanlıķ budur 

Salŧanat mülkini ber-bād it Süleymanlıķ budur 
 

Hūşyār ol bāde-i ʿışķ ile ser-ħōşluķ budur 

Bī-ħod ol esrār-ı Sübĥān ile ħayranlıķ budur 
 

Her ne gelse ħuşk ü ter ħ˘ān-ı ķażādan  mā-ħażār 

Dime bu zehr ol şeker ādāb-ı mihmanlıķ budur  Ü52a 
 

Ĥaķ-şinās ol herkese ķadrince eyle bezl-i cūd 

ʿĀlemi ķul eyle iĥsān ile sulŧanlıķ budur 
 

Cürʿa-ħ˘āh-ı çeşme-i ʿirfān ol ey Ĥubbī varup  S94b 

Ķatreye alma yedi deryāyı  ʿummanlıķ budur 
 

[Diger] :  Esrār-ı ġam-ı ʿışķı sen ey zāhid-i nādān 

Fāş eyleme dirsin beni ābdāl mı śanduñ 
 
 

Ü51b ĤĀYIRĪ: Bu devr şuʿarāsından ve bu ʿahd fużalāsındandur. Erbāb-ı fażl u kemāl 

arasında Ĥāfıž-ı şāh-nažar dimekle iştihār bulmış. Aśl u nesebi pesendīde-i ehl-i rūzgār ve 

źāt-ı pāk-ĥasebi nāmdārdur. Egerçi peder-i büzürgvārı ve ecdād-ı ʿālī-tebārı ŧāife-i 

etrākdendür. Kendüleri dūnü’l-bülūġ iken vālidleri ile seyr-i bilād-ı eʿažim iderek bir ŧarīķle 

                                                 

241 Çoçuk babasının sırrıdır (yolundadır). 
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dergāh-ı felek-bārgāh  Ebā ʿAbdullahü’l-Hüseynʿe(r đ) yüz sürüp amedd-i medīd ve ʿahd-i 

baʿīddür ki ħāk-i Kerbelāʿyı ʿarş-ı aʿlāya virmez ve Ĥāyırī maħlaś itdüklerine sebeb bu ki 

ħāyır-ı Ĥażret-i İmamʿda mütevaŧŧın olmışdur. Vücūd-ı laŧīfi müŧālaʿa-i ʿulūm-ı ʿArabiyye’den 

ħabīr ve ķavāʿid-i eşʿār bilmede  bī-nažīr F76a ve tevāriħ-i selāŧin-i rūzgār ve üslūb-ı inşāyı 

tetebbuʿ itmeden ĥālī degüldür. Zebān-ı ŝelāŝede şāʿirān-ı nāmdār gibi fūnūn-ı nažmdan 

ĥaberdārdur. Bu bir nīce maŧlaʿ-ı ābdār-ı Fārisī ve Türkī anuñdur.  Ebyāt 
 

Ey ħaŧet ez-müşk-i ter ber-gül niķāb endāħte 

Ebr-i zülfet sāye-i ber-āfitāb endāħte242  
 

[Diger]: Śafā-yı cām-ı leb-i yārdan rivāyet ider 

Elüñ dudaġına ur gör neler ħikāyet ider 
 

[Diger] :  Ne cefādur ki baña ol büt-i ŧannāz eyler 

Ben aña ʿarż-ı niyāz eylerüm ol nāz eyler 
 

[Diger] :  Başuma nāz ile ol serv bıraķdı sāye 

Ey hümā sāyeñi şimden girü śal śaĥrāya 
 

Bu rubāʿī-i zībā daħi ol şāʿir-i gūyānuñdur. Rubāʿī   : 
 

Derd-i dil-em ez-çāk-i girīban peydāst 

V’ez sīne-i zār rāz-ı pinhan peydāst 
 

Ez-żaʿf tenem çünān şode zār u naħīf 

K’ez her ŧarafī ki beñzerī can peydāst243 
 

 

Ü52a  ĤARĪMĪ Beg: Kütāhiyye’dendür. Nām-ı şerīfi İbrāhim ve ħulķ-ı ʿazīm ile yār-ı kerīm 

kimesnedür. Fī zamānına şehr-i mezbūrda alay begi olan Raħīmī Beg’üñ ferzend-i dil-

pesendidür. Ĥālā ħıdmet-i sulŧān-ı mesned-nişīn-i Siyāvuş olan pādişāhuñ ʿasākir-i mužaffer 

śafları içre çavuşdur. Peder-i büzürgvārı gibi ʿālī-tebār olup  zeʿāmete mutaśarrıfdur ve yārān-

ı suħen-güźār mābeyninde ebu’l-maʿārif ve envāʿ-ı nikāt-ı bā-berekāt künhüyle vāķıf kendü 

ŧarzında ser-āmed-i aķrān u emāŝil ve maķbūl-i śāĥib-devletān-ı cāh u celāl ve meydān-ı 

belāġatde F76b pīşrev-i şāh-ı suħenverān-ı zamān ve ʿarśa-i faśāĥatde dür-pāşī faśīĥ-i 

zebānān-ı cihāndur. ve edā-yı pāk ile muśāĥabeti dil-peźīr ve cüst ü cūy-ı memālik itmede 

bī-nažīr olmaġın emr-i pādişāh-ı cihāngīr ile sene B50b ŝelāŝe ve ŝemānīn ve tisʿā mi’enüñ 

şehr-i  Recebinde diyār-ı Baġdād’a gelüp mezārāt-ı evliyāullah ve merāķıd-ı aśfiyā-yı feyż-i 

enbiyāyı ziyāretle behremend olmaķ müyesser ve muķadder olduķda her birisinüñ  āsitān-ı 

felek-āşiyān-ı ħuceste ʿünvānına ʿarż-ı ʿubūdiyyet ižhār-ı ħulūś-ı ŧaviyyet  içün birer ġazel-i 

ābdār-ı mānend-i dürr-i şehvār rişte-i nažma çekmişlerdür. Ĥuśuśā ĥażret-i şāh-ı şehidān 

yaʿnī şehid-i Kerbelā Nevverallahü merķadehu244 ĥaķķında buyurduķlarınuñ maŧlaʿı budur ki  

źikr olınur.  Maŧla ʿ: 
 

Cennetāsā ravza-i kūyuñ ser-ā-ser nūrdur 

Dūd-ı ķandīlüñ anuñçün küħl-i çeşm-i ħūrdur 
 

                                                 

242 Hattın taze miskten gülün üzerine örtü . Zülfünün bulutu güneşe gölge saldı. 
243 Gönlümün derdi bağrımın açıklığından bellidir. ānleyen sinemden gizli sır açığa çıkmıştır. 

Zayıflıktan tenim (vücudum) öyle zayıflamış ve incelmektedir ki ne taraftan baksan can görünür. 
244 Allah onun kabrini nurlandırsın 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  136 

 

Eşʿār-ı dil-küşāları bisyār ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār olmaġın bir nīce maŧlaʿ-ı ābdār naķş u nigār 

oldı. Ebyāt : 
 

Gül-ruħlaruñ senüñ olalı gülsitān-ı ʿışķ 

Bülbülveş atdı murġ-ı dili dāsitān-ı ʿışķ 
 

[Diger]:  Teraħ defʿ olup irişdi feraħ bu ķalb-i nā-şāde 

Bi-ĥamdillah yüz urdum evliyā-yı şehr-i Baġdād’a 
 

[Diger]:  Çenk itdüñ kaddini ġamla dil-i maħzūnuñ 

Bu mıdur ʿāşıķ-ı śādıķ olana ķānūnuñ 
 

[Diger]:  Bī-raĥm müjeñ oķlarını sīneme gönder 

Luŧf eyle ķo teklifi göñülden geçeni gör 
 

[Diger]:  Tenk itdüñ başıma şīve ile dünyāyı 

Göresin nīce olur sevdigüm istiġnāyı 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Dün gice görmedüm ol mihr-i cihān-ārāyı  F77a 

Dūd-ı āhumla ķara baśa n’ola dünyāyı 
 

Bu maŧlaʿ daħi anlaruñdur.  Maŧlaʿ : 

Gezer kūyuñda dil şām ü seħer aġlayı aġlayı 

Ġamuñla nār-ı hicrāna ciger ŧaġlayı ŧaġlayı 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Ġam-ı ĥāliyle çıķdum dīdeden aġlayı aġlayı 

Dilerdüm zülfi zencīrine dil baġlayı baġlayı 
 

 

ĤAYRETĪ: Vardar Yeñicesi’ndendür. Ehl-i BE58b timār ŧāifesinden evśāfın işitdügümüz 

şuʿarādandur. Rind-i lāubāli ve pāk-meşreb ve peyrev-i ehl-i meźheb ve dervīş-śıfāt ve nīkū-

hilķat ŧabʿ-ı nāzüki fünūn-ı maʿrifetle müretteb her vechile eśnāf-ı şiʿre ķādir ve ʿilm-i 

taśavvufuñ ıśŧılāħātında māhir elfāž-ı revān-baħşla mānend-i ĥāfıž-ı  ħōş-nevā ve ŧarz-ı 

ġazelde miŝāl-i Ĥayretī śāĥib-edā ħayfā ki  evāħir-i ʿömründe dīde-i cihān-bīni ʿalīl ve 

beyne’l-aķrān zār u źelīl olup bu cihān-ı pür-āşūbdan göz yumup görmez den evvel çeşm-i 

iʿtibār  ile  nažar itmeden göz yumup nīk ü bedden geçüp kūşe-i ʿuzletde nişīmen ŧutup kendü 

W57a ĥasb-i ĥālin bu maŧlaʿda derc itmişdür. Maŧlaʿ : 
 

Bu fenā evde vefādan görmedi aśla eŝer   S95a 

Bunca yaşlar yaşadı ħatta aġardı çeşm-i ter 
 

ĥaķķa budur ki eşʿār-ı ŧarab-engīzi ve güftār-ı taśavvuf-āmīzi ħūb ü merġūbdur. Cümlesinden 

bir ġazel-i zībā ki maĥabbet-efzādur ŝebt olundı. Ġazel : 
 

ʿĀşıķuñ bağrında ŧaġlar deñlü başı var imiş 

Kendü bir kem katre deryālarca yaşı var imiş 
 

Yoķ śanurdum bāliş-i rāħat bu mihnet-ħānede 

Şimdi bildüm dilberüñ işügi ŧaşı var imiş  F77b 
 

Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden 

Ey dirīġā bilmedüm arada nāşı var imiş  B51b BE59a 
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Baş virüp rāh-ı fenāda başa iletdi işin 

Āferin Ferhād’a ħōş devletlü başı var imiş 
 

Cān ile cānān arasında ħicāb olduñ diyü 

Ĥayretī’nüñ kendü kendüyle savaşı var imiş 
 

Bu maŧlaʿ-ı ġarrā daħi ol şāʿir-i bülend-edānuñdur. Maŧlaʿ : 
 

Beñzetmiş uzun ķāmet-i dil-cūsına yārüñ 

Başında ķavaķ yili eser daħi çenāruñ 
 

 

Ü52b ĤĀLĪ Beg: Ķuloġlı’dur. ve sipāhi silkine münselik olmışdur. Baġdād’a tābʿi  

Mendīlcebin  nām ķaśabada mütevellid olmış egerçi babası Bosna’dandur. ve naħl-i vücūd-ı 

pür-eŝmārı ravża-i dārü’s-selām-ı Baġdād’da neşv ü nemā bulmışdur. Dil-i pür-envārı 

ĥaķīķat nūrıyle ŧolmışdur. ʿİlm-i taśavvufuñ kemāhiye ĥālin bilmişdür. Defeʿāt ile vilāyet-i 

Rūm u ʿAcem ve ħıdmet-i pādişāh-ı encüm-ħaşeme varup gelmişdür. Müśāfereten nīce nīce 

maʿārif fāide ķılmışdur. Ĥāliyā rūz u şeb vaśf-ı gül-ruħān-ı zamān itmede mānend-i bülbül ve 

nažar-ı pür-sūzı ĥālet-baħş-ı yārān-ı dil-efrūz olmadan ĥālī degüldür. Türkī ve Fārisī ġazel-i 

ābdārları  ve sāir güherbārı  çoķdur ve her birisinüñ eyüliginde kimsenüñ sözi yoķdur. Bu bir 

nīce ebyāt-ı pür-nikat anlaruñdur. Ebyāt : 
 

Der-reh-i ʿışķ-ı cevānan can-feşānīhā konīm 

Zʿān ki der-pīrī besī yād-ı cevānīhā konīm245  
 

Ez-ħūn-ı dīde-est me-rā rūy-i zerd surħ 

Verne ki dīde-est ruħ-ı ehl-i derd surħ246  
 

Mā terk-i bāde-i ŧarab-efzā nemī konīm 

Herkes ki mī koned be-koned mā nemī konīm247 
 

Śūret-i ʿālem digergūn şod zi eşk-i āl-i men 

Kʿey be-īn śūret be-ʿarż-ı ū resed aħvāl-i men248  
 

ʿĀşıķam her dem be-derd-i ʿışķ vāķıf nīst yār 

Ĥālīʿyem āgeh nemī gerded kesī ez-ħālī men249  
 

[Diger]:  Ey münevver senüñ envāruñ ile mihrle māh 

Dün ü gün ħıdmetüñe mihr ile māh iki güvāh 
 

Sāye hem şām-ı firāķuñ baña hem-rāh olmaz 

Sen meger eyleyesin sāye-i luŧfuñ hem-rāh 
 

Nīm bismil ne ķoyupsuın men-i miĥnet-zedeyi 

Ger murāduñ beni öldürmek ise Bismillāh 
 

                                                 

245 Gençlerin aşkı yolunda can saçalım, çünkü yaşlılıkta gençliği çok yād ederiz. 
246 Benim sararmış yüzümün kırmızı görüntüsü kanlı göz yaşımdandır. Yoksa dert ehlinin yüzünün kırmız 

olduğunu kim görmüştür. 
247 Biz neşe veren şarabı terk etmeyiz, terk eden etsin, biz terk etmeyiz. 
248 Benim kızıl göz yaşımdan alemin sureti değişti. Benim durumum bu suretle ne zaman ona arz olunacak? 
249 Her an āşığım, yar aşk derdine vakıf değil; Hālî'yim, kimse benim derdimden haberdār olmaz. 
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[Diger]:  Ħarābāt ehliyim sāķi cevānum bāde pīrimdür 

Ayaķdan düşsem anda cām-ı gülgūn dest-gīrümdür     Ü52b 
 

 

ĤAYDAR Çelebi: Ŧarabefzūn’dandur. B52a Zümre-i kużātdan S95b dervīş-nihād ve nīkū-

nijād kimesnedür. Maʿrifet-i küllī ve cüz’ī ile taĥśīl ü tekmīl itmişdür. Ŧabʿ-ı laŧīfi ve źihn-i 

şerīfi fenn-i şiʿre egerçi çoķ mümāreset itmemişdür. Lākin şiʿrinde źerre ķadar bahāne 

yoķdur. Bu bir iki beyt-i ʿāşıķāne anuñdur ki ŝebt olundı. Nažm : 
 

İñlerin ta śubĥa dek sen peyker-i meh-pāreden 

Aġlarum aħşama dek  eşküm gibi seyyāreden 
 

Ŧatlu cānumdan uśandum acı acı aġlarum 

Ayru düşelden berü ol laʿl-i şeker-pāreden 
 

[Diger] : Baġlamış niçe göñül her mūyınuñ bir tārına 

Kimisin aśmış kimin yaķmış daħi envārına 
 

 

ĤĀFIŽ: Ķonevī’dür. Dānişmend-i hūşmend zümresinden ķuvvet-i muħāfazası ħūb ve 

mezūniyyet-i ŧabʿı ġāyetde merġūb imiş. Āvāze-i hoş-nevāsın ve eşʿār-ı dil-küşāsın görüp 

işitdigümüz  şuʿarādandur. Lisān-ı ʿArabī’de taĥśīl-i maʿārif ķılmış ve zebān-ı Fārisī’nüñ  

ķavāʿid-i fevāidine S96a vāķıf imiş. Bu bir iki beyt anuñdur źikr olınur. Beyt  : 
 

Ġam-ı zülfüñle ħāk olsam biter üstümde sünbüller 

Ruħuñ şevķıyle can virsem ŧolar ķabrüm ķızıl güller    F78b 
 

Ola kim bir bahāneyle irem bāġına dildāruñ 

Kesik başum sifālinde diküñ bitsün ķaranfüller 
 

[Diger] : El virse baña devran bir  ħōş  zamāne olsa 

ʿIyd olsa dest-i yāri öpsem bahāne olsa 
 

 

Ü53a ĤAMDĪ-İ Burūsevī: Ĥadd-ı źātında ʿAcem-zāde olup ķayd-ı ʿālemden āzāde olmaġın 

ʿālem-i cevānīde devrān-ı bī-beķāyı fāni bilüp śu gibi cüst ü cūy-ı didār-ı ħūb-rūyān-ı 

ferħunde-āŝār olup geşt ü güźār iderek ħankāh-ı ʿālem ve mesnedgāh-ı dervīşān-ı bī-ġam ve 

ŧarīķ-ı ŧarīķatde  peyrev-i rāh-ı mustaķīm aʿnī Mıśr’da muķīm olan Şeyħ İbrāhim’üñ āsitān-ı 

ķuds-āşiyānına revāne olup Ĥażret-i Gülşenī’nüñ cā-nişīni olan güźīde-i Şeyħ Develi yaʿnī 

Seyyid ʿAlī ħıdmetlerine irişüp biʿat itmiş. Āħirü’l-emr seyr ü sefer iderek diyār-ı Baġdād’a 

gelüp yārān-ı śafā ile ve mü’ellif-i teźkire ile muśāĥabet idüp keyfiyyet-i ĥālinden  āgāh 

olundı.  Ĥayli dervīş-nihād ve Fenāfillah mertebesine dest-res bulmış şāʿir-i dūr-endīşdür.  

Kelimāt-ı muĥaķķıķā neyle  maķbūl-i herkes ve nikāt-ı ʿāşıķānesi vird-i zebān-ı yārān-ı ħūb-

nefes olmışdur. Bu bir ķaç beyt-i ābdār Ĥażret-i İmam Ĥüseynʿe rađyallahü anh  varduķda 

merŝiye diyüp ŝebt itmiş.  Ebyāt : 
 

Şerĥalar çek sīneñe mātem güni ābdāl iseñ 

Ķane ġarķ olmaķ ile saʿy it muĥibb-i āl iseñ 
 

[Diger] :  Lāleveş çāk idelüm cismimüzi  mātemdür 

Āşikār eyleyicek dāġ-ı  dili bir demdür 
 

[Diger] :  Ehl-i diller n’ola ger gezse fenā şeklinde 

Pādişāhlar bulınur bunda gedā şeklinde  F79a 
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[Diger]:  Ser-fürū eylemezüz şāhenşeh-i devrānuñ 

Ayaġı ŧopraġıyuz dilber-i ʿālī-şānuñ 
 

[Diger]:  Żaʿfdan mıdur ʿaceb ol derlemiş ruħlarda tāb 

Yoħsa ya Rabbi bu yüzden mi çıķar gülden gülāb 
 

[Diger] :  Śabā luŧf it götür yüzden seħāb-ı zülf-i cānānı 

Ne günden oldıġun göster bize nev-rūz-ı sulŧānı 
 

Meźkūr tekrār burc-ı evliyāya gelmede bu ġazel-i ʿāşıķānı edā itmişlerdür. Ġazel : 
 

Mürde-i ʿışķ olanuñ ġonce-i dil śad-çākidür 

Görinen nergis çemende dīde-i ġamnākidür 
 

Śuçı yoķdur dilberüñ baķduķça ammā ādemi 

Öldüren çeşm-i siyāh u ġamze-i bī-bākidür 
 

Lālenüñ hep yanduran şimdi fitil-i dāġını 

Bir mehüñ Baġdād’da ruħsār-ı āteşnākidür 
 

Luŧf idüp çöz dügmeni it ŧūŧī-i gūyā beni 

Böyle sīne şāʿirüñ āyīne-i idrākidür 
 

Şüphe yoķdur ey gül-i pākīze-ŧıynet Ĥamdi’yi 

Eyliyen ser-ĥalķa-i ʿuşşāķ ʿışķ-ı pākidür 
 

 

Ü53b ĤÜSEYNĪ-i Baġdādī: Ābā ve ecdād-ı pāk-nihādı ol diyāruñ aʿyān-ı ħuceste-şānından 

taʿdād olınup mü’ellif-i teźkirenüñ ʿamucesidür. Ekŝer-i evķātın müśāfiretde geçirüp sevdā-yı 

ʿışķ başına üşüp bād-ı maĥabbet göñlüne eŝer idüp ʿalāķa-i dünyevīden rişte-i ümmīdin ķaŧʿ 

ķılup rūzgārda ŧarīķ-ı dervīşlik iħtiyār idüp niçe zamān geşt ü güzār iderek vādī-i cünūna  

düşüp gāh müsāfir-i baĥr ü berr ve gāh mücāvir-i zāviye-i erbāb-ı hüner olup iki zebān ile 

nažm-ı revān-ı vaśf-ı ħūbān-ı cihān söyleyüp  şifte-i cevānān-ı dil-firīb ve leźźet ü çaşni-

ħ˘ān-ı ʿışķdan nasīb alup āħirü’l-emr nidā-ı F79b  İrciʿī ilā rabbike250 ġūşına irişüp Kerbelā’da 

defn olınmışlardur. Sene toķuz yüz seksen beşde yārāna vedāʿ ķılmışlar ve bu bir nīce Fārisī 

ve Türkī eşʿār anlardan istimaʿ olmışdur. Ol yār-ı pāk-meşrebden bī-taʿb ŝebt olundı. Ebyāt : 
 

Kākül-i müşkin be-ser an sīm-ten mī pervered 

In bela-rā ez-berā-yı cān-ı men mī pervered251  
 

Ān śanem ŧālib-i din būde vü ġāfil ez-u 

Ķıble-i ehl-i yaķīn būde vü men ġāfil ez-u252 
 

Bāşed heves-i tīr-i tu der-dil heme kes-rā 

Tā ħod ki feşāned be-dil īn toħm-ı heves-rā253  
 

[Diger]:  Śanmañ beni çemendeki gül sīne-çākiyem 

Bir serv boylu lāle-ruħuñ derdnākiyem 
 

                                                 

250 Ey huzura kavuşmuş insan! Sen Ondan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. (Kur'an  89/28) 
251 O gümüş tenli başında mis kokulu kākül büyütür. Bu belayı benim canım için ( canıma kasdederek) büyütür. 
252 O put (sevgili) din talep ediyordu, ben ise ondan gafildim. O yakîn ehlinin kıblesiydi, ben ise ondan gafildim. 
253 Bu heves tohumunu gönle saçınca senin okun herkesin gönlüne saplanmaya heveslendi. 
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Bu rubāʿī-i mestāne daħi ol şāʿir-i zībānuñdur ŝebt olundı. Rubaʿī 
 

Der-faśl-ı bahār ħorden-i bāde ħoş est 

Ħorden-i mey-i nāb bā-ruħ-ı sāde ħoş est 

Śaħn-ı çemenī bāşed ü men bāşem ü yār 

Esbāb-ı ŧarab müdām āmāde ħoş est254 
 

 

ĤAŚIRĪ: Şirvāniyyü’l-aśl ve śāĥib-nesldür. Ĥayli nezāket-i ŧabʿ ve žerāfet-i vaśfla ārāste ve 

esbāb-ı leĥv ü luʿbla ol felāket-meʿāb pirāste ve bir bī-riyā ʿāşıķ-ı şeydā ve’l-perişān-menzil ü 

bī-meʿvā olmaġın būriyādan bī-ser-i bī-devletine  bir tāc-ı pür-revāc peydā idüp bī-

ķaydlıġında şāhān-ı ʿāleme ser-fürūʿ  idüp ʿarż-ı iĥtiyāc itmez ve ħūb-rūyān-ı B53a cihānı śūfī 

gibi bāġ-ı cināna śatmaz. Bir nīce müddet dārü’s-selām-ı Baġdād’da sākin olup erbāb-ı 

nažmla iħtilāŧ-ı küllī eylemegin kelimātına  cüz’ī irtibāŧ virüp vādī-i  F80a şiʿre sālik ve 

emtiʿa-ı ġazelden ħayli māl ü menāle mālik olmışlardur. Cümle elfāž-ı güher-niŝārlarından 

bir iki beyt-i pür-nikāt bu cemʿiyyet-i žurefāya ŝebt olunması münāsib görüldi. Ebyātına 

eşħāś-ı ʿāşıķ-pīşe ŧālibdür.  Nažm : 
 

Bize bir yār-ı vefādār gerekmez mi gerek 

Olıcaķ yār-ı cefākār gerekmez mi gerek 
 

[Diger] :   Türkīvārınca söylerem şiʿri 

Ķātī arınca söylerem şiʿri 
 

 

ĤIFŽĪ: İbni ʿAbdullah’dur. Dānişmend ŧāifesindendür W58a lākin  İstanbulda neşv ü nemā 

bulmışdur. Źihn-i selīmi ve ŧabʿ-ı  mustaķīmi ħūb ü merġūbdur. Kemāl-i kābiliyyetden ʿilm-i 

žāhire meşġūl iken terk-i ʿalāyıķ-ı dünya idüp ŧarīķ-ı taśavvufa sālik olup ol vādīden çoķ 

nesneye mālik olmışdur  ve bir miķdar zamān siyāhat ŧarīķı ile  Rūm İli’ne seyr ü sülūk idüp 

maʿrifet-i cüz’ī ve küllī kesb itmiş śanāyiʿ-i B52b şiʿrden ħabīr ve zebān-ı Ü53a Fārisī ve 

Nevāyī BE59b bilmede bī-nažīr ve ħadd-ı źātında ol ŧūŧī-i şeker-ħā-yı  ħōş -edā S96b ĥıfž ile 

ĥāfıž-ı kelām-ı Ħudā’dur. ʿİlm-i mūsıķīde terennüm ile  bülbül-i naġme-serā ve śavt ü naķş 

baġlamada hem-zebān-ı ʿuşşāķ-ı bā-nevādur. Ħayfā ki žarīf-i laŧīf ü şāʿir-i naśīf-i naħīf şiʿr ü 

şuʿūr mābeyninde şöyle meşhūr ve bir mertebede ter-mizāc kimsedür ki dāimā kendü 

ħūyından bī-ħużūr olur ve ol bābda bī-ʿilāc idügi zebān-ı yārānda meźkūrdür. Bu ġazel-i 

mestāne ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı zamān  olduġıçün şāhid-maķāl ve mübeyyen-i ĥāl ve vaśf-ı 

mecālis-i erbāb-ı dünyā olsun diyü peydā itmişler.  Ġazel : 
 

ʿĀlimüñ mertebesin gör ne ķadar ber-terdür 

Başdan bezm-i śafā bir ayaġ altı yirdür  F80b 
 

Ne ķadar vaħşi ġazāl olsa da rāmuñdur yār 

ʿIşķ-ı dīvāneligin gör ki ne vādīlerdür 
 

ʿIşķ-ı Manśūra felek bay-śıfāt baş egdi 

Ol ne Ĥallāc durur gör bu nīce çenberdür 
 

                                                 

254 Bahar mevsiminde şarap içmek güzeldir. Saf şarabı güzel yüzlü biriyle içmek güzeldir. Yeşil bir bahçe olsun, 

ben olayım bir de yar olsun. Eğlence gereçlerinin sürekli hazır olması güzeldir. 



141   AHDÎ 

 

Dehen-i nāzüki ter düşdügine cānānuñ 

Yoķ yire ol lebi nev ħaŧŧı yine muġberdür  S97a 
 

Söz güherdür dir iseñ Ĥıfžī-i śāfi-dile gel 

K’andan ġayrıda bulınmaz o bir cevherdür  W58b 
 

[Diger] :   ʿĀlemi ķırdı geçürdi meded ey ķaşı hilāl 

Nedür ol çeşm-i ħarāmī nedür ol rūy-i celāl 
 
 

ĤĀLĪ: ʿAcem-zāde’dür. Babası Şirvanʿdan Rūm’a gelüp ķużāt zümresi içre śāĥib-ķażā olmış 

ve kendü İstanbul’da neşv ü nemā bulmışdur. Ĥālā dānişmend ŧāifesin den olup ekŝer-i 

ʿulūmı müŧālaʿa ķılup ve zebān-ı Fārisī’yi geregi gibi bilüp üç zebānla nažma ķādir ve her 

birinde mānend-i aķrān-ı şāʿir-i sāĥir ser-ā-ser şiʿri ĥālet-baħş-ı ehl-i ĥāl ve ĥasb-i ĥāl-i 

ʿuşşāķ-ı şikeste-bāl vāķıʿ  olmışdur. ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada kātib-i seriʿ ve ŧarz-ı inşāda 

mübdiʿ u muħteri’dür. Bu bir  iki maŧlaʿ u beyt anlaruñdur. Ebyāt  : S97b 

Bīmār-ı hicrem ü dehedem laʿl-i yār ħaž 

Ārī dehed şarāb be-ehl-i ħumār ħaž255  
 

[Diger]:  Çıķmadı cānum ü göñlümden ol anuñ yādı 

Ah anuñ derd-i dili ve ey bunuñ feryādı 
 

Ķaśd-ı cān itmege yüz siĥr ile taʿlim ider 

Gözinüñ veh ne belā sāĥir imiş  üstādı 
 

[Diger] : Dilde bir ġam-ħāne bünyād eyledi üstād-ı ʿışķ 

Virdiler adını ol ķaśruñ ħarāb-ābād-ı ʿışķ 
 

ve bu ķıŧʿa daħi ol şāʿir-i siĥr-sāzuñdur yazıldı.   Ķıŧʿa : 
 

Ez-reh-i tāʿatet mekon yā Rāb 

Be-sūy-i maʿśiyet zi ser ne rev-em 
 

Luŧf-fermāy der-cihan ma’sūm 

Hem çünan k’āmedem diger ne rev-em256  F81a  B53a 
 

ĤÜKMĪ: Gelibolı’dan dānişmend-i hūşmend zümresindendür. Rūz u şeb kesb-i ʿulūm içün 

ħıdmet-i erbāb-ı kemāl idüp aķrān içre maʿārif-i cüz’ī ve küllīde bī-miŝāl BE60a ve envāʿ-ı 

ħuŧūŧa mālik ve ķalem-i müşgīn sevādından taĥrīr olan erķām-ı rengīni dil-peźīr ve tecnīs ü 

taħayyülde peyrev-i Emrī ve edā-yı pāk ile hem-zebān-ı ʿAmrī olmaġa sālikdür. Bu bir iki 

beyt ve maŧlaʿ-ı selīs-i zībā anuñdur taĥrīr oldı. S98a Beyt : 
 

Ŧıfl-ı dil ķaddin görüp ʿışķa elifden başladı 

Rabbiyesir lā tuʿasr rabbıttemmim bi’l-ħayr257  
 

[Diger]: Ġam u ġuśśa elem hicran fiġān u mātem ü ĥasret Ü53b 

Bişirdi baġrumı cānā kebāb itdi yidi zaħmet 
 

                                                 

255 Ayrılıktan hastayım, yarin al dudağı bana haz verir. Evet şarap humar ehline haz verir. 
256 Ya Rabbi ma‘siyete ( itaasızlık) doğru senin itaat yolundan çıkarma. 

Lütuf buyur dünyaya masum geldim, başka türlü gitmeyeceğim. 
257 Rabbim, işlerimi kolaylaştır ve onları hayırla sonuçlandır. 
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[Diger] : Naʿl kesdüm bedende hem-çū ķamer 

Ŧābaķan naʿlu bi’n-naʿli didiler258 
 

 

ĤAYDERĪ:İstanbullı’dur. Dervīş-śıfāt ve nīkū-ħılķat e’l-kāsibu ĥabīballah259 fehvāsınca 

vech-i maʿişet taķyacılıķdan ĥāśıl  idüp evķātın aña śarf itmek üzredür. Selīķa-i şiʿri ħūb bir 

ħaddedür ki rişte-i nažm-ı bārīki ʿuyūbdan nühūftedür ve maʿnā-yı daķīķi igne yürüdisi gibi 

sūftedür. Bu bir ķaç beyt-i mestāne ve sūznāk-ı rindāne ve pāk anuñdur ŝebt olundı. Nažm : 
 

Başında od yanar her şeb iderse girye lāyıķdur 

Diyemez ĥālini rūşen dili şem’üñ ŧolaşıķdur 
 

[Diger] :  Hümā-yı ʿışķ-pervāz ol gel ey can murġı tenden geç   S98b 

ʿAlāyıķdan mücerred ol yüri ķayd-ı bedenden geç   F81b 
 

Dimekden zülf-i dilber gibi ʿālem müşkbār olmaz 

Gerekse ey śabā her gice śahrā-yı Ĥoten’den geç  W59a 
 

 

ĤAMĪDĪ: İstanbullı’dur. Dergāh-ı muʿallāda silahdār bölügündendür. Ĥadd-ı źātında BE60b 

merd-i dil-āver ve peyrev-i erbāb-ı hüner olmaķ ümmīdiyle rūz ü şeb taķlīd-i şāʿirān-ı nām-

āver ider kimsedür. Bu maŧlaʿ eşʿārınuñ güźīdesi ve ŧabʿınuñ pesendīdesidür. Maŧlaʿ : 
 

Ĥaķdan ne cāh u cāme ne ħod efser isterin 

Göñlümi egleyici güzel dilber isterin    Ü54a 
 

 

ĤAMDĪ: Tirevī’dür. Erbāb-ı śanāyi’den iken leŧāfet-i ŧabʿ-ı laŧīfi ve źekā-yı źihn-i žarīfi 

olmaġın žurefaya ķarışup oķıyup yazmaķ semtine sālik düşüp aślında ŧabʿ-ı mevzūna mālik 

olduġı ecilden şāʿir-i nükte-güźār ve sāĥir-i maʿānī-[nigār] olmış. Bu bir nīce beyt anlaruñdur. 

Ebyāt : 

Bir dil-rübā ki ķāyil ola mübtelāsına 

Ĥarc eyle naķd-i cānı aña mübtelāsına 
 

[Diger]:  Ķāmetüm naħlin dirīġā eyledi ālām-ı lām 

Ey elif ķad bulmadı senden dil-i ħod-kām-ı kām 
 

[Diger] :  Oķundı ķadd ü ħaŧŧuña ve’n-necmü ve’ş-şecer 

Yazıldı muśħāf-ı ruħuña aħsenü’l-beşer 
 

[Diger] :  Ķaşlaruñ ħancer çeker ķatl itmege efgendesin  S99a 

ʿĀşıķ öldürmüş gözüñ ey bī-vefā sen ķandesin 
 
 

ĤÜSĀM Beg: İstanbul’dandur. Pādişāh-ı ʿālī-şānuñ ehl-i dīvānından olup muķābelecilik 

manśıbında iken vefāt  itmiş. Evśāfın gūş  ķılduġumuz şāʿir-i pür-hūş kısmındandur. Feemmā 

ibdāʿ-ı şiʿrde icād-ı B54a tārīħe nisbeti ziyāde olduġı ba’iŝden ol fāik-i emŝāl müverriħ-i bī-

miŝāl vākıʿ olmışdur. Bināen ʿalā źālik İstanbul ķurbünde F82a  Ĥażret-i S99b Eyyūb-i Enśārī 

ʿaleyhiʿr- raĥmeti’l-bārī muķābelesinde Südlüce nām maķām-ı sürūr-encāmda Kaʿbe-i ʿārifīn-i 

güzīn ve teferrüc-gāh-ı erbāb-ı yaķīn olan  zāviye-i Caʿfer Abād’uñ itmāmı bünyādında 

buyurduķları Ü54b tārīħ-i ħūb-maķāl şāhid-ĥālidür. Tāriħ : 

                                                 

258 Birbiri ile uyuştu 
259 Allah ticaretle uğraşanı (kazananı) sever. 
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Ħamdülillah ki in ħuceste-maķām 

Şod besī dil-küşā ve hem dil-keş 
 

Geşt mülhem zi ħātıf-i ġaybem 

Kaʿbetü’l-ʿārifīn tārīħ-eş260 
 
 

Ü54a ĤÜKMĪ Beg: Erbāb-ı aķlām zümresindendür. Elŧāf-ı źü’l-minen ile  źāt-ı pür-ĥaseni 

vādī-i inşāda nām-ı pāki gibi ĥüsn-i vücūd-ı pür-cūdınuñ mevlidi Rūm İli’nde Hersek 

vilāyetindendür. Evān-ı cevānīde ve bu sarāy-ı fānīde istifāde bābına teveccüh idüp eyyām-ı 

sürūr-encāmı ve ifāde taĥśīlinde  sāʿāt-i leyālī-i kirāmı cidd ü cehd ile śarf idüp ʿilm-i 

ʿArabīyye ile müşerref olup müŧālaʿa-i rasīħeden behremend ve fünūn-ı Fārisī bilmede bī-

mānend ve semt-i kitābete muķayyed düşüp ʿahd-i devrān žuhūra getirüp bir nīce dürlü ħuŧūŧ 

meşķ idüp ħōş -nüvisān-ı eyyām içre ħaŧŧāŧ-ı devrān diyü benām ve muħāsebān-ı müşgīn-

erķām gibi raħş-ı saʿādetle śāĥib-sitām olup laĥža laĥža erbāb-ı fażīlet ile iħtilāŧ idüp 

maʿlūmāt-ı śafā-güsteri pür-neşāŧ olmaġın ehl-i fażl içre maʿārifle meşhūr ve elsīne-i merdān-

ı ʿayş ü ħużūr arasında meźkūr. Bināen ʿalā źālik erbāb-ı devlet bābına sālik geçüp ħıdmet-i 

ehl-i F82b şevkete māyil ve mülāzemet-i aśĥāb-ı ʿālī-himmete ķāyil ve kendü umūrunda 

cemʿiyyet-i māl ü menāl ve riʿāyet-sāz-ı śāĥibān-ı kemāldür. Diyār-ı Baśra ve Baġdād’da  ʿizz 

ü iķbālle beglerbegi olan Çıķala-zāde Sinān Paşa’nuñ kātib-i dīvānı ve ol bābuñ ser-āmed-i 

aķrānıdur. Ŧabʿ-ı derrāki fünūn-ı kemālāt-ı şiʿr-i bilmede mükemmel ve źihn-i pāki bārik-i şiʿr 

ile fehm-i çālāki mānend-i Ħ˘āce-i Cihān u ʿaķl-ı evvel ve riķʿa-i nažm-ı  maĥabbet-nişānı 

dil-peźīr ve ĥükm-i menşūr-ı mürüvvet-küşāsı ʿālem-gīr buĥūr-ı maʿānīde gevher-i şiʿr-i 

dürbārı gün-ā-gūn mānend-i dürr-i meknūn maķbūl-i yārān-ı źü-fünūn ve der-gūş-ı dervīşān-

ı ciger-ħūn ve mülk-i suħende ĥükmi revān ve żabŧ-ı iķlīm-i maʿrifet itmede yegāne-i zamān. 

Bu ġazel-i dervīşāne ol yār-ı ferzānenüñdür.  Ġazel : 
 

Śūret-i žāhir ile gerçi ki ʿālī-şānuz 

Ħāk-i rāh-ı fuķarā bende-i dervīşānuz 
 

Tācımuz şīşe-i mey ħātemimüz cām-ı şarāb 

Taħtımuz meygededür şimdi Cem-i devrānuz 
 

ʿArśa-i ħākde n’eyler bize esbāb-ı ġurūr 

Bir iki gün bu fenā tekyede çün mihmānuz 
 

Düşeli kūh-ı ġam-ı ʿışķına ol Şīrīn’üñ 

Şimdi Ferhād gibi bī-ser ü bī-sāmānuz 
 

Ĥükmi’yā çün bize erbāb-ı kemāl oldı žahir 

Luŧf-ı ŧabʿ ile  bu gün Enverī vü Selmān’uz 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’l-ħa 
 

ĦAYĀLĪ Beg:Vardar Yeñicesi’ndendür. Sābıķan Baba ʿAlī Mest’üñ  mürīd-i BE61a ħūşyārı 

ve dervīş-i nāmdārı iken śāĥib-saʿādetlerüñ ve erbāb-ı himmetüñ nažar-ı kimyā-baħşları ol 

                                                 

260 Elhamdülillah bu mübarek mekan çok hoş ve güzel oldu. / Bana gayb elçisinden ilham olundu. Tarihi 

Ka'betü'l-ārifîn oldu. 
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mihr-i münīre muķārin ü muʿāvin  olup źerrevār ħākden ķaldırup W59a sulŧān-ı kişver-küşā-

yı cihān F83a ve ħāķān-ı zamān Sulŧān Süleymān Ħān ĥażretlerinüñ ʿināyāt-ı berekātleri irüp 

ħüsrev-i şuʿarā-yı zamān ve ser-āmed-i žurafā-yı cihān S100a olup biñ i’zāz ile pāye-i devlete 

ķadem baśup āsitān-ı felek-āşiyān maķbūllerinden defter-i ħāśśa ķayd olup aġır zeʿāmete 

mutaśarrıf olmaġa şāyeste ve ŧāliʿ-i ħuceste ile devlet ü saʿādete irişmişdür. Ol ŧūŧī-i 

şekeristān-ı elħānī ve ol bülbül-i  gülzār-ı maʿānīnüñ  ħayāl-i ŧabʿ-ı pāki nihāyetde ve leŧāfet-i  

źihn-i śāfı ġāyetde fünūn-ı şiʿre ķādir ve her bir fende  üstādān-ı müteķaddimīn ü müteaħħirīn 

gibi māhir ķuvvet-i muħāfažası fevķa’l-ĥadd ve śoĥbet-i ħāśśı pesendīde-i nīk ü bed ve 

žarāfeti ġamzedā-yı dil-i maħzūn ve eŝnā-yı muśāĥabetde her bir sözi dürr-i meknūndur. El-

ĥaķ elfāž-ı nefīs-i pāk ile Rūm’uñ Ĥāfıž-ı Şirāz’ı ve edā-yı selīs-i bülend ile şuʿarānuñ ser-

firāzı ve diķķat-i B54b ħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile BE61b mevśūf ve śanāyiʿ-i şiʿrde 

şuʿarā-yı ʿAcem gibi rengīn-maķāl ile maʿrūfdur. Ol yegāne-i cihān ve ferzāne-i žurafā-yı 

zamānuñ  kemāl-i şöhreti Sl00b bir mertebede vāķıʿ olmışdur ki ķābil-i taĥrīr ve imkān-ı 

taķrīr degüldür.  Zīrā ki eşʿār-ı ābdārı Ü55a ve nažm-ı dürer-bārı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. 

Cümle-i eşʿār-ı sūznākinden ve güftār-ı pākinden bir ġazel-i pür-meŝel ve baʿżı ebyāt ŝebt 

oldı. 

Ruħ-ı gerdunda her śubĥ ey şafaķ kim cilve-gersin sen 

Baña ķan aġladur ħayl-i melek-ħūn-ı cigersin sen   W60a 
 

ʿAceb maĥbūbsın ey şemʿ kim  fehm olmadı şānuñ 

Virirken cānı pervāneñ hem aġlar hem gülersin sen  F83b 
 

İrüp ol serv ķadde görmedüñse ķābe ķavseyni 

Var ey Cibrīl-i ʿaķlum daħi yabanda uçarsın sen 
 

Tecellī eyledi sende cemāl-i nūr-ı Yezdānī 

Velī āyīne gibi ol śıfātdan bī-ĥaber sin sen 
 

Cefā ŧaşın ne ġam atsa Ħayālī saña alçaķlar 

Belāġat mīvesin peydā iden nahl-i hünersin sen 
 

[Diger]: Kākül-i miskīn-i cānānuñ perīşān ĥāliyüz  Sl0la 

Ġussanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pāmāliyüz 
 

[Diger] :  Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 
 

Ħarābāt ehline dūzaħ ʿaźābın añma ey zāhid 

Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 
 

[Diger] :  Tenlere rūĥ-ı muķaddes ʿışķ-ı pāküñdür senüñ 

Devlet-i bīdār çeşm-i ħ˘ābnāküñdür senüñ 
 

Götürür ķoynunda bir seng-i siyāhın kūyunuñ 

Vādī-i ʿışķ içre Kaʿbe sīne-çāküñdür senüñ 
 

[Diger] :  ʿAġyār āh idermiş ol gül-ʿıźāra ķarşu 

Olur śovuķ hevālar evvel bahāra ķarşu 
 

Bu beyt-i rūh-baħşı vird-i zebān idinmiş 

Manśūr gitdüginde şevķ ile dāra ķarşu  BE62a 
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İdüp muĥīŧ aʿžam emvācın āşikārā 

Tenler sefīnesini urur kenāra ķarşu  S101b 
 

[Diger] :  Āyine ĥüsnüñe ķul olsun śafāsı var ise 

Şāne çeksün zülfüñüñ biñ biñ belāsı var ise 
 

[Diger] :   Dūr itdi ben ġubārı ser-i kūy-i yārdan 

Kime şikāyet eyleyeyin rūzgārdan 
 

[Diger] :  Rāh-ı gülzār-ı vefāda cismini iden ġubār 

Rūzgār ile girür bir verd-i ra’nā ķoynına Ü55b  W60b 
 

 

ĦĀVERĪ Efendī: Manastır’dandur. Ķużāt zümresinden ŧabʿ-ı şerīfi nažmla gün gibi meşhūr 

ve źihn-i laŧīfi nezāketle efvāhda meźkūr kevkeb-i B55a nažm-ı bī-nažīri ufķ-ı semā-yı 

ŧabʿdan māh-ı münīr gibi nümāyān u tābān ve necm-i ebyāt-ı dil-peźīri kūşe-i ħāŧırdan F84a 

mihr-i cihān-ārā gibi lemeʿān u raħşān olmış. ĥaķķā budur ki rindāne ve ʿāşıķāne bī-miŝl ü bī-

mānend eşʿār-ı dil-pesend ile beyne’l-aķrān yegāne-i devrān ve ser-āmed-i ķużāt-ı zamāndur. 

Bu ġazel-i meşhūr anlaruñ ġazeliyyāt-ı bī-bedelinden  Sl02a  mesŧūr olundı.  Ġazel : 
 

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum nīce demlerle 

Gel ey nūr-ı baśar merdümlik it demler ķademlerle 
 

ʿAceb nīce yazıldı başuma bu ķara yazular 

Benüm ħod miĥnet ü derdüm yazılmaya ķalemlerle 
 

Hevā-yı ķadd ü zülfüñle ölürsem ah idüp cānā 

Mezārumdan ŧuram maħşerde ʿabbāsī ʿalemlerle 
 

Ķad ü zülf ü dehānuñ ĥasreti lām eyledi ķaddüm 

Ħudā bilür benüm saġ olacaġum bu elemlerle 
 

Nice zünnār-ı ʿışķa Ħāverī bel baġlamayam kim 

Der ü dīvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle  BE62b 
 

[Diger] :  Añladum çeşmi ne fettān idügin ķaşından 

Bilinür rehzen olan niteki yoldaşından 
 

Ķoparur fitneyi ħaŧŧuñ çekelü zülfüñ adı 

Ŧutulur yeñiçeri śuçı bölükbaşından 
 

 

Ü55b ĦURREMĪ-İ Baġdādī: ʿAŧŧār-ı bāzār-ı eşʿārda śāĥib-dükkān-ı efkār ve nāķil-i naķl-i 

nažm-ı şeker-bār olup laŧīfe-i güźār ile ehl-i rūzgār diyü  iştihār bulmaġa sezā-vār ve 

maķbūl-i sıġār ü kibārdur.  Vücūd-ı şetāret-nümāsı  ve gülbīn-i źāt-ı žarāfet-efzāsı ravża-i 

Baġdād’da neşv ü nemā bulmışdur. Mü’ellif-i teźkirenüñ aķrabasından olup ʿālem-i şebābda 

ilā hāźihi’l-eyyām ol yār-ı ferħunde-encām hem-zebān-ı ŧūŧīyān-ı şeker-güftār ve hem-nefes-

i şāʿirān-ı feśāħat-şiʿār olup laĥža laĥža müŧālaʿa-i devāvin-i belāġat-nižām-ı büleġā-yı Aʿcām 

ve lemha lemha  cüst ü cū-yı vādī-i F84b  kelām-ı nezāket-encām fuśaĥā-yı ervām idüp 

ʿale’l-ħuśuś manžūmāt ve münşeʿāt-ı Mevlānā Fużūlī’yi  raĥmetullahı ʿaleyh  vird-i zebān u 

mūnis-i cān ķılup meclis meclis oķıyup yazmaġ ile iştihār-ı tām bulup erbāb-ı ʿirfān içre 

benām olmışdur. Ĥadd-ı źātında bir güler yüzlü gül gibi ħurrem ü ħandān ve bir şīrīn-zebān-ı 

devrāndur. Bu bir nice maŧlaʿ-ı Fārisī vü Türkī anlaruñdur. Ebyāt : 
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Ārām cüdā zʿān meh-i ħod-kām nedār-em 

Nā-kām cüdā geşte em ārām nedār-em261  
 

[Diger] :  Ne sır var bāŧınında bilmezem kim meclis-i meyde 

Düşer erbāb-ı meclis mest olup ammā sebū düşmez 
 

[Diger] :  Dime kim dil-berde ancaķ ķāmet-i bālā gerek 

Ķāmet-i bālāsı gibi her yiri aʿlā gerek 
 

[Diger]:   Minnet Ħudā’ya ĥāśıl idüp devr-i kāmımuz 

Ķan yutdurur ʿadūlara şürb-i müdāmımuz 
 

[Diger] : Ķaçan kim ʿarż-ı ĥāle başlasam ol şūħ-ı bed-ħūya 

Ķomaz kendüyi anda ya teġāfül ya ʿitāb eyler 
 

Saña ey Ħurremī laʿl-i leb-i yār itdügi rengi 

Ne cām eyler maĥabbet meclisinde ne şarāb eyler 
 

[Diger] :  Siyeh-pūş ol gel ey ābdāl dil-i māh-ı Muĥarrem’dür 

Fiġān it şerĥalar çek sīneñe hengām-ı mātemdür 
 

[Diger] :   Gel ey daʿvā-yı mihr-i āl iden ķan aġla ġamnāk ol 

Bu demlerde maĥabbet ħāndānuñ göñli pür-ġamdur 
 

[Diger] :   Biĥamdillāhı ve’l-minne ki tevfīķāt-ı Rabbānī 

Ŧavāf itdürdi baña meşhed-i şāh-ı şehīdānı   Sl02b 
 

 

ĦĀTEMĪ  Beg: Edirnevī’dür. Muķeddemā ehl-i timārdan iken raħş-ı ŧabʿı ol vādīden ʿinān 

çeküp tāc ü ķābā terkin urup siyāhat-i ŧarīķle  diyār-ı  ʿArab ü ʿAcem’e seyr ü sülūk idüp 

erbāb-ı fażl ü hünerden behremend ve aśĥāb-ı śıdķ u śafādan  F85a  hūşmend olmaķ ricāsıyla  

dervīş-śıfāt ve ʿālī-himmet olup  minnet-i ehl-i rūzgārı çekmeyüp bir ʿabā iħtiyār itmiş. W61a 

Meźkūr ol  zamānda Mātemī maħlaśıyla  meşhūr ü mesrūr imiş. Āħir giderek ol ŧarīķden 

daħi vaz gelüp külli şeyun yerciʿu ilā aślihi262 Ü56a mukteżāsınca şāh-zāde-i ʿālemiyān ve 

nūr-ı dīde-i  merdüm-i zamān yaʿnī Sulŧān Selīm Ħān ĥażretlerinüñ dergāh-ı cihān-penāhında 

müteferriķa olup āsūde-ĥāl ve müreffehü’l-bāl olmış. Hemīşe cemʿiyyet-i ħāŧır-ı cān u dilden 

nažm ü neŝr ile sulŧān-ı zamān yaʿnī şāh-zāde-i kāmrānuñ medĥ ü ŝenāsına Sl03a  iştiġāl 

üzredür. Aña bināen maħlaś-ı pākin Ħātemī’ye  ħatm itmiş. El-ĥaķ śoĥbeti ħūb ve şūħ-ŧabʿ 

kimesnedür. B55b Aķsām-ı şiʿre ķādir ve ʿarūż ü ķāfiye  ve muʿammā bilmede māhir geçinür. 

Ŧarz-ı ķaśīdede BE63a müsellem ve eşʿār-ı dürer-bārı vāfir ve zebān-ı Fārisī’de mümāreseti 

mütekāŝir tekellüm-i pesend-i yārān-ı ʿAcem ve maķbūl-i śāĥibān-ı keremdür. Ġazeliyyāt-ı 

ʿāşıķānesi bī-ħadd ü bī-ķıyās ü pür-zīverdür. Egerçi beyne’n-nas meźkūr ü meşhūr degüldür. 

Rāķım-ı ĥurūf meźkūrla Edirne ve İstanbul’da defāʿat ile mülāķat idüp muśāĥabet itmişdür. 

Ziyāde dervīş-meşreb ve lāubāli ve pāk-nesebdür. Ĥayfā ki yārān-ı  ħōş-fehm içre zuʿm ile  

müttehimdür. Meźkūruñ ebyāt-ı ħayāl-engīzi ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi ħūb ü merġūbdür. 

Cümlesinden bir ķaç sūznāk ve ġamzedā-yı dil-i ġamnāk maŧlaʿ-ı pāk gül gibi neşv ü nemā 

                                                 

261 O başına buyruk ay yüzlüden ayrı, huzurum yok. Arzuma ulaşamadan ayrıldım, huzurum yok. 
262 Her şey aslına dönecektir. 
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bulup gülbīn-i ķalemden Sl03b mānend-i dürr-i nā-süfte kilk-i müşgīn-raķamla rişte-i nažma 

geçdi  maʿlūm-ı  erbāb-ı ʿulūm ola diyü merķūm olundı.  Ebyāt : 

Şīvesinden ŧuramaz bir dem ayaġ üstine yār 

Tāze şāhuñ yine kendüye olur mīvesi bār    F85b 
 

[Diger] :  Yirüm āh ile geh āteş gehī giryeyle āb itdüm     W61b 

Yaķup yıķdum vücūdum ben ħarāb-ender-ħarāb itdüm 
 

[Diger] :  N’ola bir nice dem gelse ferāġat giryeden ʿayne 

O nūr-ı çeşm ile ey dil śu śızmaz şimdi mābeyne 
 

[Diger] :  Görinen śanma hilāl-i çarħ ey ħurşīd-ħadd 

Ħāme-i āhum çeküpdür āsmān üstine med  Ü56b 
 

[Diger] :  Sen ŧururken mihr ü māha yaķmış ey ħurşīd-ĥadd 

İsterin Ĥaķ’dan çuķurında bula śāĥib-raśad 
 

[Diger] :  Ķıl nažar ol māha mir’āt-ı śafādur sīnesi 

Ol durur dīdār ĥaķķiçün göñül āyīnesi 
 

Bu ġazel daħi anlaruñ icād-ı ħāśśıdur. Ħayli müşkil ve kendü  re’y-i fikriyle maķbūl-i ehl-i 

dildür.  Ġazel : 
 

Yaşıma ķaddüñe çü şimşād beñzer beñzemez 

Cismüme çeşmüñe mū cellād beñzer beñzemez 
 

Bu dil-i meyyāle vü ol ħınk-ı berķ-i āhengū ki 

Şehsüvārum her aķarsu bād beñzer beñzemez 
 

Eşm-i bī-āhū-yı şīr anuñla bāġ-ı kūyuña 

Her peleng-i cenk-cū Baġdād beñzer beñzemez  BE63b 
 

Yazmada naķş-ı ħayālüñ dilde çeşm ü ʿışķuña 

Māni vü ey māh-rū Bihzād beñzer beñzemez 
 

Dīde-i pür-hūn u laʿl-i şekkerine Ĥātemī 

Bāde ile bir gedū ķannād beñzer beñzemez 
 

 

Ü55b ĦIŚĀLĪ: İnebahtı’dandur. Şehr-i mezbūrda reşk-i ķalʿa-i çihārüm olan ħiśāruñ 

ketħüdāsı Allah Beg’dür. Dīn-i müteĥaffıžlaruñ ĥāfıž-ı  ħōş-edāsıdur. Maʿārif-i müktesebe ile 

źihn-i pāki mücellī ve feżāyil-i maʿrifet ile ŧabʿ-ı çālāki aķrānından müstaġnī ve źāt-ı melekī-

śıfāt ve ħuceste kelimātdur ki Ħıśālī maħlaśıyla  simā-ı şerīfleri ʿArabī’den ĥaberdār ve 

Fārisī’de maķbūl-i zebān-ı dānān-ı rūzgār ve ebnā-yı zamān içre ŧabīʿat-ı şiʿriyyeleri hemvār 

ŧabāyiʿ-i pesend ve efkār-ı ʿamīķ  ile F86a buĥūr-ı nažmdan behremend ĥüsn-i ħulķları 

ġāyetde luŧf-ı iħtilāŧ-ı yārān-ı nüktedān ile nihāyetde nıśf-ı evśāfın gūş itdügümüz şuʿarādan 

ve manżūmātın gördügümüz fuśaĥādandur. Cümle-i eşʿārından bu müseddes ki istiĥkām-ı 

küllīye ile müessesdür ġonce-i ķalem-i dürer-bār ve zāyice-i ŧabīʿat-ı güher-āŝārlarındandur. 

Bu teźkīre-i pür-ħayāle ol nāžım-ı firişte-ħıśālüñ ŝebt oldı. Müseddes : 
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Tā ki sen serv-i hevā-baħşa hevādār oldum 

Mūnis olup ġam ile ġuśśa ile yār oldum 

Ŧaʿn-ı  aʿdā  vü raķīb ile dil-efkār oldum 

Ĥāśılı cān ü dilümden daħi bī-zār oldum 

Düşeli ʿışķuña günden güne bīmār oldum 

Allah Allah ne ʿaceb derde giriftār oldum 
 

Ķalmadı źerre ķadar cism-i żaʿīfümde mecāl 

Artdı günden güne canda ġam u endūh ü melāl 

Derd-i hicrüñ büküben ķāmetümi itdi hilāl 

Oldı sıħħat dil-i bīmāruma ħod emr-i muĥāl 

Düşeli ʿışķuña günden güne bīmār oldum 

Allah Allah ne ʿaceb derde giriftār oldum 
 

Düşeli miĥnet-i derdüñ dile ey serv-i revān 

Bir dem eksilmedi candan n’ideyin āh u fiġān 

Baña dermān idemez gelse eŧibbā-yı cihān 

Derdimüñ ancaķ ölümdür yine dermānı hemān 

Düşeli ʿışķuña günden güne bīmār oldum 

Allah Allah ne ʿaceb derde giriftār oldum  F86b 
 

Artdı eksilmedi canda elem ü derd ü belā 

Bulmadum miĥnet ü ġamdan n’ideyin gitdi rehā 

Āh kim ħaste dilüñ derdine olmadı devā 

Çekmeden derdüñi ķurtulmadum ey māh-liķā 

Düşeli ʿışķuña günden güne bīmār oldum 

Allah Allah ne ʿaceb derde giriftār oldum 
 

Nīce bir derd-i firāķuñla çekem renc ü elem 

Bu Ħıśālī ķuluña  raĥm  ķıl ey şāh-ı kerem 

Çāre yoķ nic’edeyin n’eyleyeyin ah n’idem 

Başuma rūz-ı ezel ʿışķuñı yazdı çü ķalem 

Düşeli ʿışķuña günden güne bīmār oldum 

Allah Allah ne ʿaceb derde giriftār oldum 
 

 

ĦÜSREVĪ Çelebi: İstanbūlī’dür. Zümre-i müderrisīn içre münselik Mevlānā Ħüsrev oġlı 

dimekle meşhūr ve cevdet-i fehm ile maķbūl-i cumhūrdur. Źihn-i pāki śafā-yı dil-peźīr ile 

ārāste ve ŧabʿ-ı śāfı edā-yı Sl04b bī-nažīr ile pīrāstedür ve güftār-ı şīrīn dimede ŧūŧī-i şeker-

şiken ve eşʿār-ı rengīn bulmada ħüsrev-i mülk-i suħendür. Bu maŧlaʿ anuñdur. W62b Beyt : 
 

Yanuña alup raķībi eyledüñ seyr-i çemen 

Yanuña ķalur mı ey serv-i sehī seyr eyle sen  B56a 
 

 

Ü56b ĦALĪFE: Gerçi aśl-ı pākizeleri ve vālid-i ʿazīzleri Tebriz’dendür lākin Ķaramamid’den 

taʿdāt olınur. ʿĀlem-i ŧufūliyyetde ve debistān-ı dehrde üstādān-ı rūzgār ve nükte-güźārān-ı 

şīrīn güftār ħıdmetlerine diz çöküp müddet-i ķarībde sevāddan behremend ve eŧfāl içre sebaķ 

almada yüz aġardup śāĥib-hüner olmış ve anuñla daħi ķanaʿat itmeyüp ʿulemā ħıdmetine ŧālib 

olup evķāt-ı şerīfin kesb-i ʿulūma śarf itmiş źāt-ı laŧīfi ķābiliyyetden māl-ā-māl olmaġın F87a 
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taĥśīl-i kemāl-i pür-me’āl ķılup dānişmendān-ı zamān arasında śāĥib-maķāl olup ba’dehu 

ārzū-yı seyr-i diyār-ı Ĥaleb ü Şam ve ħıdmet-i meşāyiħ-i kirām ve mülāķat-ı ʿulemā-yı 

źevi’l-iĥtirām ve mülāzemet-i selāŧin-i śāĥib-iĥtişām  idüp cihān-dīde ve śoĥbet-āzmūde ve 

müverriħ-i rūzgār ve her fende nāmdār ve aķsām-ı nažma üç zebān ile mānend-i ehl-i kemāl 

rūz ü şeb iştiġāl gösterüp nāžım-ı cevāhir-i beyān ve ġavvāś-ı dürer-i maʿānīdür. Ħuśūśā 

ŧurūķ-ı mesnevīde ŧarīķ-ı pīr-i Gence’ye sālik geçinüp miŝāl-i ħamse-i Penç Genc’e mālik 

olmış ve üslūb-ı ġazel ü taħmīs ü terciʿ-i bend ile pesendīde-i merdmān-ı hıredmenddür ve 

diyār-ı mezbūrda ĥāśıl  olan şuʿarānuñ edībi ve žurafānuñ mürebbisidür263. El-ĥaķ nikāt-ı 

daķīķ ile ser-āmed-i eyyām ve kelimāt-ı ĥayāt-baħş ile emirü’l-kelām idügine  elsīne-i 

nüdemāda envāʿ-ı laŧīfesi  meźkūr ve şuʿarā-yı ʿaśr ķatında bu ʿahdüñ ħalīfesi diyü meşhūrdur. 

Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anlaruñdur ŝebt olundı. Nažm : 
 

Serv ħāhed ki şeved çūn ķadd-i tu ħoş revnaķ 

Rāst şod der ħaķķ-ı u küllü ŧavilun aħmaķ264  
 

[Diger]: Leb açup söylese ol gül çemende ġonce-femlerle 

ʿAceb mi ġoncenüñ ĥasretden aġzı ŧolsa demlerle 
 

Ĥaŧın engüşt ile ol meh yüzünde peh peh eyler 

Yazar mihr āyetin ĥüsni kitābına ķalemlerle 
 

Ġamuñ her tāze olduķca dil-i dīvāne şād olur 

Beni şād eyle her dem ey perī-ruħ tāze ġamlarla 
 

Şehā dilden ġubārı fetĥ iden reyħān-ı ħaŧŧuñdur 

Muĥaķķak bendeñüz ķırma bizi müşgīn raķamlarla  B56b 
 

Ħalīfe ol sehī-ķāmet yine zülfün ʿalem itmiş 

Gelür dil kişverin almaġa ʿabbāsī ʿalemlerle 
 

Meźkūr meħābīb-i şehr-i Āmid içün şehrengīz-i mihr-āmīz dimiş. Nevbet bir neķķāreci dil-

berine degdükde üç beyt edā-yı bülend ile derc idüp āvāzesi tāk-ı F87b ʿāleme velvele ve nüh 

revāķ-ı āsmāne ġulġule śalmışdur. Nažm : 
 

Biri neķķārecidür adı Ĥayder 

Olupdur cümle ĥüsn ehline mihter 
 

Çıķup bir cebīne dir ol māh talʿat 

Güneş sen git benümdür şimdi nevbet 
 

Öz adına çalar devlet nefīrin 

Ne ķara gündedür görmez faķīrin 
 

 

ĤÜDĀYĪ Beg: İstanbullı’dur. Sābıķan dergāh-ı muʿallānuñ yayabaşlarından idi. Āħir diyār-ı 

Budīn’e yeñiçeri yazıcıları başķa ķapu itdüklerinde meźkūrı yeñiçeri yazıcısı naśb olmış. 

Tevsen-i ŧabʿı ol uç yirlerde ārām ü ķarār itmeyüp yine ʿazm-i diyār-ı aślī ķılup gelmiş. Ĥālā 

zeʿāmete mutaśarrıfdur. Bi’ŧ-ŧabʿ dervīş-nihād ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħudā-dāddur. Eşʿār-ı dil-

keşi ħūb ve güftār-ı bī-ġışşı merġūb bir mertebede ki Yūsuf-śūret olan ħūblaruñ vird-i zebānı 

                                                 

263 Metinde böyle olan bu kelime muhtemelen müeddibi olmalıdır. 
264 Servi senin boyun gibi güzel (uzun) olmak ister, onun hakkında  ŧbütün uzunlar ahmaktırŧ  sözü gerçek oldu. 
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ve Yaʿķub-Ü57a śıfāt olan ʿuşşāķuñ mūnis-i cānı olmış. Cümlesinden bir nice maŧlaʿ u beyt-i 

rengīn anlaruñdur  taĥrīr olundı. Sl05aEbyāt : 
 

Aġyār-ı kīne-ħ˘āh ile seyrāne gitme hiç   BE64a 

Gel gör ki n’oldı Yūsuf’a yabane gitme hiç 
 

[Diger] : Ħāk-i tenümi yile virüp rāh-ı yārda 

Bir toz ķoparmayınca ķomañ rūzgārda 
 

[Diger] : Mey-i telħ içdim idi çāre śanup derd ü ġama 

Yārsız olduġıçün acısı çıķdı depeme 
 

[Diger] : Degdüñ ol zülf-i ʿanber-efşāne 

Erre-i ʿömr imişsin ey şāne 
 

[Diger] :  Ĥaŧ-ı ser-sebz ile ey ħūblaruñ mümtāzı  B57a 

Ruħuñ ol lāleye beñzer ki ola pervāzı 
 

[Diger] :   Kemāl-i ķudret-i ĥaķķ ile bir yürür ölüyin 

Meded ölüyorın ben ķuluña bir çāre gerek  F88a 
 

 

ĦÜSREVĪ: Bursa ķurbünde bir ķaśabadandur. Zümre-i mülāzimīnden dervīş-śıfāt ve ādemī-

ħılķat beyne’l-aķrān ħūb ve nezd-i ehl-i ʿirfān müŧālaʿası merġūbdur. Ĥadd-ı źātında W62b 

ʿāşıķ-pīşe ve rāst-endīşe kimsedür. Ķuvvet-i ŧabʿ-ı güher-fezāsı bu eşʿār-ı Sl05b dil-

küşāsından mübeyyen ü rūşendür Nažm : 
 

Ĥüsnüñe  rūĥ-ı muśavver lebüñe can dirler 

Laʿl-i cān-baħşuñ içün çeşme-i ħayvan dirler 
 

Ehl-i ĥikmet añıcaķ leblerüñ ey rūĥ-ı revān 

Biri ʿİsī-i zamān birine Loķmān dirler 
 

Nažm idelden berü evśāfuñı ey ĥüsn-i ħasen 

Cümle vaśśāf-ı cihan Ħüsrev’e Ĥassān dirler 
 

[Diger]:   Bir dem ölürüz varmaz isek kūy-ı nigāre 

Bilmem nic’olur ĥālimüz ey dil vara vara 
 

 

ĦIŻRĪ: İstanbul ķurbünde olan Yeñiħiśār’dandur. Meźkūr Ħıżrī ʿilme meşġūl iken rūzgār-ı 

dūn-perverden  ħōş nūd olmayup ķahr ile dānişmendlik ŧarīķından geçüp diyār-ı BE64b 

Şam’da yeñiçeri bölügüne cūyān-ı āb-ı ĥayāt gibi cān atup bir miķdār zamān lisān-ı ʿArab’a 

rāġıb u ŧālib  olup tekellümine müdāvemet-i Ü57b küllī göstermiş ve bi’t-ŧabʿ  ķābil-i vücūd 

olduġıçün bir derecede taķlīd śūretiyle  muķayyed imiş ki aśla ebnā-yı ʿArab’dan teşħīś ü 

temyīz olunmazdı. Sl06a ʿĀķıbet ol diyārda ol nīkū-fercām çoķ ārām itmeyüp Rūm’a ʿavdet 

idüp gelmiş. Ol vechile pesendīde-i ħās u ʿām olmış. Ol zamānda İstanbul’da iki meze-i 

rūzgār ve her birisi bir laķabla nāmdār aħāveyn var imiş. ʿĀrifīn-i F88b cihān  ve  ħōş -ŧabʿān-

ı zamān birine boza-ħāne ķocı ve birine kepek dānesi dirlerdi. Sābıķü’ź-źikr anlaruñ 

haķķında hezl ŧarīķıyle bir ķıŧʿa derc itmişdür ki mezeden ĥālī degüldür. Ķıŧʿa : 
 

Oldı şehr içre çün ser-i žurafā 

Boza-ħāne ķocı kepek dānesi 
 



151   AHDÎ 

 

Ya İlāhī buları eşħāśa 

Meze içün ŧoġurdı mı ānesi 
 

Bu maķŧaʿı daħi ħayli ābdār vāķıʿ olmışdur. 
 

Ħıżrī āb-ı ĥayātı ey ʿaynum  B57b 

Leblerüñden kināyet eyler imiş 
 
 

ĦALĪLĪ-İ ʿAcem: Ķazvinī’dür lākin müddet-i medīddür ki ticāret ŧarīķıyla terk-i diyār idüp 

geşt ü güźār-ı memālik-i Rūm ve ħıdmet-i Sl06b aśĥāb-ı ʿulūm ķılup āħir şehr-i Ĥaleb’de 

tavaŧŧun itmişdür. Ĥāŧır-ı ʿāŧırı ŧarz-ı muʿammāya māyil olmaġın taĥśīl ü tekmīl ķılmışdur  

şöyle ki her muʿammā-yı dil-küşāsı maķbūl-i merdüm-i efāżıl olmışdur. Ĥālā peyrev-i Mīr 

Ĥüseyn olup anlaruñ risālesine göre bir risāle-i ġarrā tertīb itmededür. Zīrā ki dört beş yüz 

muʿammāya ķādirdür ki her birinüñ ʿaķl-ı ʿuķde-küşā terkīb ü taħlīlinde ķāśır olması muķarrer 

ve pesend-i erbāb-ı hünerdür. Bu bir iki muʿammā-yı şāhāne ķalem-i dü-zebāne gelüp ʿarż 

olınur. El-ĥaķ diyār-ı ʿArab’da yārān-ı ʿAcem içre miŝl-i nādir ve muʿammā fenninde 

sāĥirdür. ve bu muʿammālar anuñdur ki ŝebt olundı. Be ism-i Ādem   Ü58a 
 

Çün zülf-i tu dīd reft dil ez-ber-i mā 

Dādīm be-zülf-i tu dil ey dilber-i mā265 
 

Dil ez-ser-i mā guzeşt ü mā ser-i dil 

Mā-rā ser-i dil ne-mānd u dil-rā ser-i mā266  
 

F89a  ve lehu muʿammā Be ism-i  ʿAlī   S107a 
 

Gird-i kūy-ı sākī-yi kevŝer be-ser gerdīde-em 

Tūtyā ez-ħāk-i pāy-eş kerde bīħad dīde-em267  
 

ve lehu muʿammā Be ism-i Emrī 
 

Ħˇāhī ki pest sāzī laʿl-i girān-bahā-rā 

Leb-rā guşā vü be-nümā dür ez-dehān-ı tu yārā268  
 

 

ĦĀVERĪ-İ ʿAcem:  Sulŧāniyye’dendür. Yār-ı laŧīf ve merd-i žarīf  ħōş -ŧabʿ u nīk-śoĥbet ve 

ʿarśa-i şaŧranç u nerdde esb-i fikri ħaylī cevelāna BE65a ķādir ve vādī-i nažmda bedihe 

dimege ĥāżırdur. Egerçi nesne oķımamış ʿāmī kimesnedür ammā leŧāyif-i hāśı meźkūr ve ol 

pür-ħurdedān otuz yıldur diyār-ı Rūm’da  hem-nīşīn-i ehl-i ʿirfān olup şuʿarā-yı Rūm ile hem-

dem ve Rūm’a gelen žurafā-yı ʿAcem ile maĥrem geçinüp eşʿārlarından ve güftār-ı dürer-

bārlarından baħş alup ve her birinüñ keyfiyyet-i ĥāline vāķıf u āgāh ve her  birine bir dürlü  

laŧīfe  S107b ile bir laķab-ı dil-ħ˘āh ķomışdur. El-ķıśśa herkesi mezelemeden ĥālī degüldür. 

Nefsinde B58a  kendü daħi eŧvār-ı ʿacībe ve evżāʿ-ı ġarībe ile herkesüñ mezesi olmışdur. El-

ĥaķ şuʿarā-yı müteķaddimīn ve müteaħħirīnüñ ser-güzeştleriyle eşʿārların ezberlemişdür. 

Eŝnā-yı muśāĥabetde muħıll-ħ˘ān olduġı ecilden ben anı teźkīre-i erbāb-ı ʿirfān dimişin. Kār 

                                                 

265 Gönlümüz senin zülfünü görünce bizden çıkıp gitti. Ey dilberimiz, senin zülfüne gönül verdik. 
266 Gönül bizden geçti, biz gönülden geçtik. Bizim gönülle ilgimiz kalmadı, gönlün de bizimle. 
267 Kevser sahibinin mahallesinin etrafını başımızla dolaştık; ayağının tozundan gözüne sürme yapmış sayısız 

kimse gördük. 
268 Kıymetli yakutu değersiz kılmak istersen ey yar, dudağını açıp ağzındaki inciyi göster. 
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u bār-ı ġarībinden ve güftār-ı dil-firībinden bir mertebede ħažž olınur ki taĥrīr ü taķrīr olmaķ 

mümkin degüldür. Bu bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī anuñdur. Nažm 
 

Dār-em zi intižār-ı tu ey serv-i sīmber 

Pāyī derūn-ı ħāne vü pāyī birūn-ı der269 
 

Ħasret-i laʿl-i tu ħūn der-ciger āvurd me-rā 

Ber-ruħ ez-her muje yāķūt-ı ter āvurd me-rā270  
 
 

F89b Ü57a ĦULŪŚĪ: Ŧalebe ŧāifesinden ve Üsküb cānibinden Yeñibāzār nam ķaśabadandur. 

Źāt-ı pür-hünerinde ķābiliyyetden eŝer olmaġla ʿulūm-ı ʿArabī’ye meyl idüp taĥśīlde vücūd-ı 

nāķıśın  tekmīl itmege şehr-i İslāmbol’a gelüp oķumaġa  meşġūl olup  faħrü’l-ʿulemā-yı 

mufaħħirīn Bostan-zāde Efendi ki pādişāh-ı saʿādet-encāmuñ Anaŧolı ķāđī ʿaskeridür 

ħıdmetlerine iħtiśāś-ı ĥāliś ĥāśıl  iden dānişmendlerden olup diyār-ı Baġdād’a ķısmet-i 

ħıdmeti ki beyne’l-ħāśü’l-ʿām ķassām diyü benāmdur. Fikr-i bikrlerinden žuhūr bulan eşʿārı 

ihām-ı tām ile tamām ʿayār ve elmās-ı tefekkürle süfte olan gevherleri ser-rişte-i ħayāl-i 

muntažam olup suħeni zer-i ĥāliś gibi śāf ü pākdür. Bu bir nice ebyāt-ı sūznāk anlaruñdur. 

Şiʿr : 

Şiddetle bād-ı āhum çoķ esdi gerçi ey dil 

Olmadı baña bir dem ol nev-nihāl māyil 
 

Can virmedin dilermiş śayd itmek ol hümāyı 

Tüy Ĥaķları mı śandı anı raķīb-i bāŧıl 
 

Ŧaķınup ey Ħulūsī şimşīr-i ġamzesini 

Bizi yaraķlanurmış ķatl itmege o ķātil 
 

[Diger] :  Çeşm-i aʿdādan ħaźer ķıl gülsitānda her zamān 

Ŧurma gel can bostanda bitmez ey serv-i revān 
 

Görinen śanma şuʿā ey dil felekde her seħer 

Tīr-i āh-ı āteşīnüm cemʿ ider imiş cihān 
 

[Diger] :  Ķapusında dikilür çeşm-i raķīb 

Mıħ-i neccār ile mi ķaķdı ĥabīb 
 

İskender Paşa oġlı Baśra beglerbegisi Aĥmed Paşa vaśfında bir ķasīde-i ħaś dimişdür. Taʿrif-i 

şems-i cihān-efrūz bir iki beyt-i muśannaʿ-endūz anlaruñdur.   F90a Nažm : 
 

Bāmdan vaķt-i seħer uçdı ʿaśāfir-i nücūm 

Çıķdı şāhīn-i ufuķ çu nūk  açup zerrīn-per 
 

Āsmān üzre kevākıb gice baĥrīleridür 

Bāz-ı mihri göricek ŧaldılar āba yekser 
 

Bu ķıŧʿa daħi  mumā ʿileyh paşa medĥindedür yazıldı. Nažm : 
 

Menbaʿ-ı ref’et ü Maĥmūd-ħıśāl Aĥmed nām 

Maʿden-i luŧf-ı kerem Dāver-i pākize-güher 
 

                                                 

269 Ey gümüş gögüslü servi, seni beklemek yüzünden bir ayağım evin içinde, bir ayağım kapının dışındadır. 
270 Senin al dudağının hasreti ciğerime kan doldurdu. Her kirpigimden yüzüme taze yakut getirdi. 
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Gördi ʿālim pederüñ sende ʿuluvv-i şānın 

Olduñ ey pāk-güher āyīne-i İskender 
 

 

Ü57b ĦĀDİMĪ: Baġdād’dandur. Abā vü ecdādı Baġdād’da asūde olan  Ĥażret-i Ķanber 

ʿAlī’nüñ āsitān-ı felek-āşiyānında ħādim ve hem-nīşīn-i erbāb-ı mekārimdürler. Bināen ʿalā-

źālik sābıķü’ź-źikr Pīr-zāde Ĥasan dimekle ħavaśś u ʿavām içre meşhūr ve maʿlūm-ı nezdīk ü 

dūrdur ve ʿilm-i rıfķdan ħabīr ve muśāĥabeti dil-peźīr üslūb-ı ġazelde yārān gibi śāĥib-edā ve 

maķbūl-i yārān-ı nükte-ārā. Bu bir nice nažm-ı sūznāk ol yār-ı bī-bāküñdür. Şiʿr : 
 

Ez-ān der-serem-rā peyveste sevdā-yı sefer bāşed 

Ki meyl-i ħūb-rūyān bā-ġarībān bişter bāşed271  
 

Ne şeved kām-ı dil-em hīç be-dil-ħ˘āh ez-tu 

Çi konem bīş ki feryād ber-em ez-āh ez-tu272  
 

Raķībān vaʿde-i ķatlem dehend ü men serāsīme 

Be-gird-i kūy-i ān bī-raħm hest-em tā pīş āyed273  
 

[Diger]:   Sevdā-yı ser-i zülfüñ dīvānesidür göñlüm 

Şemʿ-i meh-i ruħsāruñ  pervānesidür göñlüm 
 

 

Ü57b ĦUMĀRĪ: Ķaraamid’dendür. Evān-ı cevānīde ārzūmend-i maʿānī olup rūz ü şeb 

ħıdmet-i şuʿarā-yı rūzgār ve ʿāşıķ-ı ħūb-rūyān-ı şīvekār olup  F90b  ħuśūśā ol yār-ı nīkū-nijād 

Mevlānā Ħalīfe’nüñ tilmizlerinden taʿdād olınur. Ŧabʿ-ı şūħı nažm cānibine geregi gibi māyil 

ve mażmūn-ı gün-ā-gūn bulmaġa peyrev-i erbāb-ı dil olup ħayfā ki hemīşe lāf ü güzāfı bī-

ħadd el-ķıśśa suħen-cebīni beddür zīrā ki yārānı birbirine  nifāķ itmede bī-miŝl ü ŧāķdur. Bu 

bir nice ebyāt-ı mestāne ki vaśf-ı çeşm-i maħmūrān-ı zamānedür ķalem-i dü zebāne gelüp 

naķş u nigār olup anlardan yādigār ķalmışdur. Ekŝer-i zamān dil-berān-ı cihānuñ nergis-

miŝāl ħ˘āb-ālūde-i çeşm-i ħumārın vaśf itmede mest ve hem-dem-i yārān-ı mey-perest ve 

śoĥbet-i feraħ-baħş ile leŧāyife ķādir ve esālib-i nažmda şāʿir-i sāhirdür. Bu beytler 

anlaruñdur. Nažm : 
 

Şol ķadar medĥ-i cemālüñ eyledüm gülşende kim 

Bülbüli şāħ-ı gül üzre aldı bu ħayretle ħ˘āb 
 

[Diger] :   Bulmadı būy-ı vefādan bir eŝer zülfüñde 

Nīce yıldur ki bu sevdāda yeler bād-ı śabā 
 

[Diger] :   Sīneye bir kez gelür mi diyü ġamzeñ oķları 

Ey kemān ebrū budur şeb tā seħer dilden geçen 
 

[Diger] :  Nergis-i mestüñ görüp ħacletden egdi başını 

Śanma eyler sebzeye her laĥža āhū ser-fürūʿ 
 

                                                 

271 Başımda hep o kapıdan gitme sevdası vardır; çünkü güzellerin gariplere meyli çoktur. 
272 Gönlüm senden arzuladığına hiç kavuşamadı, senin elinden feryat edip ah çekmekten başka ne yapayım? 
273 Rakipler katlimi vadederler, ben ise o acımasızın mekanının etrafında ne olacak diye dolaşırım. 
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[Diger] :  Meger firdevs-i kūyuñda görüpdür ķadd ü bālāñı 

Ki refʿ itmez ķıyāmet ķopsa başın şermden ŧūbā 
 

 

Ü58a ĦANDĀN: Cevān-ı ħande-rū ve dervīş-i küşāde-ebrū Buħārāyī  ʿālem-i şebābdan  berü 

maķśūdın arayu āheng-i Ĥicāz ile vilāyet-i ʿAcem’de gāh Nişābūr ve gāh Iśfahān’a revāne 

olup geşt ü güźār ŧarīķıyla ravża-i Resūlullāh’a ve ŧavāf-ı Kaʿbe-i şerīf ile müşerref olduķdan 

śoñra diyār-ı Rūm’u ve temāşā-yı her merzbūm ārzū  F91a ķılup cüst ü cūy ile bī-ser ü pā 

girdbād-āsā her ŧarāfa cevelān idüp ābdālān-ı zamān içre nīce eyyām-ı zindegānī ve dervīşān 

ile kāmrān olmaġa terk-i ķuyūd-ı ʿālem-i fānī ve vāreste-i iķlīm-i cismānī olmaġı özleyüp 

ser-gerdān-ı vādī-i belā ve ser-geşte-i śaĥrā-yı Kerbelā olup śu gibi ol āsitān-ı pāke yüzler 

sürüp müddet-i medīddür ki ol dergāh-ı felek-bārgāha mücāvirdür ve hemīşe yārān-ı śafā ile 

şuʿāra-yı nīk edā ile muśāĥabet idüp ümerā-yı ʿālī-miķdārdan iʿtibār bulmışdur. İki zebān ile 

şiʿre ķādir ve erbāb-ı nažma cevāb dimede ħāżırdur. Bu eşʿār-ı dürer-bār anlaruñdur taĥrīr 

olundı.  Ebyāt 
 

Ber-ser-i kūy-i bütān her dem temāşāyet hest 

Enderān kū bā-raķīban ceng ü ġavġāyet hest274 
 

[Diger] :  Şuʿle-i nār-ı Ene’l-Ĥaķ’dan ŧolıdur sīnemüz 

Ġayr naķşından müberrādur dil-i bī-kīnemüz 
 

[Diger] :  Pes ki çekdüm derd ü miĥnet firķat-i dildārdan 

Göklere çıķdı duħānum sīne-i efkārdan 
 

Nāle döndi cism-i Ħandān cāna yetdi  dōst lar 

Miĥnet -i eyyām u ŧa’n-ı bī-ĥadd-i aġyārdan  Ü58b 
 

 

 

 

Fī ĥurūfi’d-dāl 
 

DĀNİŞĪ Efendi: Ķayseriyye’dendür. Süleymānegī-zāde S108a Pīrī Çelebi dimekle meşhūr 

ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i cumhūrdur. W63b Şāʿir-i žarīf ve  yār-ı BE65b laŧīf kemāl-i fażl ile 

ārāste ve ʿulūm-ı ʿArabiyye’de źātı maʿlūmāt ile pīrāstedür. Ĥadd-ı źātında ādemī-ħılķat ve 

nīkū-sīret şöyle ki aħlāķ-ı ĥamīde ile yegāne-i āfāķ ve źihn-i pāki dāniş-i şiʿr ile beyne’l-

aķrān ŧāķ ve zebān-ı Fürse ve ħaŧŧ-ı  nesħ-ta’lıķa cān u dilden ārzūmend ü müştāķ seħāvet-i 

bī-ġāyeti bir mertebede ki bi’ż-żarūr otuz aķçe medreseden ferāġat idüp ķażāya rāżı olup 

vilāyet-i Mıśr’da seksen aķçe ķāđī oldı. Ol  F91b  eŝnāda ʿArab-zāde dimekle maʿrūf ve zühd 

ü taķvā ile mevśūf olan Mıśr ķāđīsı ile bī-vaķt keştīye girüp mevsim-i bahārdur diyü baĥr-i 

bī-pāyāne düşüp Mıśr’a revāne oldı. Ol demde bir ġazel-i ābdār dimiş üç beyti ĥasb-i ĥāl-i 

dil-i zār olmaġın naķş u nigār oldı.  S108b Nažm : 
 

Dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 

Āhum çoķ oynadur anı bu rūzgārda 
 

Bu āh-ı āteşīn ile deryā-yı ġamda dil 

Bir keştidür ki baĥre śalupdur yanārda 
 

                                                 

274 Putların ( güzellerin) mahallinde her an seni temaşa ederler. O mahalde senin için savaşılır, kavga edilir. 
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Tek devlet-i viśāli ele girsün  ol şehüñ 

Manśıb olursa Dānişī olsun kenārda 
 

Meşhūrdur ki ʿArab-zāde-i meźkūr Şeyħ İbrāhim ŧarīķına münkir olup Mıśr’a giderken 

Gelibolı’da olan şeyħüñ  müridlerinden Żaʿīfī’nüñ tekyesini ħarāb idüp dānişmendlerine dir 

imiş ki Mıśr’a varduķda Gülşenī’nüñ tekyesin ve dervīşlerin yir yüzinden refʿ ü ķalʿ itmek 

borcum olsun  diyü kelimāt itmiş. İttifāķen ol gün Cumʿa güni olup mezbūr şeyħüñ cānişini 

olan oġlı Aĥmed Efendi bu sözi remz ile bilüp eŝnā-yı va’zda söyler ki ey müselmānlar 

üzerimize bir ķara bulut gelmektedir. Himmet eyleñ ki  bād-ı āh-ı faķr ile ol ebr defʿ ola  ve 

bu duʿāyı iderler. Hemān laĥža didikleri gibi olup āħirü’l-emr keştī-i vücūdları ol seferde 

B58b deryāya müstaġraķ olup śāhil-i maķśūda vāśıl olmadı İnnā  lillahi ve innā ileyhi 

rāciʿūn275 El-ĥaķ ol nā-murād-ı pāk-iʿtiķād żiyāde ʿāşıķ-BE66a pīşe ve nīkū-nihād kimse idi. 

F92a  Eşʿār-ı sūznāki ħūb ve güftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i žurafā-yı ʿālem ve 

ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi. Ehl-i  dāniş yanında rūşen ü mübeyyendür.  Bu bir nīce maŧlaʿ-

ı şāħāne ki  W64a ĥasb-i ĥāl-i bende-i  ferzānedür anuñdur. Ü59a Ebyāt : 
 

Lebiyle söyleşemez sen şeh-i suħendānuñ276   S109a 

Hemān aġızlıġıdur ġonce-i gülsitānuñ 
 

[Diger]:  Laʿlinüñ ʿāşıķ-ı ħūnīn dilidür cām-ı şarāb 

Başlardur yüreginde görinen śanma ĥabāb 
 

Nuķl-i laʿlüñsüz efendi bu gice meclisde 

Ehl-i şevķ içre ʿaceb bī-meze düşdi mey-i nāb 
 

[Diger] :  Çihreye yaş aķıdup yollar idelden gözimüz 

Ĥālimüz aġlamaġa doymadı yāre yüzimüz 
 

Ķāmeti ĥalķa teni zerd olanı unutma 

Ķulaġuñda küpe olsun senüñ ey gül sözimüz 
 

[Diger] :   Śarılmaķ vaʿde itmiş gerçi bir destāre aġyāra 

Alup nāzüklük ile anı mestāne ŧolandırmış 
 

[Diger] : Olıcaķ tīr-i belā ķavs-i ķażādan nāzil 

Başını ʿāşıķ-ı miskīnüñ ider ser-menzil 
 

 

DERVĪŞ Çelebi: İstanbullı’dur. Aśl u neseble dervīş-nihād ve pākize-nijād kimesnedür. 

Muķaddemā S109b dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerinden idi. Źātı ķābil olmaġın ol yār-ı dil-efrūz 

şeb ü rūz ʿulūma  müdāvemet gösterüp meleke-i rasīħe peydā ķılup dānişmend olan yārān 

içre mülāzım olmış. Giderek otuz aķçe medreseye mutaśarrıf iken ĥüsn-i iħtiyārıyla ferāġat 

idüp dīvān-ı BE66b hümāyūn kitābetine  māyil ü rāġıb olmış. Elān ol ūmūr-ı ʿālīye inķıyād 

üzredür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve ŧarz-ı inşāsı merġūb idügine söz yoķ. Zīrā ki eşʿār-ı dürer-

bārı żiyāde çoķ vāķıʿ olmışdur. Bu F92b bir nice beyt kendinüñ zāde-i ŧabʿı olmaġın ŝebt 

                                                 

275 (O sabredenler, kendilerine bir bela geldiği zaman) Biz Allah'ın kullarıyız ve biz ona döneceğiz derler. 

(Kur'an  2/ 156) 
276 Nazīre-i Keşfī Beg: 

 Lebine öyküne mi sen şeh-i suħendānuñ 

 Ki aġzı var dili yoķ ġonce-i gülistānuñ  : -B, BE, S, Ü, W 
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olundı. Nažar-bāz olan ehl-i dil-i yārāna ġaraz ʿarż olunmaķdur ki vaśf-ı  ĥāl-i dil-i B59a 

nālān u dīde-i giryāndur.   W64b   Ġazel : 
 

 

Derd ile ħūnāb hem bī-ħ˘ābdur göñlüm gözüm S110a 

Hicr ile nā-yāb u hem pür-ābdur göñlüm gözüm 
 

Baĥr-ı ħırmāne düşelden vādī-i hicrāndan 

Ġarķa-i girdāb u pür-seyl-ābdur göñlüm gözüm   Ü59b 
 

Aķıdur sīm-i sirişküm  çihre-i zer-gūndan 

Gūyiyā tīz āb ya sīm-ābdur göñlüm gözüm 
 

Bāġ-ı kūyuñ devr idüp nālān olup yaşlar döker 

Śanasın dolab ya mīzābdur göñlüm gözüm 
 

 

DUʿĀYĪ: Ĥamid İli sancaġındandur. Vālid-i büzürg-vārı erbāb-ı timārdandur. ʿĀlem-i 

şebābda her fenden behreyāb olup pāy-i taħt-ı şāh-ı cihānı özleyüp İslāmbol’a gelüp ehl-i 

dīvān içre maķbūl olup ol diyārda maķam ŧutup cemʿiyyet-i ħāŧır ile ārām ķılup ħıdemāt-ı 

śāĥibān-ı ʿizz ü iĥtişāma iķdām gösterüp aġır zeʿāmet ile kām-bīn ve kānūn-dān-ı güzīn olup 

dergāh-ı ʿālī çavuşları silkine münselik olmışlar. Ĥadd-ı źātında  merd-i suħen-güźār ve aʿyān 

u aķrān içre nāmdār-ı ħūb-şiʿār olmaġla meźkūr çavuşlar zümresine duʿācı naśb olup bināen 

ʿalā haźā ol yār-ı bī-hemtā Duʿāyī taħallüś iħtiyār idüp meşhūr-ı ehl-i nigār olmışdur. Ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi nezāket ve sözden ĥāli olmamaġın ekŝer-i nažmı ʿuşşāķ-ı zāruñ ĥasb-i ĥālidür. Bu 

bir nice maŧlaʿ u beyt anuñdur. F93a    Nažm : 
 

Zebānumdan çıķar ansız bir āteş cāna kār eyler 

Ne bildüm cevr-i dil-berdür ne bildüm rūzgār eyler 
 

[Diger] : Nāle-i ʿuşşāķı gūş eyler teraħħum eylemez 

Göñli ol miskīn dilüñ yā Rabbi mermerden midür 
 

[Diger] :   Yine eŧrāf-ı ĥüsnüñde miŝāl-i bī-miŝālüñ var 

Gülistānuñ kenārında şebistān-ı ħayālüñ var 
 

[Diger] :  Ķaddüñ göreli mekteb-i gülşende ŧurup serv 

Śalınmaġı taʿlim ider eŧfāle nihāli 
 

 

DERŪNĪ: Maġnisa’dandur. Erbāb-ı sāz ü ŧarāb zümresindendür. Şāh-zāde-i cevān-baħt-ı 

kāmrānuñ bārgāh-ı āsmān-ı āsitānelerinde rūz u şeb ʿayş u nūş ile şād-mān kimsedür. 

Sazlarda ķopuza mümāreseti dil-peźīr ve naķş u türki taśnifinde bī-nažīr ve pesendīde-i 

büzürg ü kūçek yaʿnī pīr ü cevān ve ser-āmed-i muġanniyān-ı devrāndur. Źihn-i pāki ŧarab-

engīz ü meŝel-āmīzdür. Bir mertebede ki Baħāriyye diyü gemiciler ıśtılāhātın cemʿ idüp 

gülbīn-i gülistān-ı hüner ve nihāl-i bostān-ı heft-kişver olan şāh-zāde-i baĥr u berrüñ aʿnī 

Sulŧān Selīm Ħān-ı dilāverüñ evśāf-ı pākinde S110b  elfāz-ı śāf ile bir ķaśīde-i ābdār 

mānend-i nihāl-i mīvedār neşv ü nemā buldurmış meşhūr-ı rūzgār ve maķbūl-i dil-i ebrār 

olmışdur. Bu bir ķaç  beyt ķaśīde-i meźkūrdan naķş u nigār oldı. BE67a  Nažm : 
 

Eşk-i çeşmüm gibi eŧrāf-ı gülistanda aķan 

Dūd-ı āhum durur ol ķulle-i ķuhsāre çıkan 
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Ķıbleden dögdi esüp bād-ı nesīm-i ķudret 

Başladı itdi temevvüc yine deryā-yı çemen 
 

Cā-be-cā yelken açup çıķdı açıldı ezhār 

Śanki deryā-yı sefīd oldı  fezā-yı gülşen      F93b W65a 
 

Ķaŧına daķdı ayaġına çenāruñ cūlar 

Sebze-zār-ı çemeni forsa gibi śandı gören 
 

Çıķdı tīġın çeküben ġāzi donanmacı gibi 

Dil getürdi nažar-ı şāh-ı bahāra sūsen 
 

Gül-i ter çünki re’is oldı ķamu ezhāra 

Daķdı yanına anuñ ħançer-i dil-dūz-ı diken      S111a 
 

Serv bir ħūb direk dikdi ŧurup anda revān 

Yāsemenler anuñ eŧrāfına baġladı resen            Ü60a 
 

Göñlüne çıķdı meger düşmene ŧuş oldı gözi      B59b 

Āşiyānında ider bülbüli gördüm şiven 
 

Bizi çignetdiye çignetdi hevā-yı ķaddüñ 

Ķaraya atdı ġam-ı zülfüñ ile keştī-i ten 
 

 

DERŪNĪ: ʿAbdullah oġlıdur. Dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerinden idi. Ber-mūcib-i emr-i ʿālī 

diyār-ı Baġdād’da  ehl-i timār olan sipāha ilĥaķ olup deftere ķayd olmış  sene ihdā ħamsinde. 

Egerçi nefsinde dervīş-nijād ve bī-ķayd u nā-murād kimse idi. Ol zamānda Baġdād şuʿārası  

Mevlānā Fużūlī ve Mevlānā Şemsī’ye irişüp żamīr-i rūşen ve ŧabʿ-ı cebīnini gün gibi 

cilāladup her nesneyi istifāde idüp dāimā nežāyir dimeden ħālī olmaz idi. Feemmā rūz u şeb 

zebān-ı Fārisī mümāresetine sālik ve bir miķdār tekellümine mālik olmuş idi. Sene  tisʿā ve 

sittīn ve tisʿā mi’ede fevt oldı.  Eşʿār-ı dürer-bārı ʿanber-āmīz ve ķalem-i müşk-bīzle dil-āvīz 

idi. Cümlesinden bir maŧlaʿ ŝebt olundı. S111b Maŧlaʿ : 
 

Bir ʿaraķ-çin ŧolu miske dime gīsūdur bu      BE67b 

Dil-i sevdā-zedenüñ başına ķayġudur bu 
 

 

DERŪNĪ: Vardar Yeñicesi’nden ehl-i ķalem zümresinden ve bu devrüñ žurafā ve 

şuʿarāsındandur. Bi’ŧ-ŧabʿ dervīş-meşreb ve F94a  pāk-meźheb kimesnedür ve Ĥayretī’nüñ 

birāderi olan Sīne-çāk’üñ bī-bāk W65b perverdelerindendür. Ĥālā rūz u şeb cānib-i nažma 

derūn-ı dilden māyil ve Fürs bilmede yārān-ı Fārisīdan gibi kāmildür. Ŧabīʿat-ı nažmiyyesi 

nīkdür bed degül. Bu bir nice beyt anuñdur. Nažm : 
 

Ger bileydüñ ķıymetin ol müşk-bū sünbüllerüñ 

Āteş üstine salar mıyduñ siyeh kāküllerüñ 
 

[Diger] :  ʿIşķuñ sipāhına olalı dil ķonaķ yiri 

Dāġ-ı ġamuñ tenümde olupdur ocaķ yiri 
 

Terk itse māl ü mülki Derūnī ʿaceb degül     S112a 

Külhanda daħi bulmıya mı bir yataķ yiri 
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Meźkūr zamān ile bir cevān-ı nā-mihribāna ʿāşıķ-ı nā-tüvān iken bir meclisde şeyŧan laķabla 

şöhret bulmış bir raķīb-i dīv-sīret dil-berine bāde-i nāb śunduķda ʿalā-vechi’l-ʿitāb bu beyti 

Ü60b bedīhe dimiş ol aġyār-ı zişt-kirdānuñ gūrlıġına Beyt 
 

Sāķiyā öpme raķībüñ ayaġın eyle şikest 

Ādem oldur ki śıya ķaśd ile şeyŧān ayaġın 
 

 
 

 

Fī-ĥarfi’z-źāl  B60a 
 

ŹĀTĪ:  Balıkeŝrevī’dür. Şāʿir-i metīn ü şīrīn-maķāl ve sāĥir-i siĥr-āferīn ʿilm-i nücūm ile 

remilden ħabīr ü żamīr-dān-ı bī-miŝāl ammā kevkeb-i ŧāliʿi dāim nüħūsetle źevālden ve 

iħtirāķ-ı küsūf ü ħusūf-ı pür-melālden ķurtulup sa’de irmemişdür lākin eşʿār-ı ābdārı teskīn-

sāz-ı dil-i ʿāşıķān-ı sūznāk ve güftār-ı āteş-bārı ħarāret- S112b baħş-ı füsürde-i  dilān-ı 

ġamnākdür. El-ĥaķ ġurer-i mażmūn-ı meşhūn-ı rengīn ile ferīd yaʿnī ħallāķ-ı maʿānīdür ve 

dürr-i meknūn-ı gūn-ā-gūn-ı semīn ile ʿAbdullah-ı Mervārīd aʿnī tevāmān-ı BE68a Śayrafī ve 

Beyānī nīce müddet melikü’ş-şuʿarā-yı F94b rūzgār ve üstād-ı şīrīnkār diyü nāmdār idi. Silk-i 

nažma münselik olan cevāhirüñ her birisi dürr-i sīr-āb iken ĥāl-i ĥayātında cevher-yān-ı 

bāzār-ı ʿitāb ve maʿānī-dān-ı ħāżır-cevāb yanında ķıymeti olmaduġı ecilden bu beyti hüve’l-

vāķıʿ diyü naśś-ı ķaŧıʿ gibi buyurmuşlardur. W66a  Beyt : 
 

Şimdi eşʿāruña Źātī n’ola raġbet yoġ ise 

Her biri sen ölicek dürr-i yetīm olsa gerek 
 

ĥaķķā budur ki ol pīr-i suħenverān-ı zamān ve ol bī-nažīr-i nükte-dānān-ı cihān müsellem-i 

ehl-i zamāndur. Ĥadd-ı źātında eşʿār-ı dil-firībi ve  güftār-ı ġarībi bir mertebede pāk ü laŧīf ve 

bir derecede žarīf ü feraħnākdür ki ʿāşıķān-ı zamān ve ʿārifān-ı cihān ĥasb-i ĥāl S113a bilüp 

vird-i zebān idinüp subħa-miŝāl elden düşürmezler. Bu bir ķaç meŧālīʿ-i ābdār ol şāʿir-i 

meźkūruñdur mesŧūr olundı. Ebyāt 
 

[Diger]:  Seni ol at ki ey server-i ħūbān götürür 

Ey meded ķıyma anı sürme yazuķ cān götürür 
 

[Diger] :   Dilber śunaydı destini devlet vireydi el 

Çirkin yüzümi aña süreydüm güzel güzel 
 

[Diger] :   Düşdüm nişān-ı pāy-i seg-i dil-ber üstine 

Ol ġonce gördi didi yüzüñ güller üstine          B60b 
 

[Diger] :  Beni ķurbanuñ idin çalma bıçaġuñ ġaneme 

Ne bilür yoluña can virmegi ol bir meleme    BE68b S113b 
 

[Diger] :   Dāimā ayaġuña düşer yürür dil  dōst um 

Ol ġarībe düşdügünce merħamet ķıl  dōst um     F95a 
 

[Diger] :   Şebdīz-i ħaŧŧ-ı dil-ber ŧozup ŧozup gelelden 

Gülgūn-ı eşk-i ʿāşıķ ŧutup dütüp yeñilmez 
 

[Diger] :   Didüm ey dōst raķībi baña göster kerem it 

Nāz ile ol gözümüñ nūrı eyitdi gözi yoķ 
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[Diger] :   Ey boyı serv-i sehi zülfeynüñ iki dāldür 

Yata yata ʿārızuñ ābında olmış ābnūs 
 

[Diger] :  ʿİlm-i iħfāda belüñ aġzuñ ile eyledi baħŝ 

Hīç aġzuñ belüñe virmedi bir źerre vücūd 
 

[Diger] :   Baķduķca yüzlerine ŧutarlar ellerini 

Yüz ŧutdılar cefāya feryād ellerinden 
 

[Diger] :  ʿAdū-yı zāġ elinden bir tezerv-i şīvekār oldum 

Daħi ben şāh-bāz-ı ʿışķ olaldan bir şikār oldum 
 

[Diger]:   Şīşe-i hicr olsa yirüm n’ola mānend-i gülāb 

Ey felek bir tāze ter gülden çıķarduñ sen beni   S114a 
 

[Diger]:   Ey ʿandelib āh u fiġāndan ne fā’ide 

Verdüñ ķulaġın eyledi āb-ı ġurur berk 
 

Meźkūruñ eşʿār-ı ābdārı żiyāde bī-şümārdur bu ġazel-i bī-bedel ile iħtiśār olundı. Ġazel : 
 

N’olduñ iñlersin felek her-cāyi cānānuñ mı var 

Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuñ mı var 
 

Beñzüñi ey būstan bād-ı ħazan mı itdi zerd 

Yoħsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānuñ mı var 
 

Aġlayup feryād idersin her seħer ey ʿandelib 

Ĥār ile hem-sāye olmış verd-i ħāndānuñ mı var Ü61b 
 

Yoluña cānum revān itsem gerek cānā didüm 

Yüzüme biñ ħışm ile baķdı didi cānuñ mı var 
 

Zülf-i dil-ber gibi ey Źātī perīşansın yine 

Cevri bī-ĥadd yoħsa bir yār-ı perīşānuñ mı var 
 

 

ŹİHNĪ: Baġdādī’dür. İsm-i şerīfi ʿAbdü’d-delīl ve ĥüsn-i ħulķı cemīldür. Evān-ı cevānīde rūz 

u şeb kesb-i kemāl ve mülāzemet-i erbāb-ı cāh ü celāl idüp cān u dilden ħıdmet-i aśĥāb-ı 

maʿrifete yüz sürüp muĥibb-i  F95b  erbāb-ı fażilet geçinüp ve ŧālib-i ŧūŧīyān-ı şekeristān-ı 

belāġat ve bende-i bülbülān-ı gülistān-ı faśāĥat olup ʿilm-i mūsiķīye müdāvemet-i küllī 

gösterüp edā-yı naķş u śavtda dil-pesend ü bī-nažīr ve ol ʿilmde üstādān-ı zamān gibi naķş-ı 

türkī-bend ü yār-ı dil-peźīr B61a ve bu devrde sazlardan kemançeye mümāreset ķılup 

pesend-i büzürg ü kūçek ve maķbūl-i  ŧabāyiʿ-i sūznāk-ı ʿuşşāķ ve pişrev-i merdüm-i Hicāz u 

ʿIraķ olmaġın her ķıldan çalar sāzende ķısmından naġāmāt-ı dil-keş ile ġamzedā-yı  dil-i 

ġamgīn ve feraħ-baħş-ı  ķalb-i ħazīn ve üslūb-ı eşʿārda ŧabʿı maʿnā-yı laŧīfe ķādir ve ŧarz-ı 

inşāda źihni kelimāt-ı selīs ile münşi-i sāĥirdür ve hemīşe gülşen-i ʿālemde bülbül-i hezār-

destān gibi zebān-āver ü ʿāşıķ-pīşe ve ħūb-endīşe olduġına eşʿār-ı sūznāki delīl ve şāhid-i 

maʿnā-yı bikri zīver-i ħāś ile żiyāde suħeni cemīldür. ĥaķķā ki muśāĥabet-i ŧarab-engīzle 

meclis-ārā ve nikāt-ı leŧāyif-āmīzle śāĥib-edā kimesnedür. Bir ķaç beyt anlaruñdur yazıldı. 

Nažm : 

Mürīd-i dergeh-i meyħāne-em mey dest-gīrim midür 

Śürāħī pīr-i pür-keyfiyyet-i rūşen-żamīr midür 
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[Diger]:   Gelseler dāde bulanlar ġam-ı hicrüñle memāt 

Tenk ol küşte-i bī-dāduña śaħn-ı ʿarasāt 
 

[Diger]:  ʿUşşāķa sāzkār degüldür hevā-yı bāġ 

Kūy-i belādur anlara ser-menzil-i ferāġ 
 

[Diger]:   Yāduñla çekdigüm degül āh-ı şerer-feşān 

Ķurdum şeh-i ħayālüñe zer-dūz bir otaġ  W66b 
 
 

ŹİHNĪ Beg: Mevlid-i laŧīfi Ġalaŧa ve nām-ı şerīfi Bālī Çelebi dimekle maʿrūf ve aħlāķ-ı 

pesendīde ile mevśūfdur. S114b Sulŧān-ı Kītī-penāh ve Ĥaķan-ı Cem-sipāh yaʿnī şāh-zāde-i 

İrān u Turān ĥażret-i Sulŧān Selīm Ħān’uñ F96a āsitān-ı felek-bārgāhında  

müteferriķadandur. Amedd-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki müşārünileyh  şeh-zāde-i Süleymān 

Ħan’uñ inʿam u ʿāmına mažhar düşüp maŧbaħ-ı emānetiyle śāĥib-ʿizz ü fer kimesnedür. ve 

ħadd-ı źātında cevdet-i ŧabʿ ile meşhūr ve śafvet-i źihn ile efvāhda meźkūr ve źāt-ı pāki envāʿ-

ı maʿārifle müzeyyen ve gün gibi mübeyyen olmaġın zebān-ı Fürs’den behremend ve 

muʿammā ve ʿaruż bilmeden fā’idemend ve ħāŧır-ı ʿātırı cānib-i şiʿre māyil ve ġazel ü ķaśīdede 

edā-yı nāzük ile pesendīde-i emāŝildür. Bu bir nice maŧlaʿ u beyt anuñdur ŝebt olundı. Nažm : 
 

Mihr-i münīri beñzedüp ey meh cebīnüñe 

Çarħ-ı berīn disem yiridür şeh-nīşīnüñe 
 

[Diger] :   Yoķ gibi meźāķuñ yine ey śūfi-i bī-hūş 

Acı didüñ içdükce bize geldi bu mey  ħōş 
 

[Diger]:   Şāh-ı ġamuñ ki lāle-śıfat dilde dāġı var         S115a 

Ħūn-ı cigerle besleme nīce çerāġı var          B61b 
 

Kūyuñda gerçi  ʿāşıķuñ ey gül hezār var 

Efġān ider benüm gibi yoķdur hezārvār        BE69b 
 

[Diger] :   Ġamzeñ ħadengi gerçi ki baġrum deler geçer 

Mecrūĥ-ı ķalbi ħancerüñ ammā deler geçer 
 

Aġyār-ı kīne-ħ˘āh geçer ise beni śabā 

İnanma sevdigüm seni zīrā sever geçer 
 

[Diger] :   Pīr-i muġāna gel baña bir ķaç içür diyü 

Śūfi ʿasāsını ŧuŧtı virdi rıżā ile  Ü62a 
 

 

ŹÜNNŪN: Şam’dandur. Rūz ü şeb şehr-i mezbūra gelen erbāb-ı ʿulūm ve dem-be-dem 

şuʿāra-yı ʿArab ü ʿAcem ü Rūm ile iħŧilāŧ idüp ve her bir dilüñ edāsına irtibāŧ virüp üç zebān 

ile ŧabʿı nažma şāmil ve āvāz-ı hazīni merġūb ve ŧarzı ħūb olmaġın naġāmāt-ı dil-küşā ve 

terennümāt-ı rūĥ-efzā ile bu devr içre ʿilm-i edvāre ħabīr ve naķş S115b u śavt u türkī 

baġlamada bī-nažīr ve ħadd-ı źātında dervīş-sīret ü ādemī- F96b ħılķat olduġı ecilden 

sulŧānü’l-ʿārifīn-i rūzgār ve muķtedā-yı din-ārā-yı Aĥmed-i Muħtār aʿnī  Ĥażret-i Mevlānā 

Ħudāvendigār’uñ ŧarīķına sālik fuķara içre El-faķru faħrī277 esrārına mālik olmış. Müddet-i 

                                                 

277 Fakirlik övüncümdür (Hadis) El-Aclunî (1352). Keşfü'l-Hafā. C. II. Beyrut: Dāru İhyāi't-Turas. s.87 
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medīddür ki ol dergāh-ı behişt-bārgāhuñ cāmiʿ-i laŧīfinde ve türbe-i şerīfinde ħ˘ānendedür. 

Bu eşʿār anuñdur beyān olınur. Ebyāt 
 

Ħaŧŧī ki ber-ān ʿārıż-ı mehveş şod mesŧūr 

Sübħāne ķadīr cemʿu’ž-žulmeti ve’n-nūr278  
 

Edirlī er-rāhe ve esķınī elā yā eyyuhe’s-sāķī 

Eriħnī ʿan hevānī ve esķınī min ħamreti’l-bāķī279  B62a 
 

Ķıŧʿa  :   Vādī-i ʿışķ içinde bī-ser ü pā 

Bende-i ħāk-i pāy-i Mevlānā 
 

Zülf-i ħūbānla olan meftūn 

Mest ü mecnūn Mevlevī Źünnūn 
 

 

ŹİHNĪ: Burūsevī’dür. Mumcı-zāde Bālī Çelebi dimekle meşhūr ve beyne’l-ķużāt ʿadl ile 

efvāhda meźkūr S116a ve źihn-i pāki leŧāyif-i laŧīf ile  müzeyyen ve ŧabʿ-ı śafā-baħşı  gün 

gibi rūşen ü mübeyyen ve žarāyif-i dil-pesend ile meclis-ārā ve muśāĥabeti edā-yı bülend ile 

BE69a şiʿrinden aʿlādur. Beher ĥāl bu maŧlaʿ-ı rindāne ol ferzāne-i zamāne eşʿārındandur.  

Maŧlaʿ : 

Cām-ı ʿayşum yire çalduñ ħāke yeksān eyledüñ 

N’itdüñ ey sāķī-i devrān göz göre ķan eyledüñ 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’r-rā 
 

RAĤMĪ ÇELEBİ: Bursalı’dur. Mülāzımīn zümresinden Ü62b zamānla İskender Çelebi’nüñ 

meclisine irişen žurafā-yı cihāndan düşvā-yı şīrīn-zebāndandur. Ŧabʿ-ı mustaķīmi ve źihn-i 

selīmi nažma māyil ve eśnāf-ı W67a şiʿre üstād-ı kāmil kimesnedür. El-ĥaķ şāʿir-i žarīf ve 

nedīm-i laŧīf ve hemīşe şuʿarā-yı rūzgārdan ve F97a ʿurafā-yı ʿālī-miķdārdan raʿnālıķla 

mümtāz ve aʿlālıķla ser-efrāz ve her gün gūn-ā-gūn ve reng-ā-renk libāslar ile ārāste ve envāʿ-

ı zīb ü zīnetle pīrāste ve tesħīr-i ebkār-ı maʿānī itmede sāĥir ve her vechile  aķsām-ı şiʿre ķādir 

ʿale’l-ħuśūś vādī-i meŝnevīde S116b peyrev-i Hilālī olup Şāh u Gedā raķam itmiş ve ŧarz-ı 

ġazelde tevāmān-ı Ħayālī ve üslūb-ı ķaśīdede mānend-i İsma’īl-i Iśfahānī belki Rūm’da 

Selmān-ı ŝāni olup taķlīd-i şuʿārā-yı ʿAcem ķılmış. El-ĥāśıl  bu devrde rūzgār-ı bed-girdār-ı 

keç-reftārdan ŧarīķında berħūrdār olmayan erbāb-ı maʿrifetdendür. Ol bülbül-i gülşen-i suħen 

ve ŧūŧī-i şeker-şikenüñ eşʿārı bī-ħadd ve güftārı lā-yuʿaddur. Cümlesi meşhūr-ı āfāķ ve ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i ʿuşşāķ-ı pür-iştiyāķ vāķıʿ  olmışdur. Bu ġazel anuñdur. BE70a Ġazel: 
 

Ne ķanlar dökdügün ʿarż itse çeşmüm yāre āl añlar 

Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ħayāl añlar 
 

Ĥadīŝ-i ʿışķı benden śor ne bilsün zāhid-i nādān 

Rümūzun bu muʿammānuñ mücerred ehl-i ĥāl añlar 
 

Fenā bezminde cem keyfiyyetin cām-ı maĥabbetden 

Ħarābāta düşüp şūrīde ĥāl olan ricāl añlar      S117a 
 

                                                 

278 O ay gibi yanağı örten ayva tüyleri... Sübhanallah! Karanlıkla ışık bir araya gelmiş. 
279 Ey saki beni şarapla sula, beni bu sevdadan rahata ulaştır, arta kalan şarapla sula. 
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Vücūd-ı vācibüñ māhiyyetin idrāk iden ʿārif 

Ĥaķīķatde žuhūr-ı mümkinātı hep žılāl añlar 
 

Gözüm merdümlerinüñ ʿaķsi düşmişdür leŧāfetden 

Ruħuñ mir’ātına nāžır olanlar anı ĥāl anlar 
 

Belā bezminde zār olsa ʿaceb mi çeng ü ney-āsā 

Ķanı bir merd-i ķābil bu cihānda ķīl ü ķāl añlar 
 

Suħen bezminde Cāmīdür bilin keyfiyyet-i ʿālem 

Ħayālāt-ı kelāmum  Raĥmī’yā ancaķ Kemāl añlar  F97b 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ daħi anuñ zāde-i ŧabʿ-ı güher- B62b sencidür bu evrāķda ŝebt olundı. Ü63a 

Ebyāt  : 

Tāc eylemiş meded o şehüñ ħāk-i rāhını 

Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 
 

[Diger]:   Tīġ-ı miĥnetden ki sīnem zaħmnāk olmış yatur 

Ħākdür seylāb-ı ġamdan çāk çāk olmış yatur 
 

[Diger]:   Cānāneyi cān görmege ķaśr-ı tene geldi 

Göz merdümi seyrāna anı revzene geldi  S117b 
 

[Diger] :  Temennā-yı viśāl itmek degüldür ħūb sevmekden 

Ġaraz bir ħaŧŧ-ı rūħānī durur maĥbūb sevmekden 
 

[Diger] :   Baħār oldı açıldı ġonce-lebler śaħn-ı gülzāre 

Güle yir yoķ meger yapışdıram penbeyle divāre 
 

[Diger] :   Vücūdum dāġ-ı ħūnīnümle gūyā gül nihālidür 

Ĥam olmış bār-ı ġamdan ķāmetüm bir serv dalıdur 
 

[Diger] :   Verd-i rūyuñ baña bir āl itdi ālin bilmedüm 

Ķaşlaruñ ķaddüm hilāl itdi ħayālin bilmedüm 
 

 

RIŻĀYĪ EFENDİ: Filibevī’dür. Aśl u neseble memdūħ-ı cumhūr ve zebān-ı pīr ü cevānda  

Baba BE70b Çelebi diyü meźkūr ü meşhūrdur.  Sābıķan  levh-i ħāŧırı nüķūş-ı māsivādan 

sāde olmaġın ārzū-yı ŧarīķ-ı Naķşibendī ķılup maķśūd-ı uħrevī içün faķr ü fenā semtine sālik 

iken ber-muķteżā-yı zamāne murādāt-ı dünyevīye mālik olmış. Zīrā ki pādişāhımızuñ  umūr-

ı ʿālīyyesine vezīr-i aʿžam S118b olan Rüstem Paşa’nuñ  ħ˘ācesi olmış idi. ĥaķķa budur ki 

fünūn-ı maʿārifle źātı kāmil ve ebnā-yı zamān u ıħvān-ı cihān içre  ebu’l-feżāyil diyü şöhret-i 

tām bulup ħūb nām olmış. Bu bir iki beyt ol yār-ı nīk-encāmuñdur.  Beyt  : 

Ķaşlaruñla nāme-i ĥüsnüñ ʿaceb ʿünvānı var 

Salŧanat menşūrıdur ŧuġrā-yı ʿālī-şānı var  F98a 
 

[Diger] :  Ķaşuñ nişānı mühr-i Süleymān girih girih 

Oldı berāt-ı ĥüsnüñe ʿunvān girih girih 
 
 

RAĤĪMĪ Beg: Kütāhiye’dendür. Źāt-ı melek-ħıśāli  fünūn-ı maʿārife mālik ve vādī-i şiʿre 

raħş-ı ŧabʿı sālik ve aķsām-ı nažm ü neŝre Ü63b  ķādir ve her birinde māhirdür. Şāh-zāde-i 

ʿālī-himmetüñ eyyām-ı saʿādetinde ve devām-ı devletinde biñ i’zāz ile alay beyi olup aġır 

zeʿāmete mutaśarrıfdur. Geregi gibi ādāb-ı śoĥbete vāķıf S118b olmaġın saʿādetle hem-nīşīn 
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B63a olan şāh-zāde-i rūy-i zemīnüñ aʿnī Sulŧān Selīm Ħān-ı güzīnüñ meclis-i cennet-miŝāline 

irişüp ol bāb-ı murād-baħşdan ber-murād olup  ħōş -ĥāldür. ve ħadd-ı źātında  ħōş  śoĥbet ü 

meclis-ārā ve vādī-i nažmda semend-i himmeti aʿlā BE71a ve eşʿār-ı dil-pesendi pür-meŝel ve 

edā-yı bülendi maķbūl ü bī-bedeldür. El-ķıśśa maʿārif-i cüz’ī ve küllīden behremend ve 

ebyāt-ı zībāsı maķbūl-i yārān-ı hūşmenddür. Cümlesinden bir nice maŧlaʿ-ı mihr-engīz 

ķalem-i müşk-rīzle ŝebt olundı.  Nažm : 
 

Śāf ķıl can gözgüsün śūfī ruħ-ı zībāya baķ 

Gör ne şekl ižhār ider ol śūret-i ra’nāya baķ 
 

[Diger] :  Śabāya çīn-i zülfüñ eyleseñ pür çīn-i siĥr peydā 

İder ta Çīn ü Maçīne varınca müşk-i ter peydā 
 

[Diger] : Dil miyānuñ ārzūlar can lebüñ eyler ümmīd 

Āh kim maķśūd nā-peydā vü maķśad nā-bedīd S119a  W67b 
 

[Diger] :   Çeşme-i dilden aķar ķanlu sirişküm śu gibi 

Dem-be-dem ŧurmaz bulanur bir delü ķanlu gibi 
 

[Diger] :   Ġubār-ı ħaŧŧuñ esrārını ĥayrān olmayan bilmez 

Meźāķ-ı nuŧķ-ı laʿlüñ hem-dem-i cān olmayan bilmez 
 

[Diger] :   Çehreñe olalı ķuzġun müşteri ey yār-ı şemʿ 

Mihr-i ʿālem-tābe germiyyet śatar her bār şemʿ  F98b 
 

Şām ü maġrib Hind anuñdur žulmete varınca tā 

ʿĀleme ĥükm itdi şevķüñle Sikendervār şemʿ 
 

[Diger] :   Bu gice gün yüzüñden aldı mı eyā żiyā meşʿal 

Çerāġ-ı māha şevķ ʿarż itdi germ olup şehā meşʿal 
 

Eşʿār-ı müteķaddimīnde bunuñ gibi nesneyi cā’iz görmüşlerdür. Bu ġazel-i pür-meŝel ol şāʿir-

i bī-bedelüñdür. Ġazel  : 
 

Zülfüñle ġamze bend ider oldı uġrılayın 

Miskin dil mi ķaldı bu sevdā eyin beyin  Ü64a 
 

Beñzerse  śubĥ-ı ĥüsne ya ħaddüñ meħāsine   S119b 

ʿAśr içre dirse n’ola güneş eyle böyleyin 
 

Cān mācerā-yı hicrüñ ile hem-dem olalı   BE71b 

Göñlüm ile gözüm ortasına düşdi mā-beyin 
 

ʿIşķuñ hevāsı ile geh aġlar geh iñlerin 

Nem var benüm eŝer senüñ ortada ben neyin 
 

Ben mübtelāyı ĥasret iden seyr-i ĥüsnüñe 

Eyülük yüzüni göremesin yavuzun eyin 
 

ʿUşşāķ-ı bī-nevāya o şeh nāza başladı 

Ŧoldurdı her maķāmı yine āhuñ n’eyleyin 
 

Sulŧān-ı mülk-i maʿrifetüm ben Raħīmi’yā     B63b 

Ammā Selīm-i Şāh-ı suħendāna bendeyin 
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[Diger] :   Vāķıf-ı esrār-ı ġaybīdür lebüñ candur diyen 

Mūşiķāf ancaķ dehānuñ genc-i pinhandur diyen 
 

 

RİYĀZĪ-İ Üskübī : Zümre-i mülāzimīnden iken fevt olmış. Evśāfın işitdigümüz 

şuʿarādandur. Bā-vücūd ki maķśad-ı maķśūdına S120a  irüp ber-murād olmadın dāimā 

ħandān ü  şādān ve her an ʿayş ü nūşa muʿtād imiş. Bi’ŧ-ŧabʿ  ħōş -fehm ü ħūb-śoĥbet ve 

kelimāt-ı şebistān-ı ħayāl semtinde muħayyel ve ebyātı īhām-ı tām ile ser-ā-ser pür-meŝel ve 

şuʿarā mābeyninde leŧāyifi meşhūr ve žurafā yanında žarāyifi meźkūr bir mertebede ki 

cümle-i laŧīfeleri vird-i zebān-ı nüdemā-yı cihān ve pesendīde-i pīr ü cevāndur. Birisi budur 

ki  laŧīfe Dirler ki birgün ħamāma vardum gördüm ħamamcı ŧurmayup  ādem śoyar ve nāŧur 

bulduġı başmaġı siler ve dellak fūtā sıķar ve  müşteri ŧas çalar gördüm bir alay sarıķ alup 

yüriyivirdüm. Bu laŧīfesi ihām-ı tām olmaġın pesend-i žurafā-yı eyyām olmışdur. 

Müşārünileyh zebān-ı Fārisī’ye şöyle cidd ü cehd ķılmış ki diyār-ı BE72a Rūm’uñ her 

merzbūmunda maķbūl-i hās u ʿāmdur. Ĥayfā ki źāt-ı şerīfi ve nām-ı laŧīfi Ü64b rind-i lāubāli 

olduġı ecilden ĥalķ W68a içinde perīşān-meźheb ve peyrev-i erbāb-ı meşreb diyü meşhūr ü 

meźkūrdur. F99a Bināen ʿalā-źālik ol zamānda Rūm İli ķāđī ʿaskeri olan S120b Çivi-zāde 

Efendi mevlānā-yı meźkūre ħīn-i mülāzemetde ʿalā-vechi’l-ʿitāb senüñçün Riyāżī kāfirdür 

dirler. Saña nice manśıb virelüm diyicek muķābelesinde  sulŧānum siz bir kāfir ķāđīlıġı iħsan 

eyleñ  diyü cevāb virür. Bu laŧīfe sebebiyle ķāđī olur. Beher ĥāl bu bir ķaç beyt-i bī-miŝāl ol 

şāʿir-i perīşān meʿālüñdür ŝebt oldı. Nažm : 
 

Sākin deşt-i belā yirini mesken mi śanur 

Rehrev-i ʿışķ o vādīleri me’men mi śanur 
 

Diyicek ħancerüñe düşerin ey  dōst  senüñ 

Atdı āġāz-ı ʿitābe beni düşmen mi śanur 
 

Eyledi mest bizi bāde-i ħum-ı lāhūt 

Müddeʿī ʿālem-i lāhūtdaki den mi śanur(?) 
 

[Diger] :  ʿArūs-ı nev dirilme ey  felek zāl-i kühensin sen  B64a 

Nice dāmāda kendin rām ķılmış pīre-zensin sen 
 

Derūnuñ ey ħum-ı mey śāf herkes źevķ ider senden 

ʿAceb bilsem nedendür ŧıynet-i pāküñ nedensin sen 
 

[Diger]:   Diyeli ĥāl-i ʿıžāruñ fitne fenninde begüz 

Ķomadı ben ʿāşıķ-ı dil-ħastede cānā beñüz 
 

Baĥr-ı  şiʿri āb-ı luŧfa ġarķ iden kimdür diseñ 

Dürr-i yemm-i maʿrifet şāhā Riyāżī bendeñüz 
 

 

RŪĤĪ: Baġdādī’dür ammā aśl-ı pāk-nihādı ve neseb-i ferruħ-nijādı  Rūmī’dür. Zīrā ki vālid-i 

ekremi sābıķan merhūm Sulŧān Süleymān zamānında vilāyet-i Baġdād’a beglerbegi olan 

Ayas Paşa’nuñ bendelerinden olup Baġdād’da göñüllü  bölügüne geçüp te’ehhül itmişler. 

Mezkūr Rūĥī Baġdād’da vücūda gelmegin Baġdādī yād olundı. Nām-ı vācibü’l-iĥtirāmı 

ʿOŝmān ve źāt-ı ħuceste-kirāmı pesend-i yārān ve źihn-i mustaķīmi çālāk ve ķadd-i bülendi 

leŧāfet gülşeninüñ F99b nāzük-nihāli ve rūy-i feraħ-baħşı maʿrifet gülzārınuñ gül-i āli ve 

gülistān-ı nažmda ŧabʿ-ı nüktedānı ġonce gibi zīver-i hüner ile ārāste ve bustān-ı maʿrifetde 
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vücūd-ı laŧīf-i žarīfi maʿlūmāt ile pīrāstedür. Rūz u şeb tetebbūʿ-ı eşʿār-ı şuʿarā-yı nāmdār ve 

dem-be-dem  peyrev-i fuśaĥā-yı suħen-güźār olup yārān-ı suħen-güster ile hem-dem-i ŧūŧī-i 

şīrīn-dem olup her vechile ġazel dimek ŧabʿ-ı pākine müsellem ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve 

ebyāt-ı nāzügi  merġūbdur. Ekŝer bu diyāra gelen  dervīşān u şāʿirān-ı dil-rişān ile  eşʿār-ı 

dürer-bār ve nažm-ı belāġat-diŝār dimege meşġūl ve erbāb-ı kemāl içre söyledügi eşʿār 

maķbūldür. Bu bir nice beyt ve ġazel-i ābdār anlaruñdur taĥrīr oldı. Ġazel : 
 

Beni aşūfte ķılan kākül-i ʿanber-būdur 

Getüren başuma sevdā ol iki gīsūdur 
 

N’ideyin baġlasalar ŧurmaz idüm ʿālemde 

Beni bend eyleyen ol ŧurra-i ʿanber-būdur 
 

Sīnede yārelerümle bir olup göñlüm arar 

Nāvek-i ġamzesi ĥaķķā ki ʿaceb dil-cūdur 
 

Baķmazuz kuħl-i Śıfāħāne ŧolu cevher ise 

Dostum ħāk-i rehüñle gözümüz memlūdur 
 

Şānelerken śaçını üstine bir mū düşmüş 

Rūĥi’yā śanma miyandur görinen bir mūdur 
 

[Diger] : Gül dem-ā-dem açılup olsa n’ola tāze vü ter 

Bāġda bir dem anuñ gitmez elinden  senger 
 

[Diger] :   Cigerüñ yāreledi tīġ-ı ġam āh eylemedüñ 

Āferīn ey dil-i nālan var imiş sende yürek 
 

[Diger]: Rişte-i dil şu ķadar pür-girih olmışdur kim 

Girihin açmaġa yoķ çāre meger pārelene            F100a 
 

[Diger] :   Māyilüz duħter-i rez śoĥbetine girmez ele 

Sāķiyā hū çekelüm şāyed ayaġ ile gele 
 

[Diger] :   Maĥabbet meclisinde sīne bir pür-sūz micmerdür 

Anuñ üstündeki dāġ-ı siyehler ķurś-ı ʿanberdür 
 

[Diger] :   O śayd-efken bu gün meydān-ı ʿışķuñ dil-sitānıdur 

Elinde bāz śanmañ ben ża’īfüñ ķuşca cānıdur 
 

[Diger] :   ʿAks-i sīb-i zeķānuñ birle bu çeşm-i bīnā 

Beñzer ol şīşeye kim ola içinde elmā 
 

 

RUMŪZĪ ÇELEBİ: Rūm İli’nde Tırħala yanından aśl ile Seyyid-i ercmend ve dānişmend-i 

hūşmend zümresindendür. ʿUlūm-ı žāhire ve bāŧıneden āgāh u fā’idemend ʿAcem-zāde 

BE72b dimekle meşhūr ve kemāl-i maʿrifetle efvāhda meźkūrdur. Fünūn-ı maʿārifle  ser-

āmed-i aķrān ve maʿlūmāt-ı keŝīre ile maķbūl-i ʿulemā-yı devrān ve şiʿr añlamada müsellem-i 

zamāndur. El-ĥaķ  ħōş -śoĥbet ü tīz-fehm ve nīkū-güftār ve ķıśśa-perdāz ve nükte-güźār  ve 

mübāħaŝe-i ʿilmiyyede S121a zebān-āver-i cihān u bī-bāk ve  zebān-ı Fārisī’de ħayl-i cüst ü 

çālāk ve ŧarz-ı inşāda geregi gibi mükemmil ü kāmil ve her bir fende bī-nažīr-i emāŝil ve her 

vadīde bir nesne ĥāśıl  itmiş Ü65a kimesnedür. Eşʿārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür egerçi 
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ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi baŧīdür feemmā muśāĥabet-i dil-peźīri pesendīde-i yārān ve maķbūl-i 

ŧabāyiʿ-i ehl-i ʿirfāndur. Bu bir ķaç beyt ü maŧlaʿ anuñdur.  Nažm : 
 

Ne cevherdür ayaġı tozunı ben bī-baśardan śor 

Ne ħod nergis gibi ʿālemde bir ehl-i nažardan śor 
 

[Diger] :   Ķulunuñ bir başı var nesnesi yoķ saña yarar 

Ol daħi cā’iz ise yoluña olsun yekser 
 

Görinürse n’ola her kimseye bir śūret ile 

Sāde dildür śanemā āyīne-i  ħōş -manžar 
 

Müşk-i ter deşt-i Ĥıŧā içre perīşānuñdur 

Pādişāhum ayaġuñ tozı degül mi ʿanber 
 

Yār yanında yüzi śuyı ile olduġı içün 

Ey Rümūzī yüregümde yir idüpdür ħançer 
 

[Diger] :  Faśl-ı güldür yine bülbül gibi feryād idelüm 

Bir faśl-ı ʿayş ü śafā bezmini bünyād idelüm 
 

Yolını gösterelüm ister iseñ meykedenüñ 

Śūfiyā gel seni bu maʿnāya irşād idelüm 
 

[Diger] :  Ol ħaŧ-ı nev-reste gird-ʿārıż-ı pür-tābda 

Sebze-i nev-ħīzdür bitmiş kenār-ı ābda 
 

[Diger] :  Libās-ı āl giymişsün bu gün meydāne girmişsin 

Güzellik varına beñzer ki žālim ķana girmişsin  F100b 
 

 

RŪĤĪ ÇELEBİ: Ķużāt-ı ħūb-śıfāt zümresindendür. İsm-i meĥmedet-şiʿārı Maĥmūd nefs-i 

Gelibolı vücūd-ı pür-cūdlarına mevlüd olup sulŧān-ı müdeķķıķīn ve ħāķān-ı muhaķķıķīn 

Muĥammediye śāĥibi Yazıcıoġlı maĥallesinden olup peder-i büzürgvār-ı ħuceste-eŧvārları 

pādişāh-ı rūzgāruñ ķadırġa re’īslerinden Davud Re’īs dimekle iştihār bulmuşlar. Sābıķu’ź-

źikr ʿālem-i ŧufūliyyetde merĥūm babalarıyla menāzil-i erbāb-ı ʿuķūl olan İstanbul’a gelüp 

bi’l-ʿizz ü ve’l-aśl dimeyüp fünūn-ı ʿilme iştīġāl gösterüp mevālī-i ʿižām ve eĥālī-i kirāmdan 

nīcesinüñ ħıdmetlerinde olup ķaç yıl ʿulemā-yı kibār ve fużalā-yı ʿālī-tebāre irişüp ʿale’l-ħuśūś 

Kāmī Efendi ĥażretlerinüñ dānişmend-i hūşmendi olmışlar. Baʿdehu vālī-i Mıśr olan fāżıl-ı 

devr-i zamān kāmil-i ĥükemā-yı cihān aʿnī Nişāncı-zāde Aĥmed Efendi’den mülāzım olup 

tedrīsden otuz aķçe medreseye vāśıl olduķdan śoñra ʿālim-i ĥikmet-nümā ķażā semtine sālik 

olup ķutbü’l-ʿārifīn ve ābdālü’l-kāşifīn ve reh-nümā-yı ġāib ü ħāżır Ĥażret-i Şeyħ 

ʿAbdülķādir’üñ  raĥmetullahı ʿaleyh  maĥabbet-i rūh-efzāsı cān u dilinde muħkem-i śafā-

güster olmaġın dā’imā źevķ-i ŧarāb-nümāyla mānend-i bülbül-i gūyā olup Rūm İlleri’ne 

niyābet itmege giderken yolları Ezüneʿye uġrayup sābıķan maġfūr Nişāncı-zāde Efendi 

dānişmendlıġından ferāġat iden Şeyħ Maĥmūd Efendi ĥażretlerine mülāķat-ı ferruħ-sāʿāt 

müyeŝŝer olup ʿizz ü ħūbūr F101a ħużūr bulup Tuħfetü’l-ʿUşşāķ nām bir risāle inşa idüp 

itmāmına küllī ihtimām itmişler. Bir vechile şeyħ-i ferħunde-aķdāmı bir müsebbaʿ-ı kirāmı 

ile nažm-ı pür-nizām erķām ķılmışlar. Merreten ba’de uħrā ol yār-ı bī-hemtā ceźebāt-ı şeyħ-i 

müşkil-küşā ile vilāyet-i Baġdād’a ķażā-yı cevāreze rāżı olup ʿadālet-nümā ķāđīlıġla āsitān-ı 

ʿarş-āşiyān-ı müteberrike şeyħ-i ʿālī-nijādda yüz sürmek nasīb olduķda bu bende ile mülāķat 
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idüp eşʿār-ı dürer-bārların ve münşeāt-ı ġurer-niŝārlarını güş-vār-ı dil-i bīdār itmişdür. El-ĥaķ 

muśāĥabeti bāde-i dil-küşā gibi bī-ġışş ve leŧāyif-i ŧarab-efzāsı dilkeş ve śoĥbeti dil-küşā bu 

bir nīce ebyāt-ı muhaķķıķāne ve nažm-ı ʿāşıķānesindendür ķalem-i dü zebāna gelüp bu 

evrāķda taĥrīr ü tasŧīr olundı. Nažm : 
 

ʿÖmr āħir oldı cevr-i firāvan dükenmedi 

Öldüm ġamıyla ġuśśa-i hicran dükenmedi 
 

Gözden ħayāl-i rūy-i cevānan dükenmedi 

Dilden recā-yı vuślat-ı cānan dükenmedi 
 

[Diger] :   Şeh-i ʿışķı serīr-i dilde şāh-ı  kāmran gördüm 

Ser-ā-ser mülk-i dil ĥükmünde fermānın revan gördüm 
 

Daħi mihr ü maĥabbet neydügin hiç görmeden kimse 

Derūn-ı dilde mihr-i rūyuñı günden ʿıyān gördüm 
 

 

RUMŪZĪ ÇELEBİ: İstanbullı’dur. Ehl-i ķalem zümresindendür. Sābıķan dergāh-ı muʿallāda 

vāridāt kitābetine naśb olunmışdı. Aña bināen Vāridātī Muśŧafā Çelebi diyü iştihār 

bulmışdur. Zīrā ki nām-ı şerīfi Muśŧafā BE73a ve muĥibb-i B64b fuķarā kimesnedür. 

Āħirü’l-emr bārgāh-ı aʿlāda S121b sipāhi oġlanı bölügüne geçüp diyār-ı Mıśr’da muħāsebeci 

oldı. ĥaķķā budur ki F101bʿilm-i ʿArabī’den bir miķdār ħabīr ve zebān-ı Fārisī’ye 

mümāresetinde miŝāl-i ʿAcemān-ı bī-nažīr ve tekellüminde dilīr ve müŧālaʿāsı dil-peźīrdür. 

Nažm-ı dürer-bārı Maħzenü’l-esrār-ı İlāhī gibi rümūz ile memlū ve güftārı keyfiyyet-baħş-ı 

esrār-ı ʿāşıķān-ı nīkū-ħūdur. Ol ʿuķde-W69a küşā-yı her müşkil olan çāre-sāz-ı ehl-i dilüñ 

źihn-i selīmi ve ŧabʿ-ı mustaķīmi semt-i muʿammāya bir ŧarīķla mümāreset göstermişdür ki 

taʿrīfden müberrā ve tavśīfden muʿarrādur ve her ķande bir taĥlīl-i müşkil-i muʿammā-yı ġarīb 

olsa ki hiç kimse istiħrācına ķādir olmasa anuñ ħāŧır-ı ʿāŧırına Ü65b doķınup ve dīde-i dūr-

bīnine göründügi gibi ħall idüp edā-yı dil-firīb ile anı taķrīr itdükde mütesemmiʿ olanlara bī-

iħtiyār āferīn dimeden ĥālī olmaz. Ol fende şöyle māhirdür ki ʿālemde miŝli nādir ve bir 

ismde ķırķ elli muʿammā peydā itmege ķādirdür ki her birisi bir ġayr-ı madde ile nažm-ı cān-

perver ve maķbūl-i erbāb-ı hüner ola ve tevāriħ-i güzīde ile beyne’l-müverriħīn  ŧāķ ve 

yegāne-i S122a āfāķ ve ekŝer-i tārīħleri altı ŧarīķ ile derc olmışdur. Üç dāne BE73b 

muʿammā-yı bī-miŝāl şāhid-i ĥāl olsun diyü ketb olundı. 

Muʿammā-yı be-ism-i Sefer : 
 

Cānı yoķdur dimege źerrece ben de varayın 

Bildirüpdür lebüñ ey meh dehene miķdārın 
 

Bu muʿammā daħi ħayli rindānedür. Muʿammā be-ism-i Ķāsım 

Ben rind-i ħarābātī-i rüsvā-yı ciħāne 

Ey pīr-i muġān luŧf idüp inʿāmuñı ʿām it 
 

Çün cām-ı sifāl-i serimi śıya bu devrān 

Her pāresini revzen-i meyħāneye cām it      F102a 
 

ve bu muʿammā daħi ġāyetle mestāne vü fenāya nişānedür. Muʿammā be-ism-i Bayram B65a 
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Ger be-porsī k’enderīn meyħāne cāy-ı mā kucāst 

Bī-sütūn saķfī ki bīnī ħāne-i vīrān-ı māst280  
 

Eşʿār-ı ʿāşıķāne vü rindānesinden bir iki beytle iħtiśār olundı. W69b 
 

Nažm :   ʿArʿarlıġına ķāmetüñ şāhid olmaġa 

Yetmez mi iki ʿaynuñ ile iki rā ķaşuñ 
 

ve lehu :  Derd ü ġam-ı maĥabbet bir kūşedür ki anda 

Diller ne rāħat özler gözler ne ħ˘āb özler 
 

 

REFʿĪ ÇELEBİ: İstanbul ile Edirne mābeyninde olan Çorlı nam ķaśabadandur. Śadr-ı ʿulemā-

yı ʿižām ve fużalā-yı fiħām olan Mevlānā Pervīz Śānellahu el-melikü’l-ʿazīz281 ħıdmetlerine 

irişen dānişmend S122b ķısmındandur. Ħoş-ŧabʿ u nīk-śoĥbet źāt-ı maʿrifetle ārāste ve fünūn-ı 

maʿārifle Ü66a pīrāstedür. Re’y-i Refʿī’nüñ himmeti bülend ve ŧūŧī gibi şekeristān-ı maʿānīde 

şeker-ħand ve źihn-i pāki aķsām-ı nažmdan behremend emŝāl ü aķrān içre mażmūn-ı 

belāġat-BE74a meşhūn ile kelimā tı çün dürr-i meknūn-ı bī-miŝl ü bī-mānenddür. Ĥadd-ı 

źātında dervīş-nihād u pāk-iʿtiķād kimesnedür. Bu faķīr ile mābeynimüzde nice müddet çoķ 

münāsebet ü muśāĥabetimüz sebķat idüp maĥabbet ü müveddetleri uħuvvet mertebesine 

irişmişdür. Bināen ʿalā-źālik  ebyāt-ı dil-peźīrin ve kelimāt-ı bī-nažīrin cümleten tetebbuʿ 

idüp görmişüz ki el-ĥaķ ser-ā-pā ʿuyūbdan berī ve her biri mānend-i gül-i ŧarī merġūb u ħūb 

vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i ābdār iħtiśār olınup ŝebt olundı.  Nažm : 
 

Gelüp geçmek dilermiş sīneden peykānı cānānuñ 

Śaķın ey zaħm-ı dil zinhār aç gözüñ uyar cānuñ  F102b 
 

Duymadan peykānı doķınmuş meger cānānumuñ 

Śoñra açıldı gözi bu zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 
 

Hem-sāyesi olmaķ diler ol zülf-i dü-tānuñ 

Göñli ķati yüksekde uçar şimdi hümānuñ   S123a W70a 
 

[Diger] :  Ķabaġın revzeninüñ rūz u şeb açar ķapar çeşmüm 

Ħayālüñ sāhını ķondurmaġa ölçer yapar çeşmüm 
 

Leb-i baĥr-ı sirişküm üzre ķaśr-ı dil-küşādur ser 

İki manžardur anda rūy-i B65b deryāya baķar çeşmüm 
 

[Diger] :   Çoķdan olurdum yoluñda şehsüvārum ħāksār 

Ķorķarum kim çoķ görür anı götürmez rūzgār 
 

[Diger] :  Ŧutsaķ yanında ħāke berāber vücūdumuz 

Çigner yürir bizi yine ŧurmaz ħasūdumuz 
 

[Diger] :  Cānā raķīb gerçi görünmez belā idi 

Varınca yanuña çıķa geldi belāyı gör 
 

[Diger] :   Alınur mıydı şehā śatduġuña ʿāşıķlar 

Eger aġyārla olmasa senüñ bāzāruñ   BE74b 
 

                                                 

280 Bu meyhanede bizim yerimizin neresi olduğunu sorarsan, gördüğün sütunsuz tavan bizim viran evimizdir. 
281 Melikü'l-aziz olan Allah, onu kāim kılsın. 
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[Diger] :   Śoĥbete gelmekiçün itmiş idi vaʿde nigār 

Bilmezem gelmez ise hiç neye varur śoĥbet  Ü66b 
 

[Diger] :   Gūş-ı nigāre kendözini beñzedür hilāl 

Billāhi lāzım olmadı mı aña gūş-māl 
 

[Diger] :   Bulunmaz degme bostanda igen mevzūn bālādur 

Benüm ey bāġbān ol ķāmeti servüm dik aʿlādur 
 

[Diger] :   Ĥarem-i ĥüsnine yārüñ diyü olduñ nāžır 

Urdı çeb-rāst müjem merdüm-i çeşm vāfir 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Genc-i ĥüsnine o gün yüzlünüñ oldı nāžır 

Aķçesi olsa n’ola merdüm-i çeşmüñ vāfir 
 

 

REY’Ī: İstanbullı dānişmend ŧāifesindendür. Derzī-zāde dimekle maʿrūf ve ħılʿat-i ĥüsn-i 

rey’i ile źātı mevśūf ve beyne’l-aķrān müŧālaʿāsı pāk ve müźākeresi selīs ü dil-keş ve śūret-i 

S123b ħaŧŧ-ı nesħ ve ta’līķı feraħnāk u nefīs ü bī-ġış fünūn-ı şiʿre ķādir F103a ve tekellüm-i 

Fārisī’de sāĥirdür. Žurafā vü şuʿarā yanında leŧāyifi meşhūr ve žarāfeti meźkūr olmış. 

Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi fuśaĥā mābeyninde ħūb ve leŧāfet-i muśāĥabeti büleġā ķatında merġūbdur. 

Derzī-zāde ʿUlvī’nüñ birāderidür. Bir ķaç beyt anuñdur. 
 

Dil ŧıflı ġāib oldı maĥalleñde nāgehān 

Dellāldür ki çaġırup arar anı fiġān 
 

Gīsūña girmeden ne çıķar şāneye ʿaceb 

İki de birde göñlümüze ŧoķınur hemān 
 

[Diger] :   Egerçi muķteżāsı ʿışķunuñ şāhum gedālıķdur   W70b 

Benüm yanumda vallahi gedālıķ pādişālıķdur 
 

 

REY’Ī-İ Ķaraħiśārī : Dānişmend ŧāifesinden ve bu devr şuʿarāsındandur. Hemīşe cān u dilden 

maʿrifet semtine ŧālib ve fażl u hüner cānibine źātı māyil ü rāġıb ve ġāyetde seriʿ kātib ve 

muśāĥabeti nažmına ġālib ve žarāfeti B66a maķbūl-i erbāb-ı maʿārif ve śanāyiʿ-i şiʿrden āgāh 

BE75a ve fünūna vāķıfdur ve şuʿarā vü žurafā  içre Śarı Rey’ī dimekle meşhūr maʿānī-i Ü67a 

reng-ā-reng bulmaġla efvāħda meźkūrdur. Bu bir nice maŧlaʿ u maķŧaʿ netāyic-i ŧabʿındandur.  

Ebyāt : 

Rişte gibi görinür cism-i nijādum tāre ten 

Döndi żaʿf-ı sūzen-i müjgānuñ ile tāre ten  S124a 
 

[Diger] :   Ķapuñdur ķıble-i erbāb-ı bāb-ı Kaʿbe-i ʿulyā 

Ĥamīde ķaddüm oldı ol ķapuda ʿurvetü’l-vüŝķā 
 

[Diger ]:   Cevr ü vefāyile dili cānan yıķar yapar 

Mülküni žulm ü ʿadl ile sulŧan yıķar yapar 
 

[Diger] :   Bil derūnum naʿl ile dāġ-ı tenümde Rey’iyā 

Söyleşür erbāb-ı remz olan göz ile ķaş ile 
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RİFʿATĪ-İ Balıkeŝrevī: Dānişmend ŧāifesindendür. Ĥūb-sīret ve ādemī- F103b ħılķat 

kimsedür ve beyne’l-aķrān müŧālaʿāsı rengīn ve mübāħaŝesi şīrīn ve ŧabʿı vādī-i şiʿre sālik ve 

zebān-ı Fārisī’de nažma mālik geçinür ve fikr-i zuʿm ile refiʿī aʿlā ve nažm-ı bülendi zībādur. 

Bu beytler anlaruñdur. Beyt 
 

Ġam-ı ʿışķet nigārā āteş efrūzed be-cān-ı men 

Zebāne mīşeved peydā hemīşe ez dehān-ı men282 
 

[Diger] :   Piyāle dutdı sāķī bezmümüzde pāyidār oldı 

Sebū-yı meykede geldi bizümle destyār oldı 
 

[Diger] :   Leb-i dildāre śu gibi göñlüm 

Aķmasun mı dehānı dil-cūdur 
 

 

RŪĤĪ-İ Ķonevī: Ehl-i ʿilm zümresindendür. Ehliyyetle maʿrūf ve maʿrifetle mevśūfdur. ve 

ħadd-ı źātında žarīf ü suħen-güster ve eşʿārı W71a laŧīf ü rūĥ-perverdür. Egerçi ebyātı çoķdur 

lākin şöhreti çendān yoķdur. BE75b Bu maķŧaʿ-ı muśannaʿ bir ŧarīķla taʿmiye olmış ki 

maķśūd-ı beni ādem ve pesend-i ehl-i ʿālemdür.  S124b Beyt : 
 

Ol elif-ķad mīm-fem bir dāl kesdi sīneñe 

Baġruña baś śaķla Rūĥī sen daħi ādem gibi 
 

 

RŪĤĪ: Müftī-i zamānuñ ve server-i ʿulemānuñ aʿnī Ebu’s-suʿūd Efendi’nüñ kethüdāsı oġlıdur. 

İsmi Muśŧafā ve mevlidi İstanbul’dur. Naķķāş-ı śunʿ-ı bedāyiʿ-i śūrla śaĥīfe-i rūzgārda bir 

çihre-i zībā naķş u nigār idüp şöyle tāb Ü67b u ŧarāvet ve ĥüsn-i ħulķla leŧāfet virmiş ki 

iķlīm-i ĥüsnde cemāl-i zībāsı çarħ-ı çārümde güneşe daķ dutar ve şehristān-ı melāĥatde 

ġurre-i ebrū-yı ġarrāsı gökde māh-ı neve barmaķ baśardı. B66b Ĥayfā ki ol ĥüsn ü bahā ile 

Yūsuf-ı Kenʿān ve gülistān-ı ĥayātuñ tāze fidānı ve gülzār-ı cinānuñ serv-i ħırāmānı nev- 

F104a cevān iken şāh-ı ʿömrinüñ bahārı kemāle irişüp ve nihāl-i ķaddi naħl-i bār-āver olup 

mīvesinden ber-ħūrdār olmadın  śarśar-ı bād-ı fenā serv-i ħırāmānına yol bulup ve gülşen-i 

ĥüsnünüñ  ġonce-i ħandānına düħūl ķılup ʿārıżī güllerin füsürde vü pejmürde itdi. Ol cevān-ı 

nā-murāduñ ve ol şebāb-ı nīkū-nihād her gün bir ŧarīķla ebyāt u eşʿār dimege bāiŝ ve her dem 

dürlü dürlü ħavādīŝ žuhūruna S125a rāġıb u ŧālib ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ü merġūb idi. Bu 

bir ķaç maŧlaʿ-ı ābdār anuñdur taĥrīr olundı.  Nažm : 
 

Bendesin şāh-ı kerem itmese yād    BE76a 

Elümüzden ne gelür güce ne dād 
 

N’ola bed-nām-ı maĥabbet olsam 

Rūĥi’yā bāķī olur çün eyü ad 
 

[Diger]:   Ruħuñ gülle berāber dutsalar incinme eldür bu   W71b 

Aña böyle alınmanuñ ne vehmi var güzeldür bu 
 

[Diger]:   Şöyle leźźet virdi söze laʿl-i şekker-ĥālaruñ 

Diñlenilmez sözleri hīç ŧūŧī-i gūyālaruñ 
 

 

                                                 

282 Ey sevgili, aşkının gamı canıma ateş salar, her zaman ağzımdan alevler çıkar. 
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RUSŪĤĪ-İ Ĥamīdī:  Dānişmend zümresinden rūz u şeb ŧālib-i maʿrifet ve hemīşe esīr-i 

muśāĥabet kimesne idi. Egerçi ki şiʿre çendān rusūħı yoķdı ammā žarāfet-i śafā-baħşı çoķ idi. 

İttifāķen žurafānuñ birisi elinde ʿilm-i fıķıhdan bir kitāb görür. Bu kitāb nedür  diyü sual ider. 

Śāĥib-kitāb meźkūra dir ki kitābum ʿArabī’dür ne saña söyler ne baña.  Meźkūrları erbāb-ı 

maʿārif mezelenmeden ĥālī olmazlardı. Ceĥāletine iĥtimāl virirlerdi. F104b Beher-ĥāl evān-ı 

cevānīde ʿālem-i fānīyi terk ķılup meyl-i serāy-ı cāvidānī itdi. Bu bir iki eşʿār-ı ābdār anuñdur 

taķrīr ü taĥrīr itdi. Nažm : 
 

Ķuş uçmasun hevāda ol hümā-pervāzuñ üstinden 

Çıķ ey āh-ı ciger-sūzum döne döne kebāb eyle 
 

Bilüp miķdārını germ olmasun şems-i cihān-efrūz 

Cemālüñ pertevin göster aña refʿ-i ħicāb eyle         Ü68a 
 
 

RIŻĀYĪ : Bu bende-i ŝenā-ħ˘ān-ı mü’ellif-i teźkīrenüñ büyük birāderidür. Ŧabʿ-ı şūħı māyil-i 

nažm olmaġın cān u dilden ŧālib-i muśāĥabet-i žurafā S125b ve şuʿarā olup ol hevā ile terk-i 

diyār idüp evķātın gāh ticārete ve gāh śanʿate naśb ķıldı. Sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā mi’ede 

müteveccih-i B67a ravża-i berīn ve meyl-i zīr-i zemīn ķıldı. Ĥadd-ı źātında  ħōş -śoĥbet ü 

ħūb-sīret pākize-ŧıynet ve pāk-güftār ile meclis-ārā ve ŧarz-ı muʿammāda ʿuķde-küşā ve 

ġazeliyyātı bī-miŝl ü bī-hemtā ve pesend-i şuʿarā-yı śāĥib-edādur. Bu bir ķaç Fārisī ve Türkī 

maŧlaʿ u beyt anuñdur. BE76b  Ebyāt 
 

Eşk-i  ħūnīn-i çeşm śūret-i bāz-rā hengāme īst 

Enderān hengāme her yek-be-yek gülgun cāme īst283  
 

Her zamān rūy-ı tu ey şūħ be-sū-yı diger-est 

Hemçū āyīne ki her laħža be-rūy-ı diğer-est284  
 

[Diger] :   Ŧolu gezsün sāķiyā cām-ı şarāb eglenmesün 

Bu ten-i bī-tāb içre ıżŧırāb eglenmesün 
 

[Diger] :   Āftāb-ı ĥüsnüñe yitmek diler mihr-i felek 

Bu cihetden segridür her śubĥ gökden yire dek 
 

Dikmişüm meydān-ı ʿışķuñda murādum ħaymesin 

Rişte-i cānum ŧınāb u dūd-ı āhumdur direk 
 

 

RİNDĪ: Baġdādī’dür. Rāķım-ı teźkīrenüñ ʿamucesi oġlıdur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi F105a  ġāyetde 

ħūb ve ŧarz-ı nažm-ı belāġat-nümāsı merġūbdur. Egerçi bülbül-i cānı gülşen-i nažma tāze 

hevesdür W72a lākin gül gibi eşʿārı maķbūl-i herkes olmışdur. Hemīşe ol yār-ı nīk-endīşe 

ʿışķ-ı cevān ile teşvīşe düşmiş rind ü lāubāli ve ʿāşıķ-pīşe kimsedür. ĥaķķā budur ki sīret-i 

pāki fevķa’l-ĥadd ve meskenet-i ħāŧır-ı mestmendi pesend-i śüleĥā-yı zamān ve hem-dem-i 

fuķarā-yı cihān-ı rāzdan ve ħurde-şināsān-ı Ĥaķāyıķ-ı pinhān yanında gün gibi ʿayān ve 

esālīb-i nažmda śāĥib-dīvān ve ķaśāid ü muʿammāda maʿānī-i ħāśśı firāvāndur. Bu maŧlaʿ-ı 

rindāne ki taʿrīf-i bāde vü peymāne vāķıʿ olmış anlaruñdur bu evrāķa ŝebt olundı Maŧlaʿ : 
 

                                                 

283 Gözün kanlı yaşı açık yüzle bir savaş halindedir, o savaşta her biri gül renkli bir elbise gibidir. 
284 Ey şuh, her zaman senin yüzün başka bir yöne çevrilir; tıpkı her an başka bir yüze bakan ayna gibi. 
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ʿAks-i lebüñ ki  dīdede cilve ider müdām  B67b 

Beñzer şarāb-ı āle ki me’vādur aña cām 
 

ve bu beyt ve ġazel-i rengīn daħi zāde-i ŧab’larıdur.  Beyt  : 
 

Zaħm-ı şemşīrüñde śanma ķan durur ey gül-ʿıźār 

Āb-ı ĥasret bir cerāħat çün daħi aġzında var 
 

[Diger] :   Henüz ķılmadan erķām nām-ı kūhkeni 

Defātir-i ġama yazdı debīr-i ʿışķ beni 
 

Ġazel :     Ŧarħ-ı bezm itmişsin ey meh dün gice kim var bugün 

Reşk-i cānumda gümān ħāŧırda dilde ıżŧırāb 
 

Zülf ü ruħsār u ħaŧ u ĥālüñden ayru oldılar 

ʿAķl vālih śabr mużŧar can perīşan dil ħarāb 
 

Nāfenüñ ķanın ķurutdı yaķdı baġrın lālenüñ 

Kūşe-i laʿl-i dür-efşānuñda ĥāl-i müşk-nāb 
 

Şevķ-i laʿl-i yār ile cām-ı şarābuñ Rindi’yā 

Terkin itmem başuma ŧas giydirürse her ĥabāb  F105b 
 

[Diger] :   Bir nažar görmesem ol mihr-i cihān-ārāyı 

Gözümüñ yaşı virür seyle bütün dünyāyı 
 

[Diger] :   Peykān-ı yār çıķmadı göñlümden ey ŧabīb 

İki eliyle dutdı meger anı yāreler 
 

Bu rubāʿī-i rindāne ħayli mestāne ve muĥaķķıķāne olmaġla ķalem-i dü-zebāne geldi 
 

Rubāʿī :    Taķdīr ile sübħa olsa dürd-i mey-i nāb 

Zāhid ele alduķca ola mest ü ħarāb 

Ayaġa düşerse kef-i zenān-ı duħter-i rez 

Mevlāyi olup raķs ide anda ĥabāb 
 

Mevlānā-yı meźkūr sene ŝelāŝe ve tisʿin ve tisʿā mi’ede fevt olduķda kendinüñ śulb oġlı 

Zühdī bu tārīħi dimişdür ŝebt olundı. 
 

Ķıŧʿa-i tārīħ :  Āh kim nahl-i ķadi Rindī’nüñ 

Śarśar-ı bād-ı ecelden śındı 
 

Aġlayup Zühdī didi tārīħin 

Bezmi yandurdı firāķ-ı Rindī [993]       S126a 
 

 

RAĤĪMĪ: Burūsevī’dür. Ehl-i ķalem zümresindendür. Ķalem-i seriʿü’l-beyānla taĥrīr olan 

ħuŧūŧı ĥayāt-efzā-yı dil ü cāndur ve maʿrifet-i cüz’ī vü küllīden ĥaberdār ve eşʿār-ı dürer-bārı 

pesend-i śarrafān-ı bāzār-ı girūdār olmışdur. Bu beyt cümle-i eşʿārındandur. Beyt : 
 

Śıma mir’āt-ı ķalbüm tā ki ķılmayum nažar ġayre 

Ki śūret bir görinmez tā ki anda inkisār olsa 
 

 

RAʿDĪ: İstanbullı’dur. Dergāh-ı aʿlāda sipāhi ŧāifesinden idi lākin müddet-i medīd ve ʿahd-i 

baʿīddür Ü68b ki Mıśr’da ħıdmet-i pādişāhī üzredür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi kem degül. Yārān 
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mabeyninde gül gibi eşʿār ile bülbüldür. Āvāze-i nažmı ra’d-vār ķubbe-i eflāke velvele ve 

F106a künbed-i mīnā-yı dünyāya ġulġule bıraķmışdur. Bu beyt anuñdur. Beyt : 
 

Ķalbüñi śāf eyle śūfī al ele cām-ı śafā 

Bāde nūş it cūşa gel ʿālem ayaġ üstindedür 
 

 
 

 

Fi ĥarfi’z-zā 
 

ZĪNETĪ-İ Sīrozī:  Dānişmend iken fevt olmış źihn-i laŧīfi şiʿrde envāʿ-ı zīnetle ārāste ve ŧabʿ-ı 

şerīfi nažmda fünūn-ı maʿrifetle pīrāste eşʿār-ı dil-keşi sūznāk ve ebyāt-ı bī-ġışşı pāk ve naķş 

u śavt edāsında ħūb-naķş olmaġla meclis-ārā ve śāhib-edā kimesne idi. Bu bir nice maŧlaʿ u 

beyt  zāde-i ŧabʿ-ı zīnet-nümāsıdur ki iķtifā olundı. Ebyāt : 
 

Meded öldürdi beni ey śanem-i şehr-āşūb 

O levendāne revişler o ħüdāyī üslūb   S126b 
 

[Diger] :   Śanmañuz ķavs-ı ķuzaħ ķılmaġa diyü çarħı bend 

Āh-ı āteşnāk-i ʿāşıķ baġladı şekl-i kemend 
 

[Diger] :   Siyeh fūte ķuşanup girse ħamāme o meh-peyker  BE77a 

Ĥalāyıķ ŧas çalarlar ay ŧuŧuldı žann idüp yir yir 
 

[Diger] :    Dāmen ālūde vü destār perīşān yaķa çāk 

Kūyuña geldi yine Zīnetī-i rüsvāyī 
 

 

ZĀRĪ: Ehl-i ʿilm zümresinden züʿemā bölügünden ecdādı Anaŧolıʿya baġlı Keśŧel ķażasından 

Gerek nam ķaryedendür. Ŧalebeden olmaġın gah niyābet-i ķużāt-ı ʿižām idüp ve vālidi 

ħıdmet-i ʿulemā-yı fiħām ķılup mülāzım olup ķażāya rıżā virüp Ķaraman’da Seydişehri’nde 

te’ehhül itmiş. Müşārünileyh anda vücūda gelmişler. Āħir ŧayısı olan Gül-zāde Meĥemmed 

Çelebi ki el’an Yeñişehir sancaġı begidür anlarla İslāmbol’a varup Ķoca Nişāncı ķatında 

re’īs-i küttāb olan ʿAbdurraĥmān F106b Efendi’ye şāgird olmışlar. Ba’dehu Sulŧān Selīm 

ĥażretlerinüñ lalası olan vezir Muśŧafā Paşa ĥażretlerinüñ ħıdmetine iħtiśāś-ı küllī ĥāśıl  idüp 

sābıķan Sulŧān Muśŧafā ĥażretlerinüñ  re’īs-i küttābı olan Dervīş Efendi’nüñ yanında meźkūr 

paşanuñ dīvān kātibi ve Şām-ı şerīfinde anlaruñ mühürdārı olup mümāileyh paşa Şām’da 

ʿimāret-i  ʿālī binā itdükde meźkūrı kātib naśb idüp bir miķdār zamāndan śoñra meźkūr 

ʿimārete mütevellī olup ĥāliyā tevliyetden vaz gelüp zeʿāmete mutaśarrıfdur. Sene ħamse ve 

ŝemānīn ve tisʿā mi’ede Rıđvān Paşa ħıdmetlerine irişüp meźkūr paşa Baśra’ya müteveccih 

olup sābıķu’ź-źikri dīvān kātibi itmişler. Ĥadd-ı źātında  merd-i dānā ve nükte-ārā-yı ġarrā 

ve suħen-senc-i bī-hemtā ve laŧīfe-ħ˘ān-ı zamān ve zebān-āver-i cihān u bī-ķarīne-i 

devrāndur. Şiʿr ü inşā cānibine ŧabʿı māyil ve nažm-ı nižām-encāmı ħāŧır-şināsān-ı ehl-i dildür 

ve ĥasb-i ĥāl-i mestmendān-ı dehr ve sergüzeşt-i derdmendān-ı ʿaśrdan āgāh u ħabīr ve 

muśāĥabet-i cān-fezāsı feraħ-baħş-ı cān-ı nātüvān ve ĥayāt-resān-ı dil ü cāndur ve ʿAlī Faķīh 

dimekle meşhūr-ı fuķahā-yı zamāndur. Bu bir nice beyt  anlaruñdur. 
 

Nažm :   Ķatlüme tīr-i müjeñle çünki tedbīr eyledüñ 

Yā niçün  ey ķaşı yā ħayr işi te’ħīr eyledüñ 
 

[Diger]:  Göñlüñi döndürdiler bezm-i ġamuñda sāġaruñ 

Başına çökdi o ķan ayaķlunuñ yir yir ĥabāb 
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[Diger]:  Girmez ķulaġına o mehüñ itdügüñ fiġān 

Yaşuñ irerse Zārī göge āh u zār ile   F107a 
 

 

ZÜHDĪ: Rūm İli’nde Śofya’dan ve behişt-āsā ħurrem-i cādandur. Zümre-i sipāh-ı kīne-

ħ˘āhda aġır timāra mutaśarrıf zeʿāmete mālik ve ŧabʿ-ı selīm ve źihn-i mustaķīm ile ħulķ-ı 

ʿažīm mīr-i mīrān-ı nāmdār ve zübde-i ehl-i ķadr ü iʿtibār Ħusrev Paşa’nuñ kātib-i dīvānı ve 

maķbūl-i erkān u aʿyānı otuz yıla ķarībdür ol śāĥib-temkīn ü vaķāruñ ħıdmet-i kitābetiyle  

seferde ve ħażarda hem-riķāb u hem-i’nānı ħaŧŧā Paşa-yı meźkūr emr-i şerīf-i Ĥüdāvendigār 

ile sene sebʿā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede merĥūm şāhzāde  Sulŧān Bāyezid-i sergeşte-i rūzgāruñ 

ķatline ve şehzādelerini götürmesine diyār-ı ʿAcemistān’a ʿasker-i bī-girān ile revāne olduķda 

Zühdī-i mesŧūr bile olup  nažm u inşā ile enīs ve ehl-i fażl u belāġatle celīs olup nām-ı laŧīfi 

Ĥasan olmaġla cümle-i eŧvārı müstaħsendür. Müŧālaʿā-i kütüb-i ʿArab ve devāvin-i Fürs’de 

edā-yı ebyāt ve ġazeliyyāt-ı Nevāyī’de kemāl ile mümāreseti ve zebān-ı Fürsle mütekellim ü 

muśāĥabete tamām ķudreti ve raġbeti vardur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi āb-ı pāk mānend-i revān ve 

eşʿār-ı bī-bedeli bī-ħadd ü bī-pāyāndur. Bu bir ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel ile bir ķaç maŧlaʿ 

ve beyt-i pāk anlaruñ zāde-i ŧabʿ-ı feraħ-nākidür ol  pesend-i ehl-i idrākden ŝebt olundı. Ġazel 

: 
 

Meydān-ı ĥüsn içinde bulunmaz saña yiter 

Kūyuñ gedālarında bulunmaz baña yiter 
 

ʿUşşāķ-ı mest-mendi saçuñ dārına as n’ola 

Ġamzeñ ħadengi dillere yiter belā yiter   F107b 
 

Ĥüsn ile mihr olursa cihānuñ güzelleri 

Meyl eylemez birine dil ol mehliķā yiter 
 

Ŧāc u ķabādan el yuduķ ey ħāce-nişān 

Dervīşiñüz şehā bize dībā ʿabā yiter 
 

Zühdī fiġānum ol mehüñ irüp ķulaġına 

Raĥm  eyleyüp didi yiter ey mübtelā yiter 
 

ve lehu eyżan : 

Nev-bahāruñ sürelüm bir nice gün źevķ ü demin 

Rūzgāruñ nice bir nūş idelüm zehr ü ġamın 
 

Nice ŧaş dillidür ol şūħ-ı sitem-kārı görüñ 

ʿĀr ider bendesinüñ yüzine baśmaz ķademin 
 

Seg-i kūyuñla diler ĥaşr ola aġyār-ı pelīd 

Ol aśılası gör kim niçe sürer resenin 
 

Bāġbānā ruħ-ı dildārı göreydüñ sen eger 

Śatsalar almaz idüñ bir pula bāġuñ semenin 
 

Zühdī yimezdi ġam ʿālemde eger ölse daħi 

Bir gice sīneye çekeydi o gül-pīrehenin 
 

[Diger] :  Servi gördüm bāġda ķadd-i nigāre dik gelür 

Yıķılup bir yire ʿuşşāķ anı muħkem yondılar 
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[Diger] : Ķadd-i dil-cūyuñ ħarāmī kebke reftār ögredür 

Laʿl-i nābuñ ŧūŧī-i gūyāya güftār ögredür 
 

[Diger] :  Kelle-i naħl üzre biten şāħlardur śanmañuz 

Ķays-ı bī-dildür başında ķuşlar itmiş āşiyān 
 

 

ZĪNETĪ-İ Sīrozī : Dānişmend ŧāifesindendür. Vādī-i nažma tāze-heves ve gülşen-i maʿānīye 

gülbin-nev-resdür. Dāimā ŧabʿı zīb ü zīnet ile fer bulmadan ĥālī degüldür. Bu maŧlaʿ anuñdur. 

Maŧlaʿ : 

Öykünmeseydi ʿārıżuña gül didikleri 

Nālemle baħŝ ider miydi bülbül didikleri 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Gülzāre şemʿ-i bezm olalı gül didikleri 

Yanup kül itdi cismini bülbül didikleri   F108a 
 

 

ZĪREKĪ: Hemedānī’dür. Evān-ı cevānīde B68a arzū-yı geşt ü güźār ile  terk-i diyār idüp 

şehr-i Adana’ya gelüp meźkūr şehrde muĥibb-i evlād-ı Nebī yaʿnī kātib Pīrī Çelebī’nüñ 

vāsıŧasıyla güzīde-i erkān ve zübde-i aʿyān  ve aśl u neseble yegāne-i zamān aʿnī Ramażān-

zāde Pīrī Paşa ĥażretlerinüñ bāb-ı saʿādet-me’ābına intisāb itmiş. Ĥālā rūz u şeb śāĥib-ʿirfān 

olan yārānla Türkī diline müdāvemet gösterüp müşāʿere ve müźākere itmeden ĥālī degüldür. 

Ü69a  Tevsen-i ŧabʿı ʿarśa-i eşʿārda cüst ü çālāk ve zebān-ı Fārisī’de güftārı feraħnāk olmaġın 

Mihr ü Māh nām bir kitābı Türkī S127a dilinden Fārisī’ye terceme ķılmış W72b żiyāde ħūb u 

merġūbdur . Bu bir iki maŧlaʿ anuñdur.  Nažm : 
 

Mīkonem saʿy-ı ŧavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı tu-rā 

Ey śanem çün leyse’l-insān ilā mā saʿā285   BE77b 
 

Z’ān muje śad tīr-i merdüm-kuş be-sū-yı men resīd 

Yek yek īnhā ber-dil-em ez-tond-hūy-ı men resīd286  
 

Bu ķıŧʿa-i zībā daħi anlaruñ zāde-i efkārıdur mesŧūr oldı.  Ķıŧʿa : 
 

Ķaŧʿ-ı menzil ne koned sālik-i rāh ey mürşid 

Tā be-zerdīy ü żaʿifī neşeved hemçü hilāl287  
 

Māh-rā bīn çü ħamīde şeved ü lāġar ü zerd 

Yek şebe rāh şeved der-ķadem-eş pānśad sāl288  
 

 

 
 

Fī-harfi’s-sin 
 

SAʿYĪ Çelebi: Śaruħānī’dür. Zümre-i ķużātdandur. ʿİlm-i şerīfe saʿy-i cemīl gösterüp 

ʿulūmdan behremend ve her fende hūşmend idi. Zebān-ı Fārisī’de ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada 

bī-miŝl ü bī-mānend ve mażmūn-ı F108b ħāśı maķbūl-i şuʿarā-yı bülend-himmet ve eşʿār-ı 

                                                 

285 Senin mekanının kabesini tavaf etmeye çabalıyorum. Ey sanem tıpkı çabalayandan başkası insan değildir 

denildiği gibi. 
286 O kirpikten yüzlerce öldürücü de bana doğru geldi. Bunlar  benim hırçınlığımdan bir bir gönlüme geldi. 
287 Ey mürşid, yolun saliki, sarılık ve zayıflık bakımından hilal gibi olmadıkça menzili kat edemez. 
288 Aya bir bak, eğilip zayıflayıp sararınca, onun adımında bir gecelik yol beş yüz yıl olur. 
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dürer-bārı muħayyel ü pür-śanʿatdür ve ħadd-ı źātında śāĥib-meşreb olmaġın cemīʿ-i žurafā 

mābeyninde  perīşān-meźheb diyü töhmetle ālūde ve gerdiş-i cevr-i devrden füsürde 

idi.ʿĀķıbetü’l-emr aķsā-yı maķśūda irmeden ol maġfūr-ı saʿīd şimşīr-i tīz ile kendü memlū ki 

bir büt-i ħūn-rīzüñ elinde şehīd oldı. Merĥūmuñ eşʿār-ı pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı bī-ħadd 

ü lā-yuʿaddur. Māśadaķ-ı S127b suħen ve şāhid-i fen bir nice maŧlaʿ u beyt anlardan ŝebt 

olundı. Ebyāt : 
 

Gördi kim eŧfāl-ı eşküm ħānesin eyler ħarāb 

Āşiyān-ı dīdemi terk itdi uçdı murġ-ı ħ˘āb 
 

[Diger] :   Fenā gülzārıdur ʿālem bahārumdan ħazān ķalmış      B68b 

Meh-i nev śanma uçmış ʿandelibi āşiyān ķalmış 
 

[Diger] :  Gir göñül kūy-ı ħarābāta ķo neng ü ʿārı 

Böyledür ʿāşıķ olan kimsenüñ āħir kārı 
 

Āteşīn āhum oķı baġrına geçdi felegüñ   Ü69b 

Meh-i nev şekli degüldür görinen mismārı   BE78a 
 

Her gice śanma şihāb olduġiçün köhne serā 

Ŧurmayup ħāne-i dehrüñ dökülür mismārı 
 

[Diger] :  Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger-biryānum 

Ħane-i dilde ħayālüñ olalı mihmānum 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Düşeli gözlerüme ʿaķs-i leb-i cānānum 

Maʿden-i laʿl durur zübde-i ħūn-efşānum 
 

 

SEĤĀBĪ-İ ACEM:  Şehr-i Dergüzīn’den hevā-yı ʿazm-i diyār-ı Rūm ve seyr-i śafā-yı her 

merzbūm ķılup İstanbul’a gelüp neşv ü nemā bulup otuz yıl rūz u şeb mülāzemet-i erbāb-ı 

rifʿat ve ħıdmet-i aśĥāb-ı devlet idüp şuʿarā-yı Rūm ile F109a ve zümre-i źevi’l-ʿulūm ile 

mübāħese ve müźākere-i W74a şiʿr ü inşā eyleyüp pādişāh-ı ħātem- 

himmetüñ nažar-ı kimyā-baħşlarına mažhar düşüp otuz aķçe ʿulūfeye müsteĥaķ u elyāķ 

olmış. El-ĥaķ ŧarz-ı inşā ve muʿammāda bī-nažīr ve aķrānı içre miŝli nādir ve tevāriħ-i 

selāŧin-i müteķaddimīn bilmede māhir idi. Aña bināen Kimyā-yı S128a Saʿādet’i terceme 

idüp pādişāhuñ ħāk-i pāy-i kimyā-eŝerine ʿarż itmiş. Ol sulŧān-ı seħā-güsterüñ hezār inʿam-ı 

bī-şümārına sezāvār olmış. Meźkūruñ eşʿārından bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī mānend-i şemʿ-i  şeb-

efrūz ve ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķ-ı dil-sūz ve meźheb-i zāhid-i siyeh-rūz-ħā ile āmūz olduġı çün bu 

evrāķda ŝebt oldı. Nažm : 

 

Menem ü ħāk-i der-i meykede vü rūy-ı niyāz 

Zāhidā rev ki ne dārem ser-i sevdā-yı namāz289 
 

Be-ki sūzem şemʿ-sān reg-hā-yı cān-ı ħ˘īş-rā 

Pīş-i ū rūşen konem sūz-ı nihān-ı ħ˘īş-rā290  

                                                 

289 Bir ben varım, bir de meyhane kapısının toprağı ve niyaz yüzü var. Ey zahid, git ( başımdan) benim namaz 

derdim yok. 
290 Mum gibi can damarlarımı kime yakayım da onun yanında gizli yanışımı açık edeyim? 
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Nažīre li-mü’ellifihi : 

Sāħtem peykān-ı tīr-eş şemʿ-i cān-ı ħ˘īş-rā 

Demkeş ey şemʿ ü mezen āteş zebān-ı ħ˘īş-rā291  
 

Ĥayfā ol şāʿir-i metin sene iĥdā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede Ü70b āheng-i ħuld-ı berīn idüp vefāt 

itdi. Bu bir iki Türkī maŧlaʿ daħi anlaruñdur.  BE78b 
 

Beyt :   Zehr-i hicran çāşnī-i vaśl ile leźźetlüdür   B69a 

Taʿm-ı mey ger telħ ise keyfiyyet-i mey ŧatludur 
 

[Diger] :  Tekellüm itmeyüp olsam ʿaceb midür mebhūt 

Ki urdı ħātem-i laʿli dehāna mühr-i sükūt   F109b 
 

 

SİYĀHĪ: Tirevī’dür. Dervīş-sīret ve ħūb-ħılķat kimesnedür. Dem-ā-dem ol pīr-i nīkū-ħalef 

tetebbuʿ-ı güftār-ı şuʿarā-yı selef idüp lāzım olan maʿārifi żabt idüp dāimü’d-dehr bu ʿaśr içre 

müźākere ve müşāʿere itmeden ĥālī degüldür. Eşʿār-ı śafā-baħşı zenk-zedā-yı dil-i tīre bühtān 

ve güftār-ı bī-ġışşı rāhat-efzā-yı ʿāşıķān-ı nātüvāndur. Bu bir nice beyt anuñdur. 
 

Nažm :   Ey dil ķoyalum māżiyi zīrā ki ʿademdür 

Müstaķbel içün ġam yime dem şimdiki demdür 
 

[Diger] :  Cāna śabr itmedi dil zülfüñe gitdi  ürek 

Eyü varur bu meŝeldür yol eri yolda gerek 
 

[Diger] :  Degüldür görinen yārüñ Siyāhī zülfi vü ĥāli 

Birisi dāġ-ı sīnemdür biri baħt-ı siyāhumdur 
 

 

SELĪĶĪ-İ Ĥamīdī: Ehl-i ʿilm zümresinden imiş. Ķużātdan selīķa-i şiʿri pāk ve sözleri sūznāk 

ve ŧabʿı taħmīs ü terciʿ-i bend semtine māyil ve murabbaʿ u tesdīs edāsına zebānı S128b kāyil 

ve her birinde kāmildür. Māśadaķ-ı güftār bir maŧlaʿ u bir nice beyt-i pür-sūz çün mihr-i 

W74b dil-efrūz didār gösterüp žuhūra geldi. Nažm : 
 

ʿArż-ı ĥāl itmege ey şeh nice açam dehenüm 

ʿĀleme od bıraġur sūz-ı dilümden suħenüm 
 

[Diger] :  Sūz-ı ʿışķuñla yanar döymez tenümden pīrehen 

Dostum sensin beni ʿālemde gömleksiz ķoyan 
 

[Diger] :  Hicrüñde görenler tenümi pīrehen içre 

Bir mürde-i śad-sāle śanurlar kefen içre 
 

[Diger] :  Śu olup demrenüñ sūzumla śızdı çıķdı cismümden 

Degül tebden dökülenler ʿaraķ cism-i fikārumdan 
 

 

SELMĀN: Vardar Yeñicesi’ndendür ve mülāzimīn zümresinden idi. Rūz u şeb F110a cidd ü 

cehd idüp ʿulūmı tertīb üzre görmiş ve zebān-ı Fārisī ve Nevāyī’ye ve fenn-i tārīħ ile Ü70b 

muʿammāya çoķ mümāreset gösterüp S129a her birin bir miķdār taĥśīl ü tekmīl itmiş ve ŧarz-

ı inşā ile mānend-i aķrān-ı bī-miŝl-i zamān ve üslūb-ı ķaśīde ile kişver-i Rūm’da kendü 

                                                 

291 Canımın mumunu okuna uç yaptım, ey mum nefesini çek de kendi ağzını ateşe verme. 
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Selmān idi. Sene iŝna ve sebʿīn ve B69b tisʿā mi’ede terk-i rūy-i zemīn ķılup ʿazm-i seyr-i 

behişt-i berīn eyledi. Bu bir nice maŧlaʿ u beyt anuñdur.  Ebyāt : 
 

ʿAyş u ʿişret mevsimidür geldi eyyām-ı bahār 

Zāhidā baña namāzı añma anuñ vaķti var 
 

[Diger] : ʿĀşıķ öldürmegi taħrīk ider ol yanuñdan 

Ŧoġruluķ añlamazın ħançer-i bürrānuñdan 
 

[Diger] :  Sendedür göñli maĥabbet ehlinüñ ey cevri çoķ 

Anuñ içün ġayri dil-ber sevmeye hiç göñli yoķ 
 

[Diger] :  Didüm ey sīm-ten dil-ber bilüñ ķoçmaġa ķābil mi 

Gülüp nāz ile ol gül-ruħ eyitdi belki aķbeldür 
 

[Diger]:  ʿAhd ü peymānuñ bizümle böyle miydi ey felek      BE79a 

K’ola peymāne şikeste ķahve fincānı dürüst 
 

[Diger] :  ʿĀşıķ oldı gibi ol zülf-i ʿabīr-efşāne 

Gör e bir ķurı kemik ķaldı nigārā şāne 
 

 

SIRRĪ: Vardar Yeñicesi’nden dānişmend-i hūşmend ŧāifesindendür. Esrār-ı ʿulūma vāķıf u 

āgāh ve zebān-ı Fārisī’de pesendīde-i ebrār ve maʿlūmātı dil-ħ˘āh vāķıʿ olmışdur ve maʿrifet-i 

cüz’ī vü küllīde güzīde-i aķrān ve maķbūl-i ehl-i ʿirfāndur. Egerçi şuʿarā ve žurafā-yı cihānda 

śoĥbet-i  ħāśśı nažmına ġālib diyü meşhūr olmışdur lākin eşʿārı nefīs ve güftārı daħi selīs 

S129b ü zībā ve ġamzedā-yı W75a  ehl-i niyāzdur. Li miŝl-i haźā bu evrāķa ketb oldı. F110b 

Beyt : 

Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 

Efendi ĥāl mükedder żiyāde ĥayret var 
 

[Diger] : Laʿl-i can-baħşuñla leb-ber-leb olaldan cāmlar 

Sāķiyā elden düşürmez rind-i dürd-āşāmlar 
 

[Diger] :  Dehenüñ şāħ-ı ġonce şīvesidür 

Leb-i laʿlüñ şarābuñ incesidür 
 

Bu ġazel daħi anuñdur. Ü71a Ġazel : 
 

Ādemler öldürür gözüñ ey şūħ-ı şīvekār 

Dilerse vechi var aña şehbāz-ı can şikār 
 

Vaśf eylemege ķaddüñi ey serv-i  ħōş -ħırām 

Göñline girdi baĥr ü berüñ ħayli cūybār 
 

Gülzār-ı vaśla śalmadı ħayfā nesīm-i luŧf 

Ħāküz yolunda bir śanemüñ nīce rūzgār 
 

Bir źerre yüzüñe sīnededür āftābımuz 

Bir ķaŧre yüzüñ eylemişüz baĥrı der-kenār 
 

Sırrī gibi bir āfet-i can mübtelāsıyuz 

Ĥad yoķ belāya cevr ü cefāyise bī-şümār   BE79b 
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[Diger] :  Ruħ degül āyīne-i ʿālem-nümādur gördügüñ 

Leb degül cām-ı şarāb-ı dil-küşādur gördügüñ 
 

[Diger] :  Pür ʿaraķ śanma yüzünden o mehüñ nūr yaġar 

Ya meger gün var iken ʿāleme yaġmur yaġar 
 

Mevlānā SÜNNĪ: Rūm İli’ndendür. Dervīş-śıfāt ve ādemī-sīret ü melek-ħılķat kimsedür. 

Taśfiye-i bāŧın itmege dest-i irādet B70a dāmen-i meşāyiħ-i kibāre uzadup tevhīd-i 

muvaħħidīnüñ ıstılāħātın ketb itmiş. Ol ecilden gāh hem-nīşīn-i aśĥāb-ı dīn ü meźheb olup 

ve gāh peyrev-i erbāb-ı meşreb geçinüp her vādīden behremend olmış. Zīrā ki siyāhat 

ŧarīķıyla müsāferet iħtiyār ķılup S130a eŧrāf-ı ʿāleme śu gibi revāne ve ħıdmet-i ʿārifān-ı 

cihāna cān u dilden ŧālib ü rāġıb ve hemīşe tetebbuʿ-ı eşʿār-ı müteķaddimīn ve fuśaĥā-yı 

müteaħħirīn idüp F111a zebān-ı ʿAcem’e ve lisān-ı Nevāyī’ye bir mertebede iştiġal göstermiş 

ki maķdūr-ı beşer degül. ve her birisinden źevķ-ı tām alup meşhūr-ı ħāś u ʿām olmış.  

Ķuvvet-i muħāfažası  ġāyetde müstaħkem ve śoĥbet-i ħāśśı pesendīde-i ʿArab W75b u 

ʿAcem’dür. Nažm-ı dürer-bārı dervīşāne vü muhaķķıkāne vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bir 

ķaç rindāne ķalem-i müşk-efşāne gelüp ŝebt oldı.  Nažm : 
 

İrgürem vaśla raķībā dimiş ol māh seni 

Şa Allah o günlere irgürmeye Allāh seni 
 

[Diger] : Sünbülüñ gül üzre kim bir pīç ü tāb olmaķdadur 

Rūy-i maķśūda ķara baħtum niķāb olmaķdadur   Ü71b 
 

Sīnem içre nār-ı hicrānuñla  göñlüm kim yanar 

Bir cahīmīdür  ki  ķabrinde ʿaźāb olmaķdadur 
 

Sende istiġnā-yı ĥüsn ü bende yaġmā-yı cünūn 

Sen ferāġatde benüm ĥālüm ħarāb olmaķdadur 
 

[Diger] : Ġam-ı cānānı ʿāşıķlar dem-i ʿuķbāya virmezler 

Bugün naķdi ķoyup ol nisye-i ferdāya virmezler  BE80a 
 

Bu deyr içre Mesīĥā dir bilenler Tañrı haķķiçün 

Ölürler bir büte can virmegi dünyāya virmezler 
 

Mey ü maĥbūb źevķin añlayan şevķ ehli ʿārifler 

Şarāb-ı kevŝere dil-berleri ħūrāya virmezler 
 

Metāʿ-ı vaśl-ı yāre naķd-i can vir ölmeden Sünnī 

Ki dā’im ʿömr gibi saña bir sermāye virmezler 
 

 

SERHENGĪ: İstanbul’dandur. Pādişāh-ı encüm-sipāh ve şehen-şāh-ı felek-destgāh aʿnī 

Süleymān-ı gerdūn-mekān Nūşirevān-ı devr-i zamān ĥażretlerinüñ çavuş-ı ʿālī-

şānlarındandur. Bināen ʿalā źālik raħş-ı ŧabʿı meydān-ı maʿānīde pişrev-i şāh-ı suħenverān-ı 

B70b  cihān ve şāh-bāz-ı źihn-i hümā-pervāzı vādī-i efkārda ŧāyir-i lā-mekān ve ħadd-ı 

źātında merd-i sebük-rūĥ u ħande-rū ve ĥüsn-i ħulķıla ʿālemi fetĥ ü fütūħ ider. Ġāyetde nīkū-

hū kimesnedür. Rūz u şeb tek ü pūde mānend-i śabā bī-ķarār ve cüst ü cūda miŝāl-i  F111b  

āb-ı revān-ı tīz-reftār ve dürr-i nažm-ı dürer-i cihān-kerdi seyyāħ-ı baĥr ü berr ve Edhem-

şiʿār bād-pāy-i iķlīm-i neverdi ʿinān-ı güftār-ı śafā-güster birle rehber-i erbāb-ı hünerdür. Bu 

bir nice  beyt anlaruñdur yazıldı. Ebyāt : 
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Śaħn-ı ʿālemde göñül ħānesi maʿmūr olmaz 

Bunda ʿāķil sevinüp źerrece mesrūr olmaz 
 

[Diger] :  Āşüfte ķılupdur beni bir ķāmeti serkeş 

Zülf-i siyehi gibi göñül oldı müşevveş 
 

[Diger] :  Bed-mest olanı śoĥbet-i ʿirfāne getürme 

Küstāħ olanı meclis-i rindāne getürme 
 

Gūş it sözümi pendümi redd eyleme zinhār 

Bed-aślı meded-ħāne-i yārāne getürme 
 

Telħ olmaya meclis dir iseñ pendümi gūş it 

Serhengī meded śoĥbete bīgāne getürme 
 

[Diger] :  Cehl ile mürekkeb olana olma muśāĥib 

Bir yüzi ķaradur anı ādem ola śanma 
 

[Diger] :  Biñ ayaķ bāde şehā ʿaynuma gelmezdi benüm 

Beni sermest idesin sen gül[e] efsūn itdüñ 
 

 [Diger] : Śābir ol ķısmet-i rūz-ı ezel[e] ķāil iseñ 

Ŧāmaʿ-ı ħāmı gider saġ olan insan geçinür 
 

[Diger] :  ʿAyş eyleyegör yār ile gülşende śafā sür 

Serhengī göre kim bu cihan kimlere ķaldı    S131b 
 

Ķıŧʿa  ʿAynī Beg ĥażretlerinüñ dimişlerdür. 
 

İrtesün żiyāde ʿizzet ile cāh ü devletüñ 

Mīr-i kelāmısın yine bu ʿarśada bugün 
 

Olsun żiyāde ʿömrüñ ile ʿAynī rifʿatüñ 

...292 
 

 

SIĤRĪ-İ Üskübī: Evśāfın işitdügimüz žurafādandur. Ehl-i ʿilm zümresinden imiş. Kemāl-i 

maʿrifetle bī-mānend ve üslūb-ı kitābetde hūşmend geçinüp dāimā tetebbuʿ-ı tevāriħ-i şāhān-ı 

pīşīn ķılup ŧarz-ı inşāda siĥr-āferīn olmış ve ol vechile evķāt-ı ʿazīzin şehr-i Edirne’de 

maħkeme kitābetine naśb itmiş ol bābda B71a çoķ dünyā kesb ķılmış ve ʿinde’l-ʿulemāi’l-

ʿižām ve beyne’l-ħavāśı ve’l-ʿavām śūret-i sicillāt-ı berekāt-āyātı bir miķdār ŝübūt bulup 

nāmdār olmış. Egerçi sāir şuʿarā gibi žurafā mābeyninde bī-ħüccet meşhūr ve mecmūʿa-i 

şuʿarāda feżāyille şiʿri mesŧūr olmamış. Bu beyt anuñdur. F112a Beyt  : 
 

İşimi altun ider sāķī gümüş peymāneler 

Kimyādur var ise ħāk-i der-i meyħāneler 
 

 

Zümre-i büleġānuñ bilā-istiķlāl śāĥib-nāmı Rüstem-i şuʿarā Mevlānā SĀMĪ: Manastır’a ķarīb 

yirdendür. ʿUnfuvān-ı şebābda ŧālib-i rāh-ı śavāb ve evān-ı ĥayāt-ı ħuŧuŧü’l-kitābda sālik-i 

münselik-i ŝevāb olmaġ ile levāzım ve ķavāʿid-i fünūnı cemʿ idüp ictimāʿ-ı kemālāt ile 

şehristān-ı vücūdun miʿmar-ı fażl u dānişle ābād idüp ehl-i ʿilm zümresinden taʿdād olup 

                                                 

292 Hiçbir nüshada olmadığı için yazılamadı. 
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zamān-ı ferāġat işġālinde şuʿarā-yı şīrīn-maķāl ile eşʿār-ı bī-miŝāl belki mānend-i siĥr-i helāl 

dimekle tesħīr ķılup aśĥāb-ı vecd ü ĥāl itmede dilīr ve pīşe-zār-ı ʿālemde pençe-i zūd-ı 

maʿārifle ve gūş-ı maʿānī-i dil-firībini kemend-i tesħīre çeküp ele getürmede mānend-i şīr-i 

naħçīr āħir seyr-künān-ı meserret-baħş-ı seyyāħān-ı śāĥib-ʿuķūl olan şehr-i İstanbul’a gelüp 

ol nüzhet-gāh-ı vālā ve nişīmen-gāh-ı selāŧīn-i cihān-küşāda ŧabʿ-ı laŧīfleri nihāl-ı mütemāyil-

miŝāl gülzār-ı pür-eŝmār ʿulūma māyil ve źihn-i tīz-revleri mā-yı cārī gibi vādī-i fünūna 

māyil düşüp bir laĥža taʿŧile rıżā-yı himmetleri  ķāyil olmayup žurafā-yı zamān ve fużalā-yı 

cihānuñ ol memdūĥü’l-ħıśāyil ve müstecmiʿü’l-feżāyil taĥśīl-i maʿārif itmege ħīn-i 

mülāķīlerinde her birinden geregi gibi behremend ve eŝnā-yı muśāĥabet-i rūĥ-efzālarıyla 

ħursend olup ol suħen-senc-i māhir ebkār-ı maʿānī taśarrufına ķādir olmaġın F112b maķbūl-i 

eŧibbaʿ-ı aśāġir ü ekābirdür. Sene tisʿīn ve tisʿā mi’enüñ tārīħinde bā’iŝ-i sezāvārı ʿizz ü şān-ı 

cihāndārī Ķarś’uñ muħarrerlik ile defterdārı olan rū-sefīdi ehl-i ħācene aʿnī Ķara Ħ˘āce ile 

vilāyet-i Ķarś’a gelüp ol emīr-i şecaʿāt-mıśruñ  eyyām-ı rifʿat-fercāmında isimleri Ĥüssām 

olmaġın El-esmāu tenzilūne mine’s-semāʿi293 mūcibince tīġ-ı bürehne gibi kemāl-i 

ħıdmetlerinden ol serħadlerde śufūf-ı şecaʿāne belki maĥż-ı hücūm-ı celādetlerinden  terk-i 

ser idüp ħamallāt-ı merdāne-i ķulūb ebnā-yı cinsi yanında  merātib-i sāmīye ĥāśıl  itmegin 

Sāmī taħallüs iħtiyār ķılmış ve ehl-i dünyā içre śāĥib-iʿtibār olup müşārünileyh defterdār 

Ķızılbaş cenginde mevcūd bulınup ol merhūm-ı saʿīd meźkūr ġazāda şehīd olmışlar. Ĥuķūķ-ı 

sābıķaya bināen şehādetlerine bu tārīħ-i ġazā ol şāʿir-i ħūb-edānuñdur.  Tārīħ : 
 

Zübde-i ġāzīyān Muĥammed-rā 

Kerd düşmen şehīd bi ʿillet294  
 

Būd kān-ı seħā ve menbaʿ-ı cūd 

Be-revān-eş koned Ħudā raĥmet295  
 

Ħūr ü ġılmān be-rū bebaħşed nīz 

Kevŝer ü hem cinān-ı pür- niʿmet296  
 

Goft hātıf berāyı ān tāriħ 

Ez-ezel şod maķām-ı u cennet297 
 

Āħirü’l-emr ĥażret-i baħş-ı ķulūb-ı pejmürde-i ehl-i ʿirfān ve ĥayāt-ı cedīd-resān-ı pīr ü cevān 

ve hükūmetinden reʿāyā-yı Erivān’e revān ve ʿadāletinden berā-yı Naħçevān’e yeñiden cān 

irişdiren cenāb-ı maʿālī-i āyān Ĥıżr F113a Paşa ĥażretlerine intisāb idüp ol dergāh-ı felek-

iştibāhda ħāŧır-ħ˘āh-ı eħibbā üzre kām-yāb olup ba’dehu cānib-i şerīflerinden dergāh-ı felek-

bārgāh ve āsitān-ı saʿādet-penāhda ķapu ketħüdāları olup ol tā rīħde pādişāh-ı murād-baħş ve 

şāh-ı āsmān-raħşuñ taħrīś-i terk-i māsivā-yı Rabb-ı ġafūr ve tedāħül-i zümre-i ʿibād-ı şekūre 

bu maŧlaʿları žuhūr buldı.  Maŧlaʿ  : 
 

Tārik-i ġayr olġıl ey dil gel berü Mevlā’ya baķ 

ʿAbd-i şākirseñ eger beźl olınan alāya baķ 
 

                                                 

293 İsimler semadan iner. 
294 Gazilerin seçkini Muhammed'i düşman sebepsiz şehit etti. 
295 Cömertlik hazinesi ve eli açıklık kaynağıydı, Allah ruhuna rahmet etsin. 
296 Ona huri ve gılman bağışlasın ve ayrıca kevseri ve nimet dolu cennetleri de (bağışlasın). 
297 Hātıf onun için tarih söyledi, ezelden, onun makamı cennet oldu. 
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Bu ŧarīķ ile ʿucūbeleri vāķıʿ olup mesŧūr olmışdur.    Maŧlaʿ : 
 

ʿĀlemi iden muʿaŧŧar zülf-i müşk-āsāya baķ 

Mürdeler iħyā ider ol laʿl-i rūĥ-efzāya baķ 
 

Yine bu maŧlaʿlarına daħi ki maŧlaʿ 
 

Raġbet ķomadı ŧatlu dilüñ şekkere cānā 

Ķıymet mi ķomadı laʿl-i lebüñ kevŝere cānā 
 

Bu nažīreyi bī-nažīr dimişdür. Ġazel  : 
 

Her kim reh-i ʿışķuñda senüñ ser vire cānā 

Lāyıķ mı degül ķul ola sen ser vere cānā 
 

Mir’at-ı cemālüñ ki žuhūr ide cihanda 

Śafvet mi ķor āyīne-i Sikenderde cānā 
 

Ĥurşīd-i cihān-tāb gibi ola mı bir gün 

Sāmī yüzüni süre o ħāk-i dere cānā 
 

Āħir imdād-ı ŧāliʿ-i sükkān-ı Dārü’s-Selām’uñ içinde āsūde olan ceźbe-rişte-i himem evliyā-

yı ʿižāmla  śāĥib-celālet ve menbaʿ-ı saʿādet müşārünileyh Ĥıżr-ķadem Musā-şiyem-i beyżā-

ʿalem eyālet-i Baġdād’a şeref-tīr bulduķda meʿan gelüp bi’l-fi’l ħıdmet-i kethüdālıġa menśūb 

olup  revīş-i müstaħsenelerinden F113b tamām-ı reʿāyā vü berāya şükrān u rıżā üzre olup 

ĥüsn-i tedbīrinden her zamān velī-yi niʿmetine nām-nīk duʿā-yı sülehā-yı dūr ü nezdīk aħź 

itmege kemāl-i iştiġālde olup meśāliħ-i müslimīnden źihn-i ferāġatlerinde deryā-yı zeħħār 

dürer-i belāġat-niŝār ŧab’ları müteħarrik oldıķca efvāc-ı envāʿ-ı emvāc-ı maʿānī bediʿ-i sāħil-i  

bürūze iŝār itmeden ħālī degüldür. Bu bir nice maŧlaʿ u beyt anuñdur.  Ġazel : 
 

Gözüñ aç śūfiyā mestāne-i bezm-i elestüm ben 

Ĥabābāsā degül ʿaynumda ʿālem şöyle mestüm ben 
 

Tekellüfsüz öper meclisde laʿl-i dil-beri sāġar 

Görelden ol śafā-yı rūĥ-baħşı mey-perestüm ben 
 

Alurdum naķd-i cān ile metāʿ-ı mihrüni yārüñ 

Meh-i nev gibi ʿālemde egerçi teng-destüm ben 
 

Śafā-yı ħāŧır olurdı velī seng-i ħavādīŝden 

Niĥāl-i mīvedār-āsā şehā ġāyet şikestüm ben 
 

Ĥużūrunda eʿālīnüñ maķāmum bellidür Sāmī 

Biĥamdillah edānīnüñ hemān yanında pestüm ben 
 

[Diger]:  Rengler virse n’ola āl ile enhāre gözüm 

Beni ġarķ itdi ser-ā-pā ķara ķanlara gözüm 
 

Ġam-ı ruħsārını yārüñ ne ķadar yād itse 

Eşk-i ħūnīn aķıdur derd ile bī-çāre gözüm 
 

Yüzüñi görse ķalur laʿl-i lebüñde nažarı 

ʿĀşık olmış ŧoyamaz leźźet-i dīdāre gözüm 
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Meclis-i ġamda ķabaġum n’ola olmazsa tehī 

Döndi gūyā iki peymāne-i ħummāre gözüm 
 

Seyr olınmaz ruħ-ı raħşānı nigāruñ Sāmī 

Yaşarur baķmaġ ile mihr-i pür-envāre gözüm 
 

[Diger] :  Firķat şebini rūşen ider şemʿ-i cemālüñ 

Sīrāb ķılur teşneleri laʿl-i  zülālüñ    F114a 
 

Hicrüñde ne ġam olsa göñül bī-kes ü tenhā 

ʿIşķ ehline eglence yiter fikr ü ħayālüñ 
 

Vaʿīž ķocaduñ ŧa’nı ķomazsuñ daħi ĥalķla 

Bilmem ki degirmende mi aġardı saķaluñ 
 

Sāmī ne ķadar kendüñi alçaķda görürseñ 

Günden güne artar meh-i nev gibi kemālüñ 
 

Bu maŧlaʿ-ı rengīn ez Śāfī: 

Ķan olur ġamzesine tīġ-ı dem efşan dir isem 

Baş gider kirpügine ħançer-i bürran dir isem 
 

nažīre ez an Sāmī: 

Aślı yoķdur femüñe ġonce-i ħandan dir isem 

Rast gelmez ķaddüñe serv-i ħırāman dir isem 
 

nažīre ez ān Ħayālī : 

Menʿ idermiş ʿāşıķı seyr-i cemāl-i yārdan 

Almadı zāhid temettüʿ var ise dīdārdan 
 

nažīre ez ān Sāmī: 

Niçün iñler bülbül-i şeydā gül-i pür-ħārdan 

ʿĀşıķ-ı śādıķ olan ķaçmaz cefā-yı yārdan 
 

nažīre li-mü’ellifihi : 

Dem-be-dem ŧurmaz aķar ķan zaħm-ı tīġ-ı yārdan 

Aġlamaz ķan dökmede bu dīde-i ħūn-bārdan 
 

Bu bir iki beyt ü maŧlaʿ daħi anuñdur  Nažm : 
 

Śanmañuz fānī cihanda olmuşuz dünyā-perest 

Ĥaķ bilür rūz-ı ezel oldı göñül Mevlā-perest 
 

[Diger] :  Dönmüşüm pervāneye bir şemʿ-i enver şevķıne 

Uġradum tāb u tebe ħurşīd-i ħāver şevķıne 
 

Dürr-i Necef laķābıyla mülaķķāb ʿAlī nām bir cevān-ı pāk-meşreb [için] dimişdür. Beyt : 
 

Virdi cihanda silk-i cevāne çün şeref 

Lāyıķ degül mi dinse ʿAlī’ye dürr-i Necef          W76a 
 

 

SIĤRĪ: İstanbullı’dur. Ümenā ŧāifesinden iken sābıķan diyār-ı Ĥaleb’de töhmet-i ʿažīme ve 

bir žālimüñ žulmüne muķārin düşüp śāf ü bāk māmelekin terāş  F114b itmiş. Ol sebeble 

hužūžāt-ı nefsānīden müberrā ve teķażā-yı nefs-i žālimden muʿarrā olmış. Ĥikmet bu ki ol 
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rind-i cihān BE80b u pür-ħurde-dān yine rūz u şeb şevķ-i cevānān-ı bī-miŝāl ve taķlīd-i ehl-i 

ĥāl itmeden ĥālī degüldür Ü72a ve ol vaķʿa vāķıʿ olduķda gerdiş-i devr-i ġaddāruñ ve āyin-i 

S131a cevr-i çarħ-ı sitemkāruñ ķahrından terk-i  ķayd-ı dünyevī idüp sermāye-i devlet-i 

uħrevī içün tecrīd ŧarīķı ile  āsitān-ı ʿālīşān ve ravża-i ķuds-āşiyān-ı Ĥażret-i Gülşenī’ye 

ķuddise sirruhu  yüz sürüp taśfiye-i bāŧın itmegi arzu ķılmış. Āħir yine seyr ü sülūk ile diyār-

ı Rūm’a gelüp her an erbāb-ı ʿulūma elünden geldügi ħıdmeti dirīġ itmez ve hemīşe 

mülāzemet-i cevānān-ı  ħūb-śūreti eksük ķomaz. Anuñ içün  rāķım-ı ĥurūf-ı teźkīre anları 

ħādim-i şuʿarā ve žurafā laķābıyla  mülaķķab itmişdür. Erbāb-ı śafā içre bu nām ile maʿrūf ve  

ħıdmet-i nüdemāda luŧf ile mevśūfdur. Ĥadd-ı źātında aśl u neseble nīkū ħalef ve baķıyye-i 

şuʿarā-yı selef kimesnedür. Aķsām-ı nažmda şāʿir-i siĥr-āferin ve ŧarz-ı tevārīħde aķrānı içre 

güzīndür. Eşʿār-ı ʿāşıķānesi meşhūr-ı cihān ve pesend-i žurafā-yı zamān vāķıʿ olmışdur. Bu bir 

nice maŧlaʿ u beyt anuñdur.  Nažm : 
 

Şūħ u şengül rindler bezminde dil-berdür şarāb 

Başı üstinde anuñ sāķī ʿaraķ-çīni ĥabāb 
 

[Diger] :  Vücūduñ zevraķın śal baĥr-ı ʿışķa rūzgāruñdur   W76b 

Ħudā’nuñdur oñarmaķ śanma ey dil rūzgāruñdur  F115a  B71b 
 

[Diger] :  Elüm olur cihan bāġında ayaķda ķomaz dirdüm 

Yüceldükce o serv-i ķāmetüm benden ıraġ oldı 
 

[Diger] :  Cihānda sīnesi üstinde her kim bir cevan besler 

Demi źevķ ü śafā ile geçer cān üzre can besler 
 

[Diger] :  Şol dem ki ķabrüm üstine cānan gelür gider 

Bu mürde cismüme śanuram can gelür gider    S131b 
 

Muķaddemā ķapudan olan Rüstem Paşa’nuñ birāderi olan Sinan Paşa fevtine bir tārīħ-i ābdār 

dimiş iħtiśār olınup ŝebt olundı. Ķıŧʿa tārīħ : 
 

Virür āħir hevāya fülk-i teni 

Nūĥ daħi olur ise keştībān 
 

Her ķaçan dem çeke neheng-i ecel   BE81a 

Ķatrece gelmeye aña ʿummān   Ü72b 
 

Yūsuf-ı ŝānī idi aĥbāba 

Görinürdi ʿadū gözine sinān 
 

Hātıf-ı ġayb didi tārīħin 

Ŧaldı  raĥm et deñizine kapudan 
 

Sıħri’yā gel duʿā-yı ħayr idelüm 

Rūĥ-ı pākini şād ide Ĥannān 
 

 

SĀʿĪ-İ NAĶĶĀŞ: Serdār-ı merdān-ı evbāş kimesnedür. Edirne’dendür. Śanʿatinde üstād-ı 

zamān ve muśavver-i devrān ve şāʿir-i bī-bāk ü zebān-āver-i pākdür. Ŧabʿ-ı muʿciz-nümāsı 

çihre-küşā-yı maʿānī ve źihn-i nüktedānı haķāyıķla Mānī-i ŝānī maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile 

ārāste ve elbis-i maʿānī ile pīrāste olup ħāŧır-ı ʿāŧır-ı deryā-mü’eŝŝiri esālib-i suħende her 

vechile sāʿī ve eķālim-i kelāmda kelimāt-ı ħayr-endīşi ile dervīş-i dāʿī olma ġın her fende 

kelimāt-ı ĥayāt-efzāsı firevān-ı vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı cihandur. Ŧarz-ı hicvde nīze-i zebān 
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ile ta’ne-zen-i  Cān Memī olup nüde- mā-yı zamānuñ hem-demidür. F115b Anlar da 

muķābelesinde ħançer-i hicv ile sīne şikāfı olmış. Lāf u güzāfı andan ķalmaz. Beher ĥāl bu 

ebyāt-ı źevķ-baħş ol şehsüvār-ı şevķ-raħşuñdur ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Bezm-i meyde yaķamaz şevķ ile dāmāne yeter 

Geçemez lāle-śıfat çāk-i girībāne yeter 
 

Esb-i nāz ile bugün yügrügüsün meydānuñ 

Gelmeye ĥüsn ile sen Ħusrev-i ħūbāna yeter 
 

Dāne-i ĥāl ile arż eyleme dām-ı zülfüñ 

Şāhbāz-ı nažaruñ murġ-ı dil ü cāne yeter 
 

Baś śafā geldügi aġyār yıķılsun gitsün 

Meclis-i meyde aña bir iki peymāne yeter 
 

Ābdār olsa n’ola lü’lü-i nažm-ı Sāʿī 

Bir güherdür bu ki gūş-ı şeh-i devrāne yeter BE81a 
 

 

SIRRĪ: Ŧrabzonī’dür. Muķeddemā taĥśīl-i ʿulūm ve tekmīl-i fünūn idüp istiʿdād-ı  źātīsi 

mecālis-i ʿulemāʿ-yı aʿlām ve meħāfil-i fużalā-yı ʿižāmda imżā olunduķdan śoñra ħāŧır-ı ħatīr-i 

serāyir-i ser pür-alāyiş-i ʿavāiķ u ʿalāyıķdan teberrā itmekle āħir źevi’l-meşāyiħ-i kibāre 

teşebbüs ü teʿalluķ idüp anlaruñ daħi ħażāyir-i ķudsiʿü’l-mü’eŝŝirlerin fevā’id-i  mālā-

nihāyelerinden istiʿdād u istifāde itdüginden  śoñra ŧālib-i erbāb-ı belāġat ve rāġıb-ı aśĥāb-ı 

feśāħat Rūm İli beglerbegisi olup fevt olan merĥūm Ĥasan Paşa meźkūruñ  envāʿ-ı ʿulūm u 

maʿārifle ārāste olduġın istimaʿ idüp kemāyenbaġī riʿāyet gösterüp kātib eylemişdi. Pāşā-yı 

mezbūruñ  vefātlarından śoñra rūzgār-ı zūrkār yüz döndürüp nice yüzden cefāya yüz ŧutup 

muĥālefet eylemegin  zübde-i āl-i ʿOŝman Ĥażret-i Sulŧān Selīm Ĥan’uñ dārü’s-salŧanatları 

olmaġ ile müşerref olan maħrūse-i Kütāhiyye’ye teveccüh idüp ķarār eylemişlerdür. Ĥuŧūŧuñ 

envāʿına ķādir ħuśūśā nesħ ü taʿlıķda māhir ve diyār-ı Rūm’da emŝāli nādir ve ķıŧʿası maķbūl-

i žurafā-yı BE81b devrāndur.  Ĥalħali dā’iresine varmışdur ve baʿż-ı zemīnler iħtirāʿ itmişdür 

ki erbāb-ı ŧabʿ aña taĥsīn eylemişlerdür. Muśāĥabet-i dil-küşāsı feraħ-fezā olmaġın aśĥāb-ı 

devlet ġāyet iʿtibār eylemişlerdür. ve şiʿri fevķa’l-ĥadd nāzükdür. Zümre-i şuʿarā içinde ħayli 

iştihārı vardur. Bu maŧlaʿ u beyt anuñdur. 
 

Meded o ķaddi çenārum vefādan el çekdi 

El ucı ile olan merħabādan el çekdi 
 

[Diger] :  Ķanı bir sünbül-i  ħōş -bū bu cihan bāġında 

ʿĀrız-ı yāre düşer zülf-i semensādan yeg 
 

[Diger] :  Can derdi śanma hicr ile vardı ħużūra Ķays 

Benden śoruñ firāk-ı elemin ol daħi uyur 
 

 

SĀLİKĪ: Edirnevī’dür. Ŧabʿ-ı nāzüki cānib-i nažma sālik ve nefes-i pāki  śavt ü naķş 

edāsında ŧarz-ı ʿAcem’e mālik idi. Ħayfā ki ol rind-i lāubāli rūz u şeb ħūb endīşe ile ʿāşıķ-pīşe  

ve hemīşe bu deyr-i ħarāb-ābāda bāde-i nābla lā-yaʿķıl-ı bed-mest ü üftāde vü şurīde-ĥāl ü 

perīşān me’āl iken bi’z-żarūre mülk-i beķāyı özleyüp terk-i ʿālem-i fānī ķılup ravża-i 

cāvidānīye raħt-ı iķāmet çeküp  ʿayş u ʿişretden maĥrūm ķalmış. Ümmīddür ki ol cānibde 

arķası üzre yatup anda ĥużūr itmiş ola ve ittifāķ-ı žurafā-yı Rūm W77a budur ki  muśāĥabet 
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ile ħānendeligi eşʿārına ġālib ola. Feemmā her ķaçan kim şuʿarā ile şiʿr ü şuʿūr itse elfāz-ı 

rekīk ile yārānı rencīde idüp bī-ħużūr itmeden berī degüldi. Beher ĥāl bu bir iki maŧlaʿ-ı pür-

ġarāīb anuñdur bu defter-i ʿacāībe ŝebt olundı. S132a Nažm : 
 

Ey ķaşı yā murg-ı dil uçmaġa kūyuñdan yaña 

Tīr-i müjgānuñ yiter her laĥža bāl ü per aña 
 

[Diger]:  Bilmez yolunı varmaġa ol Kaʿbe-i cānuñ          BE82a 

Her yaña dönüp ŧurduġı bu ķıble-nümānuñ         F116a 

 

SEBZĪ: İstanbullı’dur. Şuʿarā-yı selefdendür. ʿİlm-i žāhire iştiġāl gösterür iken ġāyetde şiʿre 

ħarīś olmaġın ŧarīķden ferāġat idüp ehl-i cihet zümresine ilħāķ ve aķrānı içre B72a ŧāķ olup 

el’ān ħaŧīb-i  ħōş-āvāz ve gülşen-i nažma bülbül-i naġme-sāz ve peyrev-i mümtāz olmış. 

Eşʿārı ġāyetde pür-sūz ve pesendīde-i erbāb-ı rümūzdur. ve’l-ĥāśıl  geşt-i zār-ı cihānda ve 

sebze-zār-ı devrānda şiʿrden ġayri bir cev ĥāśıl  itmemiş. ve bu devrde Ü73a şuʿarā-yı nev 

içre pür-kühen ve üstād-ı suħen geçinür. Ebyātı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. Cümlesinden bu 

maŧlaʿ-ı meşhūr ve bu beyitler anlaruñdur ŝebt olundı.  Nažm : 
 

Āteş-i ʿışķı beyān itmege açsam dehenüm 

Yanar odlara o dem her kim işitse suħenüm 
 

[Diger] :  Ķanġı meclisde ki nāz ile o cānān otura 

Ķalmaya žulm ü sitem fitne-i devrān otura 
 

Şemʿe kim didi giyüp üsküfüni dildāre 

Şöyle ķarşu ŧura kim ayaġına ķan otura 
 

 

SEYFĪ: Gelibolı’dandur. Rūz u şeb taĥśīl ve tekmīl-i fażilet içün ħıdmet-i ʿulemā-yı ʿālī-

himmet iderken nāgāh İstanbul ķarşusında olan Ŧobħāne’de mest ü bī-ĥaber gezerken bir 

cāy-i ʿālīden aşaġa uçmış. Murġ-ı rūĥı  aheng-i ravża-i ʿaden ü kevŝer W77b itmiş. Ol bülbül-i 

gülşen-zāruñ şāh-bāz-ı S132b ŧabʿı hümā-pervāz ve aķrānı içre śayd-ı maʿānī itmekle mümtāz 

idi. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi gülistān-ı maʿrifetde gül-bīz ve meydān-ı şecāʿatde seyf-i ķāŧıʿ gibi  tīz. 

Bu bir ķaç maŧlaʿ gün gibi meşhūr ve maķbūl-i merdüm-i nezdīk ü dūr olmaġın mesŧūr olundı 

Şiʿr : 
 

Anlar ki cennet istedi ʿuķbāya śaldılar 

Eblehleri bugün yine ferdāya śaldılar          F116b 
 

Var bir ĥaber  getür diyü aĥvāl-i dehrden 

Ķavm-i elest Seyfī’yi dünyāya śaldılar         BE82b 
 

[Diger] :  Düşdi mū-yı miyānına göñlüm 

Öldi işbu arada yoķ yire kim 
 

[Diger] :  Āsiyāveş başum hevāda yeler 

Dögeyin ŧaşlar ile ben kendüm 
 

[Diger] :  Lebüñ yanında mercan bir ħacerdür 

Gözüñe göre nergis bī-baśardur 
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SİPĀHĪ: İstanbullı’dur. Dergāh-ı muʿallāda ʿulūfeci yesārdandur. ʿArśa-i nažmda fāris-i nev-

res ve meydān-ı şiʿre merd-i tāze heves  kimesnedür. Bu bir iki maŧlaʿ B72b anuñdur Ü73b 

ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

Bezmimüz telħ eyleyüp śunma bize sāķī ʿaraķ 

Baśmasun ʿişretüñe rindāne luŧf it yād ayaķ 
 

[Diger ] : Muʿaŧŧar ķıl nesīm-i luŧfuñ ile pīr-i Kenʿān’ı 

Ĥazīn itme gel ey Yūsuf cemālüm pīr iken anı 
 
 

SEMĀʿĪ: İslāmbol’dandur. Dergāh-ı felek-bārgāh-ı pādişāhīde Solaġ-zāde olmaġın žurafā-yı 

zamān içre Solaġ Ĥasan dimekle meşhūr-ı cihān olmışdur. ʿĀlem-i cevānīde ʿAcemi oġlanı 

bölügünde nice müddet muvažžaf olup ol  bāb-ı ʿālī-mekānda śāĥib-devletlere ve aʿyān-ı 

dīvāna nice ħıdmeti sebķat itmiş. Āħirü’l-emr meźkūrlaruñ edā-yı nā-müveccehlerinde 

rencīde-ħāŧır olup terk-i ħıdmet ķılup ve her dem vaħşi-śıfatlarla ülfet itmegi terk idüp  

dervīşlik semtin iħtiyār ķılup müsāfiret ŧarīķı ile seyāhat özleyüp diyār-ı Mıśr’a varup āsitān-

ı felek-āşiyān-ı Gülşenī’de ķarar idüp ol dergāhuñ bendeleri silkinde münselik olmışlar. 

Ba’dehu naķd-i vücūdı F117a pūte-i maĥabbetde ĥāliś itmege sikke-ħāne-i Baġdād’a gelüp 

ʿaŧŧār-ı burc-ı evliyāda tamām ʿayār olup dergāh-ı ʿarş-penāh-ı şāh-ı şehidāna ve ravża-i 

muŧahhar-ı şāh-ı merdāna revāne olup  yüzlerin sürüp ħıdmet-i nuķabā-yı ʿālī-himmet idüp 

śāĥib-sikke vü śūret olup men ʿaref  sırrından bā-ĥaber  ve erbāb-ı ŧurūķ içre rümūz-ı 

ŧarīķatden behrever olmışlar. Ŧabʿ-ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı 

pāk edāsı fetānetle maʿrūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār. Bu ġazel-i dil-peźīr anuñdur. 

Ġazel  
 

Pertev ki şemʿ-i mihr-i ruħ-ı yārdan gelür 

Bir lemʿadur tecellī-i dīdārdan gelür 
 

Ŧabʿum çerāġı Ķāsım-ı Envār’dan yaķar 

Būy-i vefā dehānuma ʿAŧŧār’dan gelür 
 

Nuķl-i şarāb meclis-i ġamda yeter baña 

Şol ħūn-ı dil ki dīde-i ħūnbārdan gelür 
 

Ĥalvetde śu yirine içer śūfī bādeyi 

Gördün mi kāfiri bize inkārdan gelür 
 

Āzürde ħāŧır olma Semāʿī-i bī-dile 

Mestānedür o ħāne-i ħummārdan gelür 
 

 

SEĤĀYĪ: İstanbullı’dur. Babası pādişāh-ı ferīdūn-ħaşmetüñ maŧbaħ-ı hümāyūnunda tavuķçı 

başı idi. Sene S133a iŝnā ve sebʿīn ve tisʿā mi’enüñ Recebinde vefāt itdi.W78a Yiri maħlūl 

ķalmaġın  meźkūr Seħāyī’ye babası yiri śadaķa buyuruldı. Ĥālā ħıdmet-i mezbūrda cān u 

göñülden evķātın śarf itmek üzredür. Eyülükle efvāhda meşhūr ve seħā-yı ŧabʿı elsīnede 

meźkūr ve her an ħıdmet-i erbāb-ı kemāl ve mülāzemet-i ʿışķ-ı cevānān-ı ħurşīd-F117b miŝāl 

ile ʿayş u ʿişretde ser-efrāz u kāmrān ve cūd ü ihsanla  mümtāz-ı aķrāndur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi 

bed degüldür nīk olmaķdan ĥālī degül. Bu bir maŧlaʿ u beyt anlaruñdur. Bu evrāķa ŝebt 

olundı. Beyt : 
 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  188 

 

Zaħm-ı tīr-i yār ile ey dil ŧolı ķansın yine 

Ķaşlarınuñ yāyına beñzer ki ķurbansın yine 
 

[Diger] :  Nice itsün kişi raġbet cihānuñ ʿizz ü cāhına            BE83a 

Maĥabbet şekl-i miĥnet āħirinde devletüñ let var 
 

 

SIRRĪ ÇELEBİ: Erbāb-ı ķalemden mevlid-i feraħ-fezāsı hümāyūnı Ŧarābefzūn’dur. Yār-ı 

laŧīf ü şāʿir-i žarīf eşʿār-ı ʿāşıķānesi maķbūl-i ŧabāyiʿ-i erbāb-ı devlet ve güftār-ı rindānesi 

pesendīde-i ehl-i fażīlet olup hemīşe mülāzemet-i aʿyān-ı dīvān ve dem-ā-dem māyil-i 

śoĥbet-i śāĥibān-ı ʿizz ü şān olup ʿale’l-ħuśūś bende-i ħāś-ı Sulŧān Selīm-i pür-efāżıl olan 

Celāl Beg’üñ ħıdmetinde  kesb-i kemāl idüp ser-āmed-i aķrān u emāŝil olmışlar. Ĥaŧŧ-ı 

nesta’lıķ yazmada bī-bedel ve ʿarūż u ķāfiye vü muʿammāda śāĥib-ĥāl kimesnedür. Źihn-i 

daķīķ-güsteri esrār-ı İlāhiyye’ye mālik ve ŧabʿ-ı pür-ĥaķīķi ŧurūķ-ı envār-ı nā-mütenāhiye 

sālik olmaġın Sırrī diyü meźkūr yārān-ı suħen-perver ve  meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü berdür. 

Cümle-i eşʿārı leŧāfet-i ŧabʿına dāldür ve ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı bī-mecāldür ve nezāketden ĥālī 

degüldür. Bu ġazel şāhid-maķālidür ki ser-be-ser vaśf-ı sāķī ve ižhār-ı bāde-i nāb-ı iştiyāķdur 

taĥrīr oldı. Ġazel : 
 

Şarāb-ı nābı devr itdür zamān-ı ʿayşdur sāķī 

Egerçi bezm-i dehrüñ nūş-ı cāmı nīşdür sāķī       F118a 
 

Münevver itmeliden meclisi ol şemʿ-i bezm-ārā 

Sürāhī ķan yudar ġamdan ķatı dil-rīşdür sāķī 
 

Uyuşmuş ķanlar ile  her müjem tennūr-ı miĥnetde 

Kebāb ile ŧatlu başdan başa bir şişdür sāķī 
 

Ele aldı ayaġa düşmüş iken bāde-i gül-reng 

Göñül yapmaġa saʿy eyler ne ħayr-endīşdür sāķī 
 

Gözi tarrāc ider dil naķdini aña dönüp baķmaz 

Teraĥĥum eylemez Sırrī ne kāfir kişidür sāķī 
 

[Diger] :  Didüm ki yoluña cān virürin ben degül ki ser 

Ol āfet-i zamāne gülüp didi mā-ħazer 
 

Āyīne-i ħod ki ŧurup ķarşu söyledi 

Ŧūŧī Efendi kendüyi görmiş gibi meger 
 

Tīġa yapışma bilüme ķol ŧoladuñ diyü 

Ey şāh-ı ħüsün beglere lāzım durur meger 
 

Pür zenk śanma āyīne śūret degişdirüp 

Eyler śafā ile saña açmazdan nažar 
 

Sırrī śafāda ʿārıżına öykünürmiş āb 

Yüze gelince utanup ammā yire geçer 
 

[Diger]:  Yanuña alup raķībi eyledüñ seyr-i çemen 

Yanuña ķalur mı ey serv-i seħi seyr eyle sen298 
 

                                                 

298 Bu beyit Hüsrevî Çelebi'de de vardır. 
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Fī ĥarfi’ş-şīn 
 

Mevlānā ŞEMSĪ-İ Baġdādī: Ehl-i ʿilm zümresinden rāķım-ı ĥurūfuñ babasıdur. Rūz u şeb 

evķāt-ı bā-berekātın kütüb-i mütedāvile müŧālaʿāsına śarf idüp kūşe-i ķanāʿat  iħtiyār ve ehl-i 

rūzgārdan pergār gibi kenār çizüp ve devām-ı devlet-i pādişāhīye ve ʿizz ü rifʿat-ı şehenşāhīye 

ʿale’d-devām ķıyām göstermişdi. Ol yegāne-i ferzāne ʿalā-raġmı zamānihi pādişāh-ı ħuceste-

fercāmuñ nāmına meŝnevī baĥrinde üç kitāb nažm itmişdür. Her biri maķbūl-i fużalā-yı 

zamān ve S133b pesendīde-i fuśaĥā-yı cihān olmış. Ü74b El-ĥaķ ol nīkū-ħıśāl olan 

perverişīn dil mażmūn-ı belāġat-nümūn bulmaġla bī-miŝāl ve ser-āmed-i emāŝil idi ve zebān-

ı Fārisī’de nice nice ķaśīdeler W78b naʿt-ı seyyīd-i enām ve menķābet-i eʿimme-i kirām diyü 

derc B73a ķılmışdur ve ŧarz-ı ġazelde  ʿāşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i ʿirfān 

olmışdur. Cümlesinden bir ġazel-i ʿāşıķāne ve bir nice maŧlaʿ-ı bī-baħāne ķalem-i dü zebāna 

gelüp mesŧūr oldı.  Ġazel : 
 

Baħtem kez şumār-ı aħterān dāīm raķam gīred 

Eger rūy-ı tur bīned ħesāb ez-māhken gīred299   F118b 
 

Ve ger ħüsn-i ħaŧet rā ħūş nüvīsi der-nažar āred 

Muħālest īn ki ez-ĥayret diger dest-eş ķalem gīred300 
 

Çunān benişest murġ-ı ħaŧırem der-gülşen-i kūyet 

Ke’zīncā ħīzed ü āheng-i gülzār-ı İrem gīred301  
 

Çesān sūz-ı dil-i śad-çāk ez-merdüm nihān sāzem 

Ki şehbā āteş-i āhem zi her cānib ʿalem gīred302   BE83b 
 

Siyeh çeşmān-ı Baġdādī  be-Şemsī rehnümūn geştend 

Ki der mülk-i ʿArab sāzed vaŧan terk-i ʿAcem gīred303  
 

[Diger]   Eger rūzī miŝāl-i sāye uftem zīr-i divār-eş 

Ne ħīzem tā netābed ber-serem ħurşīd-i ruħsār-eş304  
 

Demī hemçün ħabāb ez-cām dīdem kāmrān ħod-rā 

Velī çün çeşm beguşūdem nedīdem der miyān ħod-rā305  
 

                                                 

299 Yıldızların sayısından sürekli rakam alan bahtım senin yüzünü görürse aydan az hesap olur. 
300 Eger senin ayva tüylerinin güzelliğini bir hoşnüvis görürse, hayretinden, artık eline kalem alması muhaldir. 
301 Fikir kuşum senin mahallenin gülşenine öyle kondu ki, buradan kalkıp da ārem gülzarına yönelir mi? 
302 Yüz yerden yarılmış gönlümün yanışını halktan nasıl gizleyeyim, çünkü geceleri ahımın ateşi her taraftan 

yükselir. 
303 Bağdatlı siyah gözlüler, ǾAcem diyarını terk edip Arap mülkünde vatan tutsun diye Şemsi'ye kılavuz oldular. 
304 Bir gün gölge gibi , duvarının altına düşersem, yüzünün güneşi başıma güneş gibi vurmadıkça kalkmam. 
305 Bir an köpük gibi , kadehten kendimi mutlu gördüm, fakat gözümü açınca kendimi ortalıkta göremedim. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  190 

 

Zān dehān vezān miyān būs u kenārem ārzūst 

Nīst çīzī der-miyān u śad hezārem ārzūst306  
 

Bāsegān-ı tu āşinā āşinā neşodīm 

Heme ādem şodend ü mā neşodīm307  

 

[Diger] :  Sen çekdügüñ zamānda ķadehden şarāblar 

Tācın göge atar feraħından ĥabāblar 
 

[Diger] :  Mihrdür yā māh yā Rab rūy-i tābānuñ senüñ 

Kim hezāran çeşm ile çarħ oldı ĥayrānuñ senüñ 
 

[Diger] :  Ey yüzi gül zülfi sünbül peykeri gül ħırmeni 

Sebz ü ħurrem reng ü būyuñdan melāĥat gülşeni 
 

[Diger] :  Raķīb işitdüm ol şāhı seversin 

Bizi incitme Allāh’ı seversen               Ü74b 
 

 

ŞEVĶĪ ÇELEBİ: Eben ʿan ceddin Ĥalebī’dür. Ekābir ü eşrāf ve śāĥib-devletān-ı ferħunde-

elŧāf içre Śāĥib-zāde Aĥmed Çelebi dimekle meşhūr ve aħlāķ-ı ĥamīde ve cemāl-i zībende 

ile śaħāyif-i devrān-ı ŧarab-efzāda mesŧūr ve elsīne-i efvāhda büleġā-yı belāġat-nümāda 

meźkūr ve aśl u neseble ebnā-yı cihān içre  pāk ĥaseb ve ehl-i dil-i mütemevvil olmaġın 

vālid-i emcedi evķāt-ı ferruħ-sāʿātin ticārete maśrūf ķılup aķrān u emāŝil mābeyninde 

eyülükle maʿrūf olmışdur. Bināen F119a ʿalā-źālik meźkūr Şevķī B73b daħi mezbūr şehirde 

ol kār u bāra mebzūl idüp ħ˘āceler içre maķbūl olmışdur ve bi’t-ŧabʿ ehl-i şevķ olmaġın bu 

deñlü iştiġāl ve mevāniʿ-i muʿamelāt ile yine rūz u şeb źevķ ü şevķden eksük olmayup rümūz-

ı nükat-āyāt-ı ʿulūma vāķıf olan erbāb-ı maʿārife ķarīn ü hem-nīşīn olup leŧāyif-i maʿānī-i 

S134b şevķ-engīz ve žarāyif-i źevķ-āmiz ve eśnāf-ı eşʿār-ı ħuceste berekāt ve envāʿ-ı maʿārif-i 

zibende-nikātı taĥśīl ü tekmīl itmişdür. El-ĥaķ lisān-ı ʿArabī’de pesend-i fuśaĥā ve maķbūl-i 

žurafā ve zebān-ı Fārisī ile Türkī’de ol cevān-ı nāzenīn bir derecede mümāreset ü 

müdāvemet göstermişdür ki eŝnā-yı muśāĥabetde kelimāt-ı faśāĥat-beyānına mütekellimān-ı 

zamān āferīn ve ʿilm-i edvārda maʿlūmāt-ı şīrīn ħarekātı şöyledür ki ħīn-i terennümāt-ı 

tarāvet-nişānına müterennimān-ı faśīĥü’l-beyān taĥsīn dimiş. Muķarrer ve ol yār-ı pākize-

güher henüz egerçi cevāhir-i maʿānīye nev-hevesdür lākin eşʿār-ı dürer-bārı maķbūl-i gūş-ı 

herkes olmışdur. Bu bir ķaç beyt-i ʿāşıķāne anuñdur taĥrīr oldı. Ü75a Nažm : 
 

Ĥasret-i ebruñ ile ey meh hilālüñ ķaddi ħam 

Lālenüñ baġrına ĥālüñ urdı yir yir dāġ-ı ġam 
 

Ħāk olurdum yoluñ üzre bulsam ey serv-i revān 

Ben ġubāruñ üstine tā kim baśayduñ bir ķadem 
 

Dāġ-ı pür-ħūnum devāt şerĥ-i sīnem levĥ-i zer 

Yazmaġa dil mācerāsını eliflerdür ķalem 
 

                                                 

306 O ağızdan öpmek ve o beli kucaklamak arzusundayım. Ortada bir şey yok, fakat yüz bin arzum var. 
307 Senin köpeklerinle tanışamadık, hepsi adam oldu da biz olamadık. 
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Nažīre li-mü’ellifihi : 

Źerrece yoķ bildiler gūyā devāsı derdimüñ 

Kime śorsam anuñ içün dir leb-i dildārı em 
 

Sīnem üzre śanma dāġ ile elifdür şāh-ı ġam 

ʿIşķa serdār eyleyüp virdi baña ŧabl u ʿalem 
 

Geç günāhumdan dil-i dīvānemi yaz deftere 

Didüm ol māha didi dīvāneye yoķdur ķalem 
 

Tīrini pehlūya çekdüm çekdi aldı ʿAhdī’yā 

Anuñ içün ķanlar aġlar çeşm-i zaħmum dem-be-dem 
 

Bu bir nice beyt-i ābdār daħi ol şāʿir-i ferzānenüñdür.  Beyt : 

Pençe-i sāķī ile cām-ı mey-i gülgūna baķ 

Mihr-i ʿālem tābdur śan beş hilāl üstindedür    F119b S135a 
 

Murġ-ı dil śayd itmege dāneyle dām olmış durur 

Zülf-i ʿanber būy-ı cānānuñ ki ĥāl üstindedür 
 

Sīneñ üstinde elifler üzre dāġuñ Şevķi’yā 

Bir gül-i bī-ħardur gūyā nihāl üstindedür 
 

 

Mevlānā ŞUHŪDĪ: Ķaraamid’dendür. Aślında ʿAcem-zāde’dür. ʿİlm-i žāhire rūz u şeb W78b 

ŧālib ü rāġıb olup meleke-i rasīħe taĥśīl idüp dānişmend olduķdan śoñra terk-i ķayd-ı dünyā-

yı bī-beķā ķılup ʿālem-i faķr u fenā iħtiyār ķılmış. Taśfiye-i bāŧın itmek arzūsıyla ser-pā 

bürehne siyāħat iderek eŧrāf-ı cihāna revāne ve dervīşler içre maʿrifetle meşhūr-ı zamāne olup 

giderek ol vādīden vāz gelüp bir ķaç zamāndur ki gāh Rūm İli’nde ve gāh Anaŧolı B74a 

cānibinde ħıdmet-i ķużāt idüp evķāt-ı ʿazīzin niyābete naśb itmiş. Ĥadd-ı źātında şūħ-ŧabʿ ve 

ħūb-śoĥbet ve źāt-ı pāki maʿrifetle ārāste ve źihn-i BE84a  śāfı ĥikmetle pīrāste eśnāf-ı şiʿre 

ķādir ve zebān-ı Fürs ü Nevāyī’de māhir şuʿarā-yı Rūm içre edā-yı pāk ile meşhūr ve ĥüsn-i 

iʿtiķad ile efvāhda meźkūr eşʿārı rindāne ve güftārı ʿāşıķānedür. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı Fārisī 

māśadaķ-ı ĥāl ve şuhūd-ı maķāl diyü ŝebt olundı. S135b Ü75b 
 

Çeşme-i çeşmem gehī pür-āb ü geh pür-ħun şeved 

Yā Rab āb u āteş ez-yek çeşme bīrūn çün şeved308  
 

Me-rā cuz ħūn-ı dil der-ġam nedīmī nīst hemdem-i hem 

Dilem-rā cuz ħayāl-i tu refīķīnīst maħrem-i hem309  
 

[Diger] :  Muʿaŧŧar ideli rūy-i zemīni zülf-i pür çinüñ 

Derūnı ķan ile ŧoldı ħasedden nāfe-i Çīn’üñ 
 

[Diger] :  Meclisüñde şevķ ile yanmaġa ey şāh-ı cihān 

Mūmdur tende fitīl-i maġz ile her üstüħ˘ān        F120a 
 

[Diger] :  Āftāb-āsā eger ʿarż eyleseñ dīdārımuz 

Görinür her źerrede bir vechile ruħsārımuz   W79b 

                                                 

308 Gözümün çeşmesi bazen yaşla, bazen kanla dolar. Ya Rabbi aynı çeşmeden hem su , hem ateş nasıl çıkar? 
309 Bana, gamda yüreğimin kanından başka bir hemdem nedim yok. Senin hayalinden başka, gönlüme mahrem 

olacak arkadaş yok. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  192 

 

 

[Diger] :  Zülfüñ altında görüp ĥāl-i siyāhuñ didi dil 

Gülşen-i Çīne düşen nāfe-i āhūdur bu 
 

[Diger] :  Ĥaŧ-ı sebz ile cānānuñ Şuhūdī laʿldür bārı 

Zümürrüdle muraśśaʿ ħoķka-i yāķūtdur gūyā 
 
 

ŞERĤĪ:  Zümre-i ehl-i ķalem ve perverde-i erbāb-ı keremdür. Deyr-i cihānda āsūde-ĥāl ve 

müreffehü’l-bāl olan beni ādemdendür. Nām-ı ferħundesi śāĥibān-ı zeyn ķatında ʿAbdü’l-

Ĥüseyn dinilür. Evķāt-ı ħamsede niyāz-ı ʿışķ-ı dil-berānı kendüye farż-ı ʿayn bilüp aśl-ı pāki 

ve neseb-i ŧarab-nāki merdüm-i ʿālī-tebārdur ve peder-i nāmdārı nevāhi-i Baġdād’da ķalʿa-i 

semevāt dizdārıdur ve kendü daħi ķalʿa-i meźkūrda ʿAzablar aġasıdur. Bināen ʿalā-źālik basīŧ-

i arżda vücūd-ı bā-cūdı çeşm-i himmetle gözler aʿlā merātibi. Üslūb-ı muħāsebede hünerver 

ve aħkāmda kitābet-i śāĥib-erķām ve siyāķati dil-peźīr ve aķrānına ġālib ü bī-nažīr ve ŧarz-ı 

eşʿārda ŧabʿı ġāyetde ŧālib ü rāġıb rūz u şeb tetebbuʿ-ı nažm-ı ābdār-ı dürer-bār-ı yārān idüp 

ekŝer-i şuʿarā  ile yār u muśāĥib ve fünūn-ı suħene üç zebān ile peyrev-i erbāb-ı dil olup 

reng-i ġazelde zebān-ı dürer-bārı cāri vü ķāyildür. Kelimāt-ı ġamzedāyī ile ġamze-i cevānān-

ı ġonce-dehān idüp efgende-i sehī-ķaddān-ı nāzük-miyān ve nāvek-efgen-i çeşm-i terkān-ı 

bed-meste nişāne olmaġın hemīşe dil-i mecrūĥ ile ekŝer-i ebyātında evśāf-ı bütān-ı yegāne 

ile ķıśśadur. ve dilin şürūĥ F120b  ķılmadan ĥālī degüldür. Bu  ebyāt-ı pür-nikāt ĥasb-i 

ĥālidür. Beyt  : 
 

ʿIşķ ehli dergehüñde can terceman çekerler 

Ey pādişāh-ı ħūban gör kim ne can çekerler 
 

[Diger]:  Ķaddüñ görünce dil nice dürlü cefā çeker 

ʿĀşıķı gör ķapuñda ne resme belā çeker 
 

Vaśluñ ġamıyla dil elem-i bī-girān çeker 

Laʿl-i lebüñ ħayāline her demde ķan çeker 
 

[Diger] :  Ĥabībümsiz baña aġyār-ı yekdil hep hücūm itdi 

Belürdi her ŧarafdan şimdi fitne fitne-kārumsız 
 

[Diger] :  Ŧutalum şerĥ-i cefā itmedi Şerĥī senden 

Sen de inśāf idüben arada gör Allāh’ı 
 

 

ŞŪRĪ: Bursa ķurbünde Eskişehir’dendür.ʿİlm-i žāhire iştiġāl ķılurken terk idüp ber-muķteża-

yı maħlaś şūride-ĥāl ve ķayd-ı dünyādan farīġü’l-bāl olup dergāh-ı felek-bārgāh-ı Mevlānā-

yı Rūm’uñ āsitānesine yüz sürüp Ĥayretī’nüñ birāderi Sīne-çāk’le rūz u şeb bī-bāk seyr ü 

sülūk ve temāşā-yı her mülūk itmegi iħtiyār itmiş. Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki 

Kaʿbe-i  şerīfde BE84b şerrefehallahu310 mücāvir olmışdur. ʿİlm-i edvārda ħūb ve naķş u śavt  

baġlamada uśūli ķāyim ü merġūbdur. Eşʿārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve 

maʿlūmātı S136a muśāĥabet ile şiʿrinden B74b ġarrā diyü meşhūr ve baʿżı nažmı daħi 

maķbūl-i ŧabāyiʿ-i şuʿarā-yı şūrīde-ĥāl ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür. Bu şiʿr 

anuñdur. Nažm : 
 

                                                 

310 Allah onu şerefli kılsın. 
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Can virmeyicek derd ile dermān ele girmez 

Cānuñ śaķınursañ yüri cānān ele girmez            Ü76a 
 

Bu kūy-i ħarābātda erbāb-ı vefāya 

Ħayl-i ġam-ı cānan gibi yārān ele girmez            F121a 
 

Şīrin lebüñ ķandine ey çeşme-i ĥayvān 

Şūrī gibi bir vālih ü ĥayrān ele girmez 
 
 

ŞEVĶĪ: Mıśr’dan ʿAbdullah oġlıdur. Dānişmend ŧāifesindendür. Maʿrifet-i cüz’ī ve küllī ile 

tetebbuʿ-ı eşʿār-ı müteķaddimīn ve cüst W80a ü cūy-ı güftār-ı fużalā-yı müteaħħirīn itmede 

bī-bedel ve ħadd-ı źātında ehl-i şevķ olup ʿayş u ʿişrete māyil ve ŧālib-i kelimāt-ı ehl-i dil 

olduġı ecilden ol rind-i cihān śāĥib-meşreb diyü meşhūr ve efvāh-ı aʿdāda süst-meźheb diyü 

meźkūrdur. Ĥayfā ki ŧarīķından henüz ber-murād u kāmrān olmamışdur. Ziyāde nā-murād 

kimesnedür. Töhmet-i ilħādla  ĥaķķında dinilen söz isnād idügi ehl-i ʿirfān yanında ažharu 

mine’ş-şems311dür.  Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb u merġūbdur. Cümle-i nažmı muvaĥĥidāne ve 

rindāne vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ anuñdur.  BE85a Ebyāt  : 
 

Ŧutuşdı şemʿ-i şevķüñle ʿaceb pervānedür göñlüm 

Ŧolaşdı bend-i zülfüñle igen dīvānedür göñlüm         S136b 
 

[Diger] :  Göz yaşı ħużūrum ķomadı bir nice demdür 

Bilmem ki bu ʿālemde benüm ol daħi nemdür 
 

[Diger] :  Terk ü tecrīd-i fenā ol ey göñül ir vaĥdete 

Elfi vāĥid vāĥidi elf añla düşme keŝrete 
 

 

ŞĀNĪ: Vardar Yeñicesi’nden Ġaribī’nüñ ķız ķarındaşı oġlıdur. Dānişmend ŧāifesindendür. 

Rūz ü şeb taĥśīlde olup ʿulūmı tekmīl itmeden ĥālī degüldür.W80b Şān-ı şerīfi ve ŧabʿ-ı laŧīfi 

nažma rāġıb ve mażmūn-ı meşhūn bulmaġa ŧālibdür. Egerçi gülistān-ı maʿānīde henüz ġonce 

gibi nühūftedür lākin eşʿār-ı  F121b  revānından dil-i ħūn-beste pür-şükūfte olur. Ümmīddür 

ki gülşen-i cevānīde źātı naħl-i hünerden behremend ve maʿlūmāt ile kendü aķrānı içre ser-

bülend ola. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt  anlaruñdur B75a bu evrāķa ŝebt olundı.  Ü76b Ebyāt : 
 

Bāġ-ı ruħunda ol śanemüñ ħaŧŧ-ı müşkbār 

Śahn-ı İremde tāze açılmış benefşezār 
 

[Diger] :  Bādı nažarda ʿāşıķa ey şūħ-ı şīvekār 

Cādū gözüñ kirişmeler eyler geh siĥr ider 
 

[Diger] : Ne bilür ķāmet-i dil-cūñ elemin bād-ı seher 

O bir āvāre durur kendi hevāsında yeler 
 

[Diger] :  Tīġ-ı tīzüñle  terāş eyle ruħ-ı rengīnüñ 

Ķarasın görmeyelüm mūy-ı ħaŧ-ı müşkīnüñ 
 

Ŧarama şāne ile zülf-i ʿanber-efşānuñ 

Ĥāŧırın yıķma efendi bir alay miskīnüñ 
 

                                                 

311 Güneşten daha parlak 
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[Diger] :  Cefā fenninde artuķ nüsħa maʿlūmuñ degül ammā 

Maħabbet dāstānı yād olunsa oķıdum dirsin           BE85b 
 

 

ŞEFİʿĪ: Emīr-i ħuceste-ensāb ve şefāʿat-baħş-ı şeyħ ü şāb S137a zümresindendür. Lisān-ı 

ʿArabī ve Fārisī’den bir miķdār behremend ve ŧarz-ı şiʿri bir pāre dil-bend olmaġın pesend-i 

erbāb-ı hūşmend olmışdur. Bu bir iki maŧlaʿ-ı ħūb anuñdur ŝebt olundı. Nažm  
 

Niʿmet-i vaśla el irmezse yiter ħūn-ı ciger 

Ey göñül maʿżūr tut ħayru’t-ŧaʿāmı mā ħađar 312  
 

[Diger] :  Göz açdırmaz atar tīrin müjeñ bu ħaste-ĥāl üzre 

Bizümle muttaśıl ol ġamzeler ceng ü cidāl üzre 
 

 

ŞEMSĪ-İ DĪVĀNE: Ķaramānī. Pür-gūyluķla nā-mevzūnluķda şūħī-i ŝāni ķużāt zümresinden 

ve bu devrüñ şuʿarā-yı nā-mevzūn ve nüdemā-yı nā-meymūndandur. Vilāyet-i Ķaraman’da 

ķaśaba-i Eregli’ye ķarīb Żanīne nām ķaryedendür. Şaħś-ı ġarīb śūret ve merd-i ʿacīb hey’et 

F122a ŧabʿ-ı nā-mevzūnla meşhūr-ı zenān-ı zamān ve edā-yı nā-merbūt-ı dūnla meźkūr 

zebān-ı ʿālī-suħenān-ı cihān Urlı Şemsü’d-din dimekle maʿrūf ve güftār-ı gün-ā-gūn ile meze-

i rūzgār diyü mevśūf eŝnā-yı muśāĥabetde ġarībe eŧvār ve evzāġ-ı nā-hemvārdan ħaŧŧ olınur. 

Kendü zuʿmı ile yegāne-i cihān ve ferīd-i zamān oldım śanup bir ŧarīķle mülāzım olup 

yigirmi beş aķçe müderris olmışlar. Ber-muķteżā-yı rūzgār beyt 
 

Felek be-merdüm-i nādān dehed zimām-ı murād 

Tu ehl-i fażlī vü dāniş hemīn günāhet bes313  
 

źāt-ı ħabāŝet-şiʿārına ħamāķat ġālib ve śıfāt-ı kesāfet-niŝārına źıllet münāsib olmaġla vechin 

mine’l-vücūh ʿilmden sūdmend ve ŧarīķ-ı dānişmendlikden fāide bulup hūşmend olmamışdur. 

Derse ķādir olma[ma]ġın  ol medreseden ferāġat idüp ol vādīden maʿarife mālik  olma yup 

ķaża semtine sālik düşüp ol tārīħde Anaŧolı ķāđī ʿaskeri olan ʿİvaz Paşa Efendi’nüñ üzerine 

ķażā-yı āsmānī ve belā-yı nāgehāni olup başdan śavmaķ içün Mollā eger ķāđīlıġdan ħažžuñ 

var ise aķrān u emāŝil ile imtiħān olmaķ gerekdür  diyü cevāb virür. Çār u nā-çār kendü 

emŝāl bir nice nā-hemvār-ı cühĥāli bulup anlarla imtihāna rāżı olmaġı revā görür. El-ķıśśa 

delülükle ħaśma ġalebe şeklin gösterdükde ʿİvāz Efendi meźkūra āferin bire kellecik  dir tek 

tek saķalına gülüp taĥsīn itmiş  diyü her ķanda varsa taķrīr ü taĥrīr idüp tefāħür ider. Ba’de 

zamān F122b ķażā-yı Ķaŧif maħlūl olur. İşte ŧāli’üñde bir ķāđīlıķ düşdi gidersen  didükde ol 

merd-i mechūl giderin diyü ķābul eyler. Meźkūr Efendi tekrār ider eger gitmezsen ŧalāķ-ı 

ŝelāŝe üzerine olsun mı diyü cevāb virür imdi Ķaŧīf ķāđīlıgı düşdi  didükde  iħtiyār idüp 

ķażāya rāżı olmışlar. Meźkūra baʿżı yāran taĥsīn yüzinden dirler ki şānuñuza lāyıķ ķāđīlıķ 

degüldür niye rāżı olduñ  diyü riş-ħand itdüklerinde n’eyleyüm şu maķūle bir ĥāl vāķıʿ oldı 

eger ʿavret boşamaķ vehmi olmayaydı ķabūl eylemezdüm  diyü cevāb virür. Yārāna bu ħiŧāb-

ı müsteŧābı hezl-gūne gelmegin ġāyetde ħažž idüp gülmedin bī-tāb düşerler ve başına 

mezelemeg içün meges-vār üşerler. Ba’dehu üftān u hīzān Ķaŧīf’e revāne olup gitdükde ol 

zeminüñ āb u hevāsı mizāc-ı ħābīŝine sāz-kār u muvāfıķ olmamaġla ol diyārı zem ŧarīķıyla 

ķadħ idüp bir ġazel ŝebt oldı. Ġazel  : 
 

                                                 

312 En iyi yemek hazır olandır. 
313 Felek cāhil insanlara muradın dizginini verir. Sen fazilet ve bilgi ehlisin, bu günah sana yeter. 
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Teb-i ĥasret cānumı ġāyet ile itdi nahīf 

Odlara yansun yıķılsun dilerüm mülk-i Ķaŧīf 
 

Ey Süleymān-ı cihan şöyle żaʿīf itdi belā 

Göge of dir iseñ uçar hem çü pür mūr-ı żaʿīf 
 

Gözlerüm yaşını baĥreyne revān eyledi ġam 

Dervīşüñ yādına ġarķ-āb-ı belā oldı ħayif 
 

Elde avucda nesne yoķ idem ʿazm-i sefer 

Bir tehī dest ķaldı ġurbetde bī-çāre żaʿīf 
 

Ķaldım ayaķda eyā kān-ı kerem menbaʿ-ı cūd 

Dest-gīr ol Şemsīye bir çāre eyle ey laŧīf 
 

Laħsa’yı da bu üslūb üzre taʿrīf idüp teşrīf buyurmışdur. F123a  Eyzān ġazel : 
 

Seng-i miĥnetle yapılmışdur bināsı Laħsa’nuñ 

ʿĀķıbet ġamla yire giçer esāsı Laħsa’nuñ 
 

ʿĀşıķ-ı dīdār olup ider derūn-ı dilden āh 

Gözlerüm yaşı gibi çoķ mācerāsı Laħsa’nuñ 
 

Kākülüñ serdār olup serħadde çoķ başlar keser 

Şāh-ı ʿālem geçinür mīr ü gedāsı Laħsa’nuñ 
 

Bunda kalanuñ başı vü gidenüñ malı gider 

Ehl-i ʿışķ olur perīşān bu hevāsı Laħsa’nuñ 
 

ʿĀşıķ-ı bī-çāreler Şemsī niçe itsün ķarar 

Yoķ durur bir göñül egler mehliķāsı Laħsa’nuñ 
 

Bu maķŧaʿ-ı nā-mevzūn daħi ġazellerinden nümūnedür. Beyt : 
 

Şems degme bir üstād ŧabʿuña şāgird olmazken 

Mürşid-i ʿışķa şāgird oldı üstād gördügüñ göñlüm 
 

Fārisī ġazelleri bī-ħadd ü bī-maʿnā edāları lā-yuʿaddur. Aħyānen nažmında bir mıśraʿ veyāħud 

bir beyt-i mevzūn u maʿnā bulınursa şüphe vü şāyibe yoķ ki anı ġayrden sirķat itmiş. Sābıķan 

Laħsa beglerbegisi olan Śālih Paşa oġlı Meĥemmed Paşa ĥażretleri Laħsa’dan münfaśıl olup 

tekrār muķarrer buyrulduġı eŝnāda bir tārīħ-i ġarrā buyurmışlardur mezeden ĥālī 

olmadıġıçün ĥāli üzre ŝebt oldı. Nažm 
 

Biħamdillah Meĥemmed Paşaya Laħsā maķarr şod 

Şeb-i žulmet be-refte vü ħūş āmed rūz bihter şod314  
 

Yekī seyyāre ber-rifʿat yekī der-gūşe-i ʿuzlet 

Yekī ŧāliʿ-i nīk-baħt ü yekī diger bed aħter şod315  
 

Yekī-rā genc ü niʿmet yekī rā renc ü zaħmet kerd 

Yekī ber-taħt yekī taħtü’s-ŝerā ħālī mükedder şod316  

                                                 

314 Allah'a hamdolsun Lahsa Mehmed Paşa'ya makarr oldu. Karanlık gece bitti, gün hoş geldi, daha güzel oldu. 
315 Biri yücelirken biri uzlet köşesine çekildi. birinin talihi iyi, öteki talihsiz oldu. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  196 

 

 

Muķārin kerde-est şevķ-ı cemal-eş yek siʿat-i lemsī 

Saʿādet-i māh ŧāliʿ u heme ʿālem münevver şod317  
 

Be-gū zāġ-ı felek-rā ŧūŧiyān rā şehd bedih Şemsī 

Be-gū tārīħ-i ū hemçün bedeh ķand-i mükerrer şod318  F123b 
 

ĥaķķā ki dīvānın eline alup söyledigi mühmelātın tarķa-i hey’et ile ʿacībe-śūret ile oķurken 

źevķ ü śafāsından kendüyi ferāmuş idüp ħarekāt-ı ʿacībe ve ĥālāt-ı ġarībeler eyler ki her 

gören bī-iħtiyār źevķinden yıķılup bir zamān bī-hūş olmaķ muķarrerdür. Aña bināen bu 

mecmaʿ-i  žurafāya yārān-ı suħen-dān ibrāmı ile erķām olundı ve Ķaŧīf ķāđīlıġında Ferec 

nām bir mültezim-i serencām vefāt idüp esbāb-ı mīrīden dellālde ħarāc alup śatılduķda bu iki 

beyti dimişdür. Bu beyitlerle ħaylī şādmāndur ve tefāħüri fevķa’l-beyāndur.  Nažm : 
 

Mültezim olalı Ķaŧīf’e Ferec 

Derd ü ġamdan bulmadı göñli ferec 
 

Māl-ı mīrī yiyenüñ ĥāli budur 

Giyerüz esbābı dellālde ħarac 
 

Sābıķan serdār-ı ʿālī-miķdār olan vezīr-i aʿžām Muśŧafā Paşa vefāt idüp yirine vezīr-i aʿžām 

olan Sinān Paşa diyār-ı şarķa ʿasāķīr-i žafer-mü’eŝŝire  serdār-ı fetĥ-āŝār naśb olunduķda bir 

tārīħ-i mezedār-ı zībā diyüp müşārünileyh paşaları ol tārīħ-i ra’nāda źikr itmişdür taĥrīr ü 

tasŧīr olundı. Şiʿr  : 
 

Bi lisānī ʿArabī ķāle Şemsī tārīħ 

Muśŧafā Paşa rāhe ebeden fecāe Sinān319 
 

 

ŞEYDĀ: Rūm İli’ndendür. ʿĀşıķ Çelebi’nüñ şeydāsı dimekle meşhūr ve envāʿ-ı ħuŧūŧ 

yazmaġla  efvāhda meźkūrdur. Sābıķan perī-peyker ve māh-manžar dil-berlerüñ sevdāsıyla 

vālih ü şeydā olup cevānib-i ʿāleme bī-ser ü pā F124a seyr ü temāşā iderek zevķ almamaġın 

ol rindīnüñ nām-ı ferāġat idüp dānişmend olmaķ ārzūsına düşer. El-ĥāśıl ol ĥāletden daħi 

behremend olmayıcaķ Ķaraman Bāzārı’nda ķıśśa ve şeyyādlıķ peydā idüp ķuvvet-i 

yevmiyye peydāsında ʿāciz iken ʿĀşıķ Çelebi İstanbul’a gelür vāsıŧ ile aña āşinā olur. Ol 

eŝnāda  ʿĀşıķ Çelebi’ye Üsküb ķāđīlıgı virilür. Anuñla bile gider ve bi’l-cümle muʿammā ve 

ġazel ve şebistān-ı ħayāle müŧālaʿa itmekle şeyyād ismi ķalıp baʿż ile BE86a şeydā olur. Bu 

beyt anuñdur. Beyt 
 

Şöyle müştāķ-ı cemālüñ geçer ey  dōst  gözüm 

Ruħuñ āyīnesine baķsam eger çār olur 
 

 

ŞİNĀSĪ : Rūm İli’nde Kilī’dendür. Ehl-i ķalem zümresinden geçinür.  Žurafā içre rū-şinās ve 

şuʿarānuñ Ü77a ebyātın bī-ķıyās oķıyup yazmışdur. Evķātın kitābet-i eşʿār-ı pür-sūz-ı erbāb-ı 

                                                                                                                                          

316 Birine hazine ve nimet, birine çile ve zahmet verdi. Biri tahta otururken biri toprak altında, kederli bir hal 

aldı. 
317 Cemalinin şevki dokunacak kadar yaklaştırdı. Ayın mutluluğu doğdu ve bütün ālem aydınlandı. 
318 Şemsî, feleğin kargasına söyle  tutilere bal ver, de ki onun tarihi iki şeker gibi mükerrer oldu (H. 950) 
319 Şemsî, Arap diliyle tarih söyledi : Mustafa Paşa ebedî olarak gitti ve Sinan geldi. 
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mihr ü vefāya ve güftār-ı dil-efrūz-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafāya beźl itmek üzredür. Bu maŧlaʿ-ı 

rengīn anuñdur.   B75a  S137b Maŧlaʿ : 
 

Cān atup ħançerüñe ķarşu göñül vara gibi 

Bir içim śu dileyü tīġuña yalvara gibi 
 

 
 

 

Fi-ĥarfi’s-śad 
 

ŚABRĪ Çelebi: W81a İstanbullı’dur. Ehl-i dīvāndan  ism-i şerīfi ʿAbdur raĥm an ve źāt-ı laŧīfi 

perverde-i ehl-i ʿirfān ŧabʿ-ı mustaķīmi kemāl ile mevśūf ve źihn-i selīmi śabr-ı cemīl ile 

maʿrūf müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki ol nīkū-nihād diyār-ı Baġdād’da tavaŧŧun itmiş 

şehr-i mezbūrda muħāsebe ve rūz-nāme ħıdmetine naśb olunmışdı. Āħir bir sene miķdārı 

Meşhedeynü’ş-şerīfeyn mütevellisi oldı. Ĥāliyā ol gevher-kān-ı maʿrifet dergāh-ı muʿallāda 

mülāzemet-i erbāb-ı saʿādet ve ħıdmet-i  erkān-ı devlet itmededür. Ümmīddür ki ʿanķarīb be-

ķaśd-ı maķśūda irüp ber-murād ola. ĥaķķā budur ki zebān-ı Fārisī’ye bir derecede mümāreset 

göstermiş ki Fürs dilinde eşʿār-ı śafā- BE86b baħşı ve güftār-ı dil-keşi fuśaĥā-yı ʿAcem 

şiʿrinden edāsı F124b ve maʿnāsı aśla ve ķaŧʿā farķ olınmaz. ve ŧarz-ı ķaśīdede mānend-i 

Žāhīr-i Feryābī ve fenn-i muʿammāda Rūm’uñ Şihāb’ı ol zü-fünūn-ı ʿālem maķbūl-i benī-

ādemdür. Eŝnā-yı muśāĥabetde ŧabʿı şūħ ve üslūb-ı muʿammāda bir mertebede S138a rüsūħ 

bulmışdur ki baʿżı ebyātdan ķāyil-i muʿammā diyü ķaśd itmemiş meźkūr remz ü īmā ile ve 

ķavāyid-i muʿammā ile bir ism peydā ider ki ʿaķl-ı ʿuķde-küşā küşāyi- şinden ve fetĥ ü 

fütūħından vālih ü şeydā ve ʿacz ile gūyā olur ve śanāyiʿ-i şiʿrde kāmil-i şāʿirān-ı cihān ve 

ʿarūż u ķāfiye bilmede yegāne-i zamān ŝelāŝet-i inşā ile Vaśśāf-ı devrān ile tevāmān ve 

aķsām-ı W81b şiʿrüñ ķavāid-i cüz’ī vü küllīsine Ü77b ķādir ve her bir fende üstādān-ı pīşīn 

gibi māhir. Zīrā ki ebyāt-ı şuʿarā-yı müteķaddimīn ve kelimāt-ı fużalā-yı müteaħħirīnüñ 

dīvānların tetebbuʿ idüp cümlesinüñ maŧlaʿların  Cāmiʿü’n-Nežāyir yazmış ve baʿżısına nažīre-

i bī-nažīr dimiş ki ehl-i dil içre dil-peźīr ve maķbūl-i fuśaĥā-yı ekābir olmışdur B76a ve 

mezbūr Baġdād şehrinde olan şuʿarāya ve ʿulemā ve süleħāya ve fuķarāya envāʿ-ı insāniyyet  

ve ol diyāra ʿArab u ʿAcem’den gelen fuķarā ve žurafāya riʿāyet idüp her birisin elŧāf-ı cūd ile 

menzil-i maķśūdına BE87a irgürmişdür. Ġāyetde eşʿār-ı ʿāşıķāne ve güftār-ı rindānesinden bir 

ķaç Fārisī maŧlaʿ-ı  ābdār ki ĥasb-i ĥāl-i efkārdur iħtiśār üzre ŝebt olundı. S138b  Ebyāt : 
 

Zaħmī ki zi tīr-i tu resed ber dil-i çākem 

Çeşmī şeved ü girye koned ber-ser-i ħākem320  F125a 
 

Der-ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī īn ten-i ħākī-nihād 

Āħir ez-ʿışķ-ı tu ey şūħ belā ez-pā fütād321  
 

Ĥüsn-i turā ķıyās be-Yūsuf nemīkonem 

Devrān-ı ħüsn-i tust tekellüf nemīkonem322  
 

Zi tāb-i mey şeved her geh ki gul gul rūy-ı zībāyeş 

Zi ĥayret mīşevem medhūş ü maħrūm ez-temāşāyeş323  

                                                 

320 Parçalanmış yüreğime senin okundan gelen yara, bir göz olur da mezarımın başında ağlar. 
321 Āşıklık yolunda bu toprak özlü vücut, ey şuh belā, senin aşkından sonunda elden ayaktan düştü. 
322 Senin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamıyorum, bu çağ senin güzelliğinin çağıdır, abartmıyorum. 
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Dād ez-hicr ü viśālem ġam-ı ʿışķ-ı tu ferāġ 

Hest ʿāşıķ belī ez-ħuld u cehennem fāriġ324  
 

Bir ķaç muʿammā-yı dil-küşā daħi anlaruñ netāyic-i ŧabʿındandur ŝebt olundı. Muʿammā be 

ism-i ʿİsā 

Ħāk-i rāh-ı şehī ki āverdī 

Ez-pey-i tūtyā berāyı meneş 
 

Ey śabā kāhilī mekon ber-ħīz 

Hemçü surme be-dīde der-fikeneş325  W82a 
 

Muʿammā be-ism-i Bilāl 

Zaħm-ı tīġ-ı ān nigār-ı pür-kīne 

Ez-pey-i hem nümūde ber-sīne326  
 

Velehu muʿammā  be ism-i Behrām 

Sünbül ki hem çū ān ħaŧŧ-ı reyħan ber-āmede 

Ez-zülf-i yār dūr perīşan ber-āmede327    Ü78a 
 

ve lehu muʿammā be-ism-i Seyyid 

Hest aĥvāl-i mā ez-ū müşkil 

Beste-i zülf-i yār bādā dil328  
 

Bu bir iki Türkī muʿammā daħi anlaruñdur. Muʿammā be-ism-i ʿAlī : 
 

Gel gel ki yoluña gözi yaşından ey püser 

ʿIşķ aġniyāsı her biri śaçdı birer güher          S139a 
 

Muʿammā be-ism-i Ĥamid: 
 

Giriftārı olaldan yumamaz göz 

Dil  ol ebrū kemandan gice gündüz 
 

Mevlānā Hilālī’nüñ bir maŧlaʿından ʿĀrif ismin istiħrāc itmişdür.  Maŧlaʿ : 
 

Āħir ey ħūn-rīz-i men yek dem be-ħūnħˇārī be-bīn 

Çeşm-i raĥmet bāz kon sūy-ı giriftārī be-bīn329  BE87b 
 

                                                                                                                                          

323 Şarabın verdiği kızarıklıktan, güzel yüzü ne zaman gül gül olsa, hayretten kendimden geçiyorum ve onu 

seyretmekten mahrum kalıyorum. 
324 Senin aşkının gamı hicrandan ve kavuşmadan beni fariğ kıldı. Evet, āşık cennet ve cehennemden fariğdir. 
325 Benim için sürme olsun diye getirdiğin şahın yolunun tozunu, ey saba tembellik etme, kalk da sürme gibi 

gözüme serp. 
326 O kinli güzel, ardarda sineme kılıç yarası açtı. 
327 Tıpkı o reyhan tüyler gibi biten sümbül, yarin zülfünden uzakta perişan bir halde bitti (yeşerdi). 
328 Bizim halimiz ondan daha müşkildir. Gönül yārin zülfüne bağlansın. 
329 Ey benim kanımı döken, bir an olsun bu hunharlığa bak, acıma gözünü aç da ben tutsağa bir bak. 
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Mevlānā Nāśır-ı Neccārī’nüñ bu F125b  maŧlaʿından ism-i Mīr istiħrāc ķılmış. Maŧlaʿ  Be 

ism-i Mīrek 
 

Subĥ-dem terk-i ħˇāb mī goftem 

Sāye-rā āftāb mī goftem330  
 

B76b Maʿlūm-re’y-i erbāb-ı keremdür ki muʿammā-yı ħod aślında bir mübhem nesnedür ki 

ʿale’l-ħuśūś muʿammā ŧarīķıyla raķam olmış. Beytden ķavāyid-i muʿammā ile bir ism peydā 

itmek żiyāde müşkil ve pesend-i ehl-i dildür. Zīrā ki Sulŧān Ĥüseyn Bayķara devrinde 

Pehlevān Meĥemmed nām bir muʿammā-yı nīk-encām bunlara beñzer şuʿarā-yı zamānuñ 

ebyātından bir iki ism peydā idüp Ĥażret-i Nevāyī’nüñ ħıdmetine iletür. Meźkūra hezerān 

hezār ʿizzet ü ĥürmet idüp W82b  erbāb-ı hüner içre nāmdār itdükden śoñra ŧabʿ-ı mustaķīmi 

ĥaķķında bir risāle-i ʿažīmi žuhūra getirüp ŝebt itmiş.  Bunlaruñ ħod nice nice bunlara beñzer 

üstādān-ı zamāna beyitlerinden isimler istiħrāc idüp meşhūr ü maķbūl-i merdiyān-ı ferzāne 

olmışdur. S139b Bu Türkī rubāʿī daħi anlaruñdur.  Şiʿr : 
 

Śun nūş idelüm şarāb-ı nāb ey sāķī 

Ŧurma kerem it eyle şitāb ey sāķī         Ü78b 

Tā kim çıķuben başa şarāb ey sāķī 

Refʿ ola aradan bu ħicāb ey sāķī 
 

[Diger] :  Zülf-i miskīn ile ey  dōst  hevādār oldum 

Ne belā-yı siyeh imiş ki giriftār oldum 
 

[Diger] :  Laʿlüñle cām bāde olaldan emiş ķarış 

İtdi śürāħinüñ açup işi serzeniş 
 

 

ŚĀBİRĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Ķużāt zümresinden seyyid-i  ʿālī-neseb ve ĥüsn-i iʿtiķād ile 

BE88a pāk-meźheb ve ķażā ve ķadere rāżı vü śābir ve emn ü emānet ve dīn ü diyānetle ķāđī-

i fuķarā ve ekābir źāt-ı ħuceste śıfātı maʿārifle pīrāste ve ŧabʿ-ı nezāket-nümāsı kemāl ile 

ārāste ve mażmūn-ı belāġat-nümūn ile emīr-i hümāyūn F126a gibi emīr-i kelām taħayyülāt-ı 

bārīk ile Şeyħ Kemāl gibi maķbūl-i ħavaśś u ʿavām ve eşʿārı bir mertebede muħayyel ü 

muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra ĥallāķ-ı maʿānī ve 

aķrānınuñ ser-āmed-i zamānı olmaġa erzānīdür. Zīrā ki güftārında ħāś maʿānī bī-ħadd ü lā-

yuʿaddur. Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-i W83a maķāl bir ġazel-i bī-bedel  rengīn-i zībā ve bir ķaç 

maŧlaʿ-ı pür-meŝel ol şāʿir-i nīkū-ħıśālüñdür bu evrāķda ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Degül bu ķavs-ı ķuzaħ āh idince ben ħaste   B77a 

Yeşil ķızıl tütünüm oldı çarħa peyveste 
 

Ķararsa geçse n’ola beñzi nāfe-i Çīnüñ 

Hevā-yı kākülüñ itmişdür anı dembeste       S140a 
 

Dilerse ķanumı döksün ķo çeşm-i pür mestüñ 

Dem-i śafā da anuñ gibi ħōş gelür meste 
 

Ruħuñ varaķlarına öykinürmiş al kāġıd 

Bilür ne reng olacaġın gireydi bir deste 
 

                                                 

330 Sabah vakti uykuyu terk ediyordum,  gölgeye düşmüş gün ışığı diyordum. 
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Lebüñ dirisi geçerken Mesīĥ Śābirī’yi 

Revā mı gezdiresin ey ŧabīb-i dil-ħaste 
 

Ebyāt  :  Emsem lebüñ didükce aġız açmadı nigār 

Yoķdan gelür ne söylesem ol şūh-ı şīve-kār 
 

Dilden şikāyete dehen açdı çü zaħm-ı ten 

Dil yardımını itse gelüp hancerüñ ne var           BE88b Ü79a 
 

[Diger] :  Çekmeden bār-ı ġamın kākül-i ʿanber-būnuñ 

Düşdi ey śaçları sünbül göbegi āhūnuñ 
 

Virme gīsū-yı dil-āvīzine dil cānānuñ 

Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuñ 
 

[Diger] :  Sebzeveş dīdede bu ʿaķs-i ħaŧ-ı cānāne 

Beñzer ol revzen içindeki biten reyħāne           F126b 
 

Cānı bir ķatre siyeh ķan dimiş ehl-i ĥikmet 

Beñzedirse n’ola dil ĥāl-i leb-i cānāne 
 

Ol ķadar atdı dile yār ķamış oķlarını 

Döndi göñlüm şu neyistanda yatan aślane 
 

[Diger] :  Bir toz ķopardı ħaŧŧı çıķınca ʿıźārdān 

Hiç gün yüzi görünmez olupdur ġubārdān 
 

Deryā-śıfat çek ol dür-i şehvārı sīneye 

ʿAġyār-ı ħār u ħas baķa ŧursun kenārdan 
 

 

ŚAFĀYĪ Beg: İsm-i şerīfi Aĥmed Çelebi ve mevlid-i laŧīfi Ķonya’dur. Sābıķan pādişāh-ı 

dārā-mekān aʿnī Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ĥan’uñ devlet ü rifʿatle vezīr-i aʿžāmı olan Rüstem 

Paşa’nuñ ketħüdāsı olan  zübde-i S140b evlād-ı Nebī yaʿnī Muśŧafā Çelebī’nüñ ferzend-i dil-

bendidür. Cedd-i büzürg-vārı Veliyü’d-din-zāde Aĥmed Paşa’nuñ evlādındāndur. Ĥaseb ü 

neseb ile ħülāśa-i seyyidān-ı ʿālī-himmet ve eben ʿan ceddin śāĥibān-ı maʿrifet ve melāz-ı  

dervīşān devr-i rūzgār ʿale’l-ħuśūś mülecca-i fuķarā-yı Ĥażret-i Mollā Ħudāvendigār 

ʿaleyhirraĥmetü’l melikü’l-ġaffār  ĥālā ol ŧālib-i erbāb-ı maʿārif pādişāh-ı gerdūn-menziletüñ 

eyyām-ı saʿādetinde zeʿāmete mutaśarrıf kimesnedür. Ŧabʿ-ı śafā-āyīni kemāl-i mertebede 

śafvet ile mevśūf ve envāʿ-ı maʿārifle maʿrūf zebān-ı Fürs’üñ fünūnun bilmede ħūb ve ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi merġūb ve nažmı lü’lü-i ābdār gibi tamām aʿyār idügi maʿlūm-ı nükte-dānān-ı 

rūzgārdur. Lākin vādī-i Ü79b nažma ġālib ü rāġıb olmaduġı ecilden igende eşʿārı iştihār 

bulmamışdur. ĥaķķā budur ki kilk-i gevher-bār ile ħaŧŧ-ı dīvānı bir resme ġubār-ı naķş u 

nigār ider ki dīde-i ulu’l-ebśār nežžāresinden ĥayrān ve mānend-i devāt  engüşt-i ĥayret-i 

der-dehān olması muķarrer ve mübaśśırān içre muʿteberdür. Meźkūruñ cümle-i eşʿārındān bir 

ġazel ile bir ķaç maŧlaʿ u beyt anlaruñdur ŝebt olundı. S141a  Ġazel  : 
 

Çün gedā-yı kūy-ı yārüz  ʿizz ü cāhı n’eylerüz 

Dūd-ı āhımuz yiter ķayd-ı külāhı n’eylerüz              F127a 
 

Dil şeb-i vaśluñda ķāni’dür cemālüñ şemʿine 

Tāb-ı ruħsāruñ yiter mihr ile māhı n’eylerüz 
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Keŝret-i dünyā içün bī-hūde ġavġālar nedür 

Pādişāh-ı ħayl-i ġam olduķ sipāhı n’eylerüz 
 

Ger Süleymān-ı zamān olsañ alur bād-ı fenā 

ʿĀķıbet berbād olan bu taħtgāhı n’eylerüz 
 

Biz Śafāyī pādişāh-ı dehre baş indirmezüz 

Dergeh-i dil-ber yeter özge penāhı n’eylerüz 
 

[Diger]:  Laʿlin lebüñe beñzemese ey nigār laʿl 

Cevherler içre bulmaz idi iʿŧibār laʿl 
 

[Diger] :  Bende-i maķbūl-i ʿirfān ol ki sulŧanlıķ budur 

Ĥor baķma bir ķarıncaya Süleymanlıķ budur 
 

[Diger] :  Gevher-i eşkümle pürdür dāmenüm faħr itmezin 

Bir iki dīnār ile dünyāya śıġmaz āsmān 
 

[Diger] :  Diñ bahār-ı ĥüsnine dildār ġarrālanmasun 

Ey Śafāyī śu gibi dīdār eglenmez geçer 
 

 

ŚABRĪ: Rūm İli’nde Demirħiśārʿdan erbāb-ı timārdan idi. Ŧarīķ-ı maʿārifde tevsen-i fikri cüst 

ü çālāk ve vādī-i eşʿārda raħş-ı ŧabʿı herkesden öñdil almada bī-śabr u bī-bāk idi. Bu bir iki 

beyt-i dil-küşā  ol yār-ı bī-hemtānuñdur ŝebt olundı. B78aŞiʿr  : 
 

Her ciger zaħmı ki ķıldı ġamze-i nāvek-zeni 

Mihrinüñ envārı dilde oldı rūşen revzeni 
 

Eşm āfet ġamze fitne ķad ķıyāmet ħaŧ belā 

Bunca ħasm ile ne çāre yā ne dirlik vāh beni 
 

Śabriyā bāķī degül aldanma mihr-i ʿāleme 

Bir ĥaķīķat farķ ider ehl-i nažar her dem ķanı   W83b 
 

 

ŚADRĪ: Rūm İli’nde İştib’dendür. Dānişmend-i hūşmend zümresindür. Dā’imü’d-dehr 

evķāt-ı ʿazīzin ʿilme sarf itmek üzredür. Niĥāl-i ŧabʿı ve źekā-yı bülendi mīve-i şiʿre māyil 

F127b źihn-i śāfı ser-āmed-i emāŝildür. Kemāl-i himmet ile hemīşe śuffe-i śafāda śadr-nişīn 

ve bārgāh-ı maʿārife ʿizzetle dā’imā ķarīn ve beyne’l-aķrān edā-yı pāk ile meşhūr ve 

pesendīde-i  cumhūr ve ħadd-ı źātında ʿāşıķ-Ü80a pīşe ve fenn-i nažmda dūr-endīşe 

muśāĥabeti ħūb ve kelimātı merġūbdur. S141b Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt śaĥīfe-i śudūrda 

žuhūr bulup mesŧūr olundı. Ebyāt : 
 

Hele ben ķaddüñe beñzetmeyeyin şimdi anı 

Baña da śoñra  çenār itsün elinden geleni 
 

[Diger] :  O ġamzeler ķılıcı tīġı ile sīne yarar             BE89a 

Ne çalışur ne çeker zaħmeti nesine yarar 
 

[Diger] :   Gerek dervīş-i dil-rīş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saña ʿāşıķ geçen gelsün benümle imtiħān olsun 
 

[Diger] :  Gezüp aġyār ile ķarşumda her gāh 

Baña āh itdirürsün işde Allāh 
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[Diger] :  Lebi ħelvāsın o şīrin dehenüm luŧfından 

Baña ʿahd itmiş idi şimdi peşīman dirler 
 

[Diger] :  Ayaķ basduķda ʿışķa terk-i ser itmek gerek ʿāşıķ 

Belī beźl-i seħā itmek durur mestāneye lāyıķ 
 

[Diger] :  Müjgānı vaśfı herkese derd oldı o şehüñ 

Ķaŧʿa oķınmayup götürüldi duʿā-yı seyf 
 

[Diger] :  Rāhib seni ķoyup büte ŧapdı çün ey śanem 

Deyr-i cihānda göreyin anı ķadīd ola 
 

 

ŚIDĶĪ Çelebi: Zümre-i ehl-i ʿilmdendür. Ĥālā Şam ķāđīsı olan S142a Ħınnalı-zāde ʿAlī 

Çelebi Efendi’nüñ ferzend-i ercmendidür. ʿUlūm-ı žāhire herkese kesb ise anlara mīrāŝdur. 

Ümmīd-i küllī budur ki ol ʿālī-neseb rūz u şeb ʿilm-i evvelīn ile müşterī tenvīr ola ve āħirinle 

kemāl-i pīr ve eşʿār-ı W84a şīrīn ü rengīn ile B78b F128a Ü80b bī-nažīr ü dil-peźīr ola. Bu  

maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne ol cevān-ı yegānenüñdür. Maŧlaʿ : 
 

Ayırup ben ʿāşıķ-ı dil-ħasteden cānānumı 

Ey felek ħayf eyleyüp alduñ bedenden  cānumı 
 

 

ŚIDĶĪ-İ Diger: İstanbulī’dür. Dergāh-ı aʿlā ve bārgāh-ı muʿallānuñ yeñiçe ri 

yayabaşlarındandur. Ŧabʿ-ı śāfı śıdķ u śafā ile ārāste ve źihn-i pāki edā-yı dil-küşā ile pīrāste 

ʿarśa-i nažmuñ ħüsrev-i çābük-süvārı ve vādī-i maʿrifetüñ emīr-i nāmdārı  ŧarz-ı inşā ile şiʿr-i 

revānı ŧuġra-nüvis-i Ĥāķānī yaʿnī Ĥażret-i Nişānī Beg’den görmişdür. Ķuvvet-i muħāfažası 

ħūb ü merġūbdur. BE89b Bu ġazel cümle-i eşʿārınuñ güzīdesi ve ʿāşıķān-ı dil-fikāruñ 

pesendīdesidür bu evrāķa naķş u nigār oldı. Ġazel  : 
 

Bir merĥamet umardı göñül ħaŧŧ-ı yārdan 

Būy-ı vefā belürmedi ol gül-ʿıźārdan 
 

Zülf-i nigārı bād-ı śabā tārumār ider 

Nīce şikāyet itmeyeyin rūzgārdan 
 

Deryā-yı firķāte düşeli rūzgār ile 

Hergīz eŝer görünmedi ey dil kenārdan 
 

Sevdā-yı zülfi ile ķarār itmeyüp seħer 

Geçdi nesīm ķāfile-i müşk-bārdan            S142b 
 

Huşyār olma bezm-i cihān içre Śıdķīyā 

Mest ol müdām cām-ı mey-i ħuşkvārdan 
 
 

ŚABĀYĪ: Manāstır’dandur. Dergāh-ı muʿallā bendelerinden ġurebā bölügündendür. Ŧabʿ-ı 

bülendi şiʿrde selīs ve elfāž-ı dil-pesendi nažmda nefīs ve Nevāyī vü Fürs bilmede bī-hemtā 

ve edā-yı nāzük ile meclis-ārā olup üslūb-ı W84b ħuŧuŧdan behremend ve maʿārifle hūşmend 

kimesnedür.    Muķaddemā bād-ı śabā gibi  her yaña cüst ü çālāk olup memālik-i ʿāleme bī-

bāk śu gibi revāne ve āteş gibi girift F128b ile herkese zebāne çekmiş. Ĥālā bir miķdār 

ħākveş sükūn bulup ħıdmet-i erbāb-ı ʿirfāne bel baġlayup elinden gelen himmetin Ü81a 

maśrūf ķılup zü-fünūn olan yārān içre  eyü diyü maʿrūf olmadan ĥālī degüldür. Bu bir ķaç 

maŧlaʿ u maķŧaʿ ol yegāne-i ferzānenüñdür. Ebyāt : 
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Her gelüp geçdükce hīç lāyıķ mıdur sen dil-bere 

Ey kemān ebrū çeke ġamzeñ ucından dil-bere            B79a 
 

Ħāk-i pāy-i kīmyā-baħşuña yüzler süreli 

Bitdüm ey sīmīn beden başdan ayaġa ben zere 
 

[Diger] :  ʿAks-i ebrūsı Śabāyī o ruħ-ı gül-nāruñ 

Baĥr-ı eşkümde gezer śanki iki dāne semek 
 

 

ŚĀNİʿĪ: İstanbulī’dür. Dānişmend BE90a ŧāifesindendür. Fünūn-ı maʿārifle aķrānı içre bī-

nažīr ve śanāyiʿ-i nažmdan ħabīr ve eşʿār-ı ʿāşıķānesi ve güftār-ı mestānesi S143a  dil-

peźīrdür. Māśadaķ-ı güftār diyü bu maŧlaʿ-ı dil-efrūz kilk-i gülbīz ile ve bu beyt-i pür-sūz 

ķalem-i güher-rīz ile dīdār gösterüp naķş u nigār olundı.  Şiʿr  : 
 

Niĥāl üstinde ey  ġonce seħer kim cilve-gersin sen 

Dem-ā-dem çeşm-i bülbülden aķan ħūn-ı cigersin sen 
 

Yazarken ey ķalem engüşti vaśfın ol perī-rūnuñ 

Ne ĥāletdür ʿaceb bilsem hem aġlarum gülersin sen 
 

 

ŚĀFĪ: İstanbul’dan ehl-i ʿilm zümresinden efđāl-i fużalā-yı zamān ve  ekmel-i ʿulemā-yı 

cihānuñ mustaġnī-i dil pesendi olan ʿAbdülġanī Efendi’nüñ dānişmend-i hūşmendlerinden 

olup ʿulūm-ı ʿArabiyye müŧālaʿasına śāĥib-pend olup hem fünūnı geregi gibi taĥśīl ve zebān-ı 

Fārisī’nüñ  gün gibi maʿārifin kendüye delīl idüp žurafā-yı suħen-senc yanında genc-i 

ma’lumātı bī-renc ele F129a  getirüp āħirü’l-emr Erżurum’a varup Şirvān seferinde ordu 

ķāđīsı olan Muħīŧī Efendi’nüñ niyābetin idüp baʿdehu bir ŧarīķ ile erbāb-ı timār zümresine 

muķayyed olup El-ĥaķ ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  śāfī ve źihn-i pāki muʿammā ve ʿarūż u ķavāfī 

bilmede māhir ve ebyāt-ı pākize dimege ķādirdür. Evśāf-ı bī-güzāfın istimaʿ itdigümüz 

yārāndandur. Sābıķan Tebrīz ħākimi olan Yūsuf Beg’üñ bu maŧlaʿına nažīre dimişdür ki  

Matlaʿ  : 
 

Gülde ġam fehm eyledüm çāk-i girībānın görüp 

Ġoncede derd añladum aġzı ŧolu ķanın görüp 
 

meźkūr ġazeliyyātından bu kāfidür.  Ġazel  : 
 

Ŧaġılur ʿaķlum ser-i zülf-i perīşānın görüp 

Śaçılur yaşum leb-i laʿl-i dür-efşānın görüp 
 

Gülşen-i ĥüsninde seyr eylerken ol Yūsuf-ruħuñ 

Düşdi göñlüm añsızın çāh-ı zeneħdānın görüp 
 

Yüregi aġzına geldi yāremüñ ey ķaşı yā 

Zaħm-ı nevk-i nāvek-i hicrüñde peykānın görüp 
 

Ĥüsni āyīne nažar ķıldum bu gün geñ yaķadan 

Maŧlaʿ-ı mihr añladum çāk-i girībānın görüp 
 

Şāh-ı ʿālī-şān-ı iķlīm-i maʿānī olduġun 

Śāfī’nüñ añladılar tertīb-i dīvānın görüp 
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Sābıķü’z-źikr müşārünileyh Muħīŧī Efendi’nüñ nāibi iken Erżurum’da ķış ķıyāmet olup bir 

baġçe kenārında otururken penceresin açup bāġına nāžır olduķda Muħīŧī Efendi buyurmışlar. 

Mıśra ʿ : 

Aķ śaķallu ķocacıġ olmış bāġ 
 

Śāfī bu mıśraʿı bediheten tekmīl itmiş ki  Mıśraʿ  : 
 

Bürçegi aķ ķarıcuķ olmış ŧaġ 
 
 

ŚĀFĪ: Edirnevī’dür. ʿAŧŧar-zāde dimekle meşhūr ve ĥüsn-i edā ile maķbūl-i cumhūrdur. 

F129b ʿUlūm-ı žāhire meşġūl iken ʿilm-i ebdāne cüz’ī iltifāt idüp ol fende fāyıķ W85a ve 

tecribe-i küllīye ile ŧabīb-i ħāzıķdur. Eśnāf-ı şiʿrde zü-fünūn ve śanāyiʿ-i ĥikmet ü ķānūn 

bilmede mānend-i Eflāŧūn ve netāyic-i ŧabʿ-ı mevzūnı bī-miŝāl ve bī-mānend-i dürr-i meknūn 

vāķıʿ olmışdur. Ol bī-nažīr-i zamān müddet-i medīddür ki İstanbul’da tavaŧŧun itmişdür. El-

ĥaķ aħlāķ-ı ĥamīde ile maķbūl-i yārān ve pesend-i ehl-i ĥikmet ve çāre-sāz-ı erbāb-ı maʿrifet 

kimesnedür. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñdur.  Ü81b  Şiʿr : 
 

Zeyn ider berk-i semenle ħaŧŧ-ı reyħānuñ senüñ 

Bir çuķur bostanıdur çāh-ı zeneħdānuñ senüñ 
 

[Diger] :  Üstine ditremese ġonce-i nev-restelerüñ 

Silküp atmazdı śabā berg-i gül-i gülzārı 
 

Sāķī girdāb-ı meyüñ bezmine bir gül iledür    BE90b  S143b 

Cürʿa-i laʿlüñ içün oldı ķadeh cerrārı 
 

[Diger] :  Bādāmi çeşm-i dil-bere öykündügün duyar 

Ķahr ile rūzgār anı ķabdan ķaba ķoyar 
 

[Diger] :  Ne var il baġrumuñ başı gözetse śūfī peymānum 

Kişinüñ  dōst   başına baķar düşmen ayağına 
 

 

ŚARFĪ : ʿAcem’dür. Toķat’da tavaŧŧun itmişdür.  Şūħ ŧabʿ u  ħōş -śoĥbet ve dervīş-śıfāt u 

ādemī-ħilķat B79a kimesnedür. Ol bülbül-i gülşen-i suħen nāġamāt ile ʿandelīb-i  ħōş -āvā ve 

ŧūŧī-i şeker-ħā ʿilm-i edvārda bī-hemtā ve ŧanbūr u kemānce destinde şöyle gūyā olur ki gerek 

gerekmez śūfī-i śad-sāle ķanuna uyup her nefesde semāʿa girüp ʿışķ ile şīfte vü meftūn ve 

şevķ ile ĥālī diger-gūn olması muķarrer ve muʿammā ve ʿarūż u ķāfiye ʿilminde ehl-i hüner ve 

ŧabʿı her vechile aķsām-ı şiʿre māyil ve Türkī vü Fārisī F130a bilmede kāmil. Rāķım-ı ĥurūf 

ile ol nīkū-nihād bir mertebede ittiħād itmişdür  ki bir źerre ve bir şemme ķalem-i müşkīn 

sevād raķam idüp mihr gibi raħşān ķılup ʿayān idemez. Bu bir ķaç dilkeş ü sūznāk ve ġıll ü 

ġışdan pāk ebyāt anuñdur  ŝebt olundı. Şiʿr   
 

Ħōş ān ki cāy der-dil-i virān-ı mā konī 

Mānend-i genc der-dil-i virāne cā konī331  
 

ʿIyd şod pīr-i muġān ez-reh-i iħlāś u śafā 

Der-i meyħāne-i ħod ber-ruħ-ı rindān be-guşā332   S144a 
 
 

                                                 

331 Bizim viran gönlümüzde yer edinen ve hazine virane gönülde yerleşen hazineye benzer kişiye ne mutlu. 
332 Bayram geldi, ey pir-i mugan, meyhanenin kapısını ihlas ve safa ile rindlere aç. 
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ŚAFĀYĪ: Burūsevī’dür. Cevān-nevres ve vādī-i nažmda tāze-heves  ŧabʿ-ı śafā-bahşı rāħat-

fezā ve āyīne-i ķalbi ġubār-ı ķudūretden mücellā ve ŧarz-ı BE91a şiʿrde ħūb ve ĥüsn-i ħaŧ ile 

ehli yanında merġūb zīrā ki Ü82a rūz u şeb üslūb-ı  ħōş -nev lisān-ı ʿAcem’e taķlīd idüp 

meşķ itmeden ĥālī degüldür. Ümmīddür ki ĥüsn-i ħaŧŧı teraķķī bulup ol fende ferīd ola. Ol 

bülbül-i baħāristān-ı hünerüñ bu bir iki beyt mānend-i gül-i ter netāyic-i ŧabʿ-ı gül-bīzi ve 

maķbūl-i ħāŧır-ı meveddet-āmīzidür ŝebt olundı.  Ebyāt  
 

Bahār olsa açılsa gül çemenler murġ-ı zār olsa 

Mey içüp ʿarż-ı ĥāl itsem ben olsam ol nigār olsa 
 

Teraĥĥum eylemez ol ġonce ĥāl-i zāruma hergīz 

Ser-i kūyunda bülbül gibi efġānum hezār olsa 
 
 

ŚĀDIĶ: Edirne ķurbünde Ĥasköy’dendür. Ehl-i ķalem ķısmındān evķātın ʿilme śarf ķılurken 

şiʿre māyil olup oķımadan geçüp rūz u şeb nažm ile kitābete müdāvemet F130b gösterüp 

B80a her birinden sūdmend ü hūşmend olmaķ üzredür. Śadāķat-ı ŧabʿı nažmda W86a kem 

degül ġāyetle edāsı ħūb ve maʿnāsı merġūbdur.  Lākin şuʿarā içre sirķat-i maʿnā ile şöhret-i 

tām bulup S144b ol bābda benām olmış. Rāķım-ı ĥurūf-ı teźkire eşʿārına vāķıf olup güftārın 

tetebbuʿ itmişdür didükleri gibi degüldür. Ĥayfā ki erbāb-ı ħased aña ʿadāvet-i bī-ĥadd 

itmişlerdür. Faraża her ķande meźkūruñ ġazelin bulsalar Śādıķ’uñ śādınuñ başın tıraş ide sin 

śūretine ķoyup ve dālinin serin kesüp rā şekline yazup Śādıķ’ı sārıķ śūretine ķoyup BE91b 

meşhūr itmegi kendülerine farż-ı ʿayn bilmişler. Ĥalbuki anuñ eşʿār u ebyātı zīb ü zeyn bulup 

meźkūr merdüm-i hāfıķayn olmaķdan ĥālī degüldür. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anlaruñdur ŝebt 

olundı.  Şiʿr  : 
 

İki ʿālemden geçürdi göñlümi tīrüñ senüñ 

Ġayr-i dil-berden ʿalāķam kesdi şemşīrüñ senüñ 
 

[Diger] :  Çeküp yabana atınca oķuñ yay 

Gözi ardunca ķaldı ey yüzi ay 
 

[Diger] :  Mürdeler iħyā iden ol pāye-i devlet gibi             Ü82b 

Deyr-i ʿālemde Mesīĥā bir ķurı śūret gibi 
 

 

ŚALĀHĪ:  Zümre-i ķużāt-ı ʿadālet-güźārdandur. Nām-ı laŧīfleri Ĥüseyn ve ŧabʿ-ı münīfleri 

B81a peyrev-i şerʿ-i seyyid-i ħāfıķayn ve źāt-ı ħuceste-ħıśālleri Tırħala’dandur. Evān-ı 

cevānīde ol pāk-ĥaseb taħśil-i ʿulūma rūz u şeb raġbet ve küllī mümāreset gösterüp vücūd-ı 

bī-bedelinde ehl-i ādāb gibi  ķābiliyyet olmaġın F131a emŝāl-i bī-miŝāl içinde eyülükle 

mülaķķab ve maʿārif-i küllīye ile meşhūr-ı evlād-ı ʿArab’dur. Źāt-ı pāki śalāh ile ārāste olup 

erbāb-ı fażl u belāġat yanında  Śalāhī maħlaśın kendüye münāsib görüp kendülerine muśāĥib 

idinüp ve şiʿr dimege raġbet göstermişler. Esālib-i inşāda geregi gibi pesend-i münşiyān-ı 

feśāħat-şiʿār ve ġazel ü meŝnevīde belāġatle suħen-güźārdurlar ve lüġaz u muʿammāda ħayli 

taĥśīl idüp ol fenni tekmīl itmiş. Nevāyī diline ve zebān-ı ʿAcem’e żiyāde ŧālib ü rāġıb olup 

üç zebān ile şāʿir-i kāmil ve her birinde merd-i ķābil kimesnedür. Bu ġazel-i dürer-bār ol yār-

ı nükte-güźāruñdur ħaylī rengīn-i vaķār maʿānī ile temkīn olmışdur. Ġazel  : 
 

Duħter-i rez ayaġı meclisde ħınnālanmasun 

Ĥane-i dilde metāʿ-ı śabrı yaġmalanmasun 
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Rūy-i cānānı görelden gitdi gelmez ʿaķl u dil 

Kimseler yārı bu cehl ile temāşālanmasun 
 

Hīle idüp baķmasun yāre gözüm görmez diyü 

Göz göre zāhid bize igende iʿmālanmasun 
 

Görsün ol laʿl-i leb-i dil-ber śafāsı ĥāletin 

Meclis içre bāde-i ħamrā muśaffālanmasun 
 

Dün vefā ʿahdi mi ķılmışduñ Śalāhī bendeñe 

Himmet eyle gel bugün ol vaʿde ferdālanmasun 
 

İttifāķen ol merd-i kāmil-i rūzgār B81b śāĥib-saʿādetlerden birisinüñ ħıdmet-i rāħat-efzāsı ile 

kāmkār u müterāżı iken dergāh-ı muʿallādan āħbār-ı ķāđīlıķ irişür. Mābeyne müfāreķat 

düşdükde bu maŧlaʿı dimiş ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Cüdā olmazdı bendeñ āsitānuñdan rıżā ile 

Felek dūr eyledi ammā ki nāgeh bir ķażā ile 
 

 

ŚIYĀMĪ: Ġalata’dandur. Dervīş-nihād ve nīk-nijād kimse geçinür. Ĥadd-ı źātında  echel-i 

enāsdan  bir cāhil birisi iken kendüye bir F131b mertebede iʿtiķad gelmişdür ki meşāyiħ-i ʿālī-

miķdāra irşād itmekde pīr-i kāmil ola  keyfiyyet-i ĥālinden bir şemme źikr olınur. W86b Ol 

nūr evvelā tāzīlikde terk-i ʿalāyıķ-ı dünyevī itmegi śūret idüp arzū-yı sefer-i uħrevī-i cennet 

ķılup ħānķāh-ı Şeyħ İbrāhim’e varmış. Bir miķdār zamān tasfiye-i ķalb ķılmaġa sālik olup ve 

mūridān-ı cihān içre zemzeme S145a bıraķmış ol bābda ħayli keşf ü kerāmete mālik olmış. 

Āħir ber-muķteża-yı nefs ārzū-yı diyār-ı Rūm idüp gelmiş. Meźkūr İstanbul muķābelesinde 

olan Ķāsım Paşa dimekle meşhūr bir ķaśabada ķarār ķılmış. Žāhiren ʿilm-i remilden vāķıf u 

ħabīr ve żamīr bilmede bī-nažīr geçinüp günde bir ķaç dīnār ĥāśıl  idüp beźl-i erbāb-ı dil 

itmeden ħālī degüldür BE92a ve  ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir mertebede śu gibi cārī vü revān 

şāʿirdür ki bir gicede beş yüz beyt dimege ķādirdür. Zīrā ki sāir erbāb-ı nažm gibi maʿānī 

bulmaġa muķayyed  degüldür ve ekŝer-i şiʿri bī-maʿnā vāķıʿ olmışdur. Aħyānen eger bir 

beyitde maʿnā bulunsa hiç şüphe vü şāibe yoķ ki ġayri kimseden çalmışdur. Niteki ĥaķķında 

bir ķıŧʿa-i rengīn mānend-i  dürr-i ŝemīn Śadrī dimişdür. Ķıŧʿa : 
 

Şāʿirüm diyü alursun biregü maʿnīlerin 

Be Śıyāmī niye iki nefʿī bu naķķāllıġuñ 
 

Çeşm-i tātārını vaśf eylemeden cānānuñ 

Yeg idi saña göreydüñ yine remmāllıġuñ 
 

Žurafā-yı rūzgāra māħfī olmaya ki muķaddemā şehr-i İstanbul’da bir remmāl-i bī-ʿār bir 

tatar-ı bed-girdāre kendüyi yefʿalledürken basılup ol mefʿūlüñ fiʿl-i mühmeli beyneʿn-nas 

S145b đarb-ı meŝel olduġına bināen meźkūr remmālüñ daħi ĥasb-i ĥālī vāķıʿ olmada żiyāde 

münāsib düşmişdür. ve meźkūr Ü83a meŝnevī baĥrinde peyrev-i Ma’nevī olup yüz F132a 

pāre kitāb ve elli dīvān tesvīd itmişdür. Lākin cümlesinden bir beyt śaĥīfe-i žuhūra gelüp 

meşhūr olmamışdur. Bu  bir nice beyt   eşʿārınuñ güzīdesi ve W87a kendinüñ nūr-ı dīdesi ve 

ŧabʿ-ı pākinüñ pesendīdesi olmaġın ŝebt olundı.  Şiʿr : 
 

Görüñ şehr-i felekde vardı Bedrü’d-dīn’e suħt’oldı  BE92b 

Şebistān-ı ħayāl ögrendi oldı ehl-i hüner kevkeb 
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[Diger] :  Ŧobdur ġabġabı dil mülkini fetĥ itmek içün 

Eyledi ehl-i dili ĥāśıl ı maġbūn-ı üsküf 
 

[Diger] :  Pīr-i gerdūn her seħer şems-i cihānın gezdirür 

ʿĀşıķ Aĥmed durur ol ibn-i fülānın gezdirür 
 

 
 

 

Fī ĥarfi’d-đād 
 

ŻĀYİʿĪ : Baġdādī’dür. Ehl-i ʿilm zümresinden idi. Evķāt-ı şerīfin ʿulūma śarf iderken terk 

idüp eşʿār-ı dürer-bār cānibine māyil olup ʿömr-i laŧīfin ol fende hele żāyiʿ itmemiş. Eśnāf-ı 

şiʿri  bi’l-küllīye cemʿ idüp şāʿir-i kāmil ve ʿarūż ü ķāfiye bilmede māhir ve şiʿr ü inşā 

añlamada müsellem-i şāʿirān-ı sāĥir ve dervīş-meşreb ü pāk-meźheb  ve her zebāna ķādir ve 

lisān-ı Fārisī’de eşʿārı bī-ħadd S146a ve edā-yı Nevāyī’de güftārı lā-yuʿaddur. Cümlesinden 

bir āftāb-ı zühre-cebīn içün merŝiye ŧarīķı ile bir ķıŧʿa mānend-i dürr-i ŝemīn ķalem-i müşkīn 

ile raķam ķılmış maķbūl-i žurafā-yı ʿālem olmışdur ketb olundı. Ķıŧʿa : 
 

Her ay başında śanma ki bu pīre-Zāl çarħ 

Māh-ı nev ile zīnet idüpdür felek yüzin 
 

Bir āftāb-ı zühre cebīn içün aġlayup 

Dırnaġ ile ħırāş kılupdur melek yüzin 
 

Bu maŧlaʿ-ı beyżā ve bir ġazel-i ġarrā cümle-i eşʿārındandur ki taĥrīr olur. Maŧlaʿ  : 
 

İşitdüm geşt ider ol āfet-i can dil-rübālarla 

Bu gün bir laĥža gördüm ol daħi yüz biñ belālarla   F132b 
 

[Ġazel] :  Ay ile gün yüzüñe ħayran gice gündüz 

V’ey çarħ-ı felek başuña ķurban gice gündüz 
 

Ser-geşte olup derbeder ister seni ey  dōst 

Ĥurşid-i dıraħşan meh-i tāban gice gündüz 
 

Āħir  ne ki ölmek gerek ey dil ŧutalum kim 

Devr ide murāduñca bu devran gice gündüz 
 

Śalmış beni bir āteş ile āb arasında 

Bu derd-i dil ü dīde-i giryan gice gündüz 
 

Ser-geşte gezer Żāyiʿī’nüñ derd-i dilinden 

Fānūs gibi günbed-i gerdan gice gündüz 
 

 

ŻAʿFĪ: Dervīş-nihād u ħūb-nijād Ü83b olmaġın dānişmendlıķ ŧarīķından  ferāġat idüp  

siyāħat ŧarīķı ile seyr ü sülūk  BE93a ve geşt ü güźār-ı mülk B82b her mülūka  revāne ve 

ħıdmet-i erbāb-ı ʿirfāne māyil ve ol fende levāzımın tekmīl ķılup ehl-i ŧarīķ içre kāmil olmış. 

Źikr-i ħayrın istimaʿ itdigümüz  fuķarā ve eşʿār-ı ħūb-şiʿārın tetebbuʿ itdigümüz şuʿarā 

zümresindendür. Ser-ā-ser  eşʿārı taśavvuf ile müzeyyen ve cümle-i güftārı muvaĥĥidāne  ve 

mübeyyen vāķıʿ olmışdur. Bu ġazel anuñdur śāĥib-sülūka nāfidür.  Ġazel : 
 

Oķıdum ümmü’l-kitābı añladum esrārını 

Bilmişüm sebʿa’l-mesānī dil-berüñ dīdārını 
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Arż mülkümdür benüm ʿışķ ile şāh-ı ʿālemüm 

Genc buldum istemem  dehrüñ zer ü dīnārını 
 

Añladum bu ķālıb-ı ādem neden endāzedür 

Noķŧadan fehm eyledüm remz ü rümūzuñ vārını 
 

Ŧutmuşum elde kitābum olup aśĥāb-ı yemīn 

Nuŧķ-ı ĥaķķı añlayup bildüm nedür güftārını 
 

Fażl-ı Ĥaķ’dan Żaʿfī’yā bulduñ ĥayāt-ı cāvidān 

ʿAynuña alma śaķın sen münkirüñ inkârını 
 

 

ŻAMĪRĪ: Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki mahmiye-i Ĥaleb’de tavaŧŧun itmişdür. 

Ecdād-ı rūşen F133a nihādı Aķķoyunlu  ŧāifesinden olup sābıķan diyār-ı Baġdād’a āyīne-i 

ķalb-i śafā-āyīnine cilā virmegin mezbūr şehrden taʿdād olınur. Lākin ol perverişīn-żamīr 

evān-ı cevānīde miŝāl-i mihr-i münīr cevānib-i ʿālemi devr ve her bir şey’üñ ġavrine irmege 

ʿale’l-fevr cidd ü cehd ķılup imdād-ı ʿavāŧıf-ı Rabbānī ve aʿdād-ı eśnāf-ı Yezdānī B82a irişüp 

cān u dilden cüst cūy-ı ehl-i Ĥaķīķat ve güft ü gūy-ı ŧurūķ-ı pīrān-ı ŧarīķat ile ħıdmet-i erbāb-

ı maʿārif idüp ʿulūm-ı žāhire vü bāŧına ve her nesneye vāķıf olup kūşe-i S146b ķanaʿatda rūz u 

şeb daʿvāt-ı berekāt-āyāt ve śıyāmın ŧaʿāt-ı ħuceste- Ü84a śıfāt  ĥażret-i Bārī ʿizz-i ism-kārı 

olmışdur. Mir’at-ı ŧabʿı mücāħede ve müşāhede ile müşārünileyhe bir ħaddede rūşen ve bir 

derecede gün gibi mübeyyendür ki rümūz-ı İlāhiye ʿilme’l-yakīn meclā olup anuñla śafā 

bulup mücellā ve muśaffā olmışdur. Bināen ʿalā-źālik serāy-ı ʿālemde iħvān-ı śafā ve ħallāķ-ı 

vefā içre her müşkil ve çāre-sāz-ı ehl-i dildür. El-ħak ŧabʿ-ı vekkādı envāʿ-ı nažma şāmil ve 

ħuśuśa vādī-i meŝnevīde bir kitāb-ı selīs ve ħıŧāb-ı nefīs ki sergüzeşt-i Leylā vü Mecnūn diyü 

mānend-i dürr-i meknūn şöyle taĥrīr kılmışdur ki ʿaķl-ı zü-fünūn müŧālaʿāsında āşüfte vü  

meftūn düşüp Mecnūn kendüden bī-ĥaber  olması mukarrerdür. Bu bir nice beyt kitāb-ı ħu-

ceste-meāb ki Nevfel ķavmi Leylā ile āheng-i cenk  ü ħūn-rīz-i bī-direng itdügündendür. 

Meŝnevi 
 

Yüzi üni çıķdı asmāna 

Ĥancer bedeni boyandı ķana 
 

Seyl itdi seħāb-ı tīġ-ı ķanı 

Çoķ ādemi urdı oķ yılanı 
 

Baş dikligi itdi deşti bostān 

Yir yüzüni ķıldı ķan gülistān 
 

Ķan mevce gelüp irişdi dize 

Ķan içmege dil uzatdı nīze             S147a 
 

Oķdan ayaġa yıķıldı ķalķan 

Kör itdi  zere gözini peykān 
 

Çün düzd gelüp  ecel nihānī 

Uġrılar idi metāʿ-ı cānı                  F133b 
 

Hergīz kim ursa ķoç gibi baş 

Cevşenler olurdı ħurd ü ħaş 
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ŻİYĀYĪ: Erbāb-ı timār ve kitāb-ı ʿālī-tebār ve sipāhī-i kār-zār  zümresinden mevlüdi 

Erżurum ve seyyāh-ı her merzbūm ve mülāzım-ı aśĥāb-ı ʿulūm olup muśāĥabet-i dilkeş ile  

ħōş -edā ve mecālis-ārā leŧāyif-i bī-ġışş ile śafā-baħş-ı rindān-ı bā-nevā rūz u şeb ħıdemāt-ı 

erbāb-ı fażl u kemāl ü mülāzemetdür ki aśĥāb-ı cāh u celāle māyil ü rāġıb ve eşʿār-ı dürer-

bār-ı ġavvaśān-ı  buĥūr-ı maʿānīye yār olan yārāna ķāyil ü ŧālib olduġına bināen ol 

serħadlerde olan şuʿarā-yı nādir-gūyān ile hem-zebān  ve ser-bāzān-ı dilāverān-ı  cihāna yār 

olup ħuśūśā Śāfī śāf-meşreb ile nažm dimede rūz u şeb dimeyüp birbirine  nežāyir-i dil-peźīr 

ve ebyāt-ı bī-nažīr söylemeden ĥālī olmazlar imiş. Bu bir nice maŧlaʿ u beyt kendinüñ ĥasb-i 

ĥālidür. Şiʿr : 
 

Pertev śalalı göñlümüze mihr-i cemālüñ 

Dīdemde mekān eyledi ol māh-ı ħayālüñ 
 

[Diger] :  Burc-ı dilde mihr-i yārı śanma nā-peydā yatur 

Her göñülde zāhidā bir şīr-i nā-peydā yatur         S147a W87b 
 
 

 

 

Fī ĥarfi’t-ŧā 
 

ŦABʿĪ : Zümre-i mülāzimīnden Rūm İli’nde İştib nām ķaśabadandur. Meźkūr efvāhda İştib-

zāde dimekle maʿrūf ve fünūn-ı maʿārifle mevśūf ve kütüb-i ʿulūmı tertīb üzre görmede 

yegāne Ü84b ve dānişmendlikde aķrān içre bī-bāhāne ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pāk ve güftārı 

feraħ-baħş-ı sūznāk bu bir iki maŧlaʿ anuñdur ŝebt olundı.  F134a Şiʿr : 
 

Mīve-i vaśluñ umup meyl ideli sen dil-bere     BE93b 

Seng-i hicrüñden yimişdür nīce yirde dil bere 
 

Başı biñ yirde yararsa tīġ-ı ķahruñ baķmayam 

Çün neberd-i ʿışķdur bu kim baķar bunda sere 
 

 

ŦUFEYLĪ: Mevlidi Diyārbekir ķalʿasınuñ içinden olup sābıķan erbāb-ı śanāyi’den lākin 

nezāket-i ŧabʿ-ı mevāniʿ olup ol kār u bārdan vaz gelüp erbāb-ı timāra ve zuʿemā bölügünde 

iʿtibār bulmış ve  Mollā ʿAlī diyü iştihār olur. Sene elfde Baġdād beglerbegisi Ĥıżır Paşa ile 

Baġdād’a gelüp yārān-ı śafā ve şuʿarā-yı ħūb-edāya mülāķāt-ı ferħunde-sāʿāt müyesser ü 

muķadder olduķda  mü’ellif-i teźkire ile meveddet ü maĥabbeti śādıķ üzre muśāħa- beti küllī 

olup meźkūruñ źihni mustaķīm ve ŧabʿ-ı selīme ķādir ve fünūnda  māhir olduġından ġayri 

ʿAcem ü Rūm üslūbında aʿlā muferriķ cildler peydā idüp ve ŧarz-ı vaśśāllükde  bī-hemtā ve  

ħōş  ħaŧ ķıŧʿalara rengīn ĥāşiyeler idici üstād-ı aʿlā  olup ve kendü taśnīfinde muħteriʿ-i  zamān 

ve naħl-bende-i mübdiʿ-i  cihāndur.  Zamān ile Ayas Paşa-zāde  Yümnī maħlaś Meħemmed 

Beg ĥażretleri  faśl-ı bahārda sancaġına giderken Erżurum’da mülāķāt idüp ol şīrīn-kelimāt 

bu ġazeli tesvīd idüp ol fenn-i şiʿrde ferīde śunmış. Ġazel : 
 

Geldüñ ķadem getürdüñ eyā mīr-i kāmrān 

Derd ehli buldı Yümnī ķudümüñle tāze cān 
 

Ĥayl-i şükūfe göz diküp olmış idi nažar 

Ta bād-ı ħōş nesīmüñ aça gözlerin revān 
 

Gündüz yoluñda bedreķañ olmışdı āftāb 

Şeb tā seher meh idi ŧapuñ üzre bāsbān           F134b 
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Ta’lıķ içün cenābuña bu çarħ-ı lāciverd 

Bir ķıŧʿa oldı ĥāşiye encümle zer-feşān 
 

Gel ķıŧʿa ķıŧʿa eyle yoluñda vücūduñı 

Şāyet Ŧufeylī seyr idesin tuħfe rāyegān 
 

Bu maŧlaʿ daħi anlaruñdur.  Şiʿr : 

Āhum irişdi māha vü göz yaşı māhına 

Bu ŧurfe ĥāletüm gelür ol māhe māhına 
 
 

ŦABʿĪ:İslāmbol’dandur. Dānişmend-i hūşmend ŧāifesinden ŧabʿ-ı pür-zīver olmaġın şehr-i 

meźkūruñ cevānları içün şehrengīz-i maĥabbet-āmīzi dimiş ki maķbūl-i erbāb-ı  ʿayş ü ħużūr  

olmışdur. ʿUlūm-ı ʿArabiyye’de aķrānı içre müŧālaʿāsı pāk ve eśnāf-ı şiʿr bilmede cüst ü çālāk 

zebān-ı Fārisī’de ebyāt-ı muvaĥĥidānesi ħūb ve Türkī’de kelimāt-ı rindānesi  merġūb 

cümlesinden bir Fārisī ve bir Türkī B83a maŧlaʿ ile iħtiśār oldı maʿlūm-ı şuʿarā-yı  rūzgār ola 

taĥrīr olundı S148a Nažm  : 

 

Maķśūd-ı āferīn-eş-i ʿālem liķā-yı tu 

Ey tutyā-yı  dīde ħāk-pāy-i tu333 
 

[Diger] :  Çü işüñ ġamzelerle ķatl-i insān ola sulŧānum 

Śunıvir leb-i laʿlüñ  ölmek āsān ola sulŧānum 
 

 

ŦARZĪ: Mevlid-i ŧabāyiʿ-i maķbūl-i memālik-i ʿālemde şehr-i Dizfūl’dür. Vücūd-ı cūdında 

ķābiliyyetde eŝer peydā ve nāśiye-i hünermende maʿārif hüveydā olmaġın E’s-selāmeti fi’l-

vaĥdet334 fehvāsınca keŝretden firār birle dünyā-yı ġaddār-ı bī-bekāda ferīd-i rūzgār ve 

vāħid-i esrār olmaķ ricāsıyla  ħōş -bū vü tebār ve ħıdmet-i peder-i büzürgvārından  dūr ü 

mehcūr düşüp siyāħat ŧarīķi ile eŧrāf-ı ʿāleme ʿale’l-ħuśūś Hicāz ümmīdiyle ʿuşşāķvār ʿIraķ-ı 

ʿArab’a ve ʿAcem’e āheng idüp degme maķāle ŧabʿ-ı hevā-sāzı rāst gelüp ķarār ķılmayup ve 

zād-ı maʿānīden bī-nevā olmamaġ içün cüst ü  cūy-ı her bābdan güft ü gūyı dilden 

bıraķmayup merdān-ı meydān-ı maʿārifüñ  ekŝerinüñ ħıdmetiyle müşerref olup ve her birinüñ 

mecālis-i  şerīflerinden feżāyil-i cüz’ī vü küllī taĥśīl idüp kesb-i ʿulūm-ı žāhir itmege diyār-ı 

F135a  Baġdād’a gelüp āb u hevā-yı  ile imtizāc ķılup nīce zamāndur ki mezbūr şehrde ol 

merd-i vāħid tecrīd ile ferīd olup zindegāni ķılup ve bu diyārın ekŝer-i şuʿarā-yı maʿānī-

endūzları  ile eşʿār-ı pür-sūz dimeden māʿada her an ħıdmet-i dervīşān-śūret ü maʿānī idüp 

rümūz-ı bāŧına   erbāb-ı  ĥaķīķate mažhar düşüp ol dervīş-i pākize-sīret cīfe-i dünyā-yı denī 

den mustaġnī ve sulŧān-ı śūret ü maʿnīdür. ĥaķķā ki ol  merd-i  ekābir-i maʿānī ol fāris-i ʿarśā-

yı nükte-dānī tevsen-i ŧabʿ-ı maʿānī-i nūrdān kişver-i nažma maʿtūf ķılup ol vādīde şāʿir-i 

nāmdār ŧarz-ı ħaś ile  suħen-güźār ve ħallāl-ı müşkilāt-ı ķaśāyid-i pür-fevā’id şuʿarā-yı B83b 

selef olmaġla yārān-ı suħen-şinās içre pür-şeġafdur. Rāķım-ı ĥurūf-ı teźkīre  ile ittiħādı bi’l-

külli ye muĥaķķıķānedür ekŝer-i eşʿārı rindānesin yazup ve tetebbuʿ itmişdür. Bu ġazel-i 

Fārisī cümle-i eşʿārındandur. Ġazel : 
 

                                                 

333 Ālemin yaratalışındaki maksat, senin yüzündür. Ey ki senin ayağının toprağı göze sürmedir. 
334 Kurtuluş birliktedir. 
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Yār ber-mā nažarī tā endāħt 

Ġayr-rā ez-nažar-ı mā endāħt335  
 

Cilve-ger şod be-libās-ı Yūsuf 

Şūr der-cān-ı Züleyħā endāħt336  
 

Dīd ʿaksī zi cemal-eş Mecnūn 

Tā nažar cānib-i Leylā endāħt337 
 

Āh-ı men  der-şeb-i hicran bisyār 

Şu’le der-źeyl-i Mesīħā endāħt338 
 

Şod muķayyed be-dū zülf-eş Ŧarzī 

Ħişten-rā be-belā-hā endāħt339 
 

Cevāb li-mü’ellifihi : 
 

ʿAks ber-āb zi ruħ tā endāħt 

Iżŧırabī be-dil-i mā endāħt340 
 

Serv-i men āmed ü ber-ser-i mā-rā 

Sāye ez-ʿālem-i bālā endāħt341 
 

Dü leb-i ħ˘īş be-dendān çü gezīd 

Ān perī raħne be-canhā endāħt342   F135b 
 

Dil-i śad ġam-zede şod ħāk nişīn 

Tā be-pā zülf-i dü tā-rā endāħt343 
 

ʿAhdī ān şūħ çü zed şāne be-zülf 

Çākhā ber-dil-i şeydā endāħt344  
 

Bu bir ķaç meŧāliʿ-i rengīn ol yār-ı şīrīn-kelāmuñdur. Ebyāt  : 
 

Der-miyān-ı her du ebrū ħāl-i ān Türk-ŧırāz 

Rāst mīmānend be-Hindūyī ki bāşed tīġ-bāz345  
 

[Diger] :  Ne ħālest īn ki dāred ber-ʿıźār ān terk-i yaġmāyī 

Miħek āverde behr-i imtiħān taķdīr-i tebāhī346  
 

                                                 

335 Yar bize bir bakış atınca başkalarını bizim gözümüzden çıkardı. 
336 Yusuf’un elbisesiyle görünüp Züleyha’nın canını coşturdu. 
337 Mecnun Leyla'ya bakınca onun cemalinden bir yansıma gördü. 
338 Hicrān gecesinde benim ahım, Mesihanın eteğine çok ateş saldı. 
339 Tarzî iki zülfüne mukayyet oldu (bağlandı), kendini belalara attı. 
340 Yüzünden suya bir akis atınca, bizim gönlümüze bir ıztırap attı. 
341 Benim servim geldi ve bizim üstümüze yüce  ālemden gölge saldı. 
342 O peri iki dudağını ısırınca canları yaraladı. 
343 İkiye ayrılmış zülfünü ayağına atınca, yüz gam içindeki gönül, yere çöktü. 
344 Ahdî, o şuh saçına tarak vurunca, şeyda gönlümü parça parça etti. 
345 Türk güzelin her iki kaşının ortasındaki ben, tıpkı kılıç oyunu oynayan Hindu'ya benzer. 
346 O yağmacı güzelin yanağında taşıdığı şey ben değildir. āmtihan için yok etmenin takdiri mihenk getirdi. 
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[Diger] :  Ne çarħam üstüħān  behr-i seg-i ān dil-sitān kerde 

Be-kerden rūħem ez-bīdād-i cevr-eş üstüħān kerde347 
 

[Diger] :  Zi ħüsn-i ħaŧ-ı leb-rā zīnet-i diger hüveydā şod 

Belī zi ħüsn-i ħaŧ yāķūt-serā īn rütbe peydā şod348  
 

Bu ġazel-i Türkī daħi ol ʿārif-i billāhuñdur ki bir śāĥib-devletlerden birinüñ kudūm-i şerīfine 

bī-iştibāh dimişdür. Ġazel  : 
 

ʿUşşāķ-ı bī-nevāya nevālar getürdüñüz 

Ħōş geldüñüz efendi śafālar getürdüñüz 
 

Bīmār-ı derd-i hicr idi dil ey Mesīĥ-dem 

Luŧf eyledüñ faķire şifālar getürdüñüz 
 

Zeng-i belāyı mihnet-i hicrānı  refʿ idüp 

Āyīne-i żamīre cilālar getürdüñüz 
 

Müştāķ idük efendi mülāķāt-ı eşrefe 

Ķalbe cilā vü rūĥa ġıdālar getürdüñüz 
 

Refʿ eyleyüp fütādeleri ħāk-i hicrden 

Ĥırman başına ħayl-i belālar getürdüñüz 
 

 

ŦARZĪ-İ Diger: Rūm İli’nden mevālī-i ʿālī-şān ve fużalā-yı devrānuñ pesendi olan Mevlānā 

Pervīz Efendi’nüñ mülāzımlarından olup fünūn-ı şiʿre māyil ve lisān-ı selāset-efzāsı nažma 

ķāyil ve şiʿr ü ġazel ŧarzında bī-bedel ve tevāriħ-i laŧīf dimede şāʿir-i žarīf eşʿār-ı dürer-

niŝārlarından bir iki tārīħ-i maʿārif-güźār ki dürr-i baĥr-ı fażīlet olan Muĥiŧī Efendi 

ʿİmādiye’ye ķāđī olduķda söylemişler ħūb u F136a merġūbdur. Devr-i zamānda her biri bir 

tārīħdür. Ķıŧʿa : 
 

Ĥamdülillāh ki ʿİmādiye’ye ħākim oldı 

Gün gibi ʿadl ile bir merdüm-i merd-i ʿārif 
 

Ŧabʿ-ı dürbārı anuñ bahr-ı muĥīŧ oldı dilā 

N’ola esrār-ı İlāhīye olur ise vāķıf 
 

Kim ola diyü su’āl idicek erbāb-ı ʿuķūl 

Didi tārīħini ķāđī-i Muħīŧī hātīf 
 

ve lehu eyżān : 

Yine ħākim oldı ʿİmādiye’ye bir 

Şerīʿatde ʿādil güzīn-i efāżıl 
 

ʿUlūmuñ dilā oldı baĥr-ı muħīti 

Degül ķaŧre yanında ehl-i efāżıl 
 

Didüler kim ola o kān-ı fażīlet 

Didüm tārīħini Muħīŧī-i fāżıl 
 

                                                 

347 Ne felek beni o sevgilinin köpeği için kemik yaptı. Zulmü ile ruhumu kemik haline getirdi (taşlaştırdı). 
348 Ayva tüylerinin güzelliğinden dolayı dudak daha bir güzel süslendi. Evet bu güzellikten ötürü bana bu rütbe 

verildi. 
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ŦARĪĶĪ: Rūm İli’nde Semendire’den śaħāyif-i eyyāmda evśāf-ı bī-güzāfı her vechile 

müstaħsen aħlāķ-ı pesendīdesi nām-ı ĥüsni gibi aħsen vālidleri İstanbul’da Tavuķ Bāzārı’nda 

cāmiʿ ile medresesi ve ʿimārāt-ı ħuceste-āyātları olan merĥūm ʿAli Paşa-yı pākize-śıfātuñ 

bendelerinden olup mezbūr ʿimārātuñ Sirez Sancaġı’nda vaķfı olan köylerüñ baʿżısını 

emānete żabŧ itmege śubaşı naśb olmaġın evlād-ı güzīde-nihādlarından meźkūr Siroz’a 

getirüp tavaŧŧun itmişler ve meźkūruñ babaları meśāliħe saʿy-i tamām gösterüp aķrānı içre 

benām olmışdur. Sābıķü’ź-źikr ʿālem-i şebābda ilā ħāzihi’l eyyām kesb-i maʿārife iķdā ķılup 

taĥśīlde kemālāt-ı pür-nikat meşiyyet buldurmışlar. Anda da ķarar itmeyüp yine hevā-yı 

arzū-yı diyār-ı İslambol idüp yārān-ı śafā ile iħtilāt itmeden ġayri ŧālib-i erbāb-ı devlet ve 

mülāzemet-i ehl-i şevķet ķılup ħuśūśā āb-rūy-ı Āl-i ʿOŝmān  vāriŝ-i velāyet ĥażret-i merĥūm 

Sulŧān Süleymān’la maġfūr-ı merĥūm Sulŧān Selīm Ĥan’uñ sarāy-ı ħāśında ādāb-ı ħayā-

güsterler ile perveriş bulan Çıķala-zāde  Sinān Paşa’nuñ ħıdmet-i murād-baħşları ile 

müşerref olmışlar. F136b Çoķ zamāndur ki ol eşcaʿ-ı rūz-ı meydān u śayd-efgen şīr-i merdān 

ŧavr-ı sipāhilıķda silāhşor ve ŧarz-ı cündhālıķda çābük ü cüst ve Pervīz Paşa-yı 

müşārünileyhüñ bāb-ı devlet-i mābeyninde çavuşbaşılıġla kām-yābdur. Ĥālā dergāh 

çavuşbaşlarından feyż-yābdur. Rūz u şeb erbāb-ı nažm ile muśāĥabet idüp nažm-ı ferāh-

fezāsına  irtibāŧ virüp vücūd-ı pākizeleri neşāt üzredür. Sözleri maķbūl-i yārān-ı nükte-şinās 

ve şiʿr-i selāset-nümāsı bī-ķıyāsdur. Ĥuśūśa bu diyārda tetebbuʿ-ı eşʿār-ı şāʿirān-ı maʿānī-endūz 

ve sāĥirān-ı siĥr-āmūzlar ile maħrem ü hem-dem  olup nažmda  derd-i dilin gül gibi beyāna 

getürdi. Bu bir nice maŧlaʿ anuñdur taĥrīr olundı.  Şiʿr : 
 

Ħadeng-i  gülşen sīnemde batmış bir nihālümdür 

Anuñ her zaħm-ı pür ħūnı açılmış verd-i ālümdür 
 

[Diger] :  Seng-i cevrüñ şol ķadar cemʿ itdi cānā ʿāşıķuñ 

Ħāne-i ʿışķı yeñiden var ise bünyād ider 

Bu ġazel mü’ellif-i teźkire ile eŝnā-yı muśāĥabetinde iħtiyār idüp her birimüz bir ġazel-i 

dürer-bār bu evrāķda naķş u nigār idüp taĥrīr olundı. Ġazel : 
 

Ħaddüñde gördi ħaŧŧuñı ʿaynum ʿayan ʿuyūn 

Vaśf ider anı rūz u şeb olmaz zeban zebūn 
 

Berbād idüp yıķardı göñül ħaymesin ħasūd 

Āh-ı derūnum olmasa ey dil-sitan sütūn 
 

Āhū-yı nergisüñ göreli ey perī śıfat 

Ŧaġlara düşdi ʿışķla oldı cinan cünūn 
 

Bezm içre cām-ı rāz-ı dili gördi fāş ider 

Pirāhenini ġonceveş atdı deran derūn 
 

Sāķī getür śürāħiyi ʿayş idelüm müdām 

Çün kim olur anuñla ġam-ı dil-beran birūn              F137a 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Bir źerre görmedin dehenümden ʿayan ʿuyūn 

Oldı deķāyıķ-ı śıfatından zeban zebūn 
 

İlden nihānı ķalmadı rāz-ı derūn-ı zār 

Oldı ġamuñla gül gibi perde deran derūn 
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İrmez binā-yı ħāne-i ʿışķa ħalel daħi 

Ķaddüñ ħayālidür aña ey dil-sitan sütūn 
 

Bir dil-bere dikili virüp ġamdan ol halās 

Dilden ġam-ı zamānı ķılur dil-berān birūn 
 

ʿAhdī-śıfat śıfātuñ ider hergün ehl-i dil 

Bir źerre görmedi dehenüñden ʿayan ʿuyūn 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’z-žā 
 

Ü85a ŽUHŪRĪ: Şām-ı şerīfde elan muħāsebeci olan Pirī-zāde Meĥemmed Çelebī’nüñ 

oġlıdur. İsm-i dil-küşāsı Muśŧafā ve cān u dilden muĥibb-i fuķarā ve ĥüsn-i rūz-efzūn ile 

feyż-baħş-ı şāh u gedādur. Sipāhda zeʿāmete mutaśarrıf ve envāʿ-ı maʿārife vāķıf on sekiz 

yaşında olup pādişāh-ı ʿadl ü dād aʿnī Sulŧān Murād diyār-ı Şām’a ʿadālet-nāme irsāl itdükde 

bu maŧlaʿ-ı pür-ħayāli netāyic-i ŧabʿından žuhūra getürmişdür. Maŧlaʿ : 
 

İrişdi şeh Murād eyyāmı ʿālem kāme gelmişdür 

Begüm žulm itme ʿuşşāķa ʿadālet-nāme gelmişdür 
 

ĥaķķā budur ki cevān-ı ķābil ve ĥüsn-i ħulķ ile maķbūl-i erbāb-ı dildür.  Ümmīddür ki ŧabʿ-ı 

dürer-bārından nažm-ı güher-bār žuhūr bulup şuʿarā-yı nāmdār gibi meşhūr-ı rūzgār ola. Bu 

ġazel daħi anlaruñdur.  Ġazel : 
 

Gelür fürķat başında ķalbe giryān olduġum demler 

İrüp rūz-ı viśāli yāre ħandān olduġum demler 
 

Eyā mihr-i cihān-ārā ħaźer ķıl dūd-ı āhumdan 

Seħer geh āteş-i hicrüñle sūzān olduġum demler 
 

Śaķın ālūde-ħ˘ān bulmasun ey şūħ dāmānuñ 

Viśālüñ ʿıydına şevķ ile ķurbān olduġum demler 
 

Ŧuyurdı sırr-ı ʿışķuñ dāġ-ı sīnem mest olup cānā 

Lebüñ şevķi ile çāk-i girībān olduġum demler          F137b 
 

Semāʿından Žuhūrī vecd olup çarħa girür eflāk 

Dem-i hicrānda ney gibi nālān olduġum günler 
 

 

 

 

Fī ĥurūfi’l-ʿayn 
 

ʿĀRİF ÇELEBİ: ʿAcem-zāde Şeyħ İbrāhim’üñ ķızı oġlıdur lākin Rūm’da neşv ü nemā bulmış. 

W88a Efvāhda Fetĥullah Çelebi dimekle mevśūf ve kemāl-i maʿrifetle maʿrūf. El-ĥaķ ol ʿārif-i 

devr-i zamān ve kāşif-i esrār-ı nihān  ʿilm-i hey’et ü hendesede bī-miŝl ü bī-hemtā vādī-i 

suħende ʿārif-i müşkil-küşā ve źāt-ı şerīfi envāʿ-ı maʿlūmātla ārāste ve ʿunśūr-ı  fünūn-ı 

ʿulūmla pīrāste ve diķķāt-i ŧabʿı pāki ġāyetde ħūb u merġūb ve ķudret-i źihni śafā ile BE94a 

nihāyetde merġūb ve aķrān içre Ü85a ʿulūm-ı maʿķūleyi tertīb üzre görmiş ve kütüb-i 

menķūleyi geregi gibi bilüp severmiş. Beyne’l-fużalā fażl ile meşhūr ve ʿinde’ş-şuʿarā  şiʿrde 

māhir ve źihn-i selīmi ve ŧabʿ-ı müstaķīmi her birinüñ fenninde şuʿarā-yı pīşīn gibi nažma 

ķādir bir derecede ki müteķaddimīn ü müteāħħirīnüñ muśannaʿ u muħayyel ķaśāyidine 
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nažīreler diyüp envāʿ-ı iltizām-ı mā-lā-yelzem ķılmışdur ki ʿaķl-ı S148b ħurdedān 

müŧālaʿāsında ĥayrān ķalur  ve fünūn-ı muʿammā ve lüġazde śāĥib-taĥķīķ ve muķāŧaʿat  u 

ġazeliyyātı ser-ā-ser ebyātınuñ  maʿānīsi daķīķ üslūb-ı meŝnevīde Şeyħ Nižāmī’ye peyrev ve 

bende-i Ĥażret-i Cāmī sūz-ı Ĥüsrev olup ħamse dimiş. Andan maʿāda pādişāhımızuñ saʿadet 

ile taħt-ı Ķayser’e cülūs itdügi B84a zamānı ve tevāriħ-i Āl-i ʿOŝmān’ı yüz biñ beyt Şeh-

nāme dimişdür. ĥaķķā budur ki ķuvvet-i şiʿriyyesi bir mertebededür ki günde beş yüz beyt 

dimege ķādirdür lākin kitābeti mümkin olmadıġı ecilden günde iki yüz beytle iktifā itmişler 

idi. Nažm-ı dürer-bārı ĥaķķında şütür-gürbe vāķıʿ olmış  dirler idi. W89a Bināen ʿalā-źālik 

Rūm’a gelen şuʿarā-yı ʿAcem yanında edā-yı güftārı pesendīde olmamışdur. Bu ġazel-i  Türkī 

anlaruñdur ki iştihār bulmış taĥrīr olundı. Ġazel : 
 

Geldi ĥüsnüñ gülşenine bir ħaŧ-ı gül-bū daħi 

Başuma rūz-ı ezelde yazuyımış bu daħi            BE94b F138a 
 

Di ħaŧ-ı reyħānını yāķūta añmasun bize 

Kim anuñ üstine geldi şimdi bir yazu daħi 
 

Geldi uş dil-ber segi sen çekme zaħmet ey raķīb 

Kim yetişdi dāmenüm almaġa bir ulu daħi 
 

Ķāmetüñ bir servdür kim ola anuñ bārı gül 

Ħoş ʿaceb olaydı ger virseydi şeftālū daħi 
 

ʿĀrifī yetmez mi ġamzeñ oķları ķatl itmege 

Kim ķurupdur yaylar her kūşede ebrū daħi         S149a Ü85b 
 

Nažīre li-mü’ellifihi  : 

Nāfe ħaŧtuñdan nümūne sebze-i dil-cū daħi 

Gül gibi dāġuñ yaķupdur lāle-i ħod-rū daħi 
 

Görmege dīdār-ı pāküñ ʿāşıķ-ı şeydā gibi 

Her yaña yiler śabā her sü revāndur śu daħi 
 

Ķaşlaruñ sergeştesi şehr içre ancaķ meh degül 

Kūh-ı śahrāda gözüñ dīvānesi āhū daħi 
 

Genc-i ĥüsnüñ üzre ejder zülf yitmez mi şehā 

Ĥālden nāžır ķoduñ bir bende-i hindū daħi 
 

İtlerüñ śaffında biñ kez gerçi gördüñ ʿAhdī’yi 

Dimedüñ bir kez ser-i kūyumda kimdür bu daħi 
 

Sābıķü’ź-źikr meźheb-i zen-i dünyāyı bu beyitlerde beyān itmiş Şehnāmesindendür. Nažm : 
 

Sepīdī zeden çehre-i ķıy-rā 

Ne sāzed cevān zengī-i pīr-rā349  
 

Meger zīn heme şevher bī-kerān 

Ez-ān mānde-i bikr tā īn zemān350  
 

                                                 

349 Kara yüzünü beyaza boyamak, yaşlı zenciyi gençleştirmez. 
350 Meger bu kadar çok kocaya rağmen bu zamana kadar bekar (taze) kalmışsın. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  216 

 

Ki her şeb kuşī şevherī ey ʿacūz 

Ki tā rāz-ı şāmet neyufted be-rūz351  
 

Be ʿahd-i tu ey bīve-i bī-śalāĥ 

Ne sūzed çerāġ-ı kesī tā śabāĥ352 
 

 

ʿALĀYĪ: ʿAcem-zādedür. Aśl u neseble faħr-ı seyyidān-ı ʿālī hasebüñ śāĥib-rāzı olan Mīr 

Muħyī-i Şirāzī’nüñ oġlıdur. Naħl-i vücūd-ı pür-eŝmār-ı F138b müntehāsı ravża-i  Ķonya’da  

seħāb-ı maʿārifden emŧār-ı hüner ile neşv ü nemā bulmış. Sulŧānü’l-ʿārifīn ve burhānü’l-

muĥaķķıķīn ve hādī-i rāh-ı yaķīn aʿnī Mevlānā Celālü’l-ĥaķ ve’d-dīn ĥażretlerinüñ  dergāh-ı 

B84b āsmān-bārgāhların ilticā idüp ħulefāsı silkinde münselik olup müddet-i medīd ve ʿahd-i 

baʿīd ol āsitānede peyrev-i mürşidān rāh-ı Hüdā irşād-ı fuķarā ve meŝnevī-ħ˘ān-ı Ĥażret-i 

Mevlānā  olmış ve bi’t-ŧabʿ ħāŧır-ı ʿāŧır-ı  deryā-mü’eŝŝiri fünūn-ı rümūza  şāmil olduġına  

bināen bir derecede ʿulūmı żabt  S149b itmiş ki bī-iħtiyār fużalā-yı Rūm’ı lillāhi derrehhu 

ķāyil didürdigi maʿlūm-ı merdüm-i  nezdīk ü dūr olduġı efvāhda ve elsīnede meźkūr ü 

meşhūr ve teśānif-i fevāid-güsterleri bī-ĥadd ve eşʿār-ı Ü87a dil-küşāları üç dilde lā-yuʿaddur 

ve ŧarz-ı inşāda elfāž-ı dil-küşāları dil-peźīr ve fenn-i muʿammā ve ʿarūżda resāil-i ķavāid-

perverleri bī-nažīr ve śanāyiʿ-i şiʿriyyede hünerverler içre dilīr ve aśĥāb-ı fażl u cūd yanında 

benām ve su- ħen-verān-ı zamān u mīr-kelām bu bir iki beyt-i aʿlā ol yār-ı ʿallāmenüñdür. 

Ġazel : 

 

Hergizem fikr-i tu ez-ħāŧır-ı maħzūn ne reved 

Ve’z derūn-ı dil-i men derd-i tu bīrūr ne reved353  
 

Yād-ı laʿlet ne konem her nefesī k’ez çeşmem 

ʿIvaż-ı āb beher gūşe ħūn ne reved354  
 

Źevķ-ı mestī zi leb-i laʿl-i tu çun yāft dilem 

Çi koned ger zi pey-i bāde-i gülgūn ne reved355  
 

Dil be-Leylī-śıfātān berī ħāżır bāş (?) 

Kes neyāmed bereh-i ʿışķ ki Mecnūn ne reved356  
 

Ger ʿAlāyī  pey-i ħūbān be reved maʿźūr est 

Mī keşed ʿışķ gīrībān-ı dil-eş çün ne reved357  
 

[Diger] :  Evśāf-ı ĥüsnüñi ki dil-i nātüvān oķur 

Bir ŧıfldur ki ay yüzi gül Gülsitān oķur 
 

[Diger] :  Gerçi siĥr-engīzdür zülfüñ gözüñ mestānedür 

Ĥırmen-i ĥüsnüñde ey meh rūyunuñ bir dānedür 
 

                                                 

351 Ey koca karı, akşamki sırrının açığa çıkmaması için her gece bir koca öldürürsün. 
352 Ey güvenilmez dul  kadın, senin sözünle kimsenin lambası sabaha kadar yanmaz. 
353 Senin fikrin hiç bir zaman mahzun hatırımdan çıkmıyor; gönlümün içinden senin derdin çıkmıyor. 
354 Her nefes gözümden su yerine her köşeye kan gitmedikçe dudağını anmam. 
355 Gönlüm senin al dudağından sarhoşluk zevkini tattığı için gül renkli şarabın peşinden gitmesin de ne yapsın? 
356 Leyla sıfatlılara gönül vermişsen hazır ol çünkü Mecnun'un gitmediği aşk yoluna kimse gelmez. 
357 Alāyî güzellerin peşinden gidiyorsa ma‘zurdur, çünkü gönlümün  yakasını aşk çekiyor, nasıl gitmesin? 
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Meh-cemāl-i yāre bir śūretlü sīmīn-āyīne 

Zülf-i dildāre güneş ziynetlü zerrīn şānedür       S150a 
 

 

ʿUBEYDĪ ÇELEBİ: Edirnevī’dür. Ķużāt zümresindendür. Ŧabʿ-ı  şerīfi ġāyetle bī-nažīr ü 

F139a ħūb ve źihn-i laŧīfi nihāyette kemāl ile dil-peźīr ü merġūbdur. Rūz u şeb W89a taĥśīl-i 

maʿrifet ve her an tekmīl-i fażīlet idüp kütüb-i ʿulūmı tertīb üzre B85a görmişdür. Aķsām-ı 

şiʿre ķādir ve her bir fende miŝli nādirdür. ʿAle’l-ħuśūś ŧarz-ı ġazelde edā-yı nāzük ile Ĥasan-ı 

Pehlevī ve sūz ü güdāz ile BE95a Rūm’uñ Ĥüsrev’i ve ʿilm-i edvārda nāġāmāt-ı dil-küşā ile 

şevķ-baħş-ı ʿuşşāķ-ı bā-nevā ve terennümāt-ı ħōş-nevā ile ŧūŧī-i şeker-ħā gibi naġme-serā ve 

śavt u naķş  baġlamada maķāmāt-ı bülend ile  pīşrev-i ehl-i rūzgār ve her bir terkībi hevā-yı 

dil-pesend ile ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı dil-efkār olmaġın bir mertebede şuyūʿ u  iştihār  bulmışdur 

ki vaśf u medĥe iĥtiyāc yoķ. Ĥadd-ı źātında aśl u nesebde ķıdvetü’z-zühhād ve ʿumdetü’l-

ʿibāde ve nāķil-ı kelām-ı Nebī aʿnī ķutbü’l-evliyā Nebī Efendi’nüñ ferzend-i ercmendidür. Ol 

pīr-i ʿazīzün nice nice keşf ü kerāmātın žāhir ve tefāsir ü eĥādiŝe yazduġı müfessirīn ü 

muħaddiŝīn ķatında maķbūl ü müsellem-i meşāyıħ-i ekābir ü  asāġirdür. Ol mürşid-i ehl-i 

Ü86a islām kāffe-i enām ile pādişāh-ı nīkū-fercāmuñ  S150b iʿtiķād-ı küllīsine mažhar 

düşmişdür ve meźkūr  ʿUbeydī daħi dervīş-nihād ve pāk-iʿtiķād ve nīkū-sīret ʿāşıķ-ı śādıķ ve 

eŧvārına sözleri muŧābıķ ʿarśa-i maʿrifetde ferzāne-i cihān ve zebān-ı Fārisī ve muʿammāda 

yegāne-i zamāndur. Eşʿārı taħayyül-āmiz ve güftārı meŝel-engīz ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i  şuʿarā 

ve pesendīde-i žurafādur. Cümlesinden bir kaç maŧlaʿ-ı dil-sūz çün mihr-i dil-efrūz ve bir 

ġazel-i ʿāşıķāne ĥasb-i ĥāl-i W89b rindāne-i zamāne diyü gün gibi raħşān u tābān olup iħtiśār 

üzre žuhūr bulup naķş  u F139b nigār oldı ta śaĥīfe-i rūzgārda pāydār ķala . BE95b Ġazel : 
 

Daħi ser-ħ˘āb olmamışdı dīde-i pür-ħūn iken 

Nil vādīde degüldi başımuz Ceyhūn iken 
 

ʿĀrızuñ kim hiç gözler görmemişdür aña ĥalķ 

Nīce teşbīh itsün ayı ey perī mādūn iken 
 

Ŧālib-i ʿiksīr-i ʿışķ almaz anı bir manġıra 

Ehl-i dünyā mālınuñ ki eşrefi altun iken         B85b 
 

Daħi Ķays adı yazılmamışdı dīvāna ezel 

Ben maĥabbet yazısında baş açıķ mecnūn iken 
 

Varını iŝār idüp dil-ber yolunda düşdi eşk 

Ey ʿUbeydī mālik-i gencīne-i Ķārūn iken 
 

[Diger] :  Eski ķulların ķoyup çoķ tāze ķul idindi yār 

Hey nice arturdı ķulların görüñ ol şehr-i yār 
 

[Diger] :  Ŧaġlar ŧaşlar yarıldı itdigüm feryāddan 

Ŧālʿiüm ŧaş yarmada ķalmaz benüm Ferħad’dan   S151a 
 

[Diger] :  Ġamuñla pāymāl olan dil-i vīrānı añmazsun 

Ele iĥsān idersün genc-i vaśluñ anı añmazsun 
 

[Diger] :  Ĥaŧ-ı ruħsāruña gülşende sebze dil uzatmışdur 

Yüzine vurmaġın bād-ı śabā bir pāre yatmışdur 
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[Diger] :  Śūfī gice ķażā ķılur iken ʿUbeydī’yā 

Egmiş ķıyām ķaddini geçmemiş nāmazda         Ü86b 
 

[Diger] :  Ķılıç ile yürür ħūnī güzeldür çeşm-i ķattālüñ 

Siyāh tel ŧāķınur bir Rūm ili maĥbūbıdur ĥālüñ 
 

Meźkūruñ buña beñzer eşʿār-ı ʿāşıķānesi ve güftār-ı rindānesi bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. Cümlesi 

efvāhda meźkūr ve āfāķda meşhūrdur taĥrīr ü tesvīd lāzım degüldür ve bu bir iki muʿammā-

yı W90a ġarīb daħi anlarundur.  Muʿammā  Be-ism-i Receb 
 

Ger öykünürse görüp ol ķadd-i bülendüñ şīvesin 

Silküñ dıraħtı ķoparuñ dalın ķomañ bir mīvesin 
 

Bu muʿammā daħi anuñdur.  Muʿammā be-ism-i Ādem 
 

Dimesün saña ʿadū iki gözümsin şāhım   BE96a 

Çıķarur iki gözinüñ birisini āhum 
 

Bu muʿammā-yı ābdār daħi anlaruñdur. Muʿammā be-ism-i Süleymān F140a 
 

Baĥre ey ġavvāślar girdükde iĥsān eyleñüz 

Dīde-i ʿāşıķ gibi sende śadef yoķdur deñüz 
 

Ümerādan biri Midilli’ye sancaķ begi olduķda mezbūr ʿUbeydī şehirde ķāđī iken bu tārīħ-i 

dil-keşi ħōş dimişdür bu evrāķda ŝebt olundı. 
 

Ķıŧʿa tārīħ :      Midilli sancaġı źāt-ı saʿādet intisābuñla 

Biĥamdillah ki ʿünvān buldı ey mīr-i suħen-dānum 
 

Didi bir yire cemʿ olup faķīr ü aġniyā ol 

Anuñ tārīħini ey zübde-i aśĥāb-ı ʿirfānum 
 

Yine her biri iki ķat olup tārīħini dirler 

Livā-yı devletüñ yüce ide her demde Sübhān’um [972] 
 

 

ʿĀŞIĶ Çelebi: Bursevī’dür. Seyyid-i ʿālī-neseb ve emīr-i pāk-ĥaseb ķużāt zümresindendür. 

Ħoş fehm ü şūħ ŧabʿ ve şiʿr ü inşāda bī-nažīr ve eśnāf-ı şiʿrden ħabīr kelimāt-ı selīs ile meclis-

ārā ve ebyāt-ı S151b nefīs ile  rāħaŧ-efzā  edā-yı pāk ile aķrān içre yegāne ve źihn-i müdrīk 

ile meşhūr-ı zamāne ve ħadd-ı źātında ber-muķteżā-yı maħlaś ʿāşıķ-ı ħūb-rūyān-ı zamān ve  

şīfte-i perī-peykerān-ı cihāndur. Ol sebebden ser-ā-pā  eşʿārı ʿāşıķāne ve cümle-i güftārı vaśf-ı 

dil-berān-ı zamāne ve ĥasb-i ĥāl-i mestān-ı B86a meyħāne vāķıʿ olmışdur. Māśadaķ-ı ĥāl bu 

maŧlaʿ-ı pür-ħayāl ol şīrīn-maķālüñdür Ü87b ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Olup her zaħm aġız her bir fitil anda zebān yir yir 

Derūnum çākin eyler ʿāleme şerĥ ü beyān yir yir 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Çemende ŧurmayup aķan degül āb-ı revān yir yir 

Seni arayı gitdi eşk-i çeşm-i ʿāşıķān yir yir 
 

[Diger] :  Dimāġ-ı cānı müşkāsā pür eyler būyı ser-tā-ser 

Kesilmişdür göbegi nāfe ile zülfünüñ beñzer 
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[Diger] :  Cigerde āteş-i ʿışķuñla yanmış tāze dāġum var 

Er ocaġı gibi dāim söyünmez bir çerāġum var   F140b  W90b 
 

[Diger] :      Ķadem baśup gele çün ķabr-i Ķays’a nāķa-i Leylā 

Mezārı üstine örter deve tabanı bir kemħā 
 

Ķulaġıma çalındı nefħa-i ney nefħa-i śūra 

Nefes oġlıymış anuñçün ider dil mürdesin iħyā 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Gören ħınnālu destüñ ʿaksini çeşmümde dir cānā 

Belā baĥrinde batmış nīce mercān durur gūyā 
 

Meger ħār üstine dir dir güli gördi ŧurup ditrer 

Ki aña reşk idüp bilmen ne öter bülbül-i şeydā 
 

Kelāmı ehl-i dünyānuñ ziyād eyler ġamuñ ʿAhdī 

Ķulaķ ŧut gör ne söyler nāy ile çeng-i ŧarab-efzā 
 

 

ʿİŞRETĪ Efendi: İstanbul ķurbünde Yeñiħiśār’dan ve zümre-i ķużātdandur. Sābıķān ol 

kāşāne-i ʿayş u ħużūruñ yegānesi ve ħum-ħāne-i źevķ ü sürūruñ ferzānesi taĥśīl-i maʿārif ve 

fünūn-ı ʿulūma vāķıf olduķdan śoñra ber-muķteżā-yı maħlaś rūz u şeb ʿayş  S152a u ʿişret 

BE96b ve muśāĥabet-i erbāb-ı devlet idüp ĥālā aķrān içre meşhūr ve kemāl-i maʿrifetle 

efvāhda meźkūr cümle-i eşʿārı ʿāşıķāne vü ʿişret-engīz ve güftārı rindāne vü muħabbet-āmīz 

vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bu ġazel-i bī-bedel ki ĥasb-i ĥāl-i ehl-i dil ve erbāb-ı ʿışķa 

nāfi’dür ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Ey şāh-ı ser-firāz nažīrüñ mi var senüñ 

Ya ben ķuluñdan özge esīrüñ mi var senüñ 
 

Baña taśadduķ eyle źekāt-ı viśālüñi 

Benden muħal Efendi faķīrüñ mi var senüñ 
 

Göster bahār-ı ĥüsnüñi efġānlar eylesün 

Dil murġı gibi zemzeme-gīrüñ mi var senüñ   Ü88a 
 

Ĥaķ’dur benüm ŧarīķ-ı maĥabbetde mürşidüm 

Ey zāhid-i belā-zede pīrüñ mi var senüñ 
 

Dilber maĥallesinden ıraġ olma ʿİşretī 

İki cihānda bir daħi yirüñ mi var senüñ   F141a 
 

 

ʿIŹĀRĪ Çelebi: Edirnevī’dür. Dānişmend-i hūşmend ŧāifesindendür. Śafā-yı B86b źihn-i 

selīm ve źekā-yı ŧabʿ-ı mustaķīm ile şāʿir-i bī-hemtā ve nezāket-i güftār ile meclis-ārā ve rūz u 

şeb W91a  taĥśīl-i maʿrifet ve tekmīl-i fażīlet idüp  güzīde-i aķrān  ve pesendīde-i yārān olup 

zebān-ı Fārisī’nüñ mümāreset ile đurūb-ı emŝāli żabŧına ķādir ve ebkār-ı maʿānī tesħīrinde 

merd-i şāʿir-i sāĥir ve mażmūn-ı nāzük ile edā-yı dil-küşāya sālik ve elfāž-ı S152b pāk ile 

güftār-ı rūĥ-efzāya mālikdür. Ĥayfā ki ol yār-ı  ve şāʿir-i žarīf ŧarīķından henüz behremend 

BE97a olup mülāzım olmamış. Ümmīddür ki ʿan ķarībü’z-zamān ber-murād olup aķrān içre 

ser-bülend ola ve ħadd-ı źātında ol nīkū-nihāduñ iʿtiķādı pāk ü śāf olmaġın ĥaccü’l-

Ĥaremeynü’ş-Şerīfeyn idüp bir sene anda iʿtikāf itmişdür. Rāķım-ı ĥurūf ile ħuķūķ-ı sābıķası 
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Edirne ve İstanbul’da bir mertebede vāķıʿ olmışdur ki  mümkin-i    tesvīd ü taĥrīr degül. Ol 

ŧūŧī-i şeker güftār ve ʿandelib-i gül-i gülzāruñ eşʿārı ŧarab-engīz ve güftārı gül-bīz ser-ā-ser 

vaśf-ı lāle-ʿıźārān-ı rūzgār ve ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı zārdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i pāk eşʿār-

ı ŧarab-nāklerindendür. Şiʿr : 
 

Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dil-bere 

Ŧūbāyı dikdiler depesi üstine yire 
 

[Diger] :  Nihālden ķoparup ġoncesin gülistānuñ 

Ķoparma yüregini ʿandelīb-i nālānuñ 
 

[Diger] :   Hevāya yeltenüp eşküme deryā dil uzatmışdur 

Çekelden rūzgār eksükligün bir pāre yatmışdur    Ü88b 
 

[Diger] :   Cism-i nizārum üzre bār-ı belā iken ser 

Başumdaki belālar üstine oldı serīr   W91b 
 

[Diger] :   Ķanlu peykānum görince sīnede cānānumuñ 

Yüregi aġzına geldi zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 
 

Nažīre li-mü’ellifihi : 

Çeşm-i zaħmum görmedük tīrin diyü cānānumuñ 

Ķande eyler  kūrlıġına çeşm-i  ħūn-efşānumuñ 
 

Bu ebyāt-ı pākize daħi anuñdur. Ebyāt  F141a S153a 
 

Ben nice besleyeyin yārelerüm kim yaluñuz 

Bir nice aķçe bamuķ sīnedeki dāġ ister 
 

[Diger]:   Nāle eyler cism-i lāġarda ʿIźārī cān-ı zār 

Bir megesdür düşdi gūyā ʿankebūtuñ dāmına 
 

[Diger] :  Nāleme ey dil ceres teşbīh olınmaz ĥāśılı 

Söze gelse bir firenk oġlanıdur çalar dili            B87a 
 

Nažīre li-mü’ellifihi: 

Dil uzadup aġıza almış ceres ehl-i dili 

Sözüni bilmez yabane söyler añlamaz dili 
 

Bu ġazel-i ābdār daħi mānend-i dürr-i şehvār anlaruñdur.  Ġazel : 
 

Girmedi silsile-i ʿışķa çü dürr-i şehvār 

Depesini delerek ķatdı ķaŧāre leb-i yār             BE97b 
 

Sīne śadrına geçürse yiridür nāvekini 

Gözini açdı anı gördi bu zaħm-ı ten-i zār 
 

Alımaz źerre-i  ħāk-i rehini çehremden 

Ķurı yire aķıdur yaşını çeşm-i dürbār 
 

Aldanup bād-ı seħer öykünürmiş ruħuna 

Dek śovuķ geçer açılmasun igende ezhār 
 

Dürr-i dendānı peyāmın śadef-i deryādan 

Ŧatlu diller döker almaġa ʿIźārī enhār 
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Pūşīde olmaya ki pādişāh-ı kām-yāb aʿnī Sulŧān Süleymān-ı felek-cenāb sālik-i  rāh-ı śavāb 

olup yasaġ-ı bāde-i nāb itdükde ol şāʿir-i şīrīn-kelām bāde-i gül-fām ile meyħāne ĥaķķında 

bir maŧlaʿ-ı mestāne dimişdür ŝebt olundı. Maŧlaʿ : 
 

Meyhāneler ķapandı vü bitdi şarāb işi 

Devşür simāŧ-ı ʿişreti oldı  ħōş -āb işi 
 

 

ʿİLMĪ-İ Baġdādī: El-aśl u ħuceste-nesl olup vālid-i erşedi ve mürebbī-i nühsendi zümre-i 

erbāb-ı ʿulūmdan olmaķ temennāsı ile ħıdmet-i ʿulemā-yı ʿižām ve mülāzemet-i fużalā-yı 

kirām idüp tekmīl-i maʿrifet-i belāġat-meşĥūn ve taĥśīl-i  F142a fażīlet-i fesāħaŧ-nümūn 

iderek müderrisīn-i  nīkū-maķāl ve sālikān-ı aśĥāb-ı vecd ü ĥāl içre şöhret-i tām ile pākize-

nihād  Mollā Ĥüseyn Feraħşād dimekle benām olup evķāt-ı ferruħ-sāʿātin neśāyiĥ-i 

müslimīne ve irşād-ı muvaħħidīne  mebźūl ķılup erbāb-ı ʿuķūl arasında ħayli maķbūl 

olmışdur. Sābıķü’ź-źikr anlaruñ nažar-ı kimyā-eŝerleriyle  mis vücūdların zer idüp rūz u şeb 

hem-dem-i erbāb-ı hüner geçinüp ve nīkū-ħalef olmaķ ricāsıyla ʿömr-i ʿazīzin telef ķılmayup 

elveledü sırru ebihi358 muķteżāsınca  muķaddemāt-ı ʿArabī’ye  iķdām idüp naķd-i vücūdun 

naħve śarf itmekle ʿulemā-yı devrānuñ  źü-fünūn-ı zamānı ve ħükemā-yı cihānuñ  emīr-i 

nüktedānı pesend-i ŧabʿ-ı sulŧān-ı Rūm aʿnī Mirzāyī-i Maħdūm sene ŧoķuz yüz seksen yidide 

saʿādetle ʿIraķ-ı ʿArab’a ve Meşhedeyn-i Şerīf’e ķāđī-i ʿadālet-nişān ve müftī-i źī-şān olduķda 

dāniş-mendi olup nice müddet fetvā yazmaġla kesb-i kemāl ve maʿārif-i nezāket-me’āl  bulup 

ol yār-ı bī-ķayd zümre-i erbāb-ı ķāmūs rüsūm-ı erķam yazma ġa dest-res bulup ve ħuŧūŧ-ı 

muħtelife meşķınde müsellem-i śıġār u kibār ve pesend-i  ümerā-yı ʿālī-tebārdur. Ĥuśūśā 

ŧarz-ı nesħ-i ta’līķda peyrev-i ķuŧb-ı Yezdī ve ġāyibāne şākird-i Sulŧān ʿAlī-i Meşhedī olup 

ķıŧʿa dercinde mānend-i  ħōş -nüvisān-ı zamān  maŧlūb-ı pīr ü cevāndur. Ŧabʿ-ı śāf-ı pāki 

üslūb-ı nažm-ı belāġat-nümāda bī-hemtā ve źihn-i rūşen-i  F142b derrāki neŝr-i fesāħaŧ-

fezāda yektā ve elsīne-i ŝelāŝede eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı ābdār dimede miŝāl-i yārān-ı 

ebrār-ı selīs ü hemvār ve muśāĥabet-i dil-küşāsı feraħ-fezā-yı dil-i germ-i merdüm-i 

aħrārdur. Zamān-ı evāilde kendü başına sulŧān-ı şehr-i zevil  olan Böke Beg’üñ ferzend-i 

bülendi olan Me’mun Beg’üñ  ħıdmetinde   kātib-i dīvān ve güzīde-i aʿyānıdur. Ol şūħ-ŧabʿ u 

şīrīn-güftāruñ bu ġazel-i bī-bedel-i ħūb-eşʿār netice-i fehm-i sāz-kārıdur taĥrīr olundı. Ġazel: 
 

Görüp yārı ġamuñ .......359 

Bu maʿnādan dilā ġāyetde miĥnet dīdeyüz senden 
 

Yeter ötdüñ çemende yalıñuz bir söyle bir diñle 

Biz ey bülbül fiġanda artucaķ şūrīdeyüz senden 
 

Niŝār-ı rāh-ı dildār eyledüñ bir demde  maķdūruñ 

Biriz ey çeşm-i güher-bār  iħsan dīdeyüz senden 
 

Libās-ı himmeti degdirmezüz çirkāb-ı dünyāya 

Saña baş egmezüz ey dehr-i dāmen-i çīdeyüz senden 
 

Bizi her dūne memnūn itmedüñ luŧf itdüñ ey  himmet 

Ki ʿİlmī gibi şimdi ʿālem-i ʿulvīdeyüz senden 
 

                                                 

358 Çoçuk babasının yolundadır. 
359 Hiçbir nüshada olmadığı için mısra yarım kaldı. 
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[Diger] :   Ebr-i zülfün ŧaġıdup perde-i ruħsār itdi 

Ol güneş yüzlü yine gündüzümüz ŧar itdi 
 

Ķapayan çeşmi degül ħāb-ı ħayālüñdür kim 

Girmesün ġayr diyü ķapuyı dīvār itdi 
 

Ne gedāyum ki senüñ ŧavf-ı  ser-i kūyuñda 

Beni gördükde śadā eylemeden ʿār itdi 
 

[Diger] :  Meydür bizüm ŧarīķ-ı melāħaŧde pīrimüz 

Ey beng yoķ senüñ ile ħayr ü faŧīrimüz 
 

Bu ġazel-i Fārisī daħi anlaruñdur ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Me-rā kez dest-i ġam peymāne-i ʿişret nigun bāşed 

Be-bezm-i u ki coz şādī ne gunced bār çun bāşed360  F143a 
 

Dil-i sīr ez-ĥayātem ez-tu ān dem mīşeved rāżī 

Ki ez tīġet çü murġ-ı nīm-bismil ġarķ-ı ħun bāşed361  
 

Menem der-bezm-i vaśl-eş kerde cā ħoş ħayretī dārem 

Ki īn devlet füzūn ez-yārī-i baħt-ı zebun bāşed362  
 

Ne dārem tāb-ı bī u zīsten cān dādenem evlā 

Bekūy-ı nīstī kāş imşebem ġam reh-nümūn bāşed363  
 

Mecū śabr ez-dil-i ʿİlmī ki can çun tu şūħī şod 

Kucā diger der-an dil tāķat-i śabr u sükūn bāşed364  
 

 

Ü86b ʿĀRİF Çelebi: İstanbul’dandur. Dergāh-ı muʿallāda ħazīne-i ʿāmire kātiblerinden olup 

nice nice menāśıb-ı şāyeste-iķbāl olmaġın lāyıķ aķrānına fāyıķ olmışdur. Āħir fermān-ı 

sulŧān-ı cihān-sitān ile vilāyete taĥrīrin itmişler. Erbāb-ı timārı kendüden  ħōş nūd idüp 

āħirü’l-emr dergāh-ı şāh-ı cihānda seksen biñ aķçe zeʿāmetle müteferriķa olmışlar. El-ĥaķ 

merd-i ʿārif ve rümūz-ı umūrdan vāķıf eşʿār-ı dürer-bārı muĥaķķıkāne ve güftār-ı nezāket-

güźārı muvaĥĥidānedür. Sene tisʿā ve semānīn ve tisʿā mi’ede ferzend-i ercmendleri ʿĀrif-

zāde dimekle  iştihār bulan Muśŧafā Çavuş-ı śāĥib-i hūşemr-i sulŧān-ı cihān-metāʿ Sulŧān 

Murād ile Baġdād’a gelüp ħıdmetlerine müşerref olduķda vālid-i erşedlerinüñ nažmın istimaʿ 

idüp bu teźkireye yazılmasına ŧālib oldı. Bu bende daħi taĥrīr olunmasını münāsib gördi . 

Ġazel : 
 

Ŧıfl-ı dil  raĥm -ı tenüm içre degülken ʿalaķa 

Yazdı Ķassām-ı ezel ħ˘ān-ı belādan nafaķa 
 

                                                 

360 Benim gam elinden (hüzünden) mutluluk şarabı varsa (Hüzünlü olduğum halde) onun meclisine mutluluktan 

başkası sığmaz (hüzün oraya giremez). 
361 Hayattan bıkan gönlüm ancak senin kılıcınla yarı canlı kuş gibi kana bulanınca razı olur. 
362 Ben ona kavuşma meclisinde güzel bir yer edindim, şaşarım ki bu devlet zebun bahtımın yardımından daha 

fazladır. 
363 Onsuz yaşamaya tahammülüm yok, benim için ölmek daha evladır. Yokluk mekanına doğru bu gece keşke 

gam bana kılavuz olsa. 
364 İlmî’nin gönlünde sabır arama, canım senin gibi bir şuh ( küstah, arsız, neşeli) oldu. O gönülde artık sabır ve 

sükuna takat nereden olsun. 
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Ķodı utmaķ içün ŧıfl-ı dili dīdelerüm 

Bezm-i miĥnetde olan nuķl-ı ʿunābı ŧabaķa 
 

Ġayriden śorma ġam-ı hicri gel e benden śor 

Śıġmaya biñde biri nīce kitāb u varaķa    F143b 
 

Ķadd-i bālāsına dil düşeli buldı rifʿat 

Serve śarılmaġ ile buldı ʿulyāyı ʿaşaķa (?) 
 

Dergehüñ sāilidür ʿĀrif ider şey’ li’llāh 

Ħ˘ān-ı vaśluñdan umar luŧfuña lāyıķ śadaķa 
 

[Diger] :   Ferş-i naķşından gözüñ yum ʿarş-ı aʿlāyı görüp 

Sufle meyl itme göñül ŧāķ-ı muʿallāyı gözet 
 

Āhum ol deñlü ķanādil aśdı ŧāķ-ı çarħa kim 

Bend-i reh şāyet śaķın deyr-i Mesīĥā’yı gözet 
 

Ey ümīd-ber ķılan dāim ħarāset üzre ol 

Būstān-ı dilde olan naħl-i ħurmāyı gözet 
 

[Diger] :  Ġamuñ bezminde ķaddüm çeng idelden bār-ı hicrānuñ 

Ser-ā-pā aña rengin tārlar çekmiş durur yā365 
 

[Diger] :   ʿAks-i māh-ı nevle māh-ı ħançer-i yāri görüp 

Śaldılar reşk eyleyüp ʿĀrif śuya ħançerlerin     S153b Ü89a 
 

 

ʿULVĪ Beg: İstanbūlī. Za’im W29a ʿAlī Çelebi dimekle meşhūr ve ʿuluvv-i şān ile efvāhda 

meźkūr Rūm İli beglerbegisi’nüñ dīvān-ı ʿālī-şānında defter kātiblerin dendür. Ĥadd-ı źātında 

şūħ-ŧabʿ u  ħōş-śoĥbet rūz u şeb ŧālib-i kesb-i kemāl-i maʿrifet üzre olup ʿālī-meşreb ü pāk-

meźheb ve şiʿr ü inşā ile ser-āmed-i aķrān ve fehm ü firāsetle yegāne-i devrān geçinür. Eşʿār-ı 

pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı meşhūr ve maķbūl-i merdüm-i nezdīk ü dūr olmaķ üzredür. Bu 

ġazel ile bir iki beyt ol şāʿir-i bülend-himmetüñ nažm-ı dürer-bārı ve eşʿār-ı şeker-

güftārındandur. Ġazel 
 

Vechi var meyden ķızarsa dil-berüñ zībā yüzi 

Bu muķarrerdür ķızardur bāde-i ħamrā yüzi 
 

Tīġını ʿüryān iderse her yaluñ yüzlü güzel 

Ben buyun ʿāşıķları döndürmeye ķaŧʿā yüzi             BE98a 
 

Dāġ-ı ʿışķı dil metāʿı üzre ursam yaraşur                B87b 

Ġālibā merġūb olur ŧamġa ile kālā yüzi 
 

Yüzi döymez āh-ı serde yāre ķarşu kimsenüñ 

Āsidür ġāyetde ol mihr-i ħūbān-ārā yüzi 
 

Şöyle pürdür dāġ-ı ħūnīn ile sīnem ʿUlvī’yā 

Lāle-i Nuʿmān ile zeyn oldı śan śaĥrā yüzi              F144a 
 

                                                 

365 Bu mısra‘da vezin düzelmiyor. Tek nüshada olduğu için bir şey söylemek mümkün olmadı. 
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[Diger] :   Cān atup her şeb dilā ol şemʿ-i cemʿ-ārāya düş 

Yaķmasun pervāneler bāl ü perīn araya düş 
 

Sözlerüñ dillerde meźkūr ola dirseñ ʿUlvīyā 

Düzme ķoşma sözleri ķo ʿālem-i maʿnāya düş        S154a 
 

 

ʿULVĪ-İ İstanbūlī: Dānişmend ŧāifesindendür. Derzi oġlı dimekle meşhūr ŧabʿ-ı şūħı nezāketle 

efvāhda meźkūr ĥaķķā budur ki đurūb-ı emŝāl bulmada peyrev-i Necātī ve mażmūn-ı W92b 

belāġat-nümūn ile mānend-i Źātī ve edā-yı nāzük ile miŝāl-i Ħayālī ve selāset-i elfāž ile reşk-

i Hilālī geçinürse yiridür. Zīrā ki gülbin-i ŧabʿ-ı veķķādı libās-ı istiʿdād ile pirāste ve nihāl-i 

ķāmeti ħılʿat-i mevzūniyyet ile Ü89b ārāste olmaġın ol bülbül-i naġme-serānuñ bu vechile 

ser-ā-pā ķaśīde ile ġazeliyyāt-ı nefīsi ve terciʿ-bend ile taħmisi maķbūl-i ŧabʿ-ı erbāb-ı mihr ü 

vefā ve pesendīde-i  ħāŧır-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafādur. Her an ʿuluvv-i himmetin şiʿr ile 

muśāĥabete ve ħıdmet-i ehl-i maʿrifete śarf idüp her birinden aħź ü cerr ile fāidemend ve 

beyne’l-aķrān ser-bülend olmışdur ve bu ħarāb-ābāda  geleli hemīşe ķayd ü bend-i cihāndan 

azāde ve dil-dāde-i dil-berān-ı zamān ve sergeşte-i devrān kimesnedür. Bu ġazel-i  pür-meŝel 

anuñ eşʿār-ı muħayyel-i bī-bedelindendür. Erbāb-ı ʿayş u ħużūra ve aśĥāb-ı źevķ ü sürūra 

mefhūm ü maʿlūm ola diyü bu evrāķ-ı dil-firīb ve defter-i ʿāşıķāna ŝebt olmış.  BE98b Ġazel : 
 

Çengi menʿ eylerse muŧrib zāhid-i mecnūnede 

Diñlesün nāyı o yir hem şerʿa da ķānūne de      S154b 
 

Dil virelden cām-ı laʿlüñle ġubār-ı ħaŧtuña 

Tövbe itdüm bāde-i gülgūne de maʿcūne de 
 

Ġarķa virdi ʿālemi ey Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl 

Eşk-i çeşmüm ġālib oldı Nīl’e de Ceyħūn’e de    F144b 
 

Nān-ı ħuşke ķāniʿim ġam yemezüm dünyā içün 

Minnetüm yoķ ŧālib olman gence de Ķārūne de    B88a 
 

Ol şehe billāhi söyleñ  dōst lar lāyıķ mıdur 

Şād idüp aġyārı ʿUlvī bendesin maħzūn ide 
 

[Diger] :  İşler yüregüm yāreleri bitmez oñulmaz 

Śabr eyleyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz        W93a 
 

Günden güne artarsa n’ola ĥüsn-i dilārā 

Gülzār-ı cinānuñ gül-i raʿnāları śolmaz 
 

[Diger] :  Ey göñül ġayriye meyl eyleme cānan bir olur 

Birinüñ ʿışķı derūnuñda yiter can bir olur 
 

[Diger] :  Fütāde dilleri seyr eyledükde topraķda 

O şehsüvār didi kim göñüller alçaķda 
 

[Diger] :  Berāber görme servi ol nihāl-i mīve-i tāze 

Metāʿ-ı ĥüsne ey ħ˘āce bilürsün olmaz endāze 
 

[Diger] :  Ĥaŧŧı gelicek yār beni firķate śaldı 

Ġam çekme göñül kim çoġı gitdi azı ķaldı  Ü90a 
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Gitdükçe göñül ŧālib olur genc-i viśāle 

Ĥırś ise ziyād olmada ʿömr ise azaldı 
 

[Diger] :   ʿAdem gülzārına bir ġonce-leb cānānımuz gitdi 

Dirīġ ol serv-i ķad sīmīn-beden tīz bitdi tīz yitdi 
 

[Diger] :  Ġāyet ile güc olur ʿāşıķa terk-i dil-ber 

Nāśiĥüñ sözine aldanma ķolayın söyler 
 

[Diger] :   Ey dil ĥikāyet-i ġamı nādāna söyleme 

Mecnūn-ı ʿışķ iseñ n’ola yabana söyleme 
 

[Diger] :   İʿtiķād-ı yāre gelmez źemm-i düşmenden ħalel 

Kā’inat içre meŝeldür gerçi men yesmaʿ yaħil366 
 

[Diger] :  Nažm-ı ʿUlvī’ye n’ola dirsem Necātī ŧarzıdur 

Besler oldı bikr-i maʿnālar bulup nīce meŝel 
 

[Diger] :  Kerem ķıl alma sīneñ sīne-i mecrūĥ-ı ʿUlvī’den 

Bilürsün ey ŧabīb-i cān oñulmaz yāre bī-merhem 
 

[Diger] :  İħtirāz it yıķma ʿāşıķ göñlün ey çeşm-i ġazāl 

Bu meŝeldür herkesin göñlünde bir arślan yatur 
 

 

Mevlānā ʿABDÜ’L-VĀĤİD: Zübde-i  śāĥibān-ı pāk-aʿķāyid ve vāreste-i  keyd-i erbāb-ı 

mekāyid ve ħāŧır-ı ʿāŧırı  ķūyūd-ı cihāndan azāde olmaġa sebeb bu ki Ebū Bekr-zāde dimekle 

elsīne-i ħavaśś u ʿavāmda meźkūr ve meşhūr-ı merdüm-i eyyāmdur. Ol mürebbī-i  F145a gül-

i gülistān-ı suħen-verān ve maśdar-ı ʿilm ü ʿirfān ve menşeʿ-i  maʿānī vü beyān vücūd-ı ʿālī-

maķāmı nažar-kerde-i śāĥib-nažarın kirāmı olmaġın mecmūʿa-i nažm-ı pür-nižāmda Nāmī 

maħlaś ile iĥtirām-ı tām bulmışdur. Mevlid-i pür-sürūrı şehr-i Mardīn ve źātı maķbūl-i 

erbāb-ı dīndür. Ol sālik-i mesālik-i ĥikmet ve mālik-i memālik-i fażīlet ķużāt-ı ʿālī-derecāt ve 

ħükkām-ı ʿadālet-iŝbātdandur. El-veledü sırru ebihi367 muķteżāsınca dānişmend-i pāk-izʿān ve 

müŧālaʿa-i tefāsir ü eĥādiŝde bī-nažīr-i erbāb-ı ʿirfān ve zebān-ı Fārisī’de ser-āmed-i zebān-ı 

dānān ve ħurde-şināsān-ı cihāndur. Şeb ü rūz ol yār-ı şemʿ-i nažm-efrūz meyl-i eşʿār-ı pür-sūz 

ve cüst ü cūy-ı güftār-ı şāʿirān-ı maʿānī-endūz ķılup ve ol nīkū-ħalef şuʿarā-yı selefüñ ekŝer-i 

ġazeliyyyātın taħmīs idüp şöyle irtibāŧ virmişdür ki  rāķımları görse feraħ bulup ŧabʿ-ı 

selīsleri inşirāħ u inbisāŧ bulurdı. El-ĥaķ muśāĥabeti dil-küşā ve leŧāyif-i i ġamz-edādur. 

Cümle-i nažm-ı pür-edālarından bu ġazel-i şīrīn maŧlab olup ĥasb-i ĥāl-i dil-i ġamgīn 

olmaġın kendüme enīs dutup taħmīs olınup bu teźkireye ŝebt olundı. Muħammes 
 

                                                 

366 İşiten (duyan)  bozulur 
367 Çoçuk babasının yolundadır. 
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Ey büt-i lāle-ruħ-ı serv-ķadd-i ħoş ĥarekāt 

Cüyed ez telħī-i hicr-i tu dilem fevz ü necāt 

Ez zebān-ı tu boved ŧūŧī-i bī-çāre nikāt 

Ey leb-i laʿl-i tu şīrin zi şekker hem zi nebāt 

Mībered Ħıżr zi laʿl-i leb-i tu āb-ı ĥayāt368  F145b 
 

Sūy-i gülşen be ħırām ey gül-i ter hem çü semen 

Muʿtedil geşt hevā bāġ-ı cihan deşt-i Ħoten 

Müjde ey ʿāşıķ-ı āvāre-i āşüfte suħen 

Nev-bahār est śafā-baħş  şod eŧrāf-ı çemen 

Vaķt-i an şod ki koned bülbül-i gūyā naġamāt369 
 

Pāy-bend-i dil-i mā ney ser-i mūy-i tu boved 

Niyyet-i rāh neverdan ne be kūy-i tu boved 

Ne hemin maķśad-ı ʿuşşāķ be-sūy-i tu boved 

Ġaraż ez-Kaʿbe heman dīden-i tūy-i tu boved 

Ver ne hergiz ne boved meyl be-sūy-i ʿArafat370 
 

Ey zi seyr-i der-i tu ehl-i nažar dīde cilā 

Ki ez-u geşte muśayķal dil-i ehl-i śafā 

ʿĀlem ez-būy-ı semensāy-i tu ħoş-bū zi hevā 

Ez ġubār-ı reh-i tu borde meger bād-ı śabā 

Be meşām-ı dil ü can mīresedem ħoş nefeħāt371 
 

ʿAhdī’yem geşte be-pāpūs-ı tu māyil śanemā 

ʿĀciz ez-dergeh-i tu şod merdüm-i kāhil śanemā 

Pey be-sırr-ı dehenet hest çü müşkil śanemā 

Çün koned vaśf-ı ķadet Nāmī-i bī-dil śanemā 

Z’ān ki hest ān ķad-i ra’nā-yı tu ʿālī zi śıfāt372  BE99a 
 

 

ʿĀLĪ: Mevlīd-i şerīfi İstanbul ve nām-ı laŧīfi Muśŧafā Çelebi’dür. Beg-zāde dimekle meşhūr 

ve ħulķ-ı ʿazīm ile güzīde-i cumhūr ve aķrānı içre maķbūldür. Taĥśīl-i ʿulūm-ı žāhire W93b 

ķılurken ferāġat eyleyüp ŧarīķ-ı Ĥalvetī’ye sālik ve seyr ü sülūkında taśfiye-i baŧın ķılup nice 

maʿārife mālikdür ve ħadd-ı źātında ʿālī-meźhep ve śāĥib-F146a meşreb kimesnedür. Ĥālā rūz 

ü şeb himmet-i ʿālīyesin maʿrifete śarf idüp zebān-ı Fürs’e mümāreset gösterüp ʿarūż u 

                                                 

368 Ey lāle yüzlü, servi boylu, hoş hareketli güzel; gönlüm senin ayrılığının acısından kurtuluş arar. Senin 

dilinden bîçare papağan nükteler söylemeye başlar, senin al dudağın şekerden de, nebattan da tatlıdır. Hızır senin 

al dudağın dan hayat suyu götürür. 
369 Ey taze gül, yasemin gibi gülşene doğru salın; hava, bağ-ı cihan ve Hoten ovası güzelleşti. Ey avare ve 

perişan sözlü āşık, sana müjde, ilkbahar mevsimidir, çemenin etrafı mutluluk verir oldu. Bülbülün ötme vakti 

geldi. 
370 Bizim gönül bağımız senin saçının ucu olmasa sāliklerin niyeti senin diyarına doğru gitmek olmasa, āşıkların 

maksadı sana doğru olmasa, Ka'be'den garaz senin yüzünü görmek olmasa, asla Arafat'a doğru kimse meyletmez. 
371 Senin kapını seyretmekten nazar ehlinin gözleri cilalandı. Çünkü onunla safa ehlinin gönlü temizlenmiştir. 

Ālem senin yasemini andıran  kokundan güzel kokularla doldurmuştur. Senin yolunun tozundan sanki sabah 

rüzgarı bir şeyler almış. Canıma ve gönlüme güzel kokular gelmekte. 
372 Ey sanem, ben Ahdî senin ayağını öpmeye mayil oldum, senin dergahına erişmeye tembel kimseler aciz 

kalır, senin ağzının sırrına ermek müşkil olduğundan āşık Nāmî senin boyunu nasıl vasfetsin. Çünkü senin o 

güzel boyun sıfatlardan daha üstündür. 
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muʿammā fünūnından ħabīr ve şiʿr ü inşā śınıfından ġayrīler gibi āgāh u bī-nažīr ʿale’l-ħuśūś 

fenn-i tevāriħde müver- riħ-i dil-pesend B88b ve maķbūl-i erbāb-ı hūşmenddür. Muķeddemā 

pādi- şāh-ı  zaman aʿnī Sulŧān Süleymān cānibinden emr-i ʿālī cārī olup cānib-i mezār-ı pür-

envār ciger-kūşe-i seyyidü’s-ŝaķaleyn ve ehl-i sünnetüñ ķurretü’l-ʿaynı olan İmām Ĥasaneyn 

Rıđvanullahi ʿaleyhim373 Kerbelā śaħrasına nehr-i ʿālī cārī itdükde Ü90b bir tārīħ-i ābdār 

mānend-i dürr-i şehvār S155b silk-i nažma münselik ķılmış ki teşne dillere źikrinden śafā vü 

ĥayāt-ı cān-fezā peydā olmışdur. Ol tārīħ-i ġarrā budur ki bu evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-

tārīħ : 
 

Gūyiyā bu çeşme bir saķķā durur 

Rāh-ı Ĥaķ’da teşne eyler cüst ü cū 
 

Lülesi anuñ dehendür śu dili 

Dil döker kime olursa rū-be-rū 
 

Śu gibi ezberlemiş oķur revān      BE99b 

Mācerā-yı dehri ʿālī sū-be-sū 
 

Öñüne kim gelse dir tārīħ içün 

Mā Ĥüseynle Ĥasan ʿışķına śu    BE100a 
 

 

ʿARŞĪ: Rūm İli’nde Yeñibāzār’dan ehl-i ʿilm ŧā’ifesinden idi. Aķrānı arasında ʿilm ile mümtāz 

ve şuʿarā mābeyninde şāhbāz fikreti hümā-āsā ʿarş-pervāz olup evc-i aʿlādan maʿānī nice 

himmet ile şikār ve ŧūŧī-ŧabʿ-ı şeker-rīzi W94b bülbül-i dil-sitān olup  re’y-i gülbīzi gül gibi 

efkāruñ  ʿarūsun der-kenār ķılmış. Egerçi eşʿāruñ aķsāmından behremend idi lākin üslūb-ı 

tārīħde bī-mānend ü muħayyel ü pür-meŝel altı ŧarīķla nīce nīce tevāriħ peydā itmiş F146b   

müverriħ idi ve śoĥbet-i ħaśśı feraħ-baħş-ı dil-i ġam-gīn ve ebyāt-ı ŧarab-güsteri dilkeş ü 

rengīn vāķıʿ olmışdur. Cümle-i tevāriħ-i bī-miŝālinden biri bu ki melikü’ş-şuʿarā-yı zamān  

olan Ħayālī mevtine dimiş S156b ziyāde nāzük ü sūznāk ve śu gibi revān ve ʿuyūbdan pāk ve 

ħayālden ĥālī degüldür. Ķıŧʿa-i tārīħ : 
 

Ħayālī kim ġazel-i śıyt ü śadāsın 

Tamāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı 
 

Çeküp şimşīr-i şiʿr-i ābdārın 

Hezārān pehlevān-ı nažmı çaldı 
 

Bu meydān içre sulŧān-ı cihāndan 

Semend-i ŧabʿ ile öñdüller aldı 
 

Yumup göz sāħil-i hestīden āħir 

ʿAdem baĥrine māhī-vār ŧaldı 
 

Didüm ʿArşī işidüp aña tārīħ 

Sözi dilde Ħayālī gözde ķaldı 
 

Bu maŧlaʿ-ı dervīşāne ol şāʿir-i ʿarş-āşiyāne eşʿārındandur ĥasb-i ĥāl-i  erbāb-ı ŧarīķat ve vaśf-ı 

ħāk-nīşīnān-ı kūy-i ĥaķīķatdür naķş u nigār-ı ber-śaĥīfe-i rūzgār oldı. Ü91b Maŧlaʿ  
 

                                                 

373 Allah onlardan razı olsun. 
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Bize dek geldi gerçi kim firāz-ı kūy-ı cānānuñ 

Hele biz üstine yol sürdük alçaķdan gelüp anuñ 
 

 

ʿADNĪ Beg: Ĥamid İli sancaġındandur lākin zamān-ı evāilde İslambol’da tavaŧŧun 

itmişlerdür. Aśl u neseble pādişāh-ı nīkū-nijād ĥażretlerinüñ ābā vü ecdād-ı pāk-nihādlarına 

śamīm-i ķalbden śadāķatle ʿubūdiyyet yüzinden ħıdmet idüp ekŝer-i zamān mecālis-i behişt-

āyinlerine yüz sürüp śoĥbet-i ĥayāt-efzālarıyla kāmbīn olan F147a erbāb-ı ʿizz ü 

temkīndendür. Ĥuśūśā vālid-i büzürgvārı bi’t-ŧabʿ envāʿ-ı nažma māyil olup li’llāhi derrehu 

ķāyil dimege ķābil ķılmışdur. Meźkūr sulŧān-ı leşker-şiken-i İrān u Turān’uñ çavuşları 

silkinde duʿācı olmaġın maħlaś-ı laŧīfin Duʿāyī itmişler. Eşʿār-ı belāġat-engīzi bī-ħadd ve 

güftār-ı faśāĥat-āmizi lā-yuʿaddur. Sābıķü’ź-źikr daħi Ĥaķan-ı cihāngīrüñ çavuşları içre 

duʿacı Aĥmed Çavuş dimekle  iştihār-ı tām bulup aķrān arasında benāmdur. Źihn-i nāzüki 

edā-yı pāk ile suħen-güźār ve ŧabʿ-ı žarāfet-nümāsı her nesneden ĥaberdār ve leŧāfet-i 

muśāĥabetle ve žerāfet-i nezāketle şāʿir-i žarīfdür. Ĥükm-i pādişāh-ı ʿālem-penāh ile sene 

sebʿa ve ŝemānīn ve tisʿā mi’e Muħarreminüñ  evāħirinde Baġdād’a geldükde ħıdmet-i 

şerīfleri ile müşerref olduķda  eşʿār-ı dürer-bārı teźkār olundı budur ki naķş u nigār oldı.  

Nažm : 
 

Her seng-i cefā kim atar ol Bosnevī dil-ber 

Doķınmaya şāyed diyü can sīnede ditrer 
 

[Diger] : Nītekim şehler olur taħta mālik 

Serīr-i ĥüsne sen daħi keźālik 
 

Ġazel :   Gözlerüm yaşına raĥm itmezsin ey nūr-ı baśar 

Seyl-i eşküm cūş idüp  dünyāyı ġarķ ider baśar 
 

Bāde gibi bir dürlü ķanlu yataġısun diyü 

Bāġbān āveng idüp engūrı anuñçün aśar 
 

Canla ben müşteri iken sen metāʿ-ı vaśluñı 

Her neye olursa ey nāzük miyānum baña śar 
 

Gözlerüñ her dem ħarāmīler gibi ķan atmada 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler śaçuñ yollar baśar 
 

ʿAdnī’nüñ ger külbe-i aħzānına ķılsañ nüzūl 

Cān u dildür ʿarż olan ʿizz-i ħużūra muħtaśar 
 

[Diger]: Nīce yazam güzelüm vaśf-ı miyānuñ bilemem 

  Mū gelür başlayıcaķ çünki zebān-ı ķaleme   W96a 
 

 

ʿULŪMĪ: Dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerindendür ve mevlidi İstanbul’dur. ʿİlm ü śalāħ ile 

śüleĥā ve ʿulemā içre maķbūl kimesnedür. Ĥażret-i Şeyħ Emīr Neccārī ʿaleyhi’r- raĥmetül-

Bārī  neslinden F147b olan Şeyħ ʿAbdü’l-laŧīf B89b Efendi’nüñ ħıdmet-i şerīfine irişüp 

irādet-i śādıķ gösterüp ŧarīķ-ı S157a Naķşıbendī’den behremend ve yārān içre ŧarīķla ser-

bülenddür. Meźkūr şeyħ Kaʿbe-i Şerīf’e varup mücāvir olup nice nice ʿazīzlerden ʿizz ü 

temkīn ve āyin-i dīn taĥśīl ü tekmīl itmiş. Aña bināen źātı kemālāt-ı ʿulūm ile pirāste ve 

aħlāķ-ı ĥamīde ile ārāste ve zebān-ı Fārisī’ye ve ħaŧŧ-ı nesta’liķa ħayli mümāreset gösterüp 

ve ŧarz-ı Nevāyī’ye ve muʿammāya cehd idüp geregi gibi ĥāśıl  ve pesend-i ehl-i dil olmış. 
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Eşʿār-ı dil-peźīri maĥabbet-endūz ve güftār-ı bī-nažīri pür-sūz vāķıʿ olmışdur. Bu bir nice 

meŧāliʿ u beyt anuñdur taĥrīr oldı. Ebyāt: 
 

ʿUşşāķa ħāk-i rāhuñ olur kuħl-i çeşm-i cān 

Śoķśun gözine sürmesini ehl-i Iśfāhān    BE101a 
 

[Diger] :  Dilā yār olmaz idüñ ʿışķ ile ger sende ʿār olsa 

Ķuşlamazduñ cünūn ehline ʿaķluñ saña yār olsa 
 

[Diger]:   Eşmez idi seg-i yār benüm ħāk-i mezārum 

Olmasa eger būy-ı kebāb-ı dil-i zārum 
 

[Diger]:   Bī-kīne benden yüzin döndürdi ol ārām-ı dil 

Dost düşmen oldı düşmen ĥāśıl  itdi kām-ı dil 
 

Bu muʿammā daħi anlaruñdur. Muʿammā be ism-i Kemāl    W96b 
 

Ger her du ebrū-yı turā bāşed ser-i daʿvī be-hem 

Ħīzed ħuśūmet ez-miyān çun ħāl-i gerded ħakem374  
 

 

ʿAŞĶĪ: İstanbūl muķābelesinde vāķıʿ olan Üsküdar nām ķaśabadandur. Babası dergāh-ı 

muʿallā yeñiçerilerinden imiş ve kendü de ol bölükde iken nāgāh gerdiş-i devr-i felekden 

ŧoķuz S157b yüz altmış F148a üçde  teninde bir ʿārıża peydā olmış. Ĥıdmetinde ķuśūr Ü92a 

ve zaħmetle rencūr olduġı ecilden ʿulūfesin kesmişler. Ol eŝnāda pādişāh-ı dīn-penāha ve 

Ĥaķan-ı Süleymān-bārgāha bir ġazel-i ġarrā diyüp śunmış maŧlaʿı budur. Nažm : 
 

Pādişāh-ı cihān penāhuñ ben 

Nīce yıl işiginde çāker idüm 
 

Ĥaste oldum kesildi dirlicegüm375 

Śaġ olursam śolaġ olam dir idüm 
 

Pādişāh-ı cihān aʿnī Sulŧān Süleymān-ı zamāna bu ġazel bahāne olup teķāüd ŧarīķı ile  on 

aķçe B90a iĥsān buyurmuşlar. Ĥālā sulŧān-ı felek-āşiyānuñ  duʿā-yı ħayrın vird-i zebān ve 

mūnis-i cān itmişdür ve  ħadd-ı źātında ber muķteżā-yı maħlaś ʿışķ-ı İlāhīye maħrem ve 

esrār-ı nā-mütenāhiye hem-dem kimesnedür. Bu bir ķaç beyt anuñdur ŝebt olundı. Şiʿr: 
 

Çāk çāk itdi yaķasın śubĥ-ı śādıķlar gibi 

Tāze dāġ urdı felek baġrına ʿāşıķlar gibi 
 

Lāle vü nergis tuŧar bezm-i çemende sāġarı 

Olma ayıķ sen daħi maħrūm fāśıķlar gibi 
 
 

Mollā ʿİMĀD: ʿAcem Semerķandī’dür.  Eyyām-ı cevānīde BE101b ve ʿālem-i fānīde  taĥśīl-i 

maʿrifet ve tekmīl-i fażīlet itmege rūz ü şeb raġbet gösterüp fünūn-ı ʿulūmdan ĥaberdār ve ol 

vilāyetde dānişmend olan yārān içre nāmdār olmış. Āħir arzū-yı temāşā-yı diyār-ı Hind ve 

seyr-i memālik-i Sind idüp W97a terk-i vaŧan-ı aślī ķılmış nīce müddet ol diyārlarda erbāb-ı 

maʿārifle baħŝ ü müźākere üzre olup S158a her vādīden vāķıf olmış. Ol eŝnāda niyyet-i  

                                                 

374 Eger iki kaşın birbiri ile kavgalı olsa, senin benin hakem olunca düşmanlık ortadan kalkar. 
375 ila ahire  tamamı Tezkire-i Hasan Çelebi’dedür (Müstensihin notu). Burada adı geçen şairin nereli olduğu 

konusunda bazı tereddütler hasıl olmuştur, çünkü Hasan Çelebi'de geçen Aşkî Yenihisarlı’dır. 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  230 

 

ŧavāf-ı Kaʿbe-i şerīf  şerrrefehellahu376 ve ziyāret-i Medīne-i Münevvere ķılup tevfīķ-ı 

Yezdānī ve ʿināyet-i Rabbānī F148b hādī-i rāh olup ol dergāh-ı felek-bārgāhlara irişüp aķśā-

yı maķśūda ħuśūl bulup ʿibādet-i vācibü’l-vücūd yaʿnī farż olan ķarż edā olunduķdan śoñra 

ħıdmet-i erbāb-ı ʿulūma irişmek içün diyār-ı Rūm’a gelmiş. İstanbul’da tavaŧŧun ķılup ŧarīķ-ı 

ʿilme mübāşeret idüp dānişmend-i hūşmend Ü92b oldı. Ĥadd-ı źātında  ʿilm-i kelāmda kemāl 

ile vücūdı ārāste ve fenn-i hendese vü hey’etle ŧabʿı pirāste ve kütüb-i ʿulumı tertīb üzre görüp 

her birinden envāʿ-ı istidād ve her fenden bir dürlü fā’ide kesb idüp murāda irmek üzre 

olmaġın maķbūl-i ŧabāyiʿ-i ʿulemā-yı Rūm ve pesend-i ħāŧır-ı fużalā-yı her merzbūm 

olmışdur. ve fenn-i muʿammā ve ŧarīķ-ı  ʿarūż ü ķāfiye  bilmede ħūb ve Fārisī şiʿr BE102a  

dimede edā-yı pāk ile ebyāt-ı ĥayāt-baħşı dilkeş B90b ü bāde-i nāb gibi bī-ġışş ü merġūbdur. 

Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-firīb anuñdur.  Şiʿr: 
 

Be-kūyet şeh-i ħūbān gedā-yı ħāk-nişīnem 

Gedā-yı kūy-ı tu-em pādişāh-ı rūy-i zemīnem377  
 

Velehu:  Z’ān śanavber-ķad cüdā tā mānd pā der gil me-rā 

Çün śanavber ġayr-i bār-ı dil neşod ħāśıl me-rā378  
 
 

Ü87b ʿIŹĀRĪ : Ķaramān Ereglisi’ndendür. Vālid-i ercmend-i ser-bülendi sipāhī ŧāifesinden 

aħlāķ-ı  ĥamīde ile maʿrūf  ve evśāf-ı pesendīde ile mevśūf kimesne imiş. El-veledü sırru 

ebihi379  kendüleri daħi zümre-i küttābdan olup ʿilm ile aķrānına ġālib ve ħōş-nüvisān-ı dehr 

içre serāmed-i kātib ʿālem-i şebābdan ilā haźihi’l-eyyām ol merd-i ferħunde aķlām itmek ile 

maʿārif ile benām olmışdur.  Üslūb-ı dīvānīde Tāc-zāde-i ŝāni nesħ-i ta’līķ ve nesħ-i celī vü 

reyħānī ve nesħ-i ħafīye ġāyet ile aʿlā ve ol vādīde bī-hemtā on iki ķalemi   F149a  yazmaġa 

ķādir ve fünūn-ı maʿrifetde kemāl-i dānişle źü-fünūn-ı ʿālem ve her ķande olsa rūz ü şeb 

fużalāya hem-dem ve cebhe-i nāśiyetde āŝār-ı źekā ve fażīlet-i mübeyyen ü peydā ve çihre-i 

idrākinde envār u ķābiliyyeti rūşen ü hüveydādur. Hemīşe ol yār-ı nīk-endīşe muśāĥabet-i 

aśĥāb-ı devlet ve mülāzemet-i  erbāb-ı fażīlet idüp sābıķan maġfūr Sulŧān Süleymān’uñ 

ķapıcıları  ketħüdālıġından çıķup Marʿaş beglerbegisi Gülābī Meĥemmed  Paşa’nuñ kātib-i 

dīvānı olup ba’de- hu İskender Paşa oġlı Aĥmed Paşa ħıdmetinde olmışlardur. Bi’l-fiʿl mer- 

ħūm Śāliĥ Paşa oġlı emīrü’l-ümerā ve’l-kirām Laħsā Paşası Meĥemmed Paşa’nuñ dīvān 

kātibi olup anlaruñ iltifāt-ı şerīflerine mažhar düşüp rūz ü şeb  meclis-i behişt-nişān ve 

meħfel-i münīf me’ālī ʿünvānları ile müşerrefdürler. Eşʿār-ı dürer-bār ve ebyāt-ı ħuceste-

şiʿārları vaśf-ı lāle-ʿıźārān-ı devrān ve ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı nātüvāndur. Bu bir nice nažm-ı dil-

sūz mānend-i seyyāre-i ʿālem-efrūz ufķ-ı ŧabʿından ŧulūʿ idüp āfāķa şuyūʿ bulmışdur.  Ebyāt  
 

Gehī mihr ü vefāñ egler beni geh cevr ü sedāduñ 

Biĥamdillah ki gitmez dilden ey meh bir nefes aduñ 
 

[Diger]: Çeküp tīġ-ı cefāyı her ŧaraf müjgān-ı ħūn-rīzüñ 

Olur māyil dem-ā-dem ķana çeşm-i fitne-engīzüñ 
 

                                                 

376 Allah onun şerefini artırsın. 
377 Ey güzellerin şahı, senin diyarında bir garip köleyim; senin diyarının kölesiyim ve yeryüzünün padişahıyım. 
378 O servi boyludan ayrı, ayağım çamurda kalınca, servi gibi gönül yükünden başka elde ettiğim bir şey olmadı. 
379 Çocuk babasının yolundadır. 
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[Diger] :   Bir dem benüm ārām idemez sīnede cānum 

İllerle ŧurur oturur ol serv-i dil-ārām 
 

[Diger]:  Źevķ alur ġamdan kimisi kimisi şādīdedür 

Her biri ehl-i cünūnuñ başķa bir vādīdedür 
 

[Diger]:   ʿArż itse ķāmetin n’ola ol serv-i dil-pesend 

Kim beglerüñ olur ķulına himmetin bülend   F149b 
 

Bu ġazel-i ābdār-ı dürer-bār elfāž-ı pāk-i hemvār ile ol şeker-güftāruñdur. Ġazel : 
 

Nāz ile tekellüm ide ger ol güher-elfāž 

Aġzından o şīrīn dehenüñdür śaçar elfāž 
 

Ey dürr-i girān-māye söze ger dehen açsañ 

Cān riştesine luŧf ile eyler ĥaber  elfāž 
 

Vaśf-ı der-i dendānuñı nažm eyledügüm bu 

Manžūm ola söz anda olur muʿteber elfāž 
 

Söz geçmedi laʿl-i lebüñe yoķ yire ħayfā 

Deri gibi delindi yüregüm ey dürer elfāž 
 

Şīrin-lebüñ vaśfı durur dilde kelāmum 

Olsa n’ola ger şiʿr-i ʿIźārī şeker elfāž 
 

Bu ġazel daħi anlaruñ cümle-i kelimāt-ı ĥayāt-efzā ve nikāt-ı dil-küşālarındandur. Ġazel : 
 

Bir būsesi alınmaz iken yüz cefā ile 

Pehlūya çekdüm ol śanemi biñ belā ile 
 

Ĥālüm müşevveş oldı perīşān olup şehā 

Çīn-i zülfüñ añdı dil gice nāgeh ħaŧā ile 
 

Yıllar durur ki devr iderin şehrini dirīġ 

Bir gün muķābil olmadum ol mehliķā ile 
 

Āvāreler yeler yüpürür kūy-i yārda 

Gezmekde būy-ı zülfi o şūħuñ śabā ile 
 

Öldürmek istedügi odur tīr ile beni 

Alışdum ey ʿIźārī dün ol ķaşı yā ile      S158b  W97b 
 

 

ʿAŦĀ : Edirnevī’dür. ʿUlūm-ı  žāhire iştiġāl gösterüp ķānūn-ı edā ile sözleri ebdāne muvāfıķ  

ve ʿilm-i ĥikmetde ħekim-i ħāzıķ geçinür. Egerçi ŧabābet-i müslīmīnde sözleri çoķ lākin 

günde yüz kez berş yimeden ġayri hüneri yoķdur. Hey’et-i ġarībe ve śūret-i ʿacībe ile meze-i 

rūzgār ve şeb ü rūz herze-kird ü bī-kār ve müdāvemet-i berşden ġāyet ża’if ü nātüvān ve 

tenāvül-i kaħve ve afyondan F150a  nizār u naħīf ü bī-cān olmışdur. Gūyā ki śūreti nesħ olup 

veyāhūd meźheb-i tenāsüħi ķavl ile rūĥ-ı pāki āħir ķālıba ħulūl itmiş. Evżāʿ u eŧvār-ı ʿacībe 

ile žurafā içre maķbūl ve üslūb-ı hicv ü hezlde bir ŧarīķla hezzāl ü heccāv idi ki fi’l-meŝel 

beyāżī vü siyāh-güftār-ı mużħıķ-ı ābdār ile  şüst ü şū ve her vādī-i cüst ü cū idüp ve ebyāt-ı 

terzīķ dimede aña irüp anuñ yanında ol vechile yüz aġardamazlardı. Ġazeliyyātı bī-ħadd ü lā-
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yuʿaddur cümlesinden bu ġazel ki ebyātınuñ āb-ı rūyıdur bir ķaç beytle ŝebt olundı. Ü93a 

Ġazel : 
 

Dem-be-dem gözlerimüñ yaşları aķmaġ ister   BE102b 

Yār kūyundan anuñçün beni ayırmaġ ister 
 

Bükülüp şāħ gibi ķaddüm iñledügi bu kim 

Mīve-i cānumı ol yār ķoparmaġ ister 
 

Bir iki dāġ ile ey lāle geçinme ʿāşıķ    S159a W98a 

Yalıñuz ol yüzi gül sīnede bīñ dāġ ister 
 

Devr-i bī-raĥmuñ elinden nice ķan aġlamayın 

Beni bir cān-ı ʿazīzimden ayırmaġ ister 
 

Ey ʿAŧā işigi kelbi dirilürmiş o raķīb 

Kendüyi āħir ögüp göge çıķarmaġ ister 
 

[Diger]:   Seni biñ dürlü belālarla gören ʿāşıķa baķ 

Ġam-ı  ʿAźrā ile yolunda ölen Vāmıķ’a baķ     B91a 
 

Gündüzin zerķ u riyālarla gezen zāhidi gör 

Ķarañuda yüzini yire süren fāsıķa baķ 
 

Meźkūruñ ŧarīķ-ı hicvde maʿānī-yi rekīk ile muķaŧŧaʿāŧı çoķdur yazmasını terk-i edeb bilüp 

tesvīd olmadı lākin cümlesinden bu ķıŧʿa ki çendān  elfāž-ı mühmelesi yoķ ķaħve fincānı 

ħuśūśunda Küçük Tābi vaśfında dimişdür ŝebt olundı.  Ķıŧʿa : 
 

Ne revādur seriķa śāĥibi Tābī sen iken 

Baña iŝnād idüben eyleyesin bühtānı 
 

Dāyireñ ben bilürem n’eydügini gel berüye 

Saña çalmaķ nic’olur göstereyin fincānı        F150b 
 

Meźkūr Tābī ķaħve-ħāneden fincān çalmaġla iştihār bulmışdı ķıŧʿaya andan sezāvār 

olmışdur. 
 

 

ʿİLMĪ: Ķaramān’da Ermenāk nām ķaśabadan bir ħaŧibüñ oġlıdur. Sābıķan ķaśaba-i 

Lārende’ye varup ʿilmi taĥśīl ve fünūnı tekmīl itmek ārzūsıyla müddet-i medīd ķaśaba-i 

meźkūrede mücāvir olup bir miķdār istiʿdād peydā itmiş. Āħir sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā 

mi’ede şehr-i İstanbūl’a gelüp pādişāh-ı ʿālem-penāha bir ķaśīde śunup esbāb u libās ve zer-i 

bī-ĥisāb ve iĥsān-ı bī-ķıyās iĥsān  itmişler ber-murād olmış. Aña bināen aķrānı içre 

dānişmend Ü93b taʿdād olınur. Ĥālā her an yārān ile mübāħaŝe-i ʿilmi ve her dem tetebbuʿ-ı 

śanāyiʿ-i eşʿār-ı ʿAcemī idüp  fünūn-ı ʿarūż ü ķāfiye bilmede sāyir yārān gibi ħūb ve eşʿārı 

merġūb olmadan ĥālī degüldür. Bu bir ķaç ebyāt anuñdur. BE103a Ebyāt : 
 

Çeküp śabrum yaķasın dest-i cevrüñ çāk çāk eyler 

Senüñ vallahi şīveñ ey perī ādem helāk eyler 
 

ve lehū :  Cemāl-i şāhid-i maʿnāyı gün gibi görür žāhir 

Ġubār-ı ġuśśayı ķondurmayın mir’āt-ı idrāke   S159b 
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ve lehū:   Ķanlı yaş aķıdur baġrı delinmekden degül 

Girdi dūd-ı āteş-i ĥasret kebābuñ ʿaynına 
 

 

ʿĀRİFĪ-İ İstanbūlī : Ĥüseyn Çelebi dimekle meşhūr W98b  ve ĥüsn-i ħulķ ile pesendīde-i 

cumhūrdur ve ħadd-ı źātında maʿrifet semtine sālik ve çoķ maʿārife mālik ve dīvān-ı 

hümāyūn B91b kātiblerinden iken ferāġat eyleyüp ŧarīķ-ı taśavvufa heves idüp ħanķāh-ı 

Şeyħ İbrāhim’e varup çoķ nesneye dest-res bulmış. El faķru faħrī380 muķteżāsınca olup kūşe-

i ķanaʿat F151a  iħtiyār ve erbāb-ı buġz ü ħasedden kenār itmiş. Eşʿār-ı muĥaķķıkānesi ve 

güftār-ı muvaĥĥidānesi çoķ ve pāk ü śāf idügüne güzāf yoķ. Cümlesinden bir iki beyt-i ābdār 

bu evrāķa ŝebt olundı.  Beyt : 
 

  Dāġ-ı elem melūlına bāġ içre lāleler 

Defʿ-i melāl idüñ diyü śunar piyaleler 
 

Sīnemde ķanlu dāġlarum üzre penbeler 

Śan kūh-ı ġamda lāledür üstinde jāleler 
 

 

ʿĀRİFĪ: Rūm İli’nde Yeñişehir’dendür. ʿUlūm-ı žāhire meşġūl  iken māyil-i śoĥbet-i ʿārifān-ı 

zamān yanında maķbūl ve ŧālib-i ħıdmet-i meşāyiħ-i cihān ve taśfiye-i bāŧın itmege cidd ü 

cehd-i bī-girān ile BE103b terk-i şöhret ve  ķayd-ı dünyā-yı pür-miĥnet ķılup hevā-yı Kaʿbe-i 

muʿažžama ve ravża-i seyyid-i ʿArab u ʿAcem ile  arzū-yı maħrūse-i  memālik-i S160a ʿālem 

ķılup sālik-i rāh-ı pīrān-ı ʿālī-himem olmış. Ol sefer-i mübārek-eŝer ile müśāfir-i baĥr ü berr 

fużalā-yı ʿArab u ʿAcem’den fāidemend Ü94a ve  ehl-i ʿirfān içre hūşmend ve muśāĥabet-i 

taśavvuf-āmīzi pesendīde ve W99a kelimāt-ı pāk-edāsı maķbūl-i yārān-ı güzīde ve vādī-i 

faķr u fenāda sālik-i rāh-ı Ħudā olmışdur. Ol vechile rāķım-ı ĥurūf-ı teźkire ħāk-i pāyinden 

çoķ maʿārif taĥśīl ü tekmīl idüp baʿż-ı fünūna vāķıf ve her nesneden āgāh u ʿārif-i billah 

olmışdur ve meźkūruñ muvaĥĥidāne ve muĥaķķıkāne eşʿārı çoķ ve eyüliginde söz yoķ. Bu 

maŧlaʿ Ħayālī Beg’e nažīre diyü anuñdur ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

Murġ-ı ķudsīdür ten-i lā-şeyde rūh-ı pākimüz 

Yine meyli aśledür yoķdur ecelden bākimüz 
 

li-mü’ellifihi : 

Başķa ʿālem itdi žāhir sūz-ı ʿışķ-ı pākimüz 

Mihr ü meh anda şerār-ı āh-ı āteşnākimüz    W95a 
 

 

ʿAZMĪ: Kütāhiyye ķurbünde Gedüs nam ķaśabadandur. Ehl-i timār ŧāifesindendür. Rūz u şeb 

erbāb-ı maʿārifetle  hem-nīşīn ve aśĥāb-ı B92a devletle ķārin olmaġla taĥśīl-i F151b  maʿrifet 

ve tekmīl-i fażīlet ve zebān-ı Fürs’e mümāreset ve fünūn-ı şiʿre müdāvemet itmeden ĥālī 

degüldür. Bināen ʿāla-źālik eşʿār-ı dürer-bārı pāk ve kelimāt-ı şeker-güftārı feraħnāk ve 

pesend-i ehl-i idrākdür. Bu ġazel-i muħayyel-i bī-bedel ile bir iki ķıŧʿa-i pür-meŝel ol nāžım-ı 

nažm ebyātıdur bu evrāka ŝebt olundı. S160b Ġazel : 
 

Dendān-ı yāri didi gören bī-bahānedür   BE104a 

Olmaz cihānda buncılayın bī-bahāne dür 
 

                                                 

380 Fakirlik övüncümdür (Hadis), El-Aclunî (1352). Keşfü'l-Hafā. C. II. Beyrut: Dāru İhyāi't-Turas. s.87 
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Cān naķdi ile biz de ħarīdāruñ olalım 

Cānā metaʿ-ı vaśluñ içün di bahā nedür 
 

Kesb itmege dişüñ gibi bir dürr-i şāhvār 

Açup dehen śadefler idermiş bahānedür 
 

Yārüñ meŧaʿ-ı vaślı mıdur ān-ı ĥüsn mi 

Bāzār-ı ʿışķ içinde olan bī-bahānedür 
 

ʿAzmī yoluñda cān ile ķurbanuñ olduġı 

ʿIyd-ı viśāle irmek içün bir bahānedür 
 

Bu ķıŧʿa daħi anuñdur. 

Çoķ zamāndur sīne-i śad-pāre tīġ-ı yārdan 

Yāreler irişmedügine ķati mecrūĥdur 
 

Vaśla irüp secde-i şükr itmedüñse sehv ile 

Çekme ġam ey dil śaķın bāb-ı ķażā meftūhdur    Ü94b W95b 
 

Ķıŧʿa ve lehu eyżan : 

Beglere biñ maʿrifet ħarc eyleseñ degmez pula 

Şimdi meyli dirhem ile bunlaruñ dīnāredür 
 

Sikke-śūret ol yüri gel itme ižhār-ı kemāl 

İʿtibārı şimdi ĥalķuñ cübbe vü destāredür 
 

Bu ķıŧʿa-i sūdmend daħi anuñdur Ķıŧʿa : 
 

Dāħil olsañ kirāme ey ʿāķil 

Eyle taħfīf ile edā-yı selām 
 

Belki taʿcīl idüp ķıyāma daħi 

İħtiśār eyleyüp uzatma kelām 
 

 

ʿIYĀNĪ-İ Ķonevī: Dānişmend ŧāifesindendür. F152a Źāt-ı ferħundesi  envāʿ-ı ʿulūma şāmil ve 

ŧabʿ-ı ħucestesi ebyāt-ı manžūma māyil ve her birinde  pesendīde-i fużalā ve maķbūl-i S161a 

şuʿarā ve ħuŧūŧ-ı muħtelife yazmaġa geregi gibi mālik ve aķsām-ı şiʿrden ġazel semtine sālik 

imiş. Ĥayfā ki BE104b evān-ı cevānīde ve ʿunfuvān-ı zindegānīden behrever olup kāmrān 

olmadan terk-i ʿālem-i fānī idüp ravża-i cāvidānı mekān itmiş. Śaĥīfe-i devrāne ķalem-i dür-

feşāndan B92b bu ġazel-i nāzük-beyān žuhūra gelüp ʿıyān olmış.  Ġazel  : 
 

İrer mi ʿıyd-ı vaśl-ı yāre ķurban olmayan ʿāşıķ 

Bulur mı genc-i lā-yefnāyı vīrān olmayan ʿāşıķ 
 

Olımaz bezm-i erbāb-ı ĥaķāyıķ sırrına maħrem 

Delüp ta baġrını ney gibi nālān olmayan ʿāşıķ 
 

İletmez ķaldı işin başına rāh-ı maĥabbetde 

Düşüp ayaķlara ħāk ile yeksān olmayan ʿāşıķ 
 

İrişmez zāhidā vicdān-ı pāk-i pīr-i maķśūda 

Nīce yıl ħanķāh-ı ġamda mihmān olmayan ʿāşıķ    S161b 
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ʿIyānī şāhid-i maķśūda olmaz ĥāśıl-ı vāśıl 

Libās-ı ʿārdan şevķ ile ʿüryān olmayan ʿāşıķ 
 

 

Ü91a ʿATİĶĪ: Şemahī’dendür. Libās-ı faķr u fenā iħtiyār idüp cāme-i ʿāriyeden ʿār ķılup 

köhne vü nev-dünyādan āzāde düşüp ol rind-i üftāde lāubāli meşreb ve vāsiʿül-meźheb 

olmaġın neşāʿ-ı cām-ı ʿışķ ile müdām mest ve ħayāl-i ġubār-ı ħaŧt-ı ħūbān ile dürd-āşām ve 

dil-i şikestesi ĥayrān u rind-i bāde-perest kimesnedür. Bu bir nice beyt-i Türkī vü Fārisī 

anuñdur.  Nažm : 
 

Çeşm-i aġyārda żiyā n’eyler 

Kör olan çeşme içre mā  n’eyler         F152b 
 

[Diger] :  Arada ħāŧır-ı cānānı gözlerüm yoħsa 

Fenā-yı düşmene bir āh-ı ʿāşıķāne yiter 
 

Der-gūş terā der ħˇāb-ı dīdem ey büt mehveş 

Meger ez-ŧāliʿ-i men būd aħter der-güzār imşeb381  
 

 

ʿIYDĪ: Kütāhiyye’dendür. Nāmı Bayram’dur. Pāk dil ü śāf meşreb kimesnedür. Ŧabʿ-ı selīm 

ve ʿaķl-ı mustaķīm ile ārāste vü yegāne-i zamān ve  ĥüsn-i muʿaşeret ü muśāĥabet birle 

pirāste vü ferzāne-i cihāndur.  Ol şāʿir-i nīkū-nām u nīk-fercām ber-muķteżā-yı vaśf-ı tām 

silk-i dervīşāne sālik ve bī-miŝl taĥķīķa mālikdür. Edāsı selīs ü pür-meŝel ve maʿnāsı nefīs ü 

bī-bedel ü muħayyel vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç beyt-i pür-sūz ĥasb-i   ĥāl-i ʿāşıķān-ı dil-sūz 

anuñdur. 
 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 

Bāde-i ʿışķuñla dil meyħāne şeklin baġlamış    BE105a 
 

ʿĀrıżuñ şevķıyle can çıķdı bedenden raķś urup 

Şem’üñe  per yaķmaga pervāne şeklin baġlamış 
 

Eyleyelden dil-berā zencīr-i zülfüñ ārzū 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 
 

Ħāne-i dil ʿışķuñ ile ŧolalıdan ser-be-ser 

Serverā sīnem benüm vīrāne şeklin baġlamış 
 

Nīce yanmasun göñül hicr āteşinde ʿIydī’yā 

Şāh unutdı bendesin bīgāne şeklin baġlamış 
 

[Diger] :  Zāhidā biz meclis-i ʿışķ içre ĥālāt ehliyüz 

Meylimüz yoķ zühd ü taķvāya ħarābāt ehliyüz 
 

Pīr-i ʿışķa biz mürīd olup melāmet ħırķasın 

Giymişüz rāh-ı maĥabbetde irādet ehliyüz 
 

[Diger] :  Āftāb-ı himmetüñ ben ħāke pertev śalsa ger 

Źerre deñlü ķalmaz idi žulmet-i ġamdan eŝer 
 

                                                 

381 Ey ay yüzlü sevgili,  seni rüyamda gördüm, yoksa talihimden midir ki bu gece üzerimden yıldız geçti 

(Talihim yaver gittiği için) ? 
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[Diger] :  Ruħuñ şevķıyle baġrın yaķdı lāle 

Lebüñ hicriyle ķan aġlar piyāle 
 

Ķadüm çeng itdi ġam bezminde ol yār 

N’ola ney gibi ķılsam āh u nāle 
 

Lebüñ içre gören dendānuñı dir 

Ķamerdür kim iħāŧā itdi hāle 
 

Degül ħaŧt-ı ruħı devrüñde yārüñ 

Nedür bir ġoncede bu deñlü jāle 
 

Śuna ʿuşşāķa laʿlüñ āb-ı ĥayvān 

Revā mı ʿIydī-i dil teşne ķala 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’l-ġayn 
 

ĠUBĀRĪ Çelebi: Ķaramān ķurbünde Aķşehir’dendür. Zümre-i erbāb-ı ʿulūmdan ve fünūn-ı 

ʿilm-i žāhire iştiġāl üzre iken diyār-ı Rūm’da nāgāh āŝār-ı ʿışķ-ı İlāhī  Ü95b ve cezbe-i envār-ı 

nā-mütenāhīye irişüp BE105b taśfiye-i bāŧın itmek içün ʿörf ü iżāfeti ķoyup ʿazm-i niyyet-i 

Kaʿbe-i şerīf ve hevā-yı ravża-i laŧīf ķılup zād-ı sefer-i uħrevī ārzūsıyla muķīm ve Medīne-i 

Muśŧafāvī idüp müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd ol āsitān-ı felek-āşiyānlarda mekān ŧutup 

kūşe-i ʿuzlet ve genc-i vaĥdeti ĥüsn-i iħtiyārıyla iħtiyār itmiş. Āħir ber-muķteżā-yı rūzgār 

mihr-i vaŧan-ı aślī ġālib olup be-ŧarīķ-ı śılā diyār-ı Rūm’a ʿavdet ķılmış geldükden soñra 

āyine-i ŧab’larına gerdiş-i  devr-i rūzgārdan ġubār-ı melāmet ve gerd-i meşaķķat ķonup ol 

vadīde W99b ħayli zaħmet çeküp āħir yine luŧf-ı pādişāh-ı ʿadālet-güster ve sulŧān-ı ehl-i 

hünerüñ iĥsān-ı bī-nihāyesi S162a muķārin ve ʿināyāt-ı bī-ġāyesi muʿāvin olup maķśad-ı 

maķśūdına irgürüp kendüden ħōşnūd ķılmış. ĥaķķā budur ki ol nīkū-ħalef baķıyye-i şuʿarā-yı 

selefdür. Ĥadd-ı źātında dervīş nihād u pāk-iʿtiķād kimesnedür. Zebān-ı Fārisī’de maʿlūmātı 

ħūb ve eşʿār-ı maĥabbet-işʿārı ser-ā-ser merġūb ve ŧabʿ-ı şerīfi rūz u şeb semt-i şiʿre rāġıb ve 

žurafā-yı cihān içre maĥbūb-ı muśāĥabeti ve ādāb-ı B93a śoĥbeti ve şöhret-i źātı eşʿārına 

ġālib. Bu ġazel ve bir ķaç beyt-i meşhūr anuñdur mesŧūr oldı. F153a Ġazel : 
 

Dest-i  ķudret yazdı ħaŧtuñ muśħafın bāb üstine 

Ķıl ķalemle geldi zülfüñ ķodı iʿrāb üstine          BE106a 
 

Çeşm-i ħūnbārum ħam olmış ķāmetüm üzre benüm 

Gözelerdür gūyiyā baġlandı ŧolāb üstine 
 

Cāmiʿ-i ĥüsnüñde ķaşuñ üzre alnuñ pertevin 

Nūr inmişdür śanur kim görse miħrāb üstine 
 

Çeşm-i seyl-ābumda cismüm śanasın bir gāhdur 

Geldi taħrīk-i hevādan düşdi girdāb üstine          S162b 
 

Eyleme düşnāmuñı eksük Ġubārī’den śaķın 

Rūy-i şefķatden nažar śoldukça aħbāb üstine 
 

[Diger] :  Baķmaġa pīr-i muġan her dem şarābuñ ʿaynına 

Cāmdan ʿaksüñ ider gördüm ĥabāb uñ ʿaynına    Ü95b 
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Ķāmetüm oldı kemān başum kemānçe kāsesi 

Mā-ħaśal başdan başa döndüm rebābuñ ʿaynına 
 

Ol ķadar pāmāl-i ġam oldı Ġubārī kim şehā 

Ħāk-sār-ı ġam olup döndüm türābuñ ʿaynına       W100a 
 

[Diger] :  Ser-i kūy-i vefānuñ ħāk-sārı 

Ayaķlar ŧopragı yaʿnī Ġubārī  Ü95b 
 
 

ĠAFŪRĪ Çelebi: İstanbul’dandur. Erkān-ı devlet ve aʿyān-ı saʿādet içre Baħşı-zāde diyü 

meźkūrdur ve ecdād-ı nīkū-nijādı eben ʿan ceddin pāk-iʿtiķād u śāf-nihād olmaġın evvelā 

ŧarīķ-ı Nakşibendiyye’den merĥūm-ı maġfurunleh Erdebilli Sinān Efendi ĥażretlerinden biʿat 

idüp müddet-i medīd riyāżet üzre olup vücūd-ı müdriki erbāb-ı dilden ve semʿ-i laŧīfi  ehl-i 

şenīden olmaġla ġāyetle melekeye sālik düşüp her vādīye cüst ü cū iderek yār-ı ħūb-ħū 

taĥśīl-i ʿulūma sālik olup mizān-ı ʿaķl-ı pür-cemīlenüñ  noķśānın tekmīl itmege ħıdmet-i 

ʿulemā-yı zamān ve mülāzemet-i fużalā-yı cihān iħtiyār idüp ol yār-ı dil-peźīr merĥūm Çivi-

zāde ve Śaçlı Emir’de dānişmend ve şerīkleri içre eyülükle F153b bī-mānend olup ʿaceze’ş-

şeyu āħirehu382 māśadaķınca Sulŧān Süleymān ʿaleyhirrahme veʿr-rıđvān  ħˇācelerinden 

mülāzım olınup el veledü sırru ebihi383 fehvāsınca zümre-i çavuşān-ı ʿālī-şān-ı pāk-izʿāna 

lāħıķ olup erbāb-ı dīvāndan oldum diyü ʿādet-i ķadīmesin terk itmeyüp tekrār ŧarīķ-ı 

Naķşibendiyye’de sālik-i ħ˘ācegānīde merĥūm-ı maġfūr Ĥaķīm Efendi ĥażretlerinüñ 

tilmizlerinden ve ħalīfe-i müteleźźiźlerinden śāĥib-seccāde Şaʿbān Efendī’den dest-i irādet 

alup saʿīt ķılmışlardur. Taśfiye-i bāŧın ķılup tesħiye-i memālik-i ķulūb idüp āyīne-i ķalbi 

gerd-i ķudūretden müberrā ve hidāyet-i Rabbü’l-aʿlā irişüp yolunda ķadd-i dil-berān gibi 

mustaķīm olup āħir-i ʿömrüne dek ʿilm-i şerīʿatden ferāġat itmeyüp hemīşe ŧālib-i ʿilmlere 

ta’līm ve her bir ʿulūmuñ fünūnın tefhīm itmede a’zīm himmeti olup ĥālī olmazlar imiş. Sene 

iĥdā ve tisʿīn ve tisʿā mi’enüñ Muħarreminde emr-i Sulŧān Murād Ħān ile ferzend-i dil-bendi 

ve aʿyān u erkānuñ dil-pesendi śāĥib-ʿaķl u ħōş -faķīh Meĥemmed Çavuş diyār-ı Baġdād’a 

gelüp bu bende-i nā-şād ile mülā- ķāt idüp evśāf-ı vālid-i büzürgvārların zebān-ı feśāĥaŧü’l-

beyānından ıśġā  ķıldum. ĥaķķā budur ki vālidleri gibi kemālat-ı bī-nihāyetle güzīde-i yārān-ı 

nüktedān şāʿirān-ı siĥr-sāz ve dānişmendān ile hem-rāz olup muśāĥabet-i dil-küşāsı ekābir ü 

aʿyān içre maķbūl ve erbāb-ı devlet içre meşhūr. Bu ġazel-i bī-bedel-i dil-cū peder-i pür-

meŝel-gūlaruñdur ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

O nāzük cismüñe pirāhenüñ cānā düşer ditrer 

Şuʿā-ı şemsdür āb üstine gūyā düşer ditrer 
 

Yaşum fāş ideli ʿışķum beni hicrüñde büt ŧutdı 

Şu māhī gibi sāħilde iter deryā düşer ditrer   F154a Ü96a 
 

Bu şemʿ-i bezme ķarşu inʿikās-ı cām-ı pür-śahbā 

ʿIźāruñ üstine ey dil-ber-i ra’nā düşer ditrer 
 

Eline cām-ı laʿlin alsa meclisde dilā dil-ber 

Güneş ruħsārı şevķıyle meye gūyā düşer ditrer 
 

                                                 

382 Bu şeyin sonu eksikti, tamamlanmamıştı. 
383 Çocuk babasının sırrıdır (yolundadır). 
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Ķalur cānsūz Ġafūrī künc-i miĥnetde ķoma cānā 

Gidince can taʿālluķdan beden tenhā düşer ditrer 
 

 

ĠUBĀRĪ: Rūm İli’nde Ĥorpeşte nām ķaśabadandur. Ehl-i ʿilm  zümresinden maʿārif-i cüz’ī 

vü küllī ile maķbūl-i ħāś u ʿām ve ķaśaba-i meźkūruñ  reşk-i  gülistān olan cāmiʿi içre hātib-i 

ħōş-āvāz  ile miŝāl-i ʿandelīb ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  pāk ve ʿarśa-i nažmda S163a tevsen-i fikri 

cüst ü çālāk eşʿār-ı nefīsi dil-peźīr ve bu ġazel taħmīs-i bī-nažīr vāķıʿ olmışdur. Mānend-i 

naśś-ı ķāti’dür ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Kendüm bu çeşm ile iki göz bir deger menüm 

Devr-i sipihr-i çarħda nevbet deger menüm 
 

Aħbār-ı ʿışķı ehle degirmek murād ise 

Hātıf kemāl-i ʿilmine māhir deger menüm 
 

Gösterme görmesin yüzüñ aġyār-ı bed-nažar 

İki gözüm berü gelesin göz deger menüm 
 

Çoķ śalma tīġ-ı ġamzeñi göñlüm yarasına           BE106b 

Śu ķapmasun hevālanur ʿaynum deger menüm 
 

Berdār-ı dār-ı zülfüñ olaldan Ġubāri’yem 

Miʿrāca irdüm ayaġı yire deger menüm 
 

 

ĠAMMĪ Beg: ʿAntabī’dür.Müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki ol diyārda alay begidür. Ber-

ħilāf-ı maħlaś bir güler yüzlü nedīm-i devrān ve žarāfet ü nezāketle hemīşe gül gibi şād ü 

ħandān dāimā neşāt üzredür. Ĥadd-ı źātında muĥibb-i fuķarā ve melāz-ı şuʿarā kimesne olup 

maʿārif-i cüz’īden küllī ħabīr ve aķrān içre bī-nažīrdür. ve zebān-ı Fürs’üñ ķavāid-i pür-fevā- 

idinden ĥaberdār ve pesendīde-i  ehl-i rūzgārdur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi revān F154b  ve eşʿārı 

firevān ve ġamz-edā-yı ʿuşşāķ-ı nātüvāndur. Meşhūrdur ki ol fenn-i şiʿre ʿallāme olan Ü96a 

ķaŝīrü’l-ķāme S163b olmaġın bir gün bir kevkeb-i baħt-ı humāyūn ve necm-i ŧāliʿi meymūn 

olan Ŧāliʿī nām bir şāʿir-i ħūb kelām žarāfet yüzinden mezbūr Ġammī’ye dir ki Ġammī 

maħlaś itmeden Şādī maħlaś itmeñ saña münāsib idi.  Hemān anlar daħi ħāżır cevāb olup dir 

ki anuñ gibi maħlaśa senüñ gibi ŧāliʿ-i meymūn kimesne gerek.  Bu bir iki beyt anlaruñ 

netāyic-i ŧabʿındandur ķalem-i ʿanber-bārla naķş u nigār olundı. Şiʿr : 
 

Ol ġonce sözde kim leb ü dendān açar ķapar 

Dürr ile ŧolu ħoķķa-i mercān açar ķapar 
 

[Diger] :  Ġamīden ey gözi āhū raķīb elbetde dūr olmaz 

Ķara ķulluķ durur gūyā ki almış yanın aslanuñ 
 

Maķālī nažīre dimişlerdür şöyle kim 
 

Ey benüm cānum śoran ol rūy-i zībādan cüdā 

Māhī-i sekbenüñ aĥvālin n’olur mādan cüda 
 

li-mü’ellifihi : 

Ĥāśıl olmaz geşt-i ʿömr ol rūy-i zībādan cüdā 

Sebze-i nev-restenüñ ĥāli n’olur mādan cüdā 
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ĠINĀYĪ: İstanbullı dīvān-ı hümāyūn kātiblerindendür. Śūret-i maʿnāda kelimāt-ı pāk ile 

meclis-ārā ve ĥüsn-i edā ile bī-hemtā rūz u şeb mah-rū dil-berlerle śoĥbetine sālik ve fehm-i 

şūħı leŧāyif-i rengīne mālikdür ve ķalb-i ġınā-perveri mustaġnī-i dünyā-yı fānī ve eŝnā-yı 

muśāĥabeti ekŝer-i şebistānīdür. Bu bir iki beyt anuñdur.    W100b Beyt : 
 

Dergāh-ı Ĥaķ’dan isterüz ancaķ murādımuz 

Erbāb-ı ʿizz ü cāhe degül istinādımuz    F155a 
 

[Diger] :  Ol nihāle el irişmez yüri iķdām itme 

Yād idüp mīve-i vaślın ŧamaʿ-ı ħām itme   BE107a 
 

[Diger] :  Ey lāle-ruħ güle nice teşbīh idem seni 

Sen pādişāh-ı ʿālem o dervīş-i Gülşenī 
 

Maʿlūm-ı erbāb-ı ʿuķūl ola ki şehr-i İstanbul’da bir merd-i bisyār-gū ve herze-gird-i bed-ħū 

ħadd-ı źātında yār-ı muśāĥib ve hemīşe mülāzemet-i  erbāb-ı menāśıb idüp kelimāt-ı nā-

münāsible nākil-i rivāyet-i bī-tedbīr ve nāşir-i ħikāyāt-ı İbn-i Keŝīr olup müstemʿan-ı fażīlet-

iktisāb ve ħōş-fehīmān-ı mü’eddeb meźkūrı İbn-i Keŝīr laķabıyla mülaķķab itmişler. 

İttifāķen bir kerre ķapudanlıķla vezīr olan Piyāle Paşa’nuñ śoĥbet-i sürūr-efzāsına irişüp 

ʿādet-i ķadīme üzre güftāre gelüp İbn-i Keŝīr baʿż-ı kelimāt taķrīrine şürūʿ itdükde 

müşārünileyh Ġınāyī ol meclisde bulunup meźkūruñ bu deñlü güftār-ı dürūġa ikŝār ile ibrām 

u iķdāmın gördükde  bu beyti bedīheten anlaruñ ķalem-i ķır-fām ile erķām itmişler.  Beyt : 
 

Meclisi ŝıķleŝ ile eyledi sīr 

N’aceb mükŝir olur İbn-i Keŝīr 
 

 

ĠINĀʿĪ: İstanbul’dandur. Dervīş-maʿiyyet ve nīkū-ħilķat ʿilm-i žāhire ʿömrin śarf idüp bir 

miķdār temettüʿ bulmış ve zebān-ı Fārisī vü Nevāyī’ye cidd ü cehd ile saʿy-i küllī gösterüp 

şuʿarā-yı müteķaddimīn ve žurafā-yı müteaħħirīnüñ devāvinin tetebbuʿ itmiş. Ŧabʿ-ı bülendi 

her birinden behremend ve aķrān arasında hūşmend olmış idi ve evķāt-ı mübārekin kitābetle 

śaħħāflıġa ve ekŝer-i Ü96b  zamānın fikr-i şiʿr-i śāfa beźl itmek F155b üzredür. Ķuvvet-i 

şiʿriyyesi pür-zīver ve maķbūl-i cumhūr olmışdur. Güftārı muśannaʿ ve eşʿārı mülemmaʿ ve 

ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ olmışdur. ve bu bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne vü rindāne 

anuñdur ŝebt olundı.  Şiʿr : 
 

Beni ferdāya śalduġuñ bu gün ey ķāmeti ŧūbā       S164b 

Şikāyet eyleyem Ĥaķ ĥażretine olıcaķ ferdā 
 

[Diger] :  Ķıyām it ķāmetüñ göster didüm bāġ-ı leŧāfetde 

Görürsün didi ķatlin anı ol servüm ķıyāmetde 
 

[Diger] :  Yüzüñ görüp didiler āftāb-ı enver aña 

Ne yüz ile ola her āyīne berāber aña 
 

[Diger] :  Var iken hicrüñ ile göñlümüzüñ ŧarlıġı 

Dehenüñ yoķ yire eyler bu cefā-kārlıġı 
 

li-mü’ellifihi : 

Tīġına arķalanup olmasa ħun-ħārlıġı 

Bıçġı itmez idi bunca dil azārlıġı 
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ĠARĪBĪ: Rūm İli’nde Yeñice’den dānişmend ŧāifesindendür. Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb 

bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir 

ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı şuʿarā mābeyninde maķbūl BE107b ve eyülükle 

meşhūr. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt eşʿār-ı dürer-bārınuñ pesendīde ve güzīdesidür gūş-ı 

śarrafān-ı nezdīk ü dūrdur taĥrīr olundı.  Eşʿār : 
 

Bāzār-ı ġamda eşk-i güher-bāra kim baķar 

Śarraf-ı dīde bir ķurı dükkan açar ķapar       S165a 
 

[Diger] :  Maʿcūnī bir müferriħ efendiye bendeyüz 

Dükkānına gelen kişi ĥayrān olur gider 
 

[Diger] :  Allar giymiş ŧonanmış bezme gelmişdür şarāb 

ʿAķlını bezm ehlinüñ āl ile almışdur şarāb 
 

[Diger] :  Gezdirür ķurś-ı mehi ŧabla içinde hāle 

Müşterī dirhem-i encümle dile kim āle 
 

Meźkūr Ġarībī ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn riķāba üftāde-i dil-dāde iken F156a bir dīv-

sīret raķībi hicv itmiş. Meźkūr hicvden ħayli ter düşüp ķāđīya varır. Müşārünileyh ol eŝnāda 

bedīheten bu tārīħi ol ħāruñ başına tevcīħ diyü ŝebt itmiş bed degül nīkdür. Ü97a Ķıŧʿa Tārīħ: 
 

Beni hicv itdi diyü daʿvā idüp bir ebleh 

Ķāđīya varup itdügi sicillāt ile 
 

Ben de inkār ķılup ĥāśılı bu daʿvānuñ 

Didüm ol arada  tārīħini ebyāt ile 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’l-fā 
 

Mevlānā FUŻŪLĪ(ʿaleyhir raĥme)-İ Baġdādī: Kemāl-i maʿrifetle kāmil ve fünūn-ı feżāyil ile 

fāżıl şūħ-ŧabʿ u şīrīn-śoĥbet ve ʿilm-i hendese vü hey’et ile ebdān-dān ehl-i ĥikmet ve eĥādiŝ ü 

tefāsir ile peyrev-i şeriʿat ħadd-ı źātında bende-i ehl-i ŧarīķatdür. Ol pīr-i nīkū-ħıśāl mażmūn-ı 

belāġat-nümūn bulmaġla bī-miŝāl idi. Üç zebān ile aśnāf-ı şiʿre ķādir ve ŧarz-ı muʿammā ve 

ʿarūżda māhir üslūb-ı inşā-yı selāset-engīzi müseccaʿ mānend-i Ħ˘āce-i Cihān  maķbūl-i ehl-i 

zamān ve ķavāid-i pür-fevā’id-i ķaśāyid-i fesāħaŧ-āmīzi mülemmaʿ miŝāl-i ķaśāyid-i Ħ˘āce-i 

Selmān ve dil-pesend-i ehl-i ʿirfān ve semt-i meŝnevīde Leylī vü Mecnūn mānend-i dürr-i 

meknūn W101b  ŝebt itmişdür ve nice nice Türkī vü Fārisī resāil yazmışdur ve daħi 

Ravżatü’ş-şühedā-yı Mevlānā Ĥüseyn Vāʿiž’i be-ŧarīķ-ı terceme Ĥadiķatü’s-Süʿedā nām bir 

kitāb ki sergüzeşt-i ĥażret-i imāmdur itmāmına iķdām ķılmışdur ĥālā meşhūr-ı ħāś ü ʿāmdur 

derc ķılmış. S165b ĥaķķā budur ki kendü ŧarzında muħteriʿ ve ŧarīķ-ı maʿānīde mübtediʿ ve 

şāhid-i fikri elfāž-ı pāk ile müzeyyen ve gün gibi cāme-i zerrīn-i  maʿnā ile aʿyān içre 

mübeyyen ve lisān-ı Tāzī’de olan ebyātı fuśaĥā-yı ʿArab’da meşhūr güftār-ı Nevāyi-āyīni 

Türkān-ı Moġol yanında meźkūr ve zebān-ı Fürs’de F156b olan dīvānı pesendīde-i şuʿarā-yı 

her merzbūm ve eşʿār-ı Türkīsi maķbūl-i BE108a žurafā-yı Rūm olmışdur. Cümlesinden bir 

ķaç maŧlaʿ-ı Fārisī ve bir nice Türkī beyt ve bir ġazel-i ʿāşıķāne ki  meşhūr-ı merdüm-i devr-i 

zamānedür ŝebt oldı ve sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā mi’ede maraż-ı ŧāʿūn ile maŧʿūn olup 

diger-gūn olmışdur. Nažm : 
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Me-rā ey  şemʿ meyl-i girye şod der-hicr-i yār imşeb 

Tu be-nişin girye-i can-sūz rā bā-men güźār imşeb384  
 

ʿAks-i ķadd-i u āyīne berübūd  zi ħaŧ kerd 

Z’īn vāsıŧ ħod rā hedef-i tīr-i belā kerd385 
 

Seng-i bīdād-ı bütān āyīne-i dilrā şikest 

Her temennāyī ki der-dil dāştem śūret best386  
 

B95a li-mü’ellifihi 

Seng-i ān peyman şiken peymāne-i dil-rā şikest 

Çeşm-i ümmīdem ħabāb-āsā ez-u ŧarfī ne-best387  
 

ʿĀşıķı revnaķ zi eŧvār-ı men-i ħayrān girift 

ʿAşķ ez-Ferhād śūret best ez-men cān girift388 
 

[Diger] :  Kemāl-i ĥüsn virüpdür şarāb-ı nāb saña 

Saña helāldür ey muġbeçe şarāb saña 
 

Bu ebyāt-ı pür-nikāt ol şāʿir-i şīrīn-kelāmuñdur.   S166a Ebyāt : 
 

Śabrum alup felek baña yüz biñ belā virür 

Az olsa bir metāʿ aña el çoķ bahā virür 
 

Düşdüm belā-yı ʿışķa ħıredmend-i ʿaśr iken 

El şimdi benden alduġı pendi baña virür 
 

[Diger] :  Büt-i nev-resüm namāza şeb ü rūz rāġıb olmış 

Bu ne dīndür Allah Allah büte secde vācib olmış 
 

[Diger] :  Olur ruħsāruña gün laʿlüñe gülberg-i ter ʿāşıķ 

Saña eksük degül gökden iner yirden biter ʿāşıķ 
 

[Diger] :  Nūrını māh mihr-i ruħından alur müdām 

İnkār iderse şehr-i güvāhum durur tamām 
 

[Diger] :  Penbe-i merhem-i dāġ içre nihandur bedenüm 

Diri olduķca libāsum durur ölsem kefenüm 
 

[Diger] :  Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizāʿ eyleyelüm ol ne senüñdür ne benüm 
 

[Diger] :  Ney gibi her dem ki bezm-i vaśluñı yād eylerüm   S166b 

Ta nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm 
 

[Diger] : Dost bī-pervā felek bī- raĥm devrān bī-sükūn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavī ŧāliʿ zebūn 

                                                 

384 Ey mum, bu gece yarin ayrılığında ben ağlamaklı oldum. Sen otur, can yakıcı ağlayışı bu gece benimle bırak( 

bana bırak). 
385 Onun boyunun yansıması aynayı ortadan kaldırdı ve hata yaptı. Bu yüzden kendi vāsıtını bela okuna hedef 

yaptı. 
386 Güzellerin acımasız taşı gönül ayinesini kırdı, kalbimdeki her temenni gerçekleşti. 
387 O vefasızın taşı gönül kadehini kırdı, ümit gözüm köpük gibi ondan bir fayda elde edemedi. 
388 Aşıklık, hayret içindeki benim tavırlarınmdan revnak buldu. Aşk, Ferhad'dan suret, benden de can buldu. 
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[Diger] :  Yürütmeñüz ʿaraķı meclis içre bāde ile 

Ĥelāl-zādeyi koşmañ ħarām-zāde ile    F157a 
 

[Diger]:   Şöyle ra’nādur kim serv-i ħırāmānuñ senüñ 

Kim gören bir kez olur elbette ĥayrānuñ senüñ 
 

Ġazel :  Bıraķdı ħāke ĥüsnüñ āftāb-ı ʿālem-ārāyı 

Götürdi yir yüzinden muʿciz-i laʿlüñ Mesīĥā’yı    BE108b 
 

İki gözden revān itmiş sirişküm ķāmetüñ şevķı 

ʿAsā-yı muʿcizi gör kim iki bölmiş bu deryayı 
 

Bükülmiş ķaddümi ķurtarıgör ķullāb-ı zülfüñden 

Ĥaŧādur çekmesün çoķ baġrı çökmiş bir śınuķ yayı 
 

Ruħuñ üzre ħam-ı ebruñı görmek isterüm ammā 

İgen düşvār olur gün var iken görmek yeñi ayı         Ü98a 
 

Şarāb-ı nāba luŧf it muħtesib ķahr ile çoķ bakma 

Mükedder ķılma ʿaks-i tīreden cām-ı muśaffāyı        B95b 
 

Yidi gündür o māhı görmezem āhum şerārıyla 

N’ola ķılsam benātü’n-na’ş ile yeksān Süreyyā’yı 
 

Göresin yār  ĥalķ eşküm temāşāsına cemʿ olmış 

Eger nāgeh görünse ol perī gel gör temāşāyı             S167a 
 

Fużūlī eşk seyliyle perīşān olma śabr eyle 

Aña hemvār ola āħir ŧutup ŧurmaz bu dünyāyı 
 

 

FİKRĪ EFENDİ: İstanbul’dan ve ķużāt zümresindendür. Māşī-zāde Dervīş Çelebi dimekle 

meşhūr vālid-i ʿazīzi Ŝemāniye’de müderris iken fevt olmışdur ve kendü de ʿilm-i žāhiri tertīb 

üzre görmüş  ħōş-fehm ü şūħ-ŧabʿ ve dervīş-nihād u Ü98b W102b ħūb-iʿtiķād kimsedür ve 

üslūb-ı nažmda geregi gibi şāʿir ve ŧarz-ı meŝnevīde miŝli nādir Mevlānā ʿAbdullah 

Hātıfī’nüñ meŝnevīlerinden ve Mevlānā Meĥemmed ʿAssār’uñ Mihr ü Müşterį’sin ve ekŝer-i 

fużalā-yı ʿAcem kitābların terceme itmişdür. ve baʿżı yirlerinde maʿānī-i ħāś ile taśarruf-ı küllī 

itmişdür. Eşʿār-ı bī-nažīri ve güftār-ı dil-peźīri vāfir ve maķbūl-i fuśaĥā-yı ekābirdür. Bu bir 

ķaç beyt anuñdur.  Beyt : 
 

ʿAyn-ı hā kirpik elif  üstinde med ebrūdur 

Āh ezelden ser-i sevdā-zedeme yazudur    F157b 
 

[Diger] :  Kef-i pāy-i seg-i yāre şu deñlü gözlerüm sürdüm 

Ķabarmış göz göz olmış ol kef-i pā śoñradan gördüm   S167b 
 

[Diger]:  Şeb-i ġamda ķara ĥālüñ ġamıyla dilde dāġum var 

Şeh-i ʿışķum ħazīnem içre cevher şeb-çerāġum var 
 

Ŧolu içdüm sifāl-i seglerüñle pādişāh oldum    BE109a 

Ki yāran devletinde kāse-i Cem’den ferāġum var 
 

 

FAŻLĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Ķara Fażlı dimekle meşhūr ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i  nezdīk ü dūr  

muķaddemā fünūn-ı ʿilm-i žāhire iştiġāl üzre iken  terk ķılup ŧālibī-i maʿrifetullah Žarifī 
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Ĥüseyn Efendi’nüñ ħankāh-ı laŧīfinde iʿtiķāf idüp ŧarīķ-ı ħulūŝīde nice nice ħalvet çıķarup 

murāda irişüp bāŧını śāf itmege śāĥib-behre vü irşād olmış. Ber-muķteżā-yı rūzgār ve ārzū-yı 

ħaŧt-ı nefs-i bed-girdār ile zümre-i küttābdan olup dergāh-ı şāh-zāde-i kām-yābuñ re’is-i 

küttābı olmış. El’an W103a kemāl-i fażl ile beyne’l-fużalā maʿrūf ve fünūn-ı belāġatle 

ʿinde’l-büleġā mevśūf B96a ve aķsām-ı şiʿr semtine ŧabʿı sālik ʿale’l-ħuśūś meŝnevīde 

ħamseye mālik S168a  ve ķaśāyid-i pür-fevā’idi muśannaʿ ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ ve 

ŧarz-ı ġazelde ħūb ve terciʿ-bend ile rubāʿiyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede 

ʿālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye Ü99a māyil ü rāġıb olmış. Eşʿār-ı şekerbārından bu bir 

ġazel-i pür-meŝel ile  bir ķaç beyt münāsib-i ĥāl-i ʿuşşāķ ve vaśf-ı ħūbān-ı śāĥib-mezāķdur. 

Ġazel : 
 

Sen bu kemāl-i ĥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

Nevʿ-i beşerde görmedük yoħsa melek misin nesin 
 

Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm benüm 

Bilsem iki gözümdesin yoħsa bebek misin nesin   BE109b /F158a 
 

Ķutb-ı murādum üzre çün dönemedüñ yaķıl yıķıl 

Ey başum üzre devr iden çarħ-ı felek misin nesin 
 

Dünye ġamın ʿalaf gibi gel yime ʿişret it dirin 

Hiç ķulaġ ķabartmaduñ śūfī eşek misin nesin 
 

Leźźetini kelāmuñuñ ehl-i mezāķ olan bilür 

Yoħsa be Fazlī sözde sen kān-ı nemek misin nesin 
 

Bu bir nīce beyt ü maŧlaʿ daħi anuñdur. 

Saña göz ʿāşık u dil ʿāşıķ u cān ile ten ʿāşıķ     S168b 

Tenümde her ķılum cānā olupdur cümleten ʿāşıķ 
 

[Diger] :  Gel tīġuñ ile başumı çal iki pāre ķıl 

Sūr-ı ʿažīm-i  ʿışķına yārüñ niķāre ķıl 
 

[Diger] :  Didiler śaķın seni ŧutar cefāsı ŧaşına 

Geldi hep didükleri ben mübtelānuñ başına 
 

[Diger] : ʿAķlum alduñ ey perī diyü nice daʿvā ķılam    W103b 

Şāhideynüm cān u dil anlar da senden cānibe 
 

Meźkūruñ biñ dāne muvaĥĥidāne rubāʿīsi  vardur. Biñden birin ķalem-i dü-zebāne tesvīd 

idüp beyān ider.  Rubāʿī : 
 

Yenbūʿ-ı vücūd yaʿnī ser-çeşme-i hū 389  

K’olmış bu nigūn ŧas anuñla memlū 

Feyżinde anuñ naħl bulunmaz ammā 

Her kişi alur feyżini miķdār-ı sebū 
 

 

FİĠĀNĪ: İsm-i şerīfi Ramażan ve mevlid-i laŧīfi Ŧrabzon’dur. Şāʿir-i metīn ve sāĥir-i siĥr-

āferīn ve źihn-i selīmi nažmda selāset ile merġūb  ve ŧabʿ-ı mustaķīm-i şiʿrde istikāmetle ħūb. 

                                                 

389 Varlık kaynağı, yani onun kaynağı 
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Nāgāh ķażā-yı āsmānī ve belā-yı S169a  nāgehāniye rāst gelüp ol ser-efrāze töhmet-i 

ġammāz uġrayup bir maŧlaʿ-ı hicv-āmiz vezir olan İbrāhim Paşa ĥaķķında dimişler diyü 

śelbine emr olunmış. Dār-ı İstanbūl’da  ber-dār olup ser-efrāz-ı Ü99b dünyā ve mümtāz-ı 

ʿuķbā olmış. Ŧarz-ı ġazelde bī-nažīr elfāža ķādir ve üslūb-ı BE110a ķaśīdede ġāyetle şāʿir-i 

māhir. Bu  ebyāt-ı ʿāşıķāne ve kelimāt-ı rindāne anlaruñdur. Ĥasb-i B96b ĥāl-i ʿāşıķān ve 

vird-i F158b zebān-ı ʿārifān-ı devrān ve meşhūr-ı cihān ve maķbūl-i ehl-i zamāndur ki ŝebt 

olundı. Şiʿr : 
 

Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāyibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 
 

[Diger] :  Ol ġonce gül gibi taķılur ħāre muttaśıl 

Bülbül gerekse göñlüñi geñ ŧut gerek ŧarıl 
 

[Diger] :  Ħālüñ ġamıyla tāzeledüm sīne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ o söyünmüş çerāġını 
 

[Diger] :  Ruħsārlaruñ zülfüñ içün itdi şehādet 

Bir dīni ķaradur ki ider şemse ʿibādet 
 

Bu ġazel-i ħūb-ı dil-firīb ol şāʿir-i nīk-üslūbuñdur. W104a Ġazel : 
 

Gözümüñ ķaśrını idinse ħayālüñ n’ola cāy   S169b 

Şeh-i ʿādildür idinse yiridür śırça sarāy 
 

Şeb-i firķatde gözüm ħ˘āb ile ceng eylemege 

Müjeden baġladı ey meh yine bir ķara alay 
 

Bām-ı çarħ üstine nālem çıķuben ŧıfl gibi 

Aşaġa inmege ķorķar çıġurup dir ey vay 
 

Bir nefes nāleme rām olmaġa ķomaz diyü ben 

Gösterür illere barmaķla beni bezmde nāy 
 

Ayaġı ellere taķsīm idesin bezmüñde 

Niçün ey sāķī Fiġānī ķuluña degmeye pāy 
 

 

FİRĀĶĪ: Kütāhiyye’den zümre-i ʿulemā ve süleħādan ʿömr-i dırāzın vaʿž u neśāyiĥ-i 

müslimīne ve eĥādiŝ ü tefāsir-i Ķur’an-ı mübīne śarf idüp Maʿnevī ve Meŝnevī’den maķśūd 

ĥāśıl  ķılup ehl-i fażl-ı vücūd içre kāmil ve maķbūl-i erbāb u ehl-i dil kimesnedür. Zīrā ki 

şevķ-ı cevānān ile BE110b mesrūr ve gāh firāķ ile mehcūr. Bu ġazel-i ʿāşıķāne ol firāķ-

keşīde-i S170a zamānenüñ eşʿār-ı abdārındandur ve güftār-ı Ü110a şeker-bārındandur ve 

ĥasb-i ĥāl-i ehl-i cünūn ve vaśf-ı dil-berān-ı źü-fünūndur. F159a Ġazel : 
 

ʿĀşıķa nāz eylemez dil-ber egerçi az olur 

A benüm çoķ sevdigüm bu ne dükenmez nāz olur 
 

Ŧāliʿümde āh kim ben sevdigüm meh-pāreler 

Gün-be-gün her-cāyilıķlar eyleyüp mümtāz olur 
 

Veh ki bir şehbāza el virmez hevā-yı ʿışķda 

Pāyine düşdüklerüm ekŝer hümā-pervāz olur 
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Yāre ķarşu yāreler açsam ʿaceb mi sīnede    B97a 

Lāleler açılmaġa başlar ķaçan kim yaz olur    W104b 
 

Ey Firāķī şehrimüz şāhin yuvasıdur bizüm 

Anuñ içün aneden ŧoġanımuz şehbāz olur 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñdur ki ŝebt olundı. Beyt : 
 

Gülşeninde ʿālemüñ bu sırra irmez hīç kes    S170b 

Zāġlar āzāde vü bülbül giriftār-ı ķafes 
 

[Diger] :   Ķanlu yaşum dem-be-dem deryā gibi eyler ħurūş 

Bilmezem ķandan gelür her dem baña yā Rab bu cūş 
 

ʿIşķ pul pul dāġ ile zeyn itdi ʿüryān sīnemi 

Oldum İbrāhīm-i Edhem’den Firāķī ħırķa-pūş 
 

 

FAĤRĪ: Bursevī’dür. Ehl-i cihāt ķısmından ve devrüñ žurafāsından ve bu ʿaśruñ şuʿarā-yı 

nāmdārānından olduġından maʿadā ol rind-i cihān-peymā efşān bir zamān  naħl-i bend-i  bī-

miŝāl ve ħuŧūŧ-ı muķataʿāt kesmede śāĥib-kemāl  ve hemīşe şifte-i cevānān-ı śāĥib-hāl olup 

ebyāt-ı pür-nikātı ser-ā-ser ĥasb-i ĥāldür. Bu bir nice maŧlaʿ ʿarus-ı fikrinden şāhid-maķāldür. 

Ebyāt : 

Faħriyā dil vireli bir dil-ber-i sengin dile 

Āsiyāb-ı miĥnete gendüm varup un olmışum 
 

[Diger] :  Ĥāl-i hindū bir dilinde sarıķ u çālākdür 

Dür uġurlamaġa geldi ħoķķa-i yāķūtdan 
 

[Diger] :  Yā Rab o serv-i semenber ide mi ʿahde vefā 

Yoķsa cānum ala mı ĥasret ile cevr ü cefā 
 

Faħri’yā künc-i belāda yatur idüm bīmār 

Şerbet-i laʿl ile yār baña virdi şifā 
 

 

FİRDEVSĪ: Zümre-i mülāzimīnden rūz u şeb fünūn-ı ʿulūma müdāvemet gösterüp beyne’l-

aķrān bī-miŝāl ve her fende śāĥib-kemāl ve zebān-ı Fārisīde żabŧ-ı durūb-ı emŝāl itmiş 

Seyyid ʿAlīoġlı’nuñ Şerĥ-i Gülistān’ına nice nice cevāb ü su’āl ķılmış ve ķavaʿid-i ʿarūż u 

muʿammā bilmede źü-fünūn ve Ķānūn-ı Şifā-yı Bū ʿAlī yazmada ĥikmetle Eflāŧūn  BE111a 

ŧabʿ-ı güher-rīzi envāʿ-ı nažma sālik ve her birinüñ edāsına mālik zīrā ki Mesīĥī’nüñ 

şehrengīzine nažīre dimiş. Sāir şuʿarānuñ nežāyirinden müstaħsen ve pesend-i žurafā-yı 

śāĥib-suħen olmışdur. Ĥadd-ı źātında emīrü’l-kelām 

 ve tevāriħ-i bī-nažīr ile meşhūr-ı ħāś u ʿam ve ser-ā-ser ebyāt-ı ħayāl-engīzi muśannaʿ ve 

kelimāt-ı miŝāl-āmīzi müsecca’dur. Sene iĥdā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede Firdevs-i Berīn ve 

ravża-i cinānda hem-dem-i ħūr u ʿayn ārzūsıyla terk-i ʿālem-i fānī ve muķīmdār-ı cāvidānī 

oldı. W105a Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt ol bülbül-i gülşen-i Ü100b cān ve ŧūŧī-i şekeristān-ı 

cinānuñdur ŝebt olundı. Ebyāt : 
 

Ħaŧŧ-ı ruħsārını ol nev-ħaŧ güzel itse tırāş 

ʿĀlem içre fitneler ķopar kesilür nice baş 
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[Diger] :  Görüp kemāl-i ĥüsn ile ey māh sende şemʿ 

Barmaġla gösterür seni her encümende şemʿ 
 

Gerçi ki  şeb külāh giyüp ʿarż-ı ĥüsn ider 

Līkīn şebih olınmaz ol şeh levende şemʿ 
 

[Diger] :  Sürdüñ aġyārı ķapudan işiden didi muħal    S171b 

Yirine itüñ görüp ben de didüm niʿme’l-bedel 
 

Bu ġazel daħi ol şāʿir-i firdevs-āşiyānenüñdür. Cevān-ı ebrū-kemān ve Türkān-ı bī-āmān 

vaśfında vāķıʿ olmışdur. Ġazel : 
 

O çeşm ü ol müje-i bī-āmānı seyr eyle 

Öñüne yaymış oķun Türkmānı seyr eyle 
 

Dil almaġ ile ķomaz cāna ķaśd ider zülfi 

Neler ider baña ol dil-sitānı seyr eyle 
 

Derūn-ı sīnemi ġamz ile çāk ider ey dil 

Gör ol perī baña n’eyler nihānı seyr eyle 
 

Libās-ı surħ ile seyre revāne oldı yine 

Ne ķanlara girür ol yār-ı cānı seyr eyle 
 

Ruħunda göñlümi Firdevsī’yā temāşā ķıl 

O bāġda olan āb-ı revānı seyr eyle   BE111b 
 

 

FEVZĪ Çelebi: Marʿaş’dandur. Zümre-i mülāzimīndendür. Dāvūd Paşa S172a ħ˘ācesi 

dimekle meşhūr ve taķvā vü ŧahāretle maķbūl-i cumhūrdur. Taĥśīl-i ʿulūm itmek içün seyr-i 

memālik-i ʿArab u ʿAcem ü Rūm ve hevā-yı her merzbūm idüp Mıśr’da tavaŧŧun itmiş. 

W105b Evķāt-ı ʿazīzin ʿilm-i dīne ve ders-i müslimīne śarf ķılmış. Ebnā-yı zamān içre kemāl 

ile mevśūf ve eŧvār-ı ħuceste-ħıśāl ile maʿrūfdur. El-ĥaķ fevz-i gülistānuñ bülbül-i destān-

serāsı ve ol ezhār-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı dil-küşāsı gül gibi rengīn ve ġamz-edā yı dil-i ħazīn 

vāķıʿ olmışdur. Ü101a Şiʿr : 
 

Çü gördüm ĥāl-i müşkīni ruħ-ı dil-dāre yapışmış 

Didüm sünbül śaçuñ depret meges gülnāre yapışmış 
 

O zülf ü ĥāl-i ruħsārı görelden ķalmadı şekküm 

Ki Mūsā ŧıfl iken Firʿavn öñünde nāre yapışmış 
 

Bu gün sevdā-yı zülfüñle perīşan ĥaldür Fevzī 

Ki ders evrāķını yile virüp eşʿāra yapışmış   S172b 
 
 

FEYŻĪ Çelebi: Rūm İli’nde Edirne’dendür. ʿİlm-i žāhire meşġūl iken terk idüp taśfiye-i ķalb 

içün diyār-ı Mıśr’a varduķda sipāhī bölügüne geçüp erbāb-ı dīvāna dāħil ü maħsūb ve 

pesendīde-i aśĥāb-ı ķulūb olmış.  Gülşen-i  maʿānīde ħāŧır-ı ʿāŧırı feyż-güster ve gülistān-ı 

nažmda ŧabʿ-ı gülbīzi rūĥ-perver ve eşʿār-ı ħayāl-āmīzi pür-ziver ve Nevāyī B98a ve Fürs 

taķlīdinde maķbūl-i cumhūrdur. Zīrā ki her birinden behremend ve geregi gibi anları bilmede 

hūşmend ü ercmenddür. Bu maŧlaʿ-ı BE112a dil-sūz ol şāʿir-i dil-efrūzuñdur. Ġonce gibi 

nühūfte iken gül gibi şükūfte olup nümāyān u ʿayān oldı.  Şiʿr : 
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Şemʿe pervāneleri śanma ki bīhūde yanar 

Ceźbe-i ĥüsn-i dil-efrūzuñ ile od da yanar   W106a 
 

[Diger] :  Pāyini tomruķda gördi ġonce-i nev-restenüñ 

Beñzinüñ uçduġı budur bülbül-i dil-ħastenüñ 
 

 

FÜRŪĠĪ: Ķayśeriyye’dendür. Dānişmend ŧāifesinden zümre-i sādāt-ı S173a ʿālī-nesebden 

seyyid-i pākize-ĥaseb kimesnedür. Muķaddemā ŧarīķ-ı Naķşibendiye’ye sülūk itmek 

temennāsıyla fī zamānına İstanbul’da olan ʿuķalā-yı cihānuñ hūşmendi yaʿnī Ĥakīm BE113a 

Çelebi Efendi’nüñ ħanķāhını penāh idüp hem-nīşīn-i erbāb-ı ʿirfān ve peyrev-i sālikān-ı 

devrān geçinüp āħir yine baʿżı yārānuñ ilħāħı ile dānişmend olmaġ ricāsı ile oķıyup yazmaķ 

semtine sālik ve kendü aķrānı içre maķbūl-i eĥālī olmış. Eşʿār-ı Fārisī ve Türkī tetebbuʿından 

bir an ĥālī olmamaġın fürūġ-ı nažm-ı Ü101b pür-envārı żiyā-baħş-ı her maĥfel ve raħat-

resān-ı ʿāşıķān-ı bī-dildür. Bir ġazel ile iki beyt ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Nihāl-i ķadd-i dil-cūyuñ senüñ şāħ-ı gül-i terdür 

Dehānuñ tāze ġonce ruħlaruñ gül-berg-i aħmerdür 
 

Görünce ĥālüñi rūyuñda  ķaldı merdüm-i dīde 

Ķararı göñlümüñ zülfüñde ey meh-rū muķarrerdür 
 

Ġubār-ı ħaŧtı žāhir olalı rūyunda cānānuñ    S173b 

Dilā āyīne-i ehl-i śafā ħaylī mükedderdür 
 

Riyāż-ı cennetüñ zāhid saña alması ey vay 

Ki sīb-i ġabġab-ı sīmīni yārüñ baña bihterdür   F160a 
 

ʿAceb mi mūrlar cemʿ olsa laʿli üzre dil-dāruñ 

Leb-i şīrīn-i can-baħşı Fürūġī şehd ü şekkerdür 
 

[Diger] :  Seg-i dil-ber yataġında benüm zībā ŧuraġum var 

Sarāy-ı taħt-ı dünyādan ferāġum var ferāġum var 
 

Ķolumda dāġ u şerĥümle şehā bir yādigārum var 

Gedāyum bāġ-ı ʿālemde elümde berk ü bārum var 
 

Ŧolaşma kūyum eŧrāfın diyü gel eyleme cevri 

Begüm žann eyleme bu devr içinde iħtiyārum var 
 

 

FERDĪ-İ Acem: Mevlidi Erdebil’dür. ʿĀlem-i keŝretden geçüp vādī-i vaĥdet B98b özleyüp 

terk-i iħvān-ı śafā ve yārān-ı vefādan ve efrād-ı anāsdan ferd ile muśāĥabet itmeyüp tek ü 

tenhā temāşā iderek diyār-ı Rūm’a gelmiş. Ĥadd-ı źātında şūħ-ŧabʿ S174a u şīrīn-śoĥbet ve 

ebyāt-ı feraħ-efzāsı zebān-ı Fārisī ve Türkīde ġāyetde ħūb ve eŝnā-yı muśāĥabetde kelimāt-ı 

dil-küşāsı leŧāyif-i reng-ā-reng ile merġūbdur. Bu bir ķaç beyt anlaruñdur. Nažm : 
 

Dil-i şūrīde bend-i zülf-i tū dīd 

Fikr ü sevdā-yı ū dırāz keşīd390 
 

ve lehu :  Ol āfet gerçi şimdi şöhre-i şehr-i melāħaŧdür 

İgende aña maġrūr olma sen kim şöhret āfetdür 

                                                 

390 Perişan gönlüm senin zülfünün bağını gördü, onun ( zülfünün) fikri ve sevdası uzun sürdü). 
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Yanuñca ol sehī ķāmet śalınsa gerçi şöhretdür 

İgende aña maġrūr olma ey dil şöhret āfetdür 
 

ve lehu :  Nerm eylesem ʿaceb mi dilin āh u vāh ile 

Kim bir ħiśār alınur iki güvāh ile 
 
 

FERĀĠĪ: Edirnevī’dür. Dergāh-ı ʿālem-penāh u felek-bārgāhuñ yeñiçeri ŧāifesindendür ve 

ķayd u bend-i dünyādan ferāġat idüp āsūde-ĥāl Ü102a u fāriġü’l-bāl olmışdur. Rūz u şeb 

evķāt-ı şerīfin ve saʿat-i laŧīfin ʿilm-i žāhir  ü bāŧına śarf ķılup dānişmend-i hūşmend olmış ve 

śanāyiʿ-i şiʿrden behremend ve her vechile ŧabʿ-ı śāfī vādī-i nažmda śu BE112b gibi  revān  ve 

źihn-i pāki źekā-yı dil-cū ile  pesend-i pīr ü cevān F160b ve edā-yı Nevāyī’de feraħ-baħş ve 

zebān-ı W106b Fārisī’de güftārı S174b dil-keş  ŧarz-ı inşāda ķābil  ve muʿammā fenninde 

peyrev-i merdüm-i efāżıl ve ʿilm-i mūsiķī bilmede fāyiķ ve her sāzda uśūli āvāzesine 

muvāfıķ ʿale’l-ħuśūś dervīş-meşreb ve iʿtiķād-ı pāk ile bende-i ehl-i meźheb kimesnedür. 

Egerçi üslūb-ı ġazelde kāmildür lākin meŧāliʿ semtine ŧabʿı māyildür. Bu bir ķaç maŧlaʿ ĥasb-i 

ĥāl ve şāhid-i maķāl vāķıʿ olmışdur. Maŧlaʿ : 
 

Mümkin olmaz senden ayrılmaķ belī imkānı var 

Can virem ĥasretle zīrā her işüñ āsānı var 
 

[Diger] :  Bilüñ ķoçmışlar öpmüşler ruħ-ı zībāñı varmışlar 

Nihāl-i gülşeni egmişler andan gül ķoparmışlar    B99a 
 

[Diger] :  Pāyine düşüp bir güzelüñ  uydum ulaşdum 

Geh kāküline gāh miyānına ŧolaşdum 
 

[Diger] :  Ķaddüñ resīde naħli çāġında cūybāruñ 

Sen serv-i muʿtedilsin adı büyük çenāruñ 
 

[Diger] :  Muŧribüñ ķavli ķarārı sākinüñ peymānı var   S175a 

Kim sizüñle hem-demüz tā saġāruñ devrānı var 
 

[Diger] :   Geçdi göñlüm gitmedi ruħsār-ı ālüñden gözüm 

İmdi bildüm ben de sevmiş ħāk-i pāyüñ yıldızum 
 

 

FAŻLĪ: Mevlānā Fużūlī’nüñ oġlıdur. Śafā-yı źihn-i selīm ve źekā-yı ŧabʿ-ı müstaķīm ile 

ārāste  ʿarūs-ı cümle-i ħayāli  ziver-i ķavl-i ŧabʿ-ı  kerīm ile pirāste ĥālā ʿilm-i žāhire meşġūl 

ve künc-i ʿuzletde ķanāʿat ile  ħamūl ve üç zebān ile aķsām-ı şiʿre mālik ve rūz u şeb her 

birine müdāvemet göstermege sālik bināen ʿalā-źālik fenn-i muʿammāda źihn-i ʿuķde-küşā ve 

ŧuruķ-ı tevārīħde ŧabʿı iʿcāz-nümā ebyāt-ı ʿāşıķānesi sūznāk ve kelimāt-ı rindānesi rengīn ü 

pāk BE113b  olmaġın ħūb u merġūbdur. Fārisī ve Türkī beyitler ve kıtʿa-i ʿArabī anuñdur.    

W107a 
 

Der-çunin ʿıyd-ı mübārek ħūnin cigerān 

Hest çun beyżā-i rengīn be-kef-i ħoş siyerān391  
 

Be-ķatlem tīġ-i zerrīn ber-kemer ān sīm-ber beste 

Zi şādī çün nemīrem behr-i ķatl-i men kemer beste392  

                                                 

391 Öyle mübarek bir bayramda ciğeri kan ağlayanlar, iyi tabiatlıların elindeki yumurta gibidir. 
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Ġam  çü şod üstüħ˘ān ber-rehgüźer dāred 

Tā seg-i yār āyed ez-ħāk ber-dāred me-rā (?)393 
 

F161a ve lehu Türkī : 

Künc-i ferāġatümdür meyħāneler bucaġı 

Başum kesilse kesmen ol kūşeden ayaġı 
 

Bu ʿArabī ķıŧʿa daħi anuñdur naʿtda vāķıʿ olmışdur.  Ķıŧʿa  ʿArabī: 
 

Nusalli ʿalā ħayri’l-berāyā Muħammedin 

Nūr-ı mıśbāħi’l-bedri’l-cemālihi 
 

Ĥabībun lehu Rabbü’l-beriyyeti vāśıfun 

Leķad fāza men śalli ʿaleyhi ve ālihi394  S175b 
 

 

FĀNĪ: Rūm İli’nde Alacaħiśār’dandur. Dervīş-nihād ve yār-ı nā-murād ve ber-muķteżā-yı 

maħlaś fānī-hey’et ü ħaste-śıfāt kimesnedür. ʿĀlem-i bī-beķāyı fānī görüp raħt u baħtın 

dükeli  āteş-i ʿışķa yaķup ķayd u bend-i cihāndan āzād olup rāh-nümā-yı erbāb-ı sünen yaʿnī 

Ĥażret-i Žarīfī Ĥasan Efendi’nüñ ħanķāh-ı şerīfine ve ħıdmet-i ħāk-i pāy-i laŧīfine yüz sürüp 

irādet-i śādıķ Ü102b gösterüp ʿahd ü peymān baġlayup müddet-i medīd irşād-ı dilkeşlerinden 

ve ʿahd-i baʿīd kelimāt-ı murād-baħşlarından murādāt-ı uħrevī ile ber-murād olup taśfiye-i 

bāŧın ile maķśūdātın B99b ĥāśıl  itmiş. ʿİlm-i žāhirde cüz’ī ve küllī saʿy göstermiş zebān-ı 

Fārisī’yi taĥśīl ve đurūb-ı emŝālin tekmīl idüp ol bābda kāmil olmış. Zīrā ki ol seyyāh-ı baĥr 

ü sāħil sene sebʿa ve ħamsīn ve tisʿā mi’ede seyāħaŧ ŧarīķıyla ʿIraķ-ı ʿArab’a ve vilāyet-i 

ʿAcem’e seyr ü sülūk ve meyl-i dīden-i diyār-ı her mülūk ķılmış. Ol S176a seferde çoķ nes-

neler istifāde itmiş. Sābıķan diyār-ı Baġdād’da  rāķım-ı ĥurūf-ı teźkīre ile ittiħādı olmaġın 

ĥālā ekŝer-i zamān bu ġarīb-i diyār olan dervīş-i bī-yārı ve künc-i ġamda dil-rīş-i BE114a 

nātüvān u zār olan dil-efkārı ħākden refʿ itmege ķadem-i W107b rencīde ķılup F161b kūşe-i 

bī-tūşesine gelüp enīs ü mūnis ve hem-celīs olmadan ĥālī degüldür. ve ħuķūķ-ı sābıķa bir 

mertebede vāķıʿ olmışdur ki taĥrīr ü taķrīre imkān yoķ. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi aķsām-ı nažmda 

ġāyetle ħūb ve   ŧarz-ı ġazel ü ķaśāyid ü meŝnevīde merġūbdur. Kendü ĥasb-i ĥālin Belā-zāde 

nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm itmişdür ziyāde dervīşāne vü muĥaķķıkāne vāķıʿ olmışdur 

belā-zādelere nāfi’dür. Bu beytler anuñdur.  Ebyāt : 
 

Bezm-i ʿālemde olaldan āh kim ķaħt-ı şarāb 

Śuyı śolmış āsiyābe döndi bu deyr-i ħarāb 
 

[Diger] :  Bir köhne ķaśr imiş görinen çarħ-ı bī-ķarār        S176b 

Meh  ʿankebūtı hāle imiş aña perdedār 
 

[Diger] : Sergeşteyüz felek gibi yoķdur sükūnumuz 

Mecnūn’a çıķdı silsile ile cünūnumuz 
 

                                                                                                                                          

392 O gümüş göğüslü güzel katlim için beline altın kılıç kuşanmış, mutluluktan ölmek üzereyim, o beni 

öldürmeye azmetmiş. 
393 Gam beni, sevgilinin köpeği gelip alsın diye bir kemik gibi yola atar. 
394 İnsanların en hayırlısı, dolunay gibi parlak (nurlu) Muhammed'e salat ve selam ederiz. Yaratılmışların Rabbi 

onu sevgilisi olarak nitelemiştir; ona ve āline salat getiren de kazançlı çıkar. 
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[Diger] :  Raķīb kāfirüñ ile birligüz çün şāhımuz birdür 

N’ola ger dinimüz ayrı ise Allah’ımuz birdür 
 

[Diger]:  Mecnūn başında ŧañ mı murġ itse āşiyāne 

Laķ laķ yuvası ķılmış velleylī sen zamāne 
 

[Diger] :  Bu dem-i ʿālem ʿaceb bilmezem bir dem olduġın 

Bir nefeslik ʿömrüne ħabs-i nefes eyler ĥabāb 
 

[Diger] :  Şeb-i firķāt meger şām-ı eceldür śubĥı yoķ hergīz 

Ne meh anda żiyā-güster ne virür zīb ü fer kevkeb     Ü103a 
 

[Diger] :  Dīde-i ħūnbārıdur her biri bir āvārenüñ 

Anuñ içün Fānī’yā meyde ĥabābı gözlerüz 
 

 

FĀNĪ: Edirnevī’dür. Devr-i rūzgār ile pīr-i fānī ve kūşe-i ķanāʿatüñ sulŧānı evķātın śaħħāflıġa 

śarf itmek üzredür. Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-ħalāvet ve W108a hiddet-i źihn-i BE114b müdrīki 

neşāʿ-ı ʿışķ ile pür-keyfiyyet vāķıʿ olmışdur. S177a Bu rindāne vü mestāne ġazel ol pīr-i bī-

bedelüñdür.  Ġazel : 
 

Devr-i laʿlüñde senüñ mey-ħ˘āre bir ben bir ĥabāb 

Baş açıķ yaluñ ayaķ āvāre bir ben bir ĥabāb            B100a 
 

Sāde dil-i śāf derūnuz eylerüz āyīnevār 

Pāk çeşm ile nažar dīdāre bir ben bir ĥabāb             F162a 
 

Destüñe Cem gibi cām al cān ile başı senüñ 

Gelmişüz ayaġına iŝāre bir ben bir ĥabāb 
 

Raħt u baħtın śuya śalmış bāda virmiş varını 

Bī-dil ü bī-ħānüman bī-çāre bir ben bir ĥabāb 
 

Kāʿinātı hiçe śatmış dehri almaz ʿaynına 

Var mıdur dirlerse Fānī-zāde bir ben bir ĥabāb 
 

 

FENĀYĪ: Gerçi mevlidi Maġnisā’dur lākin İstanbul’da neşv ü nemā bulmış şuʿarā-yı 

selefden ve žurafā-yı nīk-ħalefden geçinür. Žāhiren faķr u fenā semtine sālik ve her vechile 

źevķ u śafā cānibine mālik  ve ħadd-ı źātında ʿāleme mustaġni S177b ve eŝnā-yı muśāĥabetde 

leŧāyifi pür-maʿnīdür. Ol şāʿir-i suħen pervāz aķrānı içre ser-firāz kimesnedür. Žurafā 

mābeyninde žarāfeti şiʿrine ġālib ve herkes śoĥbet-i ħaśśına ŧālib. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt 

anuñdur.  Nažm : 
 

Tīr-i ġamzeñ mühri çıķmaya derūn-ı sīneden 

Pāre pāre rīze rīze çāk çāk olsa beden 
 

[Diger] :  Ĥasret-i laʿlüñle cānā dem-be-dem ķan aġların     BE115a 

Gözlerüm yaşı ʿaķīķe dönse cānā ġam yimen 
 

[Diger] :  Gördi nihāl-i ķāmetini sen semenberüñ   W108b 

Biñ pāre oldı ķalbi ħasedden śanavberüñ 
 

[Diger]: Viresiye alup on  almaķdan  Ü103b 

Ŧoķuz olsun Fenāyī naķd olsun 
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FEDĀYĪ: Dergüzīn’dendür lākin çoķ zamān olmış ki ārzū-yı ŧavāf-ı Beytü’l-ħarām ve 

niyyet-i ziyāret-i ravża-i faħrü’l-enām ile terk-i vaŧan-ı aślī ķılup maķśad-ı maķśūdına 

müyesser olup memālik-i Rūm ve ʿArab’ı ticāret iderek geşt ü güźār idüp āħir şehr-i 

Ĥaleb’de ķarār dutmış. Aślında nīkū-ħılķat ve ādemī-sīret S178a merdüm-zādedür. Ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi ziyāde küşāde olmaġın hemīşe F162b tetebbuʿ-ı şuʿarā-yı selef ve dem-be-dem cüst 

ü cūy-ı žurafā-yı pāk ħalef idüp güft ü gūy-ı nažm-ı dürer-bār itmeden ĥālī degüldür. Yārān-ı 

suħen-senc içre güftār-ı güher-bārı mānend-i genc vāķıʿ olmışdur. Bu bir nice maŧlaʿ  

anuñdur.  Ebyāt : 
 

Gehī ez-dīde bāşem der-belā gāhī be-derd ez-dil 

Nedārem ez-dil ü dīde be-cuz derd ü belā ħāśıl395  
 

Bes ki  āmed der-ġamet ħūn-ı ciger ez-çeşm-i ter 

Beste şod müjgānem ez-ħūn-ı ciger  ber-yekdiger396  
 

Bahār u vaķt-i gül ez-ān rū cünūnem pīş mī āyed 

Ki ez-bād-ı bahārem būy-i yār ħīş mī āyed397  
 

Nişeste ber-serīr-i nāz u ez-her sū esīrā-eş 

Nihāde dest belā-yı dest ez-behr-i ferman-eş398  
 

Bebīn derūn-ı şafaķ-ı şām-ı ʿıyd şekl-i hilāl S178b 

Miŝāl-i sāġar-ı sīmin zi bāde mālāmāl399   
 

Zi rūy-i nāz dey migoft bā-men türk-i mest-i men 

Ki ey bīžāre āħir kuşte ħāhī şod be-dest-i men400  
 

 

FEDĀYĪ-İ Edirnevī: ʿAlī Bālī dimekle meşhūr ve ĥüsn-i leŧāfetle pesend-i cumhūr idi. Sene 

tisʿā ve sittīn ve tisʿā mi’ede terk-i ʿālem-i fānī ķılup cānın fedā-yı yārān  idüp ŧālib-i ravża-i 

cāvidānī oldı. Ĥāl-i ĥayātında ol cevān-ı māh-ruħsār şāh-zāde-i cevān-baħt-ı nāmdāruñ 

ķapusında  sipāhī-i kāmkār ve  ĥāfıž-ı suħen-güźār idi ve naķş u śavt  oķımada maķbūl-i 

herkes zīrā ki ziyāde śāĥib-ĥüsn ü ħūb-nefes kimesne idi. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne ve 

ebyāt-ı rindāne ol şāʿir-i fānīden nişānedür bu evrāķda ŝebt olundı. Ü104a Şiʿr  
 

Rind-i fānīler gibi dār-ı fenādan geçmişüz 

Zāhidā śanma şarāb-ı dil-küşādan geçmişüz 
 

Ŧālib-i dīdār olaldan cennet-i kūyuñda dil 

Ey Fedāyī el yuyup her mācerādan geçmişüz  F163a   S179a 
 

[Diger] :  Gerçi kim baġruma tīġ-ı ġam-ı firķat geçdi 

Ħānçer-i  hicri dil ü cānuma ķat ķat geçdi 
 

                                                 

395 Bazen gözümden dolayı belaya, bazen de gönlümden dolayı derde düşerim. Gönlümden ve gözümden dert ve 

beladan başka bir kazancım yok. 
396 Senin gamınla, ıslak gözlerimden ciğerimin kanı öyle çok geldi ki kipriklerim ciğerimin kanından dolayı 

birbirine yapıştı. 
397 Baharda ve gül vaktinde  bahar rüzgarı bana yarin kokusunu getirdiği için deli oluyorum. 
398 Naz tahtına oturmuş ve esirleri her yandan fermanına uymak için ellerini elinin üstüne koymuşlar. 
399 Bayram gecesinin şafağındaki hilalin şekline bak; tıpkı şarapla dolu gümüş bir kadeh gibi. 
400 Dün gece benim mest  Türk’üm, nazlanarak bana şöyle diyordu: Ey bîçāre sonunda benim elimle öleceksin. 
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Dile göndermedi ʿahd itmiş iken oķlarını 

Baña ol ķaşı kemān ħayli žarāfet geçdi 
 

Rişte-i ʿömrümüz irişdi tamām āħirine 

Cāme-i śabrımuza sūzen-i ĥasret geçdi 
 

 

FÜNŪNĪ: Ķastamonī’dür lākin ravża-i İstanbul’da nihāl-i vücūdı neşv ü nemā bulmuş. 

Fünun-ı şiʿr ü inşāyı geregi gibi ĥıfž idüp edā ile ile meclis-be-meclis oķıyup śoĥbet-ārā ve ol 

bābda hezārān BE115b fenle ķıśśa-ħ˘ān-ı bī-hemtā idi. W109a Feemmā beyne’n-nās sirķa ile 

müttehim ve ol kār u bārda bī-ķıyās elem çekmede dür. Meźkūruñ eşʿārı bī-ħadd ü çoķdur 

ammā bu maŧlaʿından śūretlüsü yoķdur ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Kaʿbe’yi ŧurma śafā ile ararken śanemā 

Gördi bozuldı ķapuñ Kaʿbesi ķıble-nümā      S179b 
 

Ŝānī maħlaś iden Cān Memī şeh-zāde Sulŧān Bāyezīd seferin zamān ile varup İstanbul’da 

olan şuʿarā vü žurafāya hicv ŧarīķıyla bir mektūb-ı nev-üslūb nažm idüp irŝāl itmiş. 

Müşārünileyhe  şöyle źikr ider söyler. Beyt : 
 

Fünūnī fūŧa peydā itmege varır mı ħammāme 

Enīs-i Şīrvān olan o düzd-i cāmeken n’eyler 
 

Meźkūr Fünūnī daħi ol eŝnāda bir ķıŧʿa-i hezl-āmīz Ŝānī-i fitne-engīz ĥaķķında derc itmişdür. 

Nezāketden ĥālī degül küllī žarāfet ħarc itmişdür beyān u ʿayān oldı. Ķıŧʿa 
 

Seferdedür didiler Can Memī’yi 

Sefer bir ķıŧʿa-i āteş durur hem 
 

Didiler geçdi ol Nemrūd-ı ŝānī 

Didüm geçdi ise can ber cehennem          F163b 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’l-ķaf 
 

ĶANDĪ: Burūsevī’dür. Ġāyetde şāʿir-i şīrīn-kelām Ü104b ve mülk-i suħende emīr-i pür-

nižām imiş. Ĥadd-ı źātında üstād-ı ķannād devr-i rūzgār-ı telħ-kām ve perverde-i çarħ-ı bī-

ārām ve nā-murād kimse imiş. Eşʿār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve 

beyne’n-nas tevāriħ-i  muśannaʿı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü 

meşhūr u meźkūrdur. Lākin bu BE116a maŧlaʿ u beytden ġayrı ol ŧūŧī-i şekeristān-ı maʿānīnüñ 

eşʿār-ı ħalāvet-baħşı ve nažm-ı S180a dil-keşin görmedüm budur. Beyt  : 
 

Çün dolaşduñ zülfüne ey dil perīşān ol yüri 

Ķara baħtuñ var imiş ney gibi nālān ol yüri 
 

Pādişāh-ı ʿālem olursañ raķībā ġam degül 

Dāmen-i dildārı ķo var Mıśr’a sulŧān ol yüri 
 

Daħi ħuceste-śıfātuñ Źātī fevtine bu tārīħ daħi anlaruñdur ŝebt olundı. Ķıŧʿa : 
 

Göçüp ʿuķbāya rıħlet itdi Źātī 

Aña  raĥm etler ide Ħayy-i dāver 
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Behişt içinde cām-ı selsebili 

O merĥūma śuna sāķī-i Kevŝer 
 

Çü gördi Ķandī anuñ irtiĥālin 

Didi tārīħini göçdi suħenver 
 

 

ĶUDSĪ: İstanbullı’dur. Sābıķan şehr-i mezbūruñ emīni olan Bāyezid Çelebi’nüñ oġlıdur. 

Ehl-i ʿilm zümresinden ŧabīʿat-ı pāki cānib-i şiʿre māyil ve ol fende ħayl-i ķābildür. Evśāf-ı 

pākün işitdigümüz şāʿir-i siĥr-sāzuñ rūĥ-ı pāki şāhbāzvār ravża-i ķudse pervāz idüp anda 

ķarār ķılmış. Bu maŧlaʿ-ı ābdār anlaruñdur.  Maŧlaʿ : 
 

Benümçün kimse ġam yir yoķ dil-i ġam-ħ˘ārdan ġayrı 

Döner yoķ üstime bu çarħ-ı keç-reftārdan ġayrı 
 

[Diger] :  Başumsa ķana boyandı şarābı n’eyleyin 

Cigerse odlara yandı kebābı n’eyleyin    F164a  Ü104b 
 

 

ĶUŦB-I KĀTİB: Yezd’dendür lākin ʿamedd-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür  ki taĥśīl-i maʿārif-i 

İlāhī ve tekmīl-i kemāl-i nā-mütenāhī itmek içün ķutb-ı felek-i dāir gibi sāyir olmadan 

berīdür. Pāy-i himmetin  dāmen-i tevekküle çeküp şehr-i Baġdād’da ŝābit-ķadem olup 

mülāzemet-i  ħōş -nüvisān-ı zamān ve cüst ü cūy-ı üstādān-ı cihānuñ muķaŧŧaʿātın cemʿ 

eyleyüp manžūr-ı  enžār-ı dīde-i   ħōş -feşān idüp her an meşk-i ħaŧŧ-ı  nesħ-i ta’līķ itmege 

kemāl-i derecede cehd ķılmışdur. Ĥālā ķıŧʿa-nüvislıķda Enīs-i zamān ve belki Mīr ʿAlī-i 

devrān ve riķʿa meşķi  Mīr Mužaffer gibi ʿazīz-i erbāb-ı temyīz ķalem-i ʿanberbārından 

vücūda gelen her elifi ġayret-efzā-yı nihāl-i bāġ-ı naʿīm mānend-i ķadd-i dil-berān-ı rāst u 

mustaķīm ve her bir dāli reşk-i dāl-i ravża-i cinān miŝāl-i ʿanberīn dāl-i bütān-ı zamān ve her 

bir mimi ħaclet-baħş-ı çeşme-i āb-ı ĥayvān gūyā ki feyż-resān-ı ġonce-dehenān-ı cihāndur. 

Seyrinden  ħōş -nüvisān-ı eyyām devāt-ı ser-beste gibi dem-beste olmaları muķarrer ve 

engüşt-i ĥayret-i der-dehān-ı  erbāb-ı hünerdür. Āsmān-ı nažmda kevkeb-i ŧabʿı raħşān ve 

źihn-i laŧīfi nükte-şinās-ı maķbūl-i yārāndur. Bu bir nice beyt-i Fārisī anuñdur. Ebyāt: 
 

Be-raġm-ı men ān meh sūy-ı düşmen dem-be-dem bīned 

Teġāfül mikonem tā u be-sū-yı ġayr kem bīned401  
 

Mīşeved ān bī-vefā her laħža yār-i digerī 

Mīdehem ber raġm-ı u men hem ķarār-ı digerī402  
 

Vaʿde  dādī dūş u mā şemʿ-i ŧarab efrūħtīm 

Rūy nemūdī be-dāġ-ı nā-ümīdī sūħtīm403  
 

Ber ümīd-i vaʿde-i dīdār-ı ū 

Reftem ü nevmīd ez ān kū āyedem404  
 

Dūş bī-tābāne āmed ber-ser-i kūy-ı tu Ķuŧb 

Sūy-ı u bīn yek nažar kū ez-segān-ı kūy-ı tust405  

                                                 

401 Benim rağmıma o ay yüzlü her an düşman bakar, başkasına az baksın diye görmezden gelirim. 
402 O vefasız, her an başkasının yari olur, ben de ona karşı başka bir karar veririm. 
403 Söz verdin dün gece neşe mumunu yaktık. Görünmedin, ümitsizlik ateşine yandık. 
404 Onun görüşme vaadinin ümidiyle gittim, fakat onun geleceğinden ümitsizim. 
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ĶURBĪ: Aķkirmān’dan feemmā peder-i büzürgvārı ve ecdād-ı nīkū-şiʿārı memālik-i F164b 

ʿAcem’den ve merdmān-ı śāĥib-keremdendür. Kendü Rūm’da neşv ü nemā bulup ħıdmet-i 

ʿulemā idüp dānişmend-i bī-nažīr ve ʿulūmuñ envāʿından ħabīr ve muśāĥabet-i temkīn ile yār-ı 

dil-peźīr kimesnedür. Zebān-ı Fārisī’nüñ ķavāʿid-i pür fevāidin bilmede bī-hemtā ve 

müşkilāt-ı ŧarz-ı Nevāyī’de ħall-i ʿuķde-küşā ve ħaŧt-ı nesħ-i ta’līķ yazmada peyrev-i B101b  

ħōş-nüvisān-ı devrāndur. ve fenn-i mühr-kenlikde nām-āver-i zamān ve pesend-i üstādān-ı 

cihāndur. Ebyāt-ı belāġat-diŝārı ve eşʿār-ı feśāħaŧ-āŝārı dürr-i yetīm gibi ŝemīn ve der-gūş-ı 

ehl-i yaķīndür. Bu nažm-ı pür-nižām ol ferħunde nāmuñdur bu evrāķa taĥrīr oldı.  Ebyāt : 
 

Gözümüñ yaşını sil dime şehā nemdür bu 

Kim belürse acıyasın iki gözüm demdür bu 
 

[Diger] :  Mīzāb-ı şīşeden aķıcaķ cūyveş şarāb 

Döndi piyāle bezmde mānend-i āsiyāb 
 

[Diger] : Esās-ı meykede yıķıldı gitdi olmadı ābād 

Egerçi dirler idi muħkem olur kāfirī bünyād 
 

[Diger] :  Ķahveyi teşbīh ķılmaķ bādeye heyhātdur 

Bāde maġz-ı rūĥ-perver ķahve ķışriyyātdur        W109b 
 

 

MĪR ĶADRĪ-İ ACEM:  Diyār-ı Şirvān’dandur. Seyyid-i pāk-neseb  ü aśl ile ʿālī-ĥasebden 

idi. Evvelā siyāĥaŧ özleyüp sene iĥdā ve sittīn ve tisʿā mi’ede S180b Kaʿbe-i şerīfe ve 

Medīne-i Münevvere seyyidü’l-enām ʿaleyhi’s-śalatü ve’s-selām  ile müşerref olmış āħir 

temāşā-yı diyār-ı Rūm ve kesb-i śafā-yı her merzbūm ile İstanbul’a gelmiş zümre-i fużalā ile 

müźākere ve mübāħaŝe itmeden ĥālī  degül idi ve ħadd-ı źātında zübde-i ʿālī-ensāb ve pākize-

i ulü’l-elbāb ve maķbūl-i Aʿcām u ʿArab olmışdur. Zīrā ki ŧabʿ-ı güher-rīzi ʿulūm-ı žāhire ile 

ārāste ve źihn-i ħayāl-engīzi muʿammā ve hey’et ü hendese ile pirāste BE116b śoĥbet-i ŧarab-

F165a efzāsı ħūb ve  kelimāt-ı dil-küşāsı merġūbdur. Ĥayfā  ki bu yirlerde ķadr ü ķıymeti 

bilinmeyüp diyār-ı Ĥaleb’de tavaŧŧun itmiş. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı Fārisī ve Türkī beyt ĥasb-i ĥāl 

ve şāhid-i maķālB102a bu evrāķda semt-i raķam buldı. Nazm  : 
 

Ħadeng-i ān cefā-cū der-dil-i aġyār nenişīned 

Çunān şāħ-ı gülī der pehlū-yı her ħār nenişīned406  
 

Der-āmeden be-ħāk-i deret dīr kerdeīm 

Şermendeīm ez tu vü taķśīr kerdeīm407  S181a Ü105b 
 

Zāhid ne konem bā-tū suħen ez-mey-i gülgūn 

Hest īn suħen ez-dā’īre-i ʿaķl-ı tū bīrūn408  
 

[Diger] : Geçüp śūfī riyādan śāf ol meyl-i şarāb ile 

Dil-i pür-zengüñi yur mey ile āftāb ile 
 

                                                                                                                                          

405 Dün gece Kutb, senin diyarına bitkin bir halde geldi. Ona bir kez olsun bak, çünkü o senin köyünün 

köpeklerindendir. 
406 O cefakarın oku, başkalarının kalbine saplanmaz; öyle bir gül dalı her dikenin ardına oturmaz. 
407 Kapının toprağına gelmekte geciktik, sana karşı mahçubuz, hata ettik. 
408 Ey seninle gül renkli şarap hakkında konuşmam. Çünkü bu söz senin akıl dairenin dışındadır. 
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Oķunmaz olmasa ger vaśf-ı ħaŧŧ-ı ʿārıż-ı cānān 

Yazup ey ħˇāce dünyāyı ser-ā-ser bir kitāb eyle 
 

 

ĶUDSĪ: Burūsevī’dür lākin ol perverde-i ʿulemā şehr-i İstanbul’da neşv ü nemā bulup 

eyyām-ı ŧufūliyyetden ħıdmet-i ehl idüp oķıyup yazmaķ semtine saʿy-i tamām gösterüp lisān-

ı ʿArabī’den  ve zebān-ı ʿAcem’den geregi gibi źevķ-i tām ĥāśıl  itmiş. Cān-ı pāk-i aķdesi  her 

ʿilmüñ  vādīsinden ħabīr ve ehl-i idrāk olan şāʿirān-ı zamān içre bī-nažīr olup zümre-i ehl-i 

ķalem ve hem-nişin-i śāĥibān-ı tāc u ʿālem ve kātib-i dīvān-ı paşayān-ı muʿažžam olmış. 

Sābıķan pādişāhımuz Dārā-yı kitī-sitān ve merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān ʿazm-i sefer-i ʿIraķ 

ķılup diyār-ı Baġdād’ı fetĥ itdükde Süleymān nām bir beglerbegi ʿadālet-encāme virmiş. 

Meźkūr Ķudsī şehr-i meźkūrda  anlaruñ cemʿi-i mühimmāt-ı erkānına ve umūr-ı ʿālī-şānına 

kātib-i dīvān olmış. Ol arż-ı muķaddeslerde tavaŧŧun itmişler. El-ķanaaʿatü kenzun lā yufnā409 

mūcibince künc-i ķanāʿatde cāme-i tevekküle dāmen-i himmetin çeküp dünyā-yı dūn içün 

minnet-i dānān çekmeden Ü105a  berī ve bunuñ gibi nesnelerden geridür. Ol pīr-i nükte-

şināsuñ ebyāt-ı ħuceste āyātı bī-ķıyāsdur. Cümlesinden bir ġazel ki münāsib-i mihr ü 

maĥabbet ve F165b ĥasb-i ĥāl-i ehl-i B102b miĥnetdür bu evrāķda yazıldı. Ġazel : 
 

Her dem ey ķanlu yaşum dīde-i terden gitme 

Göñlüm eglencesisin bāri nažardan gitme 
 

Çünki ġam gīcelerinde baña sen olduñ enīs 

Beni tenhā ķoyup ey māh seherden gitme 
 

Yādigār itdi seni çün baña ol lāle-ʿıźār 

Śaķın ey dāġ-ı belā ķanlu cigerden gitme 
 

Fetħ-i bāb eyleye çoķ ķanlu ķapu aça göñül 

Bekle meyħāne ķapusını bu derden gitme 
 

ʿĀķili ħūbları nāz ile dīvāne ider 

Ķudsī’yā ʿākil iseñ hīç bu yirden gitme 
 

 

 

 

Fī ĥurūfi’l-kāf 
 

KĀTİBĪ EFENDİ: Ġalaŧa’dandur. Seyyid ʿAlī Çelebi dimekle meşhūr ve cūd u seħā ile 

ʿAlīvār meźkūrdur. Dergāh-ı muʿallā bendelerinden olup baķıyye-i şuʿarā-yı selef W110a ve 

tetimme-i žurafā-yı nīk-ħalef idi. ve deryā seferinüñ bī-ķuśūr kerrāt ile fevāidin gemicilerüñ 

bi’t-tamām gerek olan ķavāʿidin bilmiş. Aña bināen sene sittīn ve tisʿā mi’ede deryā-yı 

Baśra’da ķapudan naśb olundı. Meźkūr bir ķaç ķadırġa ile ve bir nice nefer levend-i hünerver 

ile Mıśr yaķasına çıķmaķ ārzūsıyla bī-vaķt deryā-yı bī-pāyāne S181b girüp gerdiş-i devr-i 

rūzgār hevā-yı muĥālif ile deryā-yı ʿummāna cūş u ħurūş bıraġup bunlaruñ keştīlerin ve māl 

ü menāllerin ve dilāver erlerin  ve bī-miŝāl yigitlerin ġarķa-i baĥr-ı fenā ve źevrāķ-ı 

vücūdların būd iken nā-būd ķılmış. Āħirü’l-emr BE117a seyyāħ-ı deryā-yı Hind ve sergeşte-i  

vādī-i Sind ve śaĥrā-neverd ü Çīn ü Māçīn ve müśāfir-i rūy-i zemīn olup nice nice belā vü 

meşaķķetler ve dürlü dürlü cefā vü miĥnetler F166a görmişler ve envāʿ-ı ʿacāyibāt u ġarāyibāt 

seyr ķılmışlar. Yine tevfīķ-ı Yezdānī irişüp biñ dürlü felāketle üftān u ħīzān ve temāşā-yı 

                                                 

409 Kanaat kaybolmaz bir hazinedir. 
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Türkīstān u ʿAcemistān idüp bu diyāre geldükde sergüźeştin ʿale’t-tafśīl tesvīd ü taĥrīr ķılup 

bir kitāb itmiş ve pādişāh-ı İrān u Turān aʿnī Sulŧān Süleymān Ħān’uñ ħıdmetine ʿarż-ı ĥāl 

diyü sunmuş. Hezerān luŧf u iĥsān-ı Ü106a bī-girāndan soñra yüz elli aķçe teķāʿüd ŧarīķı ile 

ʿulūfe śadaķa buyrulmuş. S182a Bu deñlü perīşānlıķdan ķurtulup cemʿiyyet-i ħāŧır ile 

pādişāhuñ B103b eyyām-ı saʿadetinde āsūde-ĥāl W110b ve müferriħü’l-bāl iken fevt oldı. 

Eşʿār-ı ŧarab-nümāsı bī-ħadd ve güftār-ı dil-küşāsı lā-yuʿaddur. Cümlesinden bu bir ķaç beyt-i 

ābdār iħtiśār olınup ķalem-i müşkbār ile iħtiśār olındı.  Nažm : 
 

Ħadeng-i ġamze-i mestüñle sāķī sīne-çāküm ben 

Demidür śun lebüñ cāmın be-ġāyet derdnāküm ben 
 

Yolında öldügüme yanmaz idüm dil-berüñ ammā 

Mezārum üzre bir gün uġramaz aña helāküm ben 
 

[Diger] :  Mihri göñülden ol śanemüñ çün berī degül 

Çarħ ile naķd-i eşki alnımuñ deri degül 
 

Bir Ħusrev-i zamāneye Ferhād’dur göñül 

Şīrīn adın añmañ ol anuñ eri degül    S182b 
 

Ŧaʿn itdügini ʿāşıķa mescidde vāʿižüñ    BE117b 

Meyħāne içre añma müsāvī yeri degül 
 

[Diger] :   N’ola mücrīm isek yārın şefāʿat-ħ˘āhımuz vardur 

Ŧayansın zühdine zāhid bizüm Allāh’ımuz vardur  Ü105b 
 

 

KELĀMĪ: Kerb-i belā-yı pür-belādandur. Ķurretü’l-ʿayn-ı seyyidü’s-ŝaķaleyn aʿnī şāh-ı 

şehīdān Ĥażret-i İmām Ĥüseyn rađyallahu ʿanh  dergāh-ı felek-bārgāhında tekye-i ābdālān-ı 

F166b Rūm olan ħanķāh-ı dervīşān-penāhuñ perverişīn-żamīri ve çerāġ-efrūz-ı bedr-i münīri 

ve feraħ-baħş-ı dil-hā-yı ġamzede olan Ĥüseyn Dede ħıdmetlerine evān-ı cevānīde irādāt-ı 

śādıķ gösterüp anlaruñ tertīb-i muvāfıķlarıyla nāy-ı vücūdların çün şehd-i fāyıķ itmek içün 

rāh-ı ŧarīķate sālik olup envāʿ-ı ādāb ile çoķ maʿrifete mālik olmış. ve ber-muķteżā-yı devr-i 

zamān temāşā-yı gül-i gülşen-i cihān ārzūsıyla mānend-i bād-ı śabā vezān ve miŝāl-i āb-ı cārī 

revān olup riyāż-ı memālik-i ʿAcem’e yüz sürüp ŧālib-i gül-i gülzār-ı hüner olan nev-şükūfte 

ġonce-femlerle bende-i pīrān-ı ĥaķīķatver geçinen śāĥib-keremlerle muʿāşeret ü muśāĥabet 

idüp cihān-dīde ve śoĥbet-azmūde olmış. Bināen ʿalā-źālik erbāb-ı maʿrifet olan ehl-i cihān 

içre Cihān Dede dimekle benām  ve dervīşān-ı zamān arasında emīr-i kelāmdur. Zīrā ki  silk-

i nažmda dürr-i nažmı intižām-ı B104a tām bulmışdur. ve fenn-i muʿammā ve şebistān-ı 

ħayālde nāmdār ve bu dünyā-yı deyr-i sālde müverriħ-i rūzgār ve nuŧķ-ı pāki manŧıķ u 

kelāmda śāĥib-taķrīr ve ʿibārāt-ı taśavvuf-āmīzi bī-nažīrdür. Ĥālā ol āsitāne-i şerīfde ve 

zāviye-i münīfde śāĥibān-ı sikke vü śūret olan dervīşler mābeyninde śāĥib-i post u kisvet bir 

iħtiyār-ı ŧarīķat-şiʿār kimesnedür. Bu ebyāt-ı ʿāşıķāne ol dervīş-i yegānenüñdür.  Şiʿr : 

Āb-gūn-ı gerdūn-ı dūndan kimse olmaz kām-yāb 

Hiç bir leb teşne-i sīrāb ķılmış mı serāb 
 

[Diger] :  Virdi tenüm ħākini tā yile devrān-ı ʿışķ 

Oldı müsellem baña seyr-i beyābān-ı ʿışķ    F167a 
 

[Diger] :  Śanma kim sīnemde ʿışķuñda dil-i ħun-ħ˘āredür 

Kūşe-i külħanda yir ŧutmış bir āteş-pāredür 
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Nažīre li-mü’ellifihi : 

Āl ile göñlüm alan bir dil-ber-i mekkāredür 

Yıķmaġa dil kişverini ʿAhdī āteş-pāredür 
 

 

GÜNĀHĪ: Vardar Yeñicesi’ndendür. Ĥażret-i Mollā Ħudāvendigār’uñ āsitān-ı felek-

medārına yüz sürüp ol silke taśfiye-i bāŧın içün münselik olmış nefsinde dervīş-nihād u 

pākize-nijād ve nīkū-iʿtiķād kimesne iken kendü ʿacz-i ŧarīķıyla dergāh-ı İlāhī ve bargāh-ı nā-

mütenāhīde meʿāsī vü günāhkār ve melāmet-i źerre-i rūzgār ʿadd itmiş. Ekŝer-i eşʿārı 

taśavvuf-āmīz ü meŝel-engīzdür. Bu beyt ü maŧlaʿ anuñdur.  Ebyāt : 
 

Pīr-i Cibrīl’i ķoduñ deşt-i fenāda süst pey 

Āferīn ey ʿarśagāh-ı lā-mekānuñ yügrigi 
 

[Diger] :  ʿIşķ ehli ħaŧŧ-ı ʿārıż-ı zībādan aġlamaz 

Pervāne dūd-ı şemʿ-i dil-ārādan aġlamaz 
 

Cūş-ı sirişkden ten-i pür-dāġuma ne ġam     S183a   W110b 

Māhi olan temevvüc-i deryādan aġlamaz 
 

Ķanlu yaş ile ocaġuma śu ķoyar diyü 

Dil dem mi var ki dīde-i pınardan aġlamaz      Ü106b W111b 
 

 

GEDĀYĪ:Antāliye’dendür. Ehl-i ķalem zümresinden dervīş-meşreb ve peyrev-i ehl-i ŧarab 

olmaġın ol şāʿir-i sāĥir ħānkāh-ı Ĥażret-i Mollā Ĥüdāvendigāra ilticā idüp ol dergāh-ı 

gerdūn-medārda nice müddet mücāvir olup taĥśīl-i Meŝnevī ve tekmīl-i Ma’nevī ķılmış ve 

kitābet-i nesta’līķda kātibān-ı diyār-ı Rūm içre ĥālā bī-miŝl ü bī-mānend ve ebyāt-ı dervīşāne 

ve kelimāt-ı BE118a muĥaķķıķānesi pesend-i erbāb-ı dil ve ĥasb-i ĥāl-i cevānān-ı mihr-i 

kesel vāķıʿ olmışdur. Bu ġazel anuñdur. Ġazel : 
 

Çün cemālüñ mihrine śaldı śaçuñ müşkīn niķāb 

Gün gibi girdi seħāba māhtābum āftāb   F167b 
 

Āftāb alnuñ ĥabībüm ruħlaruñ bedr-i tamām    S183b 

Hālesin zülfüñ durur ĥālüñ düşer aña şehāb 
 

Ġurre-i ġarrā cemālüñdür hilāl ebrūlaruñ 

Beñlerüñ ʿaķd-i süreyyā ʿārıżuñdur māhtāb 
 

Künc-i ġamda derd ile hemdem olup ʿayş itmege 

Eşk-i çeşmüm mül yiter hem gül gibi baġrum kebāb 
 

Ĥasbetenlillah aña bir būse iĥsān eyle kim 

Āsitānuñdan umar çün kim Gedāyī fetĥ-i bāb 
 

 

KEYFĪ: Amasiyye yanında Çorum sancaġından dānişmend ŧāifesindendür. Rūz u şeb taĥśīl-i 

ʿulūm ve seyr-i her merzbūm idüp ŧālib-i śoĥbet-i ehl-i maʿrifet ve bende-i erbāb-ı fażīlet 

geçinürken ŧarīķden ĥüsn-i iħtiyārıyla vaz gelüp ehl-i timār olmaķ ārzūsıyla Rūm İli 

beglerbegisinüñ ħıdmet-i şerīfinde mülāzemet üzredür. Ümmīddür ki ʿan ķaribü’z-zamān ol 

maʿānī gülşenine ʿandelib ber-murād u kāmrān ola zīrā ki ziyāde nā-murād S184a u nātüvān 

kimesnedür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi keyfiyyetden ĥālī degül. Ber-muķteżā-yı maħlaś ol güzīde-i 
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nīk ü bed ekŝer-i eşʿārında beng ü şarāb beslemege muķayyeddür.  Gāhi bir tārīħ dimekle 

müverriħ-i eyyām geçinür BE118b ve fi’l-cümle pesendīde-i yārān olmaġla maķbūl-i ħāś u 

ʿām oldum śanur. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñdur keyfiyyet-baħş-ı rindān-ı cihān ve ĥasb-i 

ĥāl-i ʿuşşāķ-ı zamāndur Ü107a Ebyāt : 
 

O yārüñ ħ˘āba varmış çeşm-i pür-ħışmı çatup ķaşın 

Uyur şehbāz-ı vaħşidür ķanadına çeküp başın 
 

[Diger] :  Yüz çevirür  nāśiħ-i bed-lehce rūy-i ħūbdan 

Vechi yoķ yüz söylesün ben geçmezem maĥbūbdan   B105a 
 

[Diger] :  Şöyle mest olmışuz ey Keyfī ķıyāmet ķopa ger 

Ĥaşr olup gice bizüm geçmeye keyfiyetimüz 
 

[Diger] : Lebi cāmına Keyfī rūĥ-ı ŝāni diyü meyl itdüm 

Begüm gözdür bilür evvel nažarda yiyecek aşı   Ü106a 
 

 

Mevlānā KĀTİB: Vilāyet-i Anaŧolı’da Ķastamonı ķurbünde Sinob nām ķaśabadandur. F168a 

Zamān-ı cevānīde ħıdmet-i mevālī-i ʿıžām ve unfuvān-ı şebābda mülāzemet-i ʿulemā-yı fiħām 

idüp zümre-i ehl-i ʿulūma mülĤaķ ve hūş-mendān-ı devrān içre vāridāt-ı  ġaybiyye ile 

muvāfıķ olmaķ ile aķsām-ı fünūndan behremend olup yārān-ı śafā ve ıħvān-ı vefā 

mābeyninde  meleke-i rāsiħ peydā itmekle şems-i cihān-ārā gibi ʿilmle yektālıķda ʿālemi 

aralayup emŝāl ü aķrānından mümtāz ve mānend-i şāʿirān-ı siĥr-sāz-ı nükte-perdāz olup 

zamān-ı evāilde ber-güzīde-i erbāb-ı dīvān ve ümmīd-i dil-i ümmīddārān aʿnī sene iĥdā ve 

tisʿīn ve tisʿā mi’ede eyālet-i Laħsa’dan münfaśıl olan maķbūl-i śüleĥā-yı devrān merĥūm ü 

maġfūrunleh Śāliĥ Paşa oġlı Meĥemmed Paşa ĥażretlerinüñ şeref-pāye-i muʿallim ligi ile 

müşerref idi. Bināen ʿalā-źālik ekŝer-i nikāt-ı ħuceste-berekātı ve maʿlūmāt-ı bī-gāyātı 

anlardan taĥśīl ve cemʿ-i kemālātı anlaruñ vāśıtasıyla tekmīl itmişlerdür. Nezāket-i 

ŧab’larından āŝār-ı hüner kemāl-i şems fi’t-tamām peydā vü hüveydādur. Sābıķü’ź-źikr 

nāgehān ĥikmet-i İlāhī ile ʿāvārıż-ı cismānīden derleme ħasteligine mübtelā ve teb-i muħrīķ 

içre zār u bī-devā ķalup āħirü’l-emr ol yegāne-i ʿaśr biñ dürlü belā ile derleyüp zaħmetden 

iħtilāś bulup lākin ol merd-i  perhīz-kār-ı śāĥib-iħlāśuñ lisān-ı faśīĥü’l-beyānına ve zebān-ı 

suħen-sencāmına bir miķdār reķāket müstevlī olup kūşe-i vaĥdet iħtiyār idüp ʿilmden ferāġat 

ķılup çār u nā-çār vādī-i efkāra düşüp F168b dervīş-śıfat ve pīr ü ehl-i ĥikmet olup ġāyetde 

śāliħ ü śābir ve nefs-i bed-girdār ile ʿadāvete ķādirdür. Tevsen-i serkeş-i hevesi licām-ı 

riyāżet ile kendüye rām ve ġınāsın alup tamām-ı müştehāsından nā-kām itmişdür. Perhīz-kār 

u taķvā-şiʿār idi. Teķāʿüd idüp zühd ü taķvā ile ārāste ve esbāb-ı śalāħiyyet ile pirāste idi. El-

ĥaķ bir melek-ħıśāl ve firişte-fiʿāldür ki dehān-ı ġaybdān-ı pākinden ŧaʿn u ġıybet ü faħş 

kendiden śādır olmayup zebān-ı Fürs’e ķādir ve lisān-ı ŝelāŝede miŝli nādir ve remz ü imā-ı 

muʿammādan ħabīr ve rümūz-ı nažm ü inşāda bī-nažīrdür. Zīrā ki te’līfātından inşāya 

müteʿallıķ-ı vaślü’l-ħıŧāb nām esālib-i mekātib-i ferħunde-sipāhı zebān-ı kilk-i müşk-fām ile 

erķām ķılup ve içinde münderic olan müşkilāt-ı lüġat-ı pür-nikāt cemʿ idüp aślü’l-cevāb diyü 

tesmiye itmişlerdür. Ŧaraf-ı ķaśāyid-i pür-fevāid ü śanāyiʿe sālik ve nüķūd-ı Meŝnevī-i  pür-

Maʿnevī’ye mālik ʿarūż bilmede  pür-hüner  ve ķāfiye üzre Ü106b bir lüġat-ı muʿteber 

yazmışdur ki maķbūl-i ŧabʿ-ı erbāb-ı ʿirfān ve memdūh-ı źihn-i suħenverān-ı zamāndur. Eşʿār-

ı dil-küşāsı selīs ü ħūb ve ebyāt-ı ġamzedāsı nefīs ü merġūbdur. Bu ġazel-i pür-meŝel-i bī-

bedel ki vaśf-ı gül-ruħān-ı ĥüsn ve medĥ-i sehī-ķaddān-ı zemendür gül gibi neşv ü nemā 
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bulup ve lāle gibi çihre-küşā olup ķalem-i dü-zebānla taĥrīr ve lisān-ı seriyü’l-beyānla taķrīr 

olundı. Ġazel : 
 

Ķaddüñ añılsa göñlüme serv ü çemen gelür 

Ħaddüñ añılsa lāle degül yāsemen gelür   F169a 
 

Saʿyüñ eger śafāysa işigin ķoyup 

Billah śūfi Kaʿbeye gitmek neden gelür 
 

Bir gün gelüp müşerref idem dimiş idi yār 

Ben bī-sitāre bilmezem ol gün ķaçan gelür 
 

Śayd itdi didiler seni şehrüñ güzellerin 

Her ne gelürse  ummaduġuñ kişiden gelür 
 

Ġam çekmeden ne fāide baħt-ı siyāhdan 

Kātib başına her kişinüñ yazılan gelür 
 

ve Śāliĥ Paşa-yı merķūm raħt-ı ʿazīmeti ravża-i cennete çekdükde bu tārīħ-i duʿā-āmīzi 

ķalem-i gül-bīz-i müşk-rīz ile žuhūra getirüp ŝebt itmişler.  Ķıŧʿa Tārīħ : 
 

Paşa-yı Śāliĥ ol merd-i ġāzī 

Ŧutmışdı nāmı mülk-i cihānı 
 

İsterdi Ĥaķ’dan dā’im şehādet 

Buldı murādın rūĥ-ı revānī 
 

Hātıf dilinden didi bu tārīħ 

Cennāt-ı Firdevs ola mekānı [992] 
 

 

KEVŜERĪ: İstanbul’dandur. Sipāhī-zāde’dür. W112a Cemāl-i bā-kemāl ile güzellik taħt-

gāhınuñ şāhı ve ĥüsn-i mihr-efrūz ile āsmān-ı hünerüñ māhıdur. Rūz u şeb erbāb-ı dil ü 

ʿuķde-küşā-yı her müşkil olan yārān-ı nükte-dān ile hem-zebān olup mübāħaŝe-i S185a eşʿār-ı 

revān itmeden bir an ĥālī degüldür. Aña bināen hemdem-i fuķarā-yı lāubāli olup āsitān-ı 

felek-āşiyān-ı Ħudāvende varup ķabāyı terk idüp külāh-ı temrīn ile ʿabā iħtiyār ķılup ŧuruķ-ı 

müśāfiret birle geşt ü güźār-ı her diyār iderek Kerbelā-yı pür-belāya gelüp dervīşān-ı miĥnet-

keşān ile bī-nām ü nişān olmaķlıġı kendüye iftiħār bilüp gird-bād F169b gibi sergeşte-i 

rūzgār olup bir yirde ķarār itmeyüp diyār-ı Rūm’a tekrār ʿavdet eyledi. El-ĥaķ ol gülbīn-i 

gülistān-ı cevāni ve ol bülbül-i bostān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı BE119a ābdārı mānend-i āb-ı zülāl 

reşk-i āb-ı kevŝer ve güftār-ı ħuceste-eŧvārı pesendīde-i şuʿarā-yı şīrīnkār olmışdur. Maŧlaʿ  
 

Çıķarmış başını baķmaga ġonce cāme-ħ˘ābından    B105b 

Hemān dem-beste ķılmış laʿlüñi görmiş ħicābından   Ü107b 
 

ve lehu :  Bār-ı ʿışķa ne sızar eşkümüñ ihrācından 

Aġlamaz ey gözümüñ merdümi yük bācından 
 
 

 

 

Fī ĥarfi’l-lām 
 

LĀYIĤĪ: Rūm İli’nden Siroz’dan dānişmend  zümresinden ʿulūm-ı žāhire ve kütüb-i 

mütedāvilenüñ müŧālaʿasına iştiġāl gösterirken faķr u fenā semtine sālik ve taśfiye-i bāŧın 

itmege mālik olmaķ temennāsıyla ŧabʿ-ı şerīfleri ve ħāŧır-ı laŧīflerine bu lāyiħ olur ki seyr-i 
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śafā-yı Mıśr u Şām ve ŧavāf-ı arż-ı beytü’l-ħarām ve ravża-i münevvere-i seyyidü’l-enām 

ʿaleyhisselatü ve’s-selām itmege gerek ʿörf ü izāfetden ve ķayd-ı dünyā-yı S185b pür-

miĥnetden geçüp śaĥrā-yı źevķ u şevķe yüz ŧutup Kaʿbe-i Şerīf’e ve ravża-i münīfe varmış. 

Nīce müddet ol ħ˘āb-ı nijādānda mücāvir olup ber-murād olmış. Āħir diyār-ı Mıśr’da sene 

sebʿa ve ħamsīn ve tisʿā mi’ede beglerbegi iken vezīr-i aʿžam ve āśāf-ı Sulŧān Süleymān-ı 

Cem-ħaşem W112b ve şehen-şāh-ı encüm-ħadem aʿnī ʿAlī Paşa-yı dīvān-ārānuñ ħ˘ācesi 

olmış. Źātı kemāl ü fażl ile ārāste ve ŧabʿı fünūn-ı maʿārifle pirāstedür. Ŧarīķ-ı şiʿr ü inşāda 

beyne’l-aķrān ferīd-i cihān ve ʿarūż u ķāfiye bilmede ķavaʿid-güster-i şuʿarā-yı BE119b 

zamāndur. Ol yegāne-i ferzāne eşʿār-ı muvaĥĥidāne ve muĥaķķıķāne  dimede bī-nažīr ve faķr 

u fenā ehli yanında dil-peźīr geçinür. Cümlesinden bu maŧlaʿ nümūne diyü erbāb-ı fünūna arż 

olınur.  Maŧlaʿ : 
 

Başumda tāc-ı ġam elde ʿaśā-yı faķr u fenā 

Benüm zamānede śāĥib-livā-yı faķr u fenā 
 

 

LAŦĪFĪ : Ķastamonı’dan ehl-i ķalemden üslūb-ı inşāda kendü  re’yi ile bī-miŝl ü bī-hemtā 

olduġıçün muķeddemā S186a Teźkīre-i Şuʿarā yazmışdur lākin pesend-i žurafā ve maķbūl-i  

fużalā olmamışdur zīrā ki çoķ yirde taʿaśśub itmişdür. Eśnāf-ı nažmda māhir F170a ve ʿarūż u 

ķāfiye bilmede şāʿir-i sāĥir ve zebān-ı Fārisī’ye ve ʿilm-i ʿArabī’ye bir miķdār mümāreset 

göstermiş ve her birisine kemāl-i ķudretin ve ʿuluvv-i himmetin ve ʿömr-i laŧīfin ve eyyām-ı 

şerīfin śarf itmişdür. Bu eşʿār anuñdur. Şiʿr : 
 

Biz kim ġubār-ı pāy-i seg-i kūy-i dil-berüz 

Ulularuñ ayaġı tozı ħāk-i kemterüz   Ü108a 
 

Naķş-ı dü kevni āyīne-i canda seyr ider 

Faķr u fenā serīrine mālik Sikenderüz 
 

Cemden yeg itdi sebʿa-i seyyāre vaķtimüz 

Sāķī bu devlet ile şeh-i heft-kişverüz 
 

 

LAŦĪFĪ-İ Ħ˘ānende: Vālid-i büzürgvārı diyār-ı ʿAcem’den vilāyet-i ʿArab’a gelüp şehr-i 

Ĥaleb’de tavaŧŧun idüp teehhül itmiş. S186b  Meźkūr Laŧīfī mezbūr şehrde vücūda gelüp 

bināen ʿalā-źālik şehr-i Ĥaleb mevlid-i şerīfi olmış. Ĥadd-ı źātında dervīş-meşreb ve peyrev-i 

ehl-i ŧarab ve bende-i śāĥibān-ı meźheb olmaġın diyār-ı Mıśr’da Ĥażret-i Şeyħ İbrāhim’e 

ķuddise sirruhu yüz sürüp cānişini olan ferzend-i ercmendine irādāt-ı śādıķ gösterüp ol 

silsileye bend olup aķrānı içre fāiķ olmış ve bi’t-ŧabʿ ʿāşıķ-ı cevānān-ı bī-miŝāl ve  zülf-i perī-

rūyān-ı ħūb-cemāl gibi perīşān-ĥāl ve şūrīde aĥvāldür. Źihn-i laŧīfi ʿilm-i edvāre üstüvār ve 

naķş u śavt oķımada pesendīde-i üstādān-ı rūzgār ve türkī baġlamada maķbūl-i merdüm-i 

ʿIraķ u Hicāz ve śafā-baħş-ı ʿāşıķān-ı nev-niyāz olmışdur ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve 

muśāĥabet-i rūĥ-efzāsı merġūbdur. İki zebān ile B106a nažma ķādir ve her birinde yārān gibi 

māhir vāķıʿ olmışdur. Bu bir iki Fārisī ve Türkī nažm-ı dürer-bār ol  yār-ı ħūb-girdāruñdur 

S187a naķş u nigār olundı.   F170b  Ebyāt : 
 

Tenem-rā suħt dāġ-ı dil-berān āheste āheste 

Resīd īn āteş-i sūzān be-dil āheste āheste410  

                                                 

410 Dilberlerin ateşi yavaş yavaş tenimi yaktı. Bu yakıcı ateş yavaş yavaş gönlüme ulaştı. 



261   AHDÎ 

 

 

[Diger] :  Deşt-i Ĥıŧāda aldı ħaŧuñ būyını ġazāl 

Müşk oldı nāfesinde anuñ ķatre ķatre ķan 
 

[Diger] :  N’ola ʿüryān gelüben ʿāleme ʿüryān gitsem 

El uzatmaya ʿalāyıķ  dikeni dāmenüme 
 
 

LĀĤIĶĪ: İstanbul’dandur lākin Edirne’de tavaŧŧun itmişdür. Merĥūm Sulŧān Selīm 

zamānında  zebān-ı Fārisī’de Ü108b lüġat-ı ķavāʿid-güsteri tażayyuķ iden Ĥalīmī Çelebi 

Efendi’nüñ ferzend-i ercmend-i hūşmendidür. Kendü daħi bi’t-ŧabʿ ħalīmü’n-nefs ve śıfāt-ı 

BE120a ĥamīde ile ve aħlāķ-ı pesendīde ile maķbūl-i herkesdür. Ol lāħıķ-ı erbāb-ı kerem 

olan yār-ı ferħunde-dem zümre-i ehl-i ķalemdendür ve ħuŧūŧ-ı defterde erķāmı dil-peźīr cüz’ī 

lisān-ı ʿArabī’den ĥaber dār ve zebān-ı Fārisī’de nükte-güźārdur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi S187b 

esālib-i suħende ħūb u merġūbdur. Bu bir iki beyt anuñdur.  Beyt : 
 

Ele girmez mi sāķī bize sunsañ bir ayaķ bāde 

Yire ayaġ mı baśardum sevincümden ben üftāde 
 

Elimüz bir çanaġa girse destüñden ķadeħ śunsañ   B106b 

Bu devlet baña yiterdi efendi işbu dünyāda 
 

 

LEMʿĪ: Burusāvī’dür. Lāmiʿī Çelebi’nüñ nūr-ı dīdesi ve ferzend-i ercmend-i pesendīdesi 

idügi rūşen-i ehl-i dil ve mübeyyen-i merdüm-i efāżıldur. Meźkūruñ aķrabalarından biri 

śūretā ķadla ķaśīrü’l-kāme ve fünūn-ı fitne ile  dehrde ʿulemā kimesne varmış. Žurafā-yı 

rūzgār ol ķara rūzgārı Lāmiʿī nāmıyla nāmdār ķılmışlar. Mezbūruñ maħlaśları birbirinden 

müştaķ hiç birinüñ ĥaķķına bir kimse barmaķ basup daķķ dutamaz. Meźkūr Lāmiʿī 

Efendi’nüñ ŧabʿ-ı laŧīf-engīzi ve ħāŧır-ı leŧāyif-bīzi F171a küşāde olmaġın envāʿ-ı leŧāyif-i 

miskīn-āyāt sergeşt-i erbāb-ı žarāyif-i ħuceste-sāʿāt nigārla raķam ve ġamz-edā-yı dil-i pür-

elem ķılmış lākin itmām bulmamış. Mezbūr Lāmiʿī’ye bir gün işāret-i bā-beşāret ķılur ki  bu 

evrāķ-ı perīşānı cemʿ idüp  encāme irgüre. Bināen ʿalā-źālik bi-ĥasbi’l-emr vālid-i mācid-i 

ħāŧır-ı ġam-gīni teşrīħ ķılıcı leŧāyif ü dil-i ħazīn teferrüc eyleyici žarāyifi cemʿ ķılmış. Ü109a 

Biʿt-tamām bilā-ķuśūr  kitāb-ı pür-sürūr ki nām-ı şerīfi Leŧāyif-nāme’dür elfāžınuñ neşāŧ-ı 

feraħ-efzāsından  dil-i ġamgīn ve kelimāt-ı rūĥ-baħşınuñ inbisāŧ-ı dil-küşāsından dil-i ġam-

beste āzād ve inşā-yı müseccaʿından mülk-i ħarāb  ħāŧır-ābād olması muķarrer ve müŧālaʿası 

pesendīde-i ehl-i hüner ve meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü berrdür ve Sābıķü’ź-źikrüñ eşʿār-ı pür-

envārı gün gibi lāmiʿ ve lemʿā-ı tīġ-ı zebān-ı ābdārını naśś-ı ķāŧiʿ gibi sāŧiʿ. Cümlesinden bir 

iki maŧlaʿ u beyt-i ābdār-ı pür-nikāt anlaruñdur ŝebt olundı.  Ebyāt : 
 

Cān virürsem n’ola bir tāze cevānuñ yolına 

Kim durur varını ħarc itmeye anuñ yolına 
 

Tīr-i müjgānını bir kez n’ola gönderse eger 

Cānı ķurban idem ol ķaşı kemānuñ yolına 
 

[Diger] :  Dirligünden el yudum ġāyet zaʿīf oldı mizāc 

Ey ŧabīb-i cān u dil ölmekden özge yoķ ʿilāc 
 

Ħāk-i pāyine yüz urup ŧūŧiyā didüm didi 

Hey nažarsuz ħāk-i pāyum ŧūŧiyādur gözüñ aç 
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Nažīre li-mü’ellifihi: 
 

Cān meŧāʿı buldı bāzār-ı hicranda revāc 

Gel ħadeng-i ʿömrüñ ile aña luŧf it ķapı aç 
 

Būy-i zülfüñ isteyü oldum tapum derdnāk 

Ķapuña geldüm o yārim ola bu derde ʿilāc 
 

Alışupdur bāde-i laʿlüñle başı  ħōş  durur 

Görmedüm ʿālemde ʿAhdī gibi bir nāzük mizāc 
 

Bu maŧlaʿ daħi sābıķü’ź-źikrüñdür. 
 

Ĥaŧ-ı cānānı gördükde göñül oldı ķatī ġam-gīn 

Didi dil-ber ķara düşler mi gördüñ bolduñ miskīn 
 

 

LĀZIMĪ: Edirne’dendür. ʿİzz ü zeʿāmetle śāĥib-livā olan  Ramażan oġlı Pīrī Paşa 

Yesserallahu māyeşā411nuñ kethüdāsı Dervīş Beg’üñ oġlıdur.W113a Evvelā Pervāne maħlaś 

idüp F171b  āħir Lāzımī taħallüśün kendüye lāzım görmiş. Lisān-ı ʿArabī’den cüz’ī taĥśīl-i 

maʿrifet ve zebān-ı Fārisī’de Ü109b küllī müdāvemet gösterüp bir miķdār tekellümine ķādir 

ve vādī-i nažmda nevres şāʿir idi. İstanbul’a gelüp žurafā-yı zamāne ve şuʿārā-yı ciħāne ķarı- 

şup  ādāb-ı śoĥbet-i ŧarab-efzā  ve lāzıme-i şiʿr ü inşā ögrenmek semtine sālik ve her birine 

cüz’īce mālik olup pādişāh-ı S188a ʿālem-penāhuñ sene tisʿā ve sittīn ve tisʿā mi’ede bir 

ġazel-i bī-bedel maŧlaʿı budur ki tesvīd olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Dostlar mihmān idindüm dün gice cānāneyi 

Şemʿ ile cemʿ eyleyüp bir araya pervāneyi 
 

ve meźkūr Lāzimī bu maŧlaʿ-ı dil peźīre nažīre dimişdür maŧlaʿı budur ki taĥrīr oldı. Maŧlaʿ : 
 

Can revān itdüm görünce ʿārıż-ı cānāneyi 

Vāśıl-ı şemʿ-i cihan-sūz eyledüm pervāneyi 
 

Bu şiʿri didügi günüñ ertesi fevt oldı İnnā lillahi ve innā ileyhi rāciʿūn412 BE120b Ĥaķķā budur 

ki ziyāde nā-murād u dervīş-nihād kimesne idi. Bu maŧlaʿ-ı muvaĥĥidāne ol yār-ı 

yegānenüñdür.  Maŧlaʿ : 
 

Keŝretinden bir iki hemdem ile dünyānuñ 

Seyr-i deşt-i ʿadem it ʿālemi var tenhānuñ 
 

 

LUŦFĪ-İ ʿAcem: Dergüzīn’dendür. Maĥmūd-ı Ĥar dimekle meşhūr ve žarāfet-i nā-hem-vār 

ile efvāhda meźkūrdur. Sābıķan ārzū-yı Beytü’l-ħarām ve meyl-i Medīne-i seyyidü’l-enām 

ʿaleyhi vesellem  ve temāşā-yı Mıśr u Şām itmekle ser-geşte-i eyyām olup hezārān meşaķķat 

ile menzil-i maķśūdına irişüp dünyā-yı dūnuñ būd-ı nā-būdına S188b māyil olmayup āħirü’l-

emr diyār-ı Rūm’a ve ħıdmet-i erbāb-ı ʿulūma yüz sürmek ʿözr-leng itmeyüp geşt ü güźār ve 

serd ü germ-i rūzgār çeküp şehr-i İstanbul’a geldi. Nefsinde meze-i rūzgār ve kendü  re’yi ile 

laŧīfe-güźār F172a W113b geçinüp žurafānuñ hūşmendi ve şuʿarānuñ ercmendi oldum śandı. 

                                                 

411 Allah umduğunu (istediğini) kolaylaştırsın. 
412 (O sabredenler, kendilerine bir bela geldiği zaman) Biz Allah'ın kullarıyız ve biz O'na döneceğiz derler. 

Kur'an 2/156. 
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Ĥālbuki cümlenüñ rīş-ħandı olmış idi. Āħir yine şehr-i Şām’a ʿazm idüp ol arż-ı muķaddes 

cānibine irişdükde Ü110a emr-i Teʿalā ve teķaddes ile murġ-ı rūĥ-ı pākin ravża-i ķudse 

ta’zimle teslīm itmiş. Bu bir iki beyt laŧīfe yüzünden bir nigār-ı žarīfe dinmiş anuñdur. Nažm 
 

Tā cihān bāşed ħayāt men tūyī ey nev-cihān413  

Gel benüm ħaŧun-ı devrānum Zelihā-yı zamān 
 

[Diger] :  ʿĀşıķ u bī-çāreñ oldum hem esīr ü nā-tüvān 

Senden ötrü ey ķamer-talʿat-ı dil-ārām-ı cān 
 

ve ol yār-ı sebük-bār bu bir nice beyt-i maʿķūl naķş u nigār itdirdi benümdür diyü güftār 

ķılur. Şiʿr : 

Görinür ʿālem-i bālādan ancaķ āsman ķalmış 

Saña ʿanķā-yı ķudretden nişān bir āşiyan ķalmış 
 

[Diger] :  Kākülüñle gerdenüñ vaśfını nažm itmişdi dil 

Būselikde ħayli nāzük ĥāl imiş üstādānı 
 

[Diger] :  Bezmimüzde nālemiz beñzer rebāb u nāye hem 

Ehl-i meclis māline sāġar hilāle aya hem 
 

 

LAʿLĪ: Ķayśariye’dendür. Vücūd-ı feraħnāk-i bī-pāki ķuyūd-ı hestīden āzādedür. Sābıķan 

meźkūr şehrde Süleymān Beg-zāde Dānişī maħlaś ile taʿdād olan Pīrī Çelebi’nüñ hemşire-

zādesi olup Arŧādāyiye didikleri gibi ʿāşıķ-ı dil-dāde nā-murād ve dil-rīş-i śādıķ ġama muʿtād 

ʿālem-i cevānīde lisān-ı ʿArab’a heves ve zebān-ı Fürs’e dest-res bulup ħavaśś-ı baĥr-ı maʿānī 

eşʿār-ı dürer-bār ve nāķil-i ebyāt-ı cevherdār olup dürr-i hüneri ve güher-i dānişi rişte-i ʿaķla 

çeküp yārān-ı śafāya F172b  hemdem ʿale’l-ħuśūś maķālī selīs-i edā ile maħrem geçinüp 

ekŝer-i zamān tetebbu-ı dürer-i ābdār nažmların ve ġazel-i ķaśīde-i medh-güźārına mažhar 

olup nice müddet āsitān-ı felek-āşiyān-ı Mevlānā’da dervīşāne ħıdmet ve ehl-i ĥaķīķate 

mülāzemet itmişler. Siyāħaŧ ŧarīķıyla gāh  Mıśr u Şām ve gāh Ĥaleb ü Baġdād’a ve ravża-i 

muŧahhar-ı evliyā-yı kirāma üftān u ħīzān gelüp ziyāret-i şāh-ı şehīdāne ve bārgāh-ı şāh-ı 

merdāne irüp Men ʿaref  sırrından āgāh u ħabīr olmaġa sezāvār faķīrdür. Bu maŧlaʿ-ı dil-peźīr 

benümdür diyü taĥrīr itdürdi.  Nažm : 
 

Yanuñda düşmen-i bed-ħˇāhı zem itmem benüm ħānum 

Kelām-ı nā-sezā eyler ŧururken dü tenüm cānum 
 

[Diger] :  Naʿme-i ʿuşşāķdan muŧrib ser-āġāz eylesün 

Başlasun şehnāze ʿuşşāķı nevā-sāz söylesün 
 

Dā’imā suħen-i erbāb-ı kemāle tetebbuʿ idüp eşʿār-ı ħucesteye māyil olmaġın Nişānī’nüñ  bu 

nažm-ı pür-ħayāline nažīreye ķābil olmış ki Ĥüseyn adına taĥrīr ķılmışdur. Ķıŧʿa : 
 

Ķuluñdur cümle ħūbān-ı cihan bir pādişāsın sen 

Zamānuñda begüm Sulŧān Ĥüseyn-i Bayķara’sın sen 
 

Cemālüñ göster  erbāb-ı śafā ʿālem yüzüñ görsün 

Bu gün bu ĥüsn ile āyīne-i ʿālem-nümāsın sen    Ü109b 
 

 

                                                 

413 Ey genç, dünya durdukça benim hayatım sensin. 
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LİSĀNĪ: Ehl-i ķalem zümresinden zuʿemā ķısmından mevlid-i laŧīfi Adana ve ism-i şerīfi 

Aĥmed Çelebi aśl-ı pākizeleri Ramażāniyān’uñ aʿyānından olup  şehr-i mezbūrda eyālet ile 

ħükümet iden Pīrī Paşa ĥażretleri meźkūruñ źāt-ı ħuceste-śıfātlarında ķābiliyyet fehm idüp 

niçe müddet mumā-ileyh paşanuñ kātib-i sırrı F173a  olup cüll-i himmetlerün taĥśīle maśrūf 

ve lüźūź-ı tekmīle maʿŧūf ķılmış. Bināen ʿalā-źālik kitābete liyāķat-ı küllīsi olup bi’l-fiʿl vezīr-

i ŝāliŝ ve ser-ʿasker-i žafer-rehber Muśŧafā Paşa Edāmallahu celālühü414 ferzend-i 

ercmendleri olan maħmiye-i Ĥaleb’de beglerbegi iken  meşiyyet-i taķdīr-i Rabbānī birle 

murġ-ı revānları  gülzār-ı cinānda āşiyān-gīr olan Meĥemmed Paşa’nuñ kātib-i dīvān-ı ʿālī-

şānı olmışdı. El emru biyedillah415 ĥükmünce anlar fevt olduķda śāĥib-saʿādetlere  ħıdmet 

itmege irtikāb itmeyüp ferāġat śūretin gösterüp rūzgār-ı zūr-kārda kūşe-i vaĥdet iħtiyār itmek 

üzre iken  maħdūm-ı ümerā-yı vālā-güher aʿnī İskender Paşa’nuñ ferzend-i dil-bendi olan 

Aĥmed Paşa’nuñ  ħıdmet-i şerīfleriyle  müşerref ve ʿizz ü iķbālle imāret-i Laħsā’ya 

müteveccih olduķlarında müşārünileyh Lisānī manśıb-ı kātib-i dīvānı olmaġı erzāni ķılup 

nice nice riʿāyet-i küllīsīne mažhar düşüp şükrān üzre olduķları maʿlūm-ı erbāb-ı rüķūmdur. 

Beyt : 
 

Merdūd-ı ser-i kūyuñ olup mübtezel oldı 

Aġyār-ı siyeh-rūya bu işler güzel oldı 
 

ve lehu : Geçdi Ferhād ile Mecnun baña hemdem ķalmadı 

Vādi-i ʿışķuñ bu gün vardur ʿaceb tenĥālıġı 
 

[Diger] :  Teġāfül eylemek yegdür Lisānī taʿn-ı nā-ehle 

Ķulaķ dutmaķ bilürsün ķavl-i aʿdāya sefāhetdür 
 

 

 

 

Fī ĥarfi’l-mīm 
 

MECDĪ: Edirnevī’dür.BE121a Zümre-i mülāzimīnden S189a ŧabʿ-ı güher-çīni sarraf-ı dürer-i 

maʿānī ve elfāž-ı dil-keşinüñ beyānı ĥayāt-baħş-ı mānend-i rūĥ-ı ŝāni śafā-yı ħāŧır-ı ʿāŧırı 

źekā-yı źihn ile F173b mevśūf ve beyne’l-aķrān cemʿiyyet-i kemālāt ve selāset-i muħāverāt 

ve mülāyemet-i aħlāķ ve fünūn-ı maʿrifet ü fażl ve ħıdmet-i rıfķ  ile maʿrūf ve śanāyiʿ-i 

eşʿārdan ve eśnāf-ı inşādan behremend ve geregi gibi her birinde dānişmend-i  hūşmend ĥālā 

anda yārān içre bī-miŝl ü bī-mānenddür. Zīrā ki şeb ü rūz ol şāʿir-i maʿānī-endūz tetebbuʿ-ı 

eşʿār-ı fużalā-yı ʿAcem ve tecessüs-i güftār-ı fuśaĥā-yı Rūm’ı raķam itmeden ĥālī degüldür. 

Ol güzīde-i merdüm-i efāżıl bir mertebede nažma māyildür ki ekŝer-i şuʿarā-yı Rūm’uñ 

tedīvānin cemʿ idüp maŧlaʿların W114a tertīb-i buĥūr riʿayet idüp Cāmiʿü’n-Nežāyir yazmış 

maķbūl-i asāġir ü ekābir ve pesendīde-i žurafā vü şuʿarā olup meşhūr ve elsīne-i efvāhda 

meźkūrdur. El-ĥaķ S189b mażmūn-ı gūn-ā-gūn ve belāġat-meşhūn ile ĥālā BE121b bī-nažīr 

ve zebān-ı Fārisī ve Nevāyī’den bir derecede vāķıf u ħabīrdür ki taķrīr ü taĥrīre śıġmaz. ve 

ķaśāyidde şuʿarā-yı faśīĥü’l-kelām içre ŧāķ ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı belāġat-nižām 

mābeyninde maʿānī-i ħāś ile yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş-edānuñ ve bülbül-i 

gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve kelimāt-ı Ü110b dil-

küşāsı B107a elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü pür-meŝel 

                                                 

414 Allah onun azametini (büyüklüğünü) devam ettirsin. 
415 Bütün işler Allah'ın elindedir. 
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vāķıʿ olmışdur. Rāķım-ı ĥurūf Edirne’de bir yıl miķdārı saʿādet-ħānesinde mütemekkin 

olmışdur ve İstanbul ve Bursa’da defāʿat ile mülāķāt idüp ekŝer-i zamān ʿalā-raġmı zamānihi 

yārāna hemdem ü hem-ħāne olmışdur. Nažm-ı dürer-bārın ve güftār-ı ābdārın oķıyup vird-i 

zebān ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i sūzān S190a idinmişdür. Cümlesinden iki dāne ġazel-i bī-bedel 

ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

İstedüm kim ser-i kūyuñda idem geşt ü güźār 

Öñümi aldı benüm yoluma geldi seg-i yār 
 

Saña ʿāşıķlıġumı ĥalķa dirin didüm aña 

Yediye n’olsa gerek didi o demde dildār 
 

Baġrımuñ başları hicrüñle biñ oldı dimege        W114b 

Ey ŧabīb-i dil ü can ʿāşıķuñ ķaç başı var            F174a 
 

Ħayli itiligi var bulduġun it gibi ŧalar 

Hele ħırlı ķudur āciʿ degül ancaķ aġyār 
 

Bir ramaķ ķaldı yetiş Mecdī-i bī-çāre didüm 

Azıcuķ cānlu imiş didi o ʿİsī-güftār                BE122a 
 

ve lehu Eyżān : 

Getüre jāle lebüñden diyü aġız ĥaberi 

Gülşenüñ aġız açup bekler anı ġonceleri            S190b 
 

Rīşte-i zülfüñ ile sūzen-i müjgānuñdur 

Dil-i mecrūĥumuñ ancaķ ileri vü cigeri 
 

Sen ne şīrsin ki ruħuñ ile lebüñ devrinde 

Ķullanup āteşe şemʿi śuya śalduñ şekeri 
 

Tīġ u ħançer gibi ħūnileri ŧaķup yanına 

Belde ŧurur o şeh-i kişver-i ĥüsnüñ kemeri 
 

Reh-nümā kim ola Mecdī’ye reh-i ġamda diyü 

Aġlar iken düşe geldi öñüne eşk-i teri 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı bī-miŝāl ol şāʿir-i şīrīn-maķālüñdür. Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-meʿāldür. 

Ü111a Nažm : 
 

Seĥer bezm-i çemende jāle ile ġonce-i ħamrā 

Mey ile śubĥa ķalmış şīşedür aġzında bir elma 
 

[Diger] :  Ŧūŧī-i gūyā ne deñlü söylese andan yaña 

Nisbet itmez rūyuñı āyineye ehl-i śafā 
 

[Diger] :  Teşbīh ķılmaz ehl-i śafā aña rūyuñı 

Ŧūŧī ne deñlü söylese āyīneden yaña 
 

[Diger] :  Ħāk-i rāh-ı yāri iltüp girdi servüñ göñlüne          S191a 

Beñzer ey Mecdī yolundan geldi gülzāre śabā 
 

[Diger] :  Sāķiyā bir ķaśr-ı mīnā-fāmdur cām-ı şarāb 

Kim çıķup başı ķabā kesb-i hevā eyler ĥabāb 
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li-mü’ellifihi :  N’eylerin ʿālemde sāķī eyleyüp meyl-i şarāb 

Cāmdur destümde dāġum penbesi anuñ ĥabāb 
 

[Diger] :  Olmasa encüm içre meh-i nev yeñi yaķa       B107b 

Baġışlamazdı cāme-i dürr āftāb aña 
 

[Diger] :  Eyle merdūd tek raķīb-i següñ 

Olayın ben senüñ itüñ köpegüñ 
 

[Diger] :  Ķuşaġı ile dügme  çözilür birer birer   W115a 

Vuślat deminde cāme-i yār aradan çıķar   F174b 
 

[Diger] :  Şāhid-i şevķe zeberced tācıdur cām-ı şarāb 

Laʿldür aña ķonulmuş sāķīyā her bir ĥabāb 
 

li-mü’ellifihi :  Meclis-i şeh śaħn-ı gülşen ħavżıdur cām-ı şarāb 

Nā-şükūfte ġoncedür ķonmuş aña her bir ĥabāb 
 

Bu daħi anuñdur. Maŧlaʿ : 
 

Baña göstermemek ruħsār-ı zībāsını cānānuñ 

Olupdur başı altından ser-i zülf-i perīşānuñ 
 

 

MÜSLİM Çelebi: Ķużāt-ı ʿıżām zümresindendür. Ķāđī-i Şām olan Ħınnalu-zāde ʿAlī Çelebi 

Efendi’nüñ birāder-i ercmend-i hūşmendidür. Maʿārif-i rengīn ile ārāste ve ʿizz ü temkīn ile 

S191b źātı pirāstedür ve rūz u şeb taĥśīl-i ʿulūm idüp pesendīde-i merdüm-i Rūm olmış. ve 

zebān-ı Fārisī’yi tekmīl ķılmış BE122b zīrā ki tetebbuʿ-ı eşʿār-ı şuʿarā-yı  pīşīni ve ķaśāyid-i 

fuśaĥā-yı müteaħħirīni bir bir görüp her birine nažar-ı kimyā-eŝer ile nāžır olup nažīre dimiş 

Ü111b ki maķbūl-i şuʿarā-yı güzīn ve müsellem-i erbāb-ı ʿulūm ve meşhūr-ı her merzbūm 

olmışdur. El-ĥaķ ŧarz-ı ķaśāyidde dil-peźīr sözleri çoķ olup  ve üslūb-ı ġazel-i Fārisī ve 

Türkī’de bī-nažīr oldıķlarına söz yoķ. Her bir dilde maʿānī-i gūn-ā-gūn ile zü-fünūn-ı ʿālem 

ve maķbūl-i ʿArab ü ʿAcem. Eşʿārından bir maŧlaʿ u beyt-i dil-peźīr bu evrāķa ŝebt olundı. 

Beyt  : 
 

Menzil olmaz ʿāşıķa ħāk-i der-i dil-ber ķadar 

Ey zihī devlet ki ķadri ola ħāk-i der ķadar 
 

Devlet-i dünyāyı n’eyler ʿāşıķ-ı dīdār olan 

Ĥažž ider bir kez nezāre ķılsa dünyālar ķadar 
 

Bu ķıŧʿa-i dil-peźīr daħi anlaruñ güftārındandur taĥrīr olınur. F175a, S192a   Ķıŧʿa : 
 

Her kişi kim cihanda ola nāmdār-ı ʿışķ 

Ħalķ arasında aña hezār iʿtibār olur 
 

Görmez misin şu bülbül-i mesti ki ʿışķ ile 

Bir murġ-ı bī-nevā iken adı hezār olur 
 

 

MÜFREDĪ-İ ʿAcem: Iśfaħan’dandur lākin müddet-i medīddür ki tecrīd ŧarīķıyla tek ü tenhā 

eħad-ı nāsdan ferd ile āşinā olmayup B108a kendü vādīsinde ferīd olup terk-i diyār ķılup geşt 

ü güźār iderek hevā-yı diyār-ı ʿArab aʿnī seyr-i bilād-ı Mıśr u Şām u Ĥaleb ve arzū-yı kişver 

ve cüst ü  cūy-ı her merzbūm temennāsıyla Rūm’a gelüp ħıdmet-i erbāb-ı śafā ve 
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mülāzemet-i şuʿarā itmeden bir an ĥālī degüldür ve bi’ŧ-ŧabʿ şiʿre māyil ve ekŝer sözi ĥasb-i 

ĥāl-i ʿāşıķān-ı bī-dil vāķıʿ u lāmiʿ olmışdur.  Bu maŧlaʿ u beyt anlaruñdur.  Nažm : 
 

Āh-ı Mecnūn ger zi derd-i ʿışķ ez-gerdūn gozeşt 

Āh yā Rab çü ne konem kār-ı men ez-Mecnūn gozeşt416  
 

Ħˇāhem ki şeved ħāk-i der-eş bisterem imşeb 

K’ez nāz ķadem-i rence kuned ber-serem imşeb417  
 

Ħudā me-rā zi tu ez-dil-sitan cüdā ne koned 

Cüdā şoden zi tu key mitevan Ħudā ne koned418  
 

 

MUĤYĪ ÇELEBİ: Şehr-i Nigde’den mülāzimīn W115b zümresindendür. Sābıķan mevālī-i 

dīn içre kelimāt-ı bülend ile şems-i tabān ve eĥālī-i güzīn mābeyninde kemālāt-ı dil-pesend 

ile mihr-i dıraħşān ve ĥaseb ü nesebi ʿālī-şān ve nūr-ı dīde-i müftī-i devrān olan vāriŝ-i aħlāķ-

ı Nebī aʿnī Ĥażret-i Aĥmed Çelebi’nüñ vaśfında dinilmiş.li-mü’ellifihi Ķıŧʿa : 
 

Tūyī ki ez-eŝer-i ʿilm-i Ħażret-i Aħmed 

Be-ümmetān-ı Muħammed reh-i Ħudā baħşed419   BE123a 
 

Tu Hādī-i reh-i dīni ki bāb-ı fāżıl-ı tu 

Be-gümrehān-ı ŧarīķat reh-i hüdā baħşed420  F175b 
 

Tū ān faśīĥ-kelāmī ki ez-selāset-i nuŧķ 

Suħenverān-ı zamān-rā faśīĥ-edā baħşed421  
 

iʿādesinden mülāzım olmışdur. Kemāl-i maʿrifetle mevśūf S192b ve ĥüsn-i ħulķ ile maʿrūf 

ʿulūm-ı ĥayāt-baħş ile rūĥ-ı revānın iħyā ve kelām-ı manŧıķ ile zebānın gūyā ķılmış ve 

beyne’l-aķrān ehliyyet ile meşhūr ve ʿinde’ş-şuʿarā feśāħaŧle meźkūr ve inşā-yı bī-nažīri 

śaħāyif-i devrde mesŧūr ve aķsām-ı nažmda üç zebān ile  şiʿre ķādir ve her birinden edā-yı 

nāzük ile şāʿir ve maʿnā-yı bikr bulmada sāĥir-i māhir Ü112a ve meŝnevī ŧarzında mānend-i 

Maʿnevī Leylī vü Mecnūn dimiş ki nice nīce maʿānī-i ħāś ile mażmūn-ı pāk raķam ķılmış. ve 

ķaśāyid ü ġazeliyyāt üslūbunda dürlü dürlü dürr-i meknūn gibi nažm-ı belāġat-nümūnı der-

gūş-ı erbāb-ı kerem itmiş. Bu ġazel ile bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñdur ŝebt  B108b olundı.  

Ġazel : 
 

Reh-i ʿışķ içre idersem n’ola daʿvā-yı ķadem       W116a 

Nūĥ yaşından urur merdümek-i dīdem dem 
 

Sen lebi āb-ı ĥayātı ķoçan ölmez dirler 

ʿAhdüm olsun seni cānā ķoçayum ölmez isem 
 

Yār ellerle yabanlarda el oyunın oynar                  S193a 

Çekdirür ʿāşıķ-ı pāmāl olana derd ü elem 

                                                 

416 Mecnun'un  ahı aşk derdinden dolayı feleği asmışsa, ya Rab ben nasıl ah çekmem. Çünkü benim işim 

Mecnun'u da geçti. 
417 Bu gece kapısının toprağı yatağım olsun isterim. Nazından başıma çile ayağını vursun bu gece. 
418 Ey sevgili Allah beni senden ayırmasın. Allah korusun senden ayrı kalmaya nasıl tahammül edilebilir? 
419 Hazret-i Ahmed'in ilminin eseriyle ( etkisiyle) Muhammed ümmetine Allah yolunu bahşeden sensin. 
420 Sen din yolunun kılavuzusun. Senin faziletli kapın tarikat yolunu şaşıranlara hidayet bağışlar. 
421 Sen akıcı konuşmasıyla zamanın şairlerine fesahat bağışlayan o fasih sözlüsün. 
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Tāb-ı meyden rūĥ-ı sāķīde olan ķatre-i mey 

Görinür gözüme berk-i gül-i terde şebnem          BE123b 
 

Her ġazel kim oķudı Muĥyī ruħuñ vaśfında 

Başladı şevķ ile taĥrīre anı nāy-ı ķalem 
 

[Diger] :  Gezerken yār ben bīmār ile āheste āheste 

Didiler kim ölmelü oldı cānun gezdirür ħaste 
 

[Diger] :  Seħāb-ı zülfüñi refʿ eyleyüp nīķābı gider 

Efendi seyr idelüm gün yüzüñ hicābı gider 
 

[Diger] :  Yoġ ise elde eyā ħ˘āce ne var güherimüz 

Devletüñde ŧoludur dāmen-i çeşm-i terimüz 
 

[Diger] :  Olma ey dīde igen ter ŧolu ħāk olsañ gerek 

Sen de ey ten germe gögsüñ sīne-çāk olsañ gerek      F176a 
 

[Diger] :  Hicrüm yoluna uġrasa nāgeh o gül beden 

Eyler cefā yolun śapıdur bir ŧarīķ ilen 
 

[Diger] :  Senden yanup yaķılmaga cānā meleklere            S193b 

Tütdi duħān-ı āteş-i āhum feleklere 
 

[Diger] :  Nīce bir seng-i melāmetle śuna kāse-i ser 

Ķurtuluş yoķ mı ʿaceb serzeniş-i aʿdādan 
 

[Diger] :  Yūsufı elden çıķardum bilmedüm ķadrin diyü 

Baġrına ŧaşlar basupdur keffe-i mīzānı gör 
 

[Diger] :  Gice yazdum Muĥyī’yā sūz u güdāźum şerhini 

Suħte em der-ħıdmet-i şemʿe ķodum pervāneyi 
 

[Diger] :  Künc-i firķatde ķoyup Muĥyī-i tenhā dil ü cān 

Uydı ĥāl ü ħaŧŧuña her biri bir sevdāda                     Ü112b 
 

 

MUĤYĪ-İ Ķonevī: Vālid-i emcedi mürşīd-i rāh-ı Rabbānī ve rāh-nümā-yı ŧarīķ-ı  raĥmānī 

aʿnī Şeyħ ʿAbdü’l-ķādir Geylānī’nüñ ħulefāsından olan ʿumdetü’ś-śüleĥā yaʿnī Şeyħ 

Yaħyā’nuñ oġlıdur. Ĥātır-ı ʿāŧırı envāʿ-ı ʿulūma şāmil ve her birisinde geregi gibi kāmil ve 

hemīşe tevekkül ile dergāh-ı  İlāhī-penāh ve S194a fünūn-ı maʿārif ile ʿārif-i billah 

kimesnedür ve zebān-ı ŝelāŝede eşʿār-ı taśavvuf-āmīzi ve güftār-ı neśāyiĥ-engīzi vāfir ve 

śanāyiʿ-i şiʿre ķādir kimesnedür. Bu bir nice beyt anuñdur. Şiʿr : 
 

Ĥıżr-ı ħaŧt-ı muśħaf-ı ĥüsnüñ eyā ma’şūķ-ı Ĥaķ     B109a 

Ŧavr-ı Ŧūr-ı ʿışķda Mūsā’ya oldı hem sebaķ 
 

[Diger] :  ʿĀşıķ-ı dīdār olan mažhar-ı envār olur 

Śādıķ-ı dildār olan maħrem-i esrār olur 
 

[Diger]: Sevād-ı dü dīde süveydā-yı dil 

Ne bāşend ħālī zi süveydā-yı dil422  

                                                 

422 Gönlün süveydası olan iki gözün karası, gönül sevdasından mahrum değildir. 
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MAĤVĪ: Ķastamonı’dan zümre-i mülāzimīndendür. Fehm ü firāsetle aķrānı içre bī-nažīr ve 

müŧālaʿa-i Ü113a ʿilmiyyesi geregi gibi dil-peźīr ve tetebbuʿ-ı eşʿār-ı müteķaddimīn ve güftār-ı 

mihr-āŝār-ı müteaħħirīn F176a itmede ŧabʿı śāf ü pāk  ve zebān-ı Fürs’üñ müşkilātın ve envāʿ-

ı nīkātın añlamada źihni cüst ü çālāk  El-ĥaķ ŧabīʿat-ı S194b şiʿriyyesi pesend-i žurafā-yı  

zamān-ı pāk ve her beyti ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı nātüvāndur ve vird-i zebān-ı cevānān-ı 

cihāndur. Güftār-ı dürer-bārınuñ cümlesinden bu beyt ŝebt olundı. Maŧlaʿ : 
 

Ķo ġamuñ n’ola bu cān mülkine sulŧān olsun 

ʿAķl u dil bende olup ĥükmine fermān olsun 
 

 

MEŞĀMĪ Beg: Ķonevī’dür. Merĥūm Rüstem Paşa’nuñ ʿizz ü ferr ile kethüdāsı olan  Muśŧafā 

Çelebi’nüñ ferzend-i ercmendidür. Aśl ü neseble ħülāśa-i rūzgār ve ber-güzīde-i āferidkārı 

yaʿnī Aĥmed-i Muħŧār’uñ Śalavutullahi’l-melikü’l-ʿallām423 evlād-ı ʿıžāmundandur. 

Meźkūruñ źāt-ı ferħun  de-āŝārı śavb-ı maʿārifle pirāste BE124a ve ħāŧır-ı ʿāŧır-ı ħuceste-

eŧvārı evśāf-ı ĥamīde ile ārāstedür. Maʿlūmāt-ı pāki zebān-ı Fārisī’de pesendīde-i yārān-ı 

nükte-dān ve şiʿr ü inşāda maķbūl-i merdüm-i cihāndur. Ĥālā meźkūr sene sebʿīn ve tisʿā mi’e 

şeh-zāde-i kām-bīn ü kām-yābuñ  S195a bāb-ı saʿādet-me’ābında i’zāz-ı tām ile kām-yābende 

ve ol bābda devlet ü rifʿatle ķarīn olan śāĥib-devletler ile hem-nīşīn W119b ve geşt-i zār-ı 

ʿālemde zeʿāmete mutaśarrıf el-ĥāśıl  envāʿ-ı fünūna vāķıf kimesnedür. Meźkūruñ ķalem-i 

ʿanber-bārından iŝār olan eşʿār-ı müşk-āŝārınuñ sevādından meşām-ı cān muʿaŧŧar ve śaĥīfe-i 

nažm-ı pür-envārınuñ beyāżından dīde-i dil münevverdür. Māśadaķ-ı güftār bir ġazel-i ābdār 

ve bir nice beyt-i müşkbār-ı ʿanberbār ķalem-i güher-niŝār ile  B109b naķş u nigār oldı. Ta 

mażmūn-ı şīrīn-girdāruñ maħfī iken āşikār ola.   F177a Ġazel : 
 

Boşala kīse-i ķan kāse-i ʿumman dükene 

Ne ġam-ı dil ne nem-i dīde-i giryan dükene        Ü113b 
 

Şu ķadar arayayın şāhid-i maķśūdumı kim 

Cüst ü cūda ŧalebüm raħşına meydan dükene 
 

Çekmezem ġam çekerüm çeşmüme ħāk-i ķademüñ 

Eger ey nūr-ı baśar ķuħl-ı Śıfāhan dükene 
 

Dīdeden ħūn-ı ciger olmaya bir dem ĥālī           S195b 

Baĥrler berr olsa deryā-yı firāvān dükene 
 

Gide mi fikr-i leb-i yār Meşāmī dilden 

K’andan hiç ola mı laʿl-i Bedehşan dükene 
 

[Diger] :  Şāh-ı mārān dirilür zülf-i ʿabīr-efşānuñ 

Ķaç başı var ki aña öykine ejderhānuñ             BE124b 

 

[Diger] :  Muħīŧ-i eşküme nisbet didüm kim bir şimersin sen 

İşidüp didi oldum baĥrisinden çoķ şirinsin  sen 

 

                                                 

423 Melik ve allām olan Allah'ın selamı onun üzerine olsun. 
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[Diger] :  Devr içün bildük nīce Cemler serencām eylemiş 

Biz de cām alduķ ele fikr-i serencām eyledük 

 

[Diger] :  Ciger ħūn oldı ġamdan çıķdı can mümteħen gitdi 

Gel e şimden girü raĥm it ölen öldi giden gitdi        W120a 

 

[Diger] :  Faķr u felāket içre bulunmaz nažīrimüz 

Bir būriyāye münĥaśırūz yoķ ĥaśīrimüz 
 

 

MEDĤĪ: Gelibolı’dandur. Dānişmend-i hūşmend ŧāifesindendür. Ser- āmed-i fużalā-yı cihān 

aʿnī müftī-i zamānuñ ħıdmetinde rūz u şeb taĥśīl-i maʿārif ve envāʿ-ı ʿulūma mānend-i aķrān 

vāķıf olmışdur. Yārān-ı  ħōş -ŧabʿ içre müŧālaʿası ħūb u merġūb diyü meşhūr ve pesendīde-i 

ʿulemā-yı nezdīk ü dūr olmışdur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  bed degül nīk vāķıʿ olmışdur medĥden 

muʿarrā ve taʿrifden müberrādur. Bu bir iki beyt-i ġarrā ol pāk-edānuñdur. Eşʿār : 
 

Ķıldı revāc-ı laʿlüñi bu ħaŧŧ-ı müşkbār 

Yāķuta virdi ĥüsn-i ħaŧtın ĥüsnüñ iştihār 
 

[Diger] :  Vaśf-ı ruħsārını vaśf it o mehüñ maŧlaʿda        S196a 

Ser-i aʿdāyı nihāyet añasın maķŧaʿda 
 

[Diger] :  Dem-be-dem ġonceye gülşende lebüñ vaśf eyler 

Ĥaķ bu kim bülbül-i gūyā ķatī rengin söyler      F177b Ü114a 
 

 

MÜDĀMĪ Beg: İstanbul’dandur. Dergāh-ı muʿallāda sipāhi oġlanı bölügündendür. Sīne 

Bülbüli Meĥemmed  Çelebi dimekle efvāhda meşhūr ve elsīne-i  yārānda ĥüsn-i ħulķla 

meźkūr ħadd-ı źātında dervīş-nihād u pāk-iʿtiķād S197a ħūb-śoĥbet ve muĥibb-i ehl-i maʿrifet 

kimesnedür. Zīrā ki zamān-ı evāilde ve ʿunfūvān-ı cevānīde rūz u şeb lisān-ı ʿArabī’ye 

müdāvemet ve zebān-ı Fürs’e mülāzemet gösterüp ve her birinden ħabīr ve kendi emŝāli içre 

bī-nažīr olmış ve  bi’ŧ-ŧabʿ źihn-i laŧīfi şiʿre māyil olmaġın her an hem-nīşīn-i merdüm-i efāżıl 

ve hemdem-i şuʿarā-yı zamān ve maħrem-i žurafā-yı cihān olup tetebbuʿ-ı eşʿār-ı şuʿarā-yı 

müteķaddimīn ve cüst ü cūy-ı güftār-ı fuśaĥā-yı müteaħħirīn itmeden bir zamān ĥālī 

olmayup erbāb-ı maʿārif içre çoķ  rumūz-ı ʿulūma vāķıf olmışdur. Ĥātır-ı deryā meķātırı vādī-

i eşʿārda āb-ı revān gibi revān u pāk ve esālib-i inşāsı ġamz-edā-yı dil-i ġamnāk ve ŧarz-ı 

tārīħde müverriħān-ı zamān içre maķbūl-i pīr ü cevān olmışdur. Ber-muķteżā-yı S197b 

maħlaś ser-ā-ser ebyāt-ı śafā-baħşı rindāne ve keyfiyyet-i kelimāt-ı dil-keşi mestāne ve ĥasb-

i ĥāl-i ehl-i fenā ve vaśf-ı  dil-berān-ı zībādur. Cümlesinden bir ġazel-i ʿāşıķāne ile bir ķaç 

beyt-i bī-baħāne bir tārīħ-i yegāne ķalem-i leŧāyif-nigārla naķş u nigār oldı.  Ġazel : 
 

Cihanda bir dutar cām-ı ecel dervīş ü sulŧānı 

Dirīġā kimseye bāķī degüldür ʿālem-i fānī 
 

Düşürür cāhden cāhe seni çarħ-ı felek āħir 

Eger Yūsuf gibi daħi olursañ Mıśr sulŧānı 
 

Maķarr olur muķarrer saña çünkim taħte-i nā-būt 

Ŧutalum kim senüñ olmış dilā taħt-ı Süleymānī 
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Yedi iķlīme şāh olsa üşürmez başına ĥalķı 

Ķabūl itmez Ħüdā’ya ķul olan ʿünvān-ı dünyāyı        Ü114b 
 

Śanasın bir ʿimāretdür bu vīrān olacaķ dünyā 

Müdāmī bir iki günlük içinde ĥalķ mihmānı 
 

[Diger] :  Ben ŧururken niçün aġyār ola ol yār ķulı 

Ne revādur ola her ecnebi hünkār ķulı            F178a   S198a 
 

[Diger] :  Dil-i mecrūĥumı śanma yalıñuz ġamze deler 

Bir yañadan anı ey ķaşı kemān ġam zedeler 
 

[Diger] :  Leblerüñ emsem didüm ol dil-bere em hā didi 

Kimseye bu sırrı ifşā eyleme em hā didi 
 

[Diger] :  Şol ķadar virdi feraħ ķalbüme cānā ġam-ı ʿışķ 

Elem-i hicri unutdurdı  baña ʿālem-i ʿışķ 
 

Şöyle mest oldı Müdāmī ki özün fehm idemez 

Śunalı bezm-i belā sāķīsi cām-ı Cem-i ʿışķ             B110b 
 

[Diger] :   Ġam-ı dehri yimedi ġuśśa-i Leylā’yı yidi 

Yoķ deyin ʿaķl-ı maʿaşı delidür Mecnūn’uñ 
 

Sābıķan sene ŧoķuz yüz altmışda merĥūm Tuķakin-zāde Meĥemmed Paşa Mıśr’a paşa 

olduķda ol şāʿiri-i dil-peźīr ŧabʿ-ı nükte-gīrden bu tārīħi ki bilā-nažīr dimiş ŝebt olundı.  Ķıŧʿa 

Tārīħ : 
 

Vālī-i Mıśr olan o sulŧānuñ 

ʿAdli gün gibi ʿāleme ŧoldı 
 

Bāġ-ı ʿālem sehāsı mihrinden 

Ġonceler gibi açılup güldi 
 

İşidüp ʿadlini şeh-i ʿālem 

Ĥāŧır-ı ʿāŧırı śafā buldı 
 

Vālī-i Mıśr idince aʿdānuñ 

Yüzi berk-i hazān gibi śoldı 
 

Bu Müdāmī didi aña tārīħ 

Devlet ile ʿazīz-i Mıśr oldı 
 
 

MUʿĪNĪ ÇELEBİ: Edirnevī’dür. Zümre-i ķużātdan beyne’l-aķrān ʿadl ü  ʿadāletle muʿīn-i 

fuķarā ve dīn ü diyānetle bī-hemtā  aśl-ı nīkū-zādı dervīş-nihād W119a ve dil-i āzādı ķayd-ı 

taʿālluķdan geçüp silsile-i ʿışķa düşüp perī-rū dilberlerüñ zülfine göñül baġlayup hemīşe 

ümmīd-i viśāl ile ħurrem ü şād ve şehristān-ı vücūdı ol hevā ile ābād  źātı ʿulūmuñ fünūnında  

geregi gibi Ü115a ķābil ve ʿaķl-ı dūr-endīşi F178b ekŝer-i kütübüñ müŧālaʿasında kemāl ile 

kāmil ve eşʿār-ı ħuceste-āŝārı  ħūb ve şehristān-ı ħayāl ile güftārı merġūb zīrā ki  kesb-i 

maʿrifeti ve ādāb-ı śoĥbeti  taĥśīl ve tetebbuʿ-ı nažm-ı müteķaddimīn idüp zebān-ı Fārisī’yi 

sāyir yārān gibi yigrek S196b tekmīl ķılmış. ĥaķķa  budur ki  ol nāžım-ı nažm-āferinüñ eşʿārı 

ʿanberīn-bū ve güftārı dil-cū vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı muraśśaʿ anuñdur. Şiʿr : 
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Zülfine degdigüm illerde ķılup efsāne 

Śaķlayamadı bu sırrı ŧaracıķdur şāne  BE125a 
 

Naķş-ı aġyār degül yazmaġa lāyıķ likin 

Kesseler śuratını ķābil idi efśāne 
 

[Diger] : Geç ey vāʿiž śıratuñ ħavfin añma luŧf-ı Ĥaķ çoķdur 

Geçenlerden işitdüm ben ki anda ķorķuluķ yoķdur 
 

[Diger] :  Çü girdi bir şikem-ħ˘āre yirinden ķalķmaz tenbel 

Boşandı duhter-i rez anuñ içün sāķīyā ħumdan 
 

 

MĪREK ĤEKĪM: B111a İstanbul’a mülĥaķ ķaśaba-i Eyyūb-ı Enśārī ʿaleyhiʿr- raĥme tü’l-bārī 

dendür. ʿAcem-zādelikle  maʿrūf  ve ĥaseb ü neseble  seyyīd-i pākize ve aħlāķ-ı ĥamīde ile 

S198b mevśūf ve padişāhımızuñ bāb-ı hümāyūnunda mānend-i Eflāŧūn ħekīm-i ħāzıķ ve 

güftārında nedīm-i śādıķ ve ʿilm-i ĥikmetde Arisŧo-yı ŝānī vü fünūn-ı mūciz ü ebdānda 

Behmenī-i Yunānī ve şiʿrüñ aķsāmında māhir ve iki zebān ile  nažmı vāfir ve her bir dilüñ 

edāsında geregi gibi şāʿirdür. Tertīb-i dīvān itmişdür W116b ve ķaśāyidi daħi maķbūl-i  

yārāndur. Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ-ı  Fārisī ve bir nice Türkī beyt ü maķŧaʿ ŝebt olundı.  

Şiʿr  : 
 

Mālīd be-ruħ kātib-i eşk ez-müje nem-rā 

Cārist besī tecrübe kerdīm ķalem-rā424 
 

Ħaste-i rūyī şodem tedbīr mī bāyed me-rā 

Beste-i mūyī şodem bencīr mi bāyed me-rā425     F179a 
 

[Diger] : ʿĀşıķ öldürmekdür ol şemşīr-i ʿüryandan ümīd 

Başa gün ŧoġmaġdur ol ħurşīd-i candan ümīd    Ü115b 
 

[Diger] :  Laʿl-i cān-baħş-ı dehān-ı yārdan dil  cān umar 

Ħastedür dārü’ş-şifā-yı ġaybden dermān umar    S199a 
 

[Diger] :  Can derūn-ı ĥālvet-i dilde seni tenhā sever 

Māsivāyı n’eylesün şol bende kim Mevlā sever 
 

[Diger] :  Dehr bāġı içre kim bād-ı hazān ħīzān olur 

Çehre-i zerdüm gibi berk-i rezān rīzān olur       Ü114b 
 

 

MUĤĪŦĪ EFENDİ: Zümre-i ķużāt-ı ħuceste-eŧvār ve ħükkām-ı ʿadālet-şiʿārdandur. Mevlid-i 

vücūd-encüm-i sa’d-ı bī-nüħūsı cezīre-i Rodos’dur. Taĥśīl-i ʿulūm ile źāt-ı bī-ʿadlin tekmīl 

itmege güzīde-i mevāli-i ʿıžām ķāđī-zāde ve zübde-i fużalā-yı źevi’l-iĥtirām ve gül-i gülşen-i 

istifāde Bostān-zāde Meĥemmed Çelebi’nüñ tilmīz-i bī-nažīrlerinden  olup zīrā ki ol 

ħıredmend-i dil-peźīr Şām-ı şerīfde ve Edirne ile İstanbul-ı laŧīfde nice müddet niyābet idüp 

ħükūmet-i şerʿiyye icrāsında maķbūl ve müŧālaʿa-i ʿulūmda rūz u şeb meşġūl iken ba’dehu 

meźkūr Efendileri Anaŧolı ķāđī ʿaskeri olduķda Erżurum’a Efendisi cānibinden ķassām 

ʿaskeri olup varmışlar. Pādişāh-ı kişver-küşānuñ evāmiriyle Lala Muśŧafā Paşa ʿasāķīr-i žafer-

                                                 

424 Göz yaşı kātibi kirpiğinden yaşı yanağa sürdü. Kalemi çok  denedik, çok cāridir. 
425 Bir yüze hasta oldum (vuruldum), bana tedbir gerek, bir saça (kıla) bağlandım, bana zincir gerek. 
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kirdāra serdār olup şehr-i mezbūra gelüp ķarar ķılduķda paşa-yı müşārünileyh sābıķü’ź-źikri 

ħ˘āce idinüp ol yār-ı deryā-dil içün  müstaķil āsitāne-i saʿādet-āşiyāne  ʿarż-ı mülāzemet 

revāne idüp mülāzım olınup ŝāni yen seksān aķçe ile ordū-yı hümāyūn ķāđīsı olup bi-

ĥasebi’ŧ-ŧarīķ  bī-minnet-i ʿulemā-yı eşfāķ F179b yigirmi ve otuz yıl  muķāŧıʿ olmayan menzi- 

let-i fażīlet-refīķleri mābeyninde ķaŧʿ idüp pāye-i ʿulemāya ķadem baśmışlar ve ħadd-ı źātında 

ol ʿālī-himem aķrān u emŝāl içre meşhūr u meźkūrdur. Mezbūr paşa ile Şirvān seferin se-

ferleyüp döndükde vezīr-i aʿžām merĥūm vefāt eyledükde İstanbul’da tekrār pādişāh-ı ʿālem-

penāha bir bī-noķŧa ķaśīde-i aʿlā ve bir riķʿa fünūn-ı inşā idüp śunmışlar. Ol sulŧān-ı gerdūn-

ġulām manśıb-ı āħer virilmesine ħaŧt-ı hümāyūn peyām buyurmuşlar. Ķaśīde-i meźkūruñ bir 

nice beyti taĥrīr oldı. 
 

Ehl-i ʿālem devr-i ʿadlüñde olur āsūde-ĥāl 

Ŧañ degül olmasa dilde dāverā eger hilāl 
 

Ŧāliʿüñ hem-ser olursa mihrle her dem revā 

K’ehli diller derdüñe olur müdāvim  māh u sāl 
 

Mā-ħaźār medĥüñ ehl-i dillere olur ħarām 

Ger kelām olur ise her dem sürūr encüm hilāl 
 

Ŧāliʿüm ol ħaddedür kim dūd-ı āhumla müdām 

Gülmedüm ʿömrümde aśla görmedüm resm-i viśāl 
 

Her kim olursa olur mesrūr-ı ʿālem kām ile 

Kām ile vaśl-ı murād olur müdam emr-i muĥāl 
 

Baʿdehu gerdiş-i devr-i zamān ile ħarmān-ı sulŧān-ı İrān u Turān ile vilāyet-i Baġdād’a sene 

tisʿīn ve tisʿā mi’ede defterdār-ı māl-ı yaķīn olan gül-i gülzār-ı dāniş ü nev-nergis-i ehl-i bīnīş 

ve aʿyān-ı cāh ü celālüñ naħl-i ser-bülendi aʿnī Lāle-zār Efendi’nüñ nūr-ı ħadīķa-i behişt-i 

mānendi olan Aĥmed Efendi ile mezbūr Muĥiŧī gelüp erbāb-ı devlet Ü115a aśĥāb-ı fażīlet ile 

ʿayş u ʿişret ve şuʿarā-yı  ħōş -ŧabīʿat ile muśāħābet-i ʿārifāne F180a ve mübāħaŝe-i 

dānişmendāne idüp ħuśūśā sene iĥdā ve tisʿīn ve tisʿā mi’e Muħarreminde āsitāne-i mülk-

āşiyāne şāh-ı şehidāne revāne olup ziyāretleriyle müşerref olduķda bu ġazel-i dil-peźīri ŝebt 

itmişler. Yārān-ı zamān ve suħen-sencān-ı cihān nažīre dimişler. Ġazel : 
 

Kemingāh-ı śafādan žāħir olup luŧf-ı zebānı 

Biĥamdillah ziyāret eyledüm şāh-ı şehidānı 
 

Sen ol şāh-ı güzīnüñ ķurretü’l-ʿaynısın ey server 

Olur Yūsuf ile İsmā’īl anuñ ķulı ķurbānı 
 

İki ʿaynum efendi ravżasına sen gül-i ālüñ 

Birisi nehr-i şāhī birisi nehr-i Süleymānī 
 

Sipihr üzre şafaķla encüm-i tābendeler yir yir 

Işıķlardur ki seylāb eylemişdür el içün ķanı 
 

Muĥiŧī māteminde böyle ķan dökmezdi çeşminden 

Eger ʿayn-ı saʿādet bilmeyeydi kendüye anı 
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li-mü’ellifihi : 

Ĥarīmüñde yanar göñlüm olup ķandil-i nūrānī 

Dü-çeşm-i ħūn-feşān aña iki yāķut-ı rummānī 
 

Bu daħi meźkūruñdur. Beyt : 
 

Ħākden refʿ eyler idüñ źerre-i nāçizvār 

Āftābum źerre deñlü olsa baña iʿtibār 
 

li-mü’ellifihi : 

Gördi kim düşdüm bisāt-ı ķurbe mānend-i ġūbar 

Ħışm ile silküp beni atdı yabane rūzgār 
 

Bu ķıŧʿa daħi ol baĥr-ı şiʿre muhīŧ olan deryā-dilüñdür ķanāʿat bābında dimişlerdür. Ķıŧʿa : 
 

Ey Muĥiŧī umarum dergāh-ı Ĥaķ’dan rūz u şeb 

Ķullarını ġayre muħtāc eyleyüp ac itmesün 
 

Māh muħtāc olduġıçün āftābe eksilür 

Ĥaķ Teʿālā saġ gözi sol göze muħtāc itmesün 
 

 

MUĤYĪ ÇELEBİ: Edirnevī’dür. ʿAcem Fetĥīoġlı dimekle meşhūr ve  fünūn-ı ġarāyib ü 

BE125b ʿacāyible efvāhda meźkūr ʿilm-i maʿķūle rūz u şeb mümāreset gösterüp dānişmend-i 

hūşmend ve her ʿilmden fāidemend F180b ve ol ŧarīķden śūdmend-i ercmend olmaķ üzre iken 

dünyā vü māfihā ārzūsın bi’l-küllīye göñülden çıķarup ĥayāt-ı ebedī ve devlet-i sermedī 

iştiyāķı ile yārāndan ve aķrāndan geçüp tecrīd vādīsinde ŧāķ olup Kaʿbe-i şerīfe ve ħarem-i 

ravża-i laŧīfe revāne ve envār-ı şemʿ-i İlāhīye cān atup  pervāne olmış. Nice müddet ol ʿazīm 

mekānlarda āşiyān ŧutup āħir murġ-ı rūĥ-ı hümā-pervāzı āsitān-ı Ĥażret-i Şeyħ İbrāhim 

ķuddise sirruħu  şehbāz-vār S199b nüzūl ķılmış. Ol vech ile śāĥib-jende ve dervīş-i dil-i 

zinde olup taśfiye-i bāŧın itmiş ķayd-ı bedenden ħalāś bulup ħalāyıķ içre maķbūl olmış. ve 

ħadd-ı źātında  rind ü lāubāli ʿāşıķ-ı şūrīde-ĥāl ve reh-revi-i  āşüfte-me’āl W117a olmaġın 

yārān-ı bī-ġam içre dīvānelıġla müttehem ve dīvāne-rā ķalem-nist diyü raķam itmişler. Ol 

merd-i zebān-āver ü suħen perver  źihn-i müdriki şiʿre māyil ve ŧabʿ-ı nāzüki nažmuñ 

aķsāmında kāmil geçinür. Eşʿār-ı muvaĥĥidānesi bī-ħadd ve güftār-ı şāʿirānesi lā-yuʿaddur. 

Nažm u neŝr ile te’līfāt-ı rindānesi çoķ ve taśnīfātınuñ hiç birinde baħāne yoķ. Cümle-i 

ebyātından hemān bu BE126a maŧlaʿı ki bir mıśraʿı tażmīndür Ü116a maħlaśına münāsib 

olmaġla ŝebt olundı. Beyt : 
 

Muħyi’yā mā şod īm zinde be-mey 

Ve mine’l-māi külli şeyin ħayy426  
 

 

MİŜĀLĪ: Edirnevī’dür. Ĥasan Çelebi dimekle meşhūr ve ĥüsn-i ħulķ ile maķbūl-i ŧabāyiʿ-i 

şuʿarā-yı nezdīk ü dūrdur. ve sīret-i pāk ile cevān-ı nīkū-ħıśāl ve śūret-i ĥüsn-i S200a ħaŧtı 

yaķūt-ı revān-baħşla bī-miŝāl ve güftār-ı leźīź ile ŧūŧī-i şīrīn-maķāl ve mażmūn-ı gūn-ā-gūn 

ile mānend-i dürr-i meknūn ve kendü daħi fi’l-ĥaķīķa şuʿarā-yı suħendān içre ĥüsn-i F181a 

edā ile Rūm’uñ Ĥasan’ı ümmīddür ki nihāl-i ʿömri bārver olan şāhid-i suħeni gülşen-i 

ʿālemde berk ü bār-ı hüner ile  ercmend ve ŝemere-i nažmdan behremend ve mānend-i 

                                                 

426 Ey Muhyi biz şarapla hayat bulduk. Her şey sudan hayat bulur (Kur'an 21/ 30) 
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Kemāl-i Ħucend-i ser-sebz ola. Zīrā ki eşʿār-ı dürer-bārı der-gūş-ı śāĥibān-ı hūş ve vird-i 

zebān-ı ʿāşıķān-ı medhūşdur. Cümlesinden  bir nīce maŧlaʿ u beyt-i sūznāk  ki pesend-i  ehl-i 

idrākdür ŝebt oldı. Ebyāt  : 
 

Ķaçan kim gelse sāķī bāde-i gül-reng meydāne 

Śafā ile o dem raķsa girer meclisde peymāne 
 

[Diger] :  Ĥār u ħas cemʿ olsa ey gül-ruħ ser-i Ķays’a ne var 

Ādemüñ başına çoķ nesne getirür rūzgār         B112a  W117b 
 

[Diger] :   Çıķsa aġzumdan lebüñ didüm ki saġ olmaķ baʿīd 

Didi ol ʿİsī-nefes var çıķmaduķ canda ümīd      S200b 
 

[Diger] :  Dime sen pāy-i būse ʿāşıķ-ı zārı muĥāldür bu 

Öperler sāʿid-i sīmīnüñi eller güzeldür bu 
 

Ķoyup kūyuñda göñlüm rāh-ı ʿışķuñ iħtiyār itdüm 

Göñül ķalsun begüm yol ķalmasun dirler meŝeldür bu    BE126b   
 

Nažīre li-mü’elllifihi : 

Raķīb-āsā dimezsin bezme ben zārı muĥāldür bu 

Aña şādī baña ġam ķısmet-i rūz-ı ezeldür bu 
 

Didüm ķatl eyledüñ ġayrı anuñçün ölürin ġamdan 

Ölen ardınca ölmiş yoķ didi evvel meŝeldür bu 
 

Bu bir nice maŧlaʿ u beyt daħi anuñdur 
 

Dimezler kim gelen ol pādişāh-ı ʿālem-ārādur 

Giderler seyr-i ħūnkār itmege ʿālem-i temāşādur    Ü116b 
 

[Diger] :  Bāġ-ı ruħuña geldügi dem ŧūŧī-i ħaŧuñ 

Uçdı çemenüñ revnaķı ey naħl-i leŧāfet 
 

[Diger] :  Ölse raķīb-i rū-siyehi ol şehüñ n’ola 

Bir ķara yüzlü ölmek ile ne ziyān ider 
 

[Diger] :  Rūşen oldı bezmimüz meydāna geldükde şarāb 

Ķaśr-ı şevķüñ sāķīyā ħ˘īş ŧutmadı cāmına 
 

[Diger] :  Ĥam-ı ebrū-yı yāre beñzeyelden ĥükm idüp bildüm 

Miŝālī eger yilüñ var iken re’yinde ŧuġranuñ 
 
 

MUĤTĀRĪ: İstanbullı ĥaseb ü nesebi  Āl-i Resūl ve eŧvār-ı ferħunde-āŝārı ulu’l-ebśār 

mābeyninde maķbūl žāhiren Ayaśofya kātibinüñ birāderi dimekle maʿrūf ve ĥāliyā evān-ı 

cevānīde rūz u şeb taĥśīlde olmaġın maʿārifle mevśūf ve vādī-i nažma tāze heves ve eşʿār-ı 

S201a  dil-pesendi pesendīde-i herkes hemīşe şiʿr ile hemdem ü maħrem olmaġla mażmūnı 

kendü gibi dilkeş ve elfāž-ı pāki bī-ġışdur ve kendü semtinde sözleri ħayli ħayāl ile muħtār u 

muħayyel ve nažm-ı dürer-bārından bir nice maŧlaʿ-ı bī-bedel ki her biri bir dürlü meŝel ile 

merķūm ve pesend-i vechi gibi F181b ŧabʿ-ı žurafā-yı Rūm olmışdur. Bu evrāķ-ı ferħundeye 

taĥrīr ü tasŧīr ider.  Ebyāt : 
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Zülfün açup nesīm ide mi ħaddin āşikār 

Ol güni gösterür mi ʿaceb baña rūzgār 
 

[Diger] :  Lebüñ sırrın n’ola keşf itse güftār 

Söz ile açılur ʿālemde esrār 
 

[Diger] :  ʿAks-i mihr-i ʿārıżuñla rūşen eyle şāmımuz     W118a 

Sāķiyā ŧoldur meh-i tābāne dönsün cāmımuz 
 

[Diger] :  Olmış āşüftesi ol kākül-i ʿanberbāruñ          BE127a 

Vechivār olsa perīşān güzelüm destāruñ 
 

[Diger] :  Ķalup ķıyāmete ĥasret yolunda sāye gibi 

Ayaķda ķaldum o ķaddi çenāra iremez el 
 

Ġarīķ-ı baĥr-ı firāķum o yāre  irmez el 

Ümīd-i vaślı ķo ey dil kenāra irmez el 
 

[Diger] :  Mestānele aġlarsa saña ĥālini ʿāşıķ              S201b 

Ĥışm eyleme söyleyeni ķo söyledeni gör 
 

[Diger] :  Pend idüp ŧurma yanumda beni ġamnāk itme 

Yüri zāhid baña ŧurduķca ķasāvetsin sen          B112b 
 

[Diger] :  Libās-ı şāhid-i maʿnā degül mi Muħtārī 

ʿAceb mi şiʿre leŧāfet virürse ĥüsn-i edā          Ü117a 
 

 

MAĶĀLĪ: Zümre-i mülāzimīndendür. Anaŧolı vilāyetinde Alaşehir’dendür. Beyne’l-aķrān 

bülend-himmet ve rūz u şeb ŧālib-i maʿrifet ve žurafā içre  leŧāyif-i reng-ā-reng ile śāĥib-

maķāl ve şuʿarā mābeyninde şūħ-ŧabʿ u şīrīn-edā ve ĥüsn-i kelām ile nīkū-ħıśāl ve her an 

eŝnā-yı muśāĥabetde đurūb-ı emŝāl ile muķayyed ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb u merġūbdur ve 

kūhsār-ı ʿālemde hemīşe Ferhādveş ʿāşıķ-pīşe ve zāviye-i dünyāda şīrīn-dehenler yādıyla 

śāĥib-endīşe olduġuna bu eşʿār-ı dil-keşe mālikdür. Bu śaĥīfe žurafāya ŝebt olundı.  Beyt : 
 

Sīnemüñ dāġın gören atar melāmet sengini 

Gel gör ey şīrīn-dehen ŧaġ ile ŧaşuñ cengini 
 

[Diger] :  Bu çarħ-ı pīrezen ey dil degüldür māye-i devlet 

Kişinüñ başı śaġ olmaķ durur sermāye-i devlet        F182a 
 

[Diger] :  Görüp ruħsār-ı yāri bāġda açıldılar güller 

Gözünden nergisüñ uyķusını uçurdı bülbüller 
 
 

MAĶĀLĪ: Alaşehir’den Anaŧolı sancaġında erbāb-ı timārdan ʿadd olınur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi 

pür-zīver olmaġın şuʿarā-yı nāmdārdan geçinür. Eşʿārı ħayāl-āmīz ve güftārı emŝāl-engīz ve 

ŧarz-ı ķaśāyidle maķbūl-i merdüm-i nīk ü bed olmış ve bu bir ġazel-i meşhūr kendinüñ icād-ı 

ħāśı olduġı efvāhda meźkūr zīrā ki açar ķaparı iltizām-ı mālāyelzem idüp pesend-i ŧabʿ-ı 

şuʿarā ve maķbūl-i ħāŧır-ı žurafā olsun diyü ķalem-i müşgīn ile raķam-ı rengīn ķılmış ve 

ʿāşıķān-ı nažar-bāzuñ ĥasb-i ĥāli ve kendinüñ şāhid-maķālidür ŝebt olundı.   S202a Ġazel  : 
 

Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ĥalvet-serā-yı ħāśını sulŧān açar ķapar 
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Seyr itdürür  iki dizi lülü-yi şehvār 

Laʿl-i lebüñ ki ħoķķa-i mercān açar ķapar 
 

Şehperlerini nāz ile şāhin-i zülf-i yār 

Can murġınuñ şikārına her an açar ķapar       W118b 
 

Ben ʿandelibin ol yüzi gül görse nāz ile 

Destinde bir kitāb-ı Gülistān açar ķapar 
 

Derbānuñ olmış ey śanem aġyār-ı bed-liķā 

Ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeyŧān açar ķapar 
 

Nažmuñ Maķālī ķomadı raġbet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 
 

Maķālī rast : 

Ħalķ maķtūl-i çeşm-i yār ey dil 

Ol dir bilen sen de anlara ķāil 
 

Bulıcaķ ol meh dü hefte kemāl 

Didiler āya sen buradan yil 
 

Nīce teşbīh idem ķadd ü ruħuña 

Her biri anlara teşbīh degil 
 

Gül ise bir palās-pūş çıķar 

Serv ise gedā-yı pā-der gil 
 

Ġazeli şāʿirāne söylemede 

Kim degüldür Maķālī’ye ķāil 
 

ve lehu :  Yārdan ħorsend ü aʿdādan melāmet-dīdeyüz 

Şākirüz gülden velīkin ħārdan rencīdeyüz 
 

Ħāśılı çekdük girībān-ı teʿālluķdan eli 

Serv gibi gülşen-i ʿuzletde dāmen-çīdeyüz 
 

Sıfle-i ŧabʿ onlar idrāk eylemezler ķudretüm 

İrtifaʿ-ı şānımuz var ʿālem-i ʿulvīdeyüz 
 

Aña ķaldı kim dehānuñ yādına ey māh-rū 

Başımuz alup ʿadem iķlīmine ʿazm ide yüz 
 

Beźle zeyn olduķ Maķālī ĥalķa ĥalķa dāġ ile 

Rūy-i yāri görmege başdan ayaġa dīdeyüz 
 

 

Ü115b MUĤYĪ ÇELEBİ: Zümre-i ķużāt-ı ʿālī-derecāt ve leŧāfet-i fehm ile mühim-sāz-ı 

erbāb-ı ħācātdandur. Nihāl-būdı şükūfe-i dānişle tāze vü ter ve ħadīķa-i ʿulūmda naħl-i ĥayātı 

ile ŝemere-i fażl u belāġatle bārverdür. ʿAle’d-devām zamān-ı cevānīde ilā hažihi’l-eyyām bir 

an taʿtilde geçirüp fevt idüp zelīl olmamışdur. Ol merd-i müeddeb F182b rūz u şeb dimeyüp 

bir edīb-i ferħunde-ħıśāl öñüne diz çöküp kesb-i kemāl ve taĥśīl-i fażīlet-i nīk-me’āl idüp 

ba’dehu dürer-i deryā-yı hünerden mālik-i dürr-i ŝīmīn olmaġa ħıdmet-i ʿulemā-yı 

mütebaĥĥirīn ve menāśıb-ı ehl-i dünyādan manśıba yaķīn düşmege mülāzemet-i ümerā-yı 
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ʿadālet-āyin ķılup hemīşe ol daķiķ-endīşe kelimāt-ı  pür-nīkāt-ı dil-küşāyla zīb-i encümīn 

aʿyān-ı suħen-perverān ve faśāĥat-ı pür-melāħaŧ-i rūĥ-efzā ile firīb-āmūz ġamze-i peydā vü 

girān olup meydān-ı eşʿārda kemiyyet-i kilk-i vāśıŧī  ħaram-ı cihān-neverdi ŧabʿ-ı revān gibi 

cüst ü çālāk ve āb-ı śāfi gibi ĥayāt-baħş-ı cān-ı ġamnāk ve ʿarśa-i güftārda zebān-ı ʿuzviyyet-i 

Maķālī-i bī-mānend  źihn-i pür-ħayāli bād-i vezan gibi revāndur ve aʿyān mābeyninde 

ʿıyāndur ve rümūz-ı taʿmiye-i muʿammādan āgāh olduķlarına gāh gāh ĥāllāl-ı müşkilāt-ı 

muʿammiyāt-ı erbāb-ı nīkāt olup ŧuruķ-ı müşkil-i erkāmda ehl-i fehm ü źeķā gibi benām 

olmışdur. Bu ġazel anlaruñdur.  Ġazel : 
 

Zümre-i ʿuşşāķa olduñ ey dil-i ser-geşte baş 

Unıdursun gel e bir gün śaķın gāfil me-baş 
 

Kimseye baş egmez idi geçinürdi kelle ser 

Darbı baş egdürdi ķul itdi beni bir ser-tıraş 
 

Birbiriyle başların n’içün egerler yā gibi 

Çünki oķ gibi yoluñda ŧoġrıdur ol iki ķaş 
 

Çıķdı göñlümden gözümden nāle vü yaşum benüm 

Rāz-ı ʿışķı serverā itdikleriçün ĥalķa baş 
 

Şenligi yoķ bir ħarāb-ābād imiş dünyā-yı dūn 

Gelmeyeydüm Muħyī’yā ben bu ħarāb-ābāde kāş 
 

Bu maŧlaʿ daħi anlaruñdur.  Beyt : 

Cefā sengiyle cismüñ gömgök itmiş ol perī-peyker 

Urulmuşsun yine ey ʿāşıķ-ı miĥnet-zede beñzer 
 

 

MEŞREBĪ: İstanbulī’dür. Erbāb-ı sāz u ŧarāb BE127b zümresinden idi. Şūħ-ŧabʿ u  ħōş-

śoĥbet ve eŝnā-yı muśāĥabetde F183a laŧīfe-i laŧīfi maķbūl-i śāĥibān-ı  ħōş -meşreb olmaġın 

hemīşe hemdem-i aśĥāb-ı ʿayş u ʿişret ve maħrem-i erkān-ı devlet ve türkī dimede dilīr S202b 

ve śavt ü naķşı bī-nažīr ve naġamāt-ı dil-keşi dil-peźīr baʿż-ı yārāndan keyfiyyet-i ĥālin 

işitdügimiz şuʿarā-yı  ħōş -edādandur. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb u merġūb vāķıʿ olmışdur. ʿAlī 

nām bir cevān-ı nāzenīn ve bir māh-ı zühre-cebīnüñ ʿışķıyla dest-i zībāsına dāġ-ı āteşīn 

yaķmış Ü117b ol eŝnāda ol şāʿir-i maĥabbet-endūz bir ġazel-i pür-sūz dimiş bu evrāķda bir 

iki beyti erķām olundı.Şiʿr 
 

Dilā yazuķsınırdı öpmege ʿālemde cān anı 

Elinden yandum ol dāġuñ ki yaķdı dest-i cānānı 
 

Bozulmasun diyü yārüñ fitīl-i dāġ-ı cān-sāzı 

Aña bend eyledüm bir nice yirden rişte-i cānı 
 

ʿAlī ʿışķına yüz biñ dāġ-ı şevķ ur Meşrebī cānā 

Erenler sikkesidür yan severseñ Şāh-ı Merdānı 
 

 

MUʿĪDĪ : Üsküb ķurbünde Ķalķandelen dimekle S203a meşhūr ķaśabadandur. Evśāf-ı 

ĥamīdesin gūş itdügümüz şuʿarādandur. Sābıķan müftī ʿAlī Çelebi Efendi’nüñ muʿīd-i 

ercmendi  ve tilmīź-i hūşmendi W121a olmışlar. ʿUlūmı tertīb üzre görmege ĥüsn-i cemīl ile 

saʿy-i küllī idüp her bir fenni taĥśīl itmişler. Aķrān arasında ehliyyet-i mālā-nihāyetle mevśūf 

ve ķābiliyyet-i bī-ġāyetle maʿrūf ve źihn-i BE128a pāki eŝnāf-ı şiʿre ķādir ve envāʿ-ı ʿulūma 
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geregi gibi ķādir ü māhir ve ŧarz-ı muʿaşşer ü tesdīsde ħūb ve üslūb-ı murabbaʿ u taħmīsde 

merġūbdur. Cümlesinden bir ġazel-i ābdār ki ħikāyāt-ı ĥasb-i  ĥāl-i rūzgār ve  şikāyet-i devr-

i bed-girdārdur B113b ŝebt olundı. Ġazel : 
 

Ŧāliʿüm naħs olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 
 

Defter-i ʿuşşāķa yazmışsun raķībi ŧutalum             S203b 

Gel sen inśāf eyle andan ol bu defterden midür         F183b 
 

ʿIşk mıdur ya gül midür bülbülleri nālān iden 

Naʿrası bezm ehlinüñ meyden mi saġārdan mıdur 
 

Düşmene uyma didügümçün beni düşmen śanur 

Dostlar billāhi śuç benden mi dil-berden midür 
 

Ey Muʿīdī gice gündüz gülmeyüp ķan aġlamaķ 

Kendü kendüñden midür yoħsa güzellerden midür 
 

 

MEYLĪ: Ķayaśıra’dandur. Dānişmend zümresinden ve bu devr hūşmendindendür. Fünūn-ı 

ʿulūma ŧabʿı māyil ve her bir fende ķābil ü kāmil olmaķ ümmīdiyle rūz u şeb taĥśīl itmede 

ĥüsn-i cemīl Ü118a ve saʿy-i küllī gösterüp iltifāt-ı maʿrifet itmiş ve cüz’ī vü küllī semt-i şiʿre 

māyil olmaġın Meylī maħlaś S204a itmiş. Bu bir iki beyt-i ʿāşıķāne ki vaśf-ı ħūbān-ı 

zamānedür anuñdur ŝebt oldı.   W121b Beyt : 
 

Kākülüñle çıķamaz başa şehā sünbül-i ter 

Olamaz ķāmet-i bālāña berāber ʿarʿar 
 

Ķıl ķadar dolaşacaķ nesnesi yoķdur ey dil 

Ne revādur dolaşa yār miyānına kemer         W120b 
 

 

MAĤFĪ: Gilān’dandur. Sābıķan ve siyāseten Gilān pādişāhı olan Sulŧān Mužaffer Şāh’uñ 

S205a şāʿiri idüm diyü sene ŧoķuz yüz altmış beşde diyār-ı Rūm’a gelüp erkān-ı devlete 

mülāzemet idüp aʿyānı kendüden rencīde-ħāŧır ķılduķda dīvān-ı sulŧānīden sürülüp  ol 

ħarāretle ķapucularuñ birisinüñ devātla urup başın yarmış keşān keşān vezīr-i aʿžāma 

iletürler.  Pādişāh-ı ʿālem penāh aʿnī Sulŧān Süleymān-ı felek-bārgāh ĥażretlerine ʿarż-ı ĥāl 

śunup biñ dürlü belālarla beş on aķçe ʿulūfeye mālik olmış. Aķsām-ı şiʿr dimege sālik geçinüp 

müddet-i medīddür ki kendü  re’yi ile pādişāh-ı ʿālem-penāhuñ nāmına Şāh-nāme nažm 

itmege evķātın żāyiʿ itmeden ĥālī degüldür.  Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bu beytlerden maʿlūm-ı erbāb-

ı ʿulūm ola.     F184a Nažm : 
 

Ŧoķuz altmış beşinde tamām 

Nebī hicretinde ʿaleyhi’s-selām 
 

Açıldı gül-i bāġ-ı bezm-i cihān 

Feraħ-baħş oldı zemīn ü zamān 
 

[Diger] :   Zi gerd-i sipeh şod cihān nā bedīd427  

ʿİnan sürdi Ķonya’ya Ħān Bāyezīd 
 

                                                 

427 Ordunun tozundan dünya görünmez oldu. 
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Gel imdi işit vaśf-ı devr-i zamān 

Ķażā şerĥine hem idelüm beyān 
 

[Diger] :  Felekden dönüp gerdiş-i rūzgār 

Döner çarħ-ı gerdūn bulunmaz ķarār 
 

Ķamu ŧaġ u ŧaş oldı çün nev-bahār 

Ķızıl ķan küffārdan lālezār 
 

Meźkūr Maħfī bu ebyātı oķıduķda bir dürlü oķur ki hiç rekāketi belürmez. Bir kerre mezbūra 

su’āl itdüm ki bu oķıduguñ ne usūl ve ne ahenkdür. Hemān ħażır cevāb olup didi ki bu  re’y-i 

Maħfīdür . El-ĥaķ meźkūruñ laŧīfesi şiʿrinden iyü vāķıʿ olmışdur. Bu beyitler daħi benimdür 

dir.  Fihi nažm : Ü118b 
 

Şehā ger nümāyi tu āheng-i ħarb 

Muŧiʿ-i tu gerdend ez-şarķ u ġarb428  
 

Eger bā-tu ħurşīd kīn āvered 

Şeb u rā felek ber-zemīn āvered429  
 

 

W118b MERĀMĪ:  İstanbullı’dur. Dergāh-ı aʿlāda dīvān-ı hümāyūn kātible- rindendür. Ħoş-

fehm ü ħūb-ŧabʿ kimsedür. Bu bir iki beyt anuñdur. Beyt : 
 

Şādmāndur ġayrıler źevķ ü viśāl üstindedür 

Ġuśśa vü ġamla göñül dāim melāl üstindedür 
 

Mihr ü māhı nīce teşbīh idem ħaddüñe kim 

Birisi noķsan birisi ħod zevāl üstindedür 
 

 

MÜBĪNĪ: Edirne’den dānişmend ŧāifesindendür BE128b ve rūz u şeb   taĥśīl-i ʿulūma 

mümāreset gösterüp aķrān u emŝāl içre pür-maʿrifet olmaķ üzredür. Ümmīddür ki ol bābda 

mānend-i yārān-ı śāĥib-kemāl-i behremend ü kāmrān u bī-zevāl ola. Üslūb-ı nesta’līķ 

yazmada ħūb ve kūşişi ve kitābeti merġūbdur. Bu devr şuʿarāsındandur. Sözleri elfāž-ı pāk ve  

maʿānī-i śāf ile müzeyyen ve S204b žurafā mābeyninde mübeyyen  cümle-i ebyātından bu bir 

nice maŧlaʿ-ı rindāne ķalem-i dü-zebāne gelüp taĥrīr ü tesvīd olundı. Ziyāde ʿāşıķāne vāķıʿ 

olmışdur. Şiʿr : 
 

Baķmadı yaşuma baķdum o meh-i tābāne 

Ne sitārem baña yüz yudı vü ne cānāne                F184b 
 

[Diger] :  Merdüm-i dīdeme her dem o perī-rū görinür 

Gözüme ġayrı görünmez yine hep o görinür 
 

[Diger] :  Maġrūr olalı ol meh ħaddine nice yıldur 

Ey ħaŧŧ-ı siyeh yetiş ħaddini aña bildür 
 

[Diger] :  Giceden śubĥa dek bīdār idüm ol māh-ı talʿatsüz 

Benüm göz yaşı gibi  yıldızı düşkün saʿādetsüz     S205b 
 

 

                                                 

428 Ey padişah savaşa yönelirsen doğudan ve batıdan sana herkes itaat eder. 
429 Eğer güneş seninle ederse, felek gece vakti onu yeryüzüne getirir. 
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MURĀDĪ-İ ʿAcem: Vilāyet-i Bisŧām’dandur. Źāt-ı sürūr-encāmı Bāyezīd-i Bisŧāmī ʿaleyhi’r- 

raĥme neslinden dervīş-nihād ve ġāyetde pīr-i nā-murād hemīşe taķva vü tahāretle pāk-iʿtiķād 

olmaġın arzū-yı ŧavāf-ı Beytü’l-ħarām ve meyl-i ravża-i Nebi ʿaleyhi’s-selām ve ziyāret-i 

W122a eimme-i kirām idüp sene 955 de āħir diyār-ı Rūm’a gelmiş. ʿĀķıbetü’l-emr ĥükm-i 

İlahī ve taķdīr-i nā-mütenāhi ile sene 968 de dārü’l-beķāya varup hem-nīşīn-i B114b ħūr ü 

ʿayn olmaķ ricāsıyla meyl-i ħuld-ı berrīn   idüp sene ŝemān ve sittīn ve tisʿā mi’ede vedāʿ-ı 

BE129a yār-ı cānı ve terk-i ʿālem-i fāni ķıldı. İnnālillahi ve innā ileyhi raciʿun430 Aķsam-ı 

şiʿrde ħūb ʿale’l-ħuśūś ķaśīde-i muśannaʿ Ħ˘āce-i Selmānı tetebbuʿ idüp nažmına nažīre dimiş. 

Maķbūl-i şuʿarā-yı ʿAcem ve žurafā-yı Ü119a Rūm ve pesend-i erbāb-ı rüķūm ve ħāŧır-nişān-ı 

śāĥibān-ı ʿulūm olmışdur. El-ĥaķ ol siper-i rūşen-dil olan şāʿirüñ eşʿārı vāfirdür. Bu bir nice 

maŧlaʿ ki ĥasb-i ĥāl-i nā-murādān-ı devr ü  zamān ve vird-i zebān-ı  mestmendān-ı cihāndur.  

Nažm : 
 

Murādī der-cihān her çend kerdem terk-i vādihā 

Ne dīdem vādī-i ħoş-ter zi künc-i nā-murādihā431 S206a 
 

Der-kūy-i nā-murādī ez-hīç reh-güzārī 

Ne girifte ħāŧır-ı kes hergiz zi men ġubārī432  
 

Be-gird-i kūy-i tu ez-ʿāşıķān-ı zār menem 

Be-dām-ı tu zi esīrān-ı ħāk-sār menem433  
 

F185a  Nažīre li-mü’ellifihi 

Helāk-ı şīve-i ān şūħ-ı ʿişvekār menem 

Ħarāb-ı dīden-i ān çeşm-i pür-ħumār menem434  
 

MURĀDĪ-İ Baġdādī : Bu bende-i kemterüñ küçük birāderidür. ʿUlūm-ı  žāhire mümāreset 

gösterüp her an mülāzemet-i ehl-i maʿrifet idüp taĥśīl itmeden ĥālī degül ümmīddür ki  ehl-i 

hünerden behremend ve noķśānın tekmīl ķılup ercmend ola. Zīrā ki ĥāfıž-ı kelām-ı mecīd ve 

ķavaʿid-i tecvīd bilmede ferīd ve naķş W122b u ʿamel ve śavt u ġazel oķıması āvāz-ı ħazīnle 

merġūbdur. ve şiʿr icādında ŧabīʿatı ziyāde ħūb vāķıʿ olmışdur. Sābıķan sebʿīn ve tisʿā mi’ede 

bir mektūb-ı maĥabbet-efzūn bu diyār-ı ġurbetde cigeri pür-ħūn BE129b ve kūşe-i bī-tūşede 

ĥāli diger-gūn olan bende-i maħzūne irsāl ķılmış içinde bir ġazel-i bī-bedel ŝebt itmiş. Ĥāliyā 

bu risāle-i müşgīn-sevāda bu bende-i dildāde ol şāʿir-i nā-murād olan nīkū-nijāduñ ġazelin 

ketb itdi ta kim śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr u meźkūr olup yādigār ola.      S206b Ġazel : 
 

Çü aldı egnine ol māh-ı cāme-i ābı 

Seħāb-ı ħaclete girdi sipihr mehtābı 
 

İŧaʿāt itmez idüm zühd birle śu-be-śu 

Medār-ı secde-gehüm olsa ķaşı mihrābı        Ü119b 
 

                                                 

430 (O sabredenler, kendilerine bir bela geldiği zaman) Biz Allah'ın kullarıyız ve biz O'na döneceğiz derler. 

Kur'an 2/156 
431 Muradî dünyada her ne kadar vadileri terk etmişsen de muratsızlık köşesinden daha güzel bir vadi görmedim. 
432 Muratsızlık diyarında yolculardan hiçbiri benden incinmez. 
433 Senin diyarının etrafında inleyen āşıklardanım. Senin tuzağına düşmüş zavallı esirlerdenim. 
434 O işveli güzelin edāsından helāk olan benim, o mestane gözleri görmekten harap olan benim. 
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Belā vü derd-i nigārumla āşinā olalı 

Nīst külli rifāķī küllī aśĥābī435  
 

O serve sāyesi hem-rāh olmasun diyü dil 

Ne gündüzin güni ister ne gice mehtābı 
 

Murādī mülteci oldı o şāh-ı der-köhne 

Umar açıla yüzine saʿādet ebvābı 
 
 

MUŦİʿĪ: Ķonevī’dür. Dānişmend zümresinden Ĥāfıž-ı Ķonevī’nüñ birāderidür. S207b  

Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi revān  lisān-ı ʿArabī’de ve zebān-ı Fārisī’de olan ebyāt u F185b eşʿāruñ 

tetebbuʿında mānend-i aķrān ve hemīşe muŧīʿ-i ehl-i hüner olmaķdan maʿārif-i cüz’ī vü 

küllīden behredār olmış. Bu bir iki beyt anuñdur. Şiʿr : 
 

Her ķaçan kim kāküli ruħsār-ı cānānı bürür 

Gūyiyā ebr-i siyeh ħurşid-i raħşānı bürür 
 

Laʿlüne ķaśd itdügümce zülfini ħāyil ķılur 

Śanasın žulmet durur kim āb-ı ĥayvānı bürür 
 

 

MİNNETĪ: Zümre-i ķużāt-ı ħūb-śıfātdan olup mevlid-i şerīfi Kütāhiyye sancaġında Ķula 

nām ķaśabadandur. Evān-ı şebābda cüst ü cūy-ı rāh-ı śavāb ķılup taĥśīl-i ʿulūm içün geşt ü 

güźār-ı her merzbūm iderek temāşāgāh-ı erbāb-ı ʿuķūl olan İstanbul’a varup nihāl-i vücūd-ı 

pür-cūdun āb u hevāsı  sāzkār-ı maʿārifle gül gibi tāze vü ter ve lāle-ħūrde mānendi zīb ü fer 

ve serv-i sehī miŝāli bālā çeküp merātib-i ʿulyā-yı kemāle gün günden irişüp neşv ü nemā 

bulup emŝāl ü aķrāna ġālib olmaķ ārzūsıyla kemālāt-ı ehl-i dile ŧālib ve cān u dilden  nažm-ı 

Fārisī cānibine māyil ü rāġıb düşüp  ebyāt-ı ĥayāt-efzāsı şuʿarā-yı rūzgārı vird-i zebān ve 

münşeʿāt-ı münşiyān-ı belāġat-diŝārı ħırz-ı cān ķılup ŧabʿ-ı ħudādādına maʿānī-i ħāśś-ı dil-

küşā ile istiʿdād irişüp meħābib-i eşʿār-ı ʿālem-ārādan ber-murād olduġına sene ŧoķuz yüz 

ŧoķsan beşde iltifāt-ı pādişāh-ı āsmān-serīr  ve ʿināyāt-ı sulŧān-ı cihān-küşā-yı lā-nažīrüñ 

yümn-i saʿādetinde aśl u neseble şāyeste-i imāret ve sezāvār-ı eyālet F186a olan Ĥüseyn 

Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kāmkār olduķda Sābıķü’ź-źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-

i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i kimyā-āŝārlarına duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve 

pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār olmış.   Fi’t-tārīħ : 
 

Bu gün sensin mürüvvet maʿdeni luŧf u kerem kānı 

Revādur olsa luŧf-ı pādişāhī saña erzānī 
 

Bu peyġām-ı sürūr-encāmı gūş idüp didüm tārīħ 

Biĥamdillah bugün Laħsānuñ olduñ mīr-i mīrānı 
 

Paşa-yı ʿālī-şānuñ mesmūʿ-ı şerīfleri ve maķbūl-i ŧabʿ-ı laŧīfleri olup meźkūrı vilāyet-i 

Laħsā’da bir ķāđīlıġ ile ber-murād idüp ol pāk-nihādı dünyevī imdād ile ķuyūd levāzımından 

āzād itmişler. Tārīħ-i mezbūrda paşa-yı nīkū-nijād müşārünileyhi kendüye küllī riʿāyet iderek 

Laħsā’ya bile müteveccih olduķda diyār-ı Baġdād-ābād’e gelüp žurafā-yı ħūb-nihādlarla 

śadāķat yüzinden iħtilāŧ idüp muśāĥabet-i ġarībesi bī-minnet-i pür-neşāt ve eşʿār-ı yār ile 

irtibāŧ yüzinden irişüp  bu bir nice nažm-ı nefīs-güftār ol şāʿir-i selīs kelāmuñdur. Ebyāt : 
 

                                                 

435 Hiç bir dostum ve arkadaşım kalmadı. 



283   AHDÎ 

 

Dimişsin nāvek-i müjgānuma sīneñ nişān olsun 

Umulmazdı bu senden olsun ey ķaşı kemān olsun 
 

[Diger] :  Gūş dutmaz ʿandelībān-ı suħen-perdāza gel 

Var ise varmış durur gülşende ħ˘āb-ı nāza gel 
 

[Diger] :  Cemālüñden niķāb-ı zülfi ķaldursañ śafā artar 

Bu rūşendür güneşden ebr refʿ olsa żiyā artar 
 

[Diger] :  Murġ-ı cānı ʿārıżın ʿarż itse dil-ber söyledür 

Bülbüli bāġ içre gūyā verd-i aħmer söyledür 
 

Her nefes āyīne-i ruħsārıdur gūyā iden 

Ŧūŧī-i ŧabʿı śaķın śanmañ ki sükker söyledür       F186b 
 

 

MEDĤĪ ÇELEBİ: Burūsāyī’dür. Mülāzimīn zümresindendür. Źekā-yı ŧabʿ ile beyne’l-aķrān 

meşhūr aķsām-ı şiʿrde ŧabīʿatı pür-zīver ve ŧarz-ı ķasīdede maʿānī-perver ü medĥ-güsterdür. 

Her vechile şāʿir-i pākize-edā  olduġına kimsenüñ aśla sözi yoķ zīrā ki ġazel-i bī-bedeli bī-

ħadd ü çoķ cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt ŝebt olundı. Ebyāt : 
 

Beñzermiş ebrūsı bir kīne gözi bādāmına 

Şāħ-ı bādāma dönüpdür ķıl nažar endāmına          W123a 
 

Medĥiyā bulmaķ dilerseñ yeter āfetden ħalāś 

Ķonmasun murġ-ı revānuñ dār-ı dünyā bāmına 
 

ve lehu :  Śanmañuz bād-ı çemenden varaķ-ı gül götürür 

Ħār ile ķana boyanmış pīr-i bülbül götürür        S207a 
 

 

MEDĤĪ-İ İstanbūlī: Ĥaydar-zāde dimekle meşhūr ve cemāl-i ʿālem-ārā ile maķbūl-i BE130a  

merdüm-i nezdīk ü dūr ve ĥüsn-i aħlāķ-ı  bī-hemtā ile dil-firīb-i ʿāşıķān-ı şeydā ve memdūħ-ı 

dil-i şuʿarā ve nūr-ı  çeşm-i žurafā ve ser-āmed-i cevānān-ı māh-liķā idi. Ĥayfā ki evān-ı 

cevānīde terk-i ʿālem-i fānī ve meyl-i Ü120a ravża-i cāvidānī  ķıldı. Ĥadd-ı źātında rūz u şeb 

śoĥbet-i erbāb-ı ʿirfāne cān u göñülden ŧālib ve muśāĥabet-i şīrīn edāsı rengīn olmaġın şiʿrine 

ġālib idi. Gülşen-i cihānda ĥāl-i ĥayātında ve bu dünyā-yı bī-sebātda nāgāh ķażayla ol serv-i 

āzāde kendü mānendi bir lāle-ʿıźāre dil-dāde yaʿnī ʿāşıķ-ı  rūy-i Mažhar-zāde olup ve meźkūr 

Mažhar-zāde bu zamānenüñ ser-āmedi bir dil-ber-i bī-bahānesi ve ʿāşıķān-ı bī-cānuñ 

cānānesiydi. Sābıķü’ź-źikr anlaruñ ĥaķķında bir  ġazel-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār 

şikāyet ŧarīķıyla ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü ŝebt itmiş ketb olundı. Ġazel : 
 

ʿAķlı bend eyledi zülfüñ buluben āzāde 

Dil-i bī-çāre saña geldi şehā feryāde 
 

Virdi kāfirlere her bir śanem-i seng-dili 

Ne ķaża uġradı bu deyr-i ħarāb-ābāde               F187a 
 

Ĥüccet ey şāh-ı cihān çünki zer efşān yaraşur 

Rūy-i zerdüm süreyin ħaŧŧuña ben üftāde 
 

Ķāđī olduķda Ĥüdā ķılduġı cevr ü zecrüñ 

Rūz-ı mahşerde cevābın vire Mažhar-zāde 
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Mey-i ʿışķ içdi diyü maħkeme-i kūyunda 

Medĥi’yā ķaśdı bu taġyīr idesin nā-şāde 
 

 

 
 

Fī ĥarfi’n-nūn 
 

NEVʿĪ Çelebi : Zümre-i mülāzimīndendür. Rūm ilinde Edirne ķurbünde Malġara nām 

ķaśabadandur. Gülbin-i būdı ve nihāl-i vücūdı mezbūr Edirne şehrinde bulmış neşv ü 

nemāyı. Meźkūr şehre müteʿallıķ olduķları nevʿan aña BE130b dāl ve aśl u neseble dervīş-

ħilķat ve ādemī-sīret nīkū-ħıśāl ve  źāt-ı şerīfi feżāyil-i ķudsiyye ile  ārāste ve ʿunśūr-ı laŧīfi 

fünūn-ı kemālāt-ı ünsiye ile pīrāstedür. ve źihn ü źekāvet ile beyne’l-aķrān yegāne-i zamāne 

ve fehm ü firāset ve dānişmendlikde bī-bahāne müsellem-i ehl-i ʿirfān ve pesend-i merdüm-i 

cihāndur. Ŧabʿ-ı mustaķīmi envāʿ-ı ulūma  şāmil ve her bir nevʿ-i ilmüñ müŧālaʿāsında kāmil 

ve ol ŧūŧī-i şīrīn-zebān ve ol bülbül-i gülşen-i cān üslūb-ı ķaśāyidde S208a fuśaĥā-yı 

müteķaddimīn gibi kemāl ile mükemmel ve ŧarz-ı meŝnevīde ħikāyā-yı laŧīfle Ü120b 

yārāndan fāyıķ ve reng-i ġazelde maʿānī-i nažm edāsına mutābıķdur. Rāķım-ı ĥurūf bī-ħadd ü 

lā-yuʿad Edirne ve İstanbul’da ħıdmetleriyle  müşerref olmaķ müyesser olmışdur. El-ĥaķ 

ġāyetde ħōş-śoĥbet ve nihāyetde pākize-ŧıynet ve kelimāt-ı  muĥaķķıķānesi ĥayāt-baħş-ı  ehl-

i tecrīd ve edā-yı rindāne- sinden F187b  kemāl-i mertebede müsemmaʿ olan erbāb-ı hüner  

müstefīd olması muķarrerdür ve ġazeliyyāt-ı dil-keşi bī-ħadd ü lā-yuʿaddur. Cümlesinden iki 

dāne W123b ġazel-i pür meŝel maʿānī-i bī-bedel ile  ķalem-i dü-zebāna gelüp ŝebt olundı. 

Ġazel : 
 

Viśāle vaʿde itmişdüñ ferāmūş eyledüñ gitdi 

Meded rūĥ-ı revānum ölmedin gel vaʿdemüz yitdi 
 

Eger güldür eger ħār-ı cefā redd eylemez ʿāşıķ 

Hemān luŧf eyle ey ġonce göñülden her ne kim bitdi  BE131a 
 

Bizümle śūretā olduñ mülāyim vaʿdede ammā 

Dirīġā ey gül-i ter ħār u ħaślar ķavli berkitdi 
 

İrişmez vaśla bār-ı ʿāşıķ-ı bī-sīm olan bildük 

Ķapuñda aġlayu aġlayu cānā işimüz bitdi 
 

Oķıyup yanuña ŧutsañ el üzre yaraşur anı 

Senüñçün kendüyi illerde Nevʿī dāsitān itdi 
 

ve lehu Ġazel-i āħir : 

ʿĀrif dilinde naķş-ı ħayāl-i ĥabībi gör 

Gül ġoncesin göñülde bulan ʿandelībi gör      S208b 
 

Cānā ħicāb imiş nažar-ı māsivā-yı  dōst 

Bezm-i viśāle maʿnī olurmış raķībi gör 
 

Hicrüñde ben ġarībe ne naķş itdi rūzgār 

Kūyuñda ħūn-ı eşk ile şekl-i ġarībi gör 
 

Şemşīr-i firķatüñ dili śad-pāre eylemek 

Rūz-ı ezelde ķısmet olunmış naśībi gör 
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Baĥr-ı leŧāfet içre güher görmek isterseñ 

Nevʿī sözüni diñle kelām-ı edībi gör 
 

Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı maŧbuʿ dahi ol āsmān-ı  hünerüñ ufķ-ı ŧabʿından gün gibi  ŧulūʿ idüp āfāķda 

Ü121a şuyūʿ bulmışdur. Kilk-i B116b bedāyiʿ śūretiyle taśvīr ü taĥrīr olundı. F188a ve lehu 

maŧlaʿ : 
 

Ķızardı aġlamaķdan gözlerüm cāy-i teraĥĥumdur 

Nažar ķıl kim ħicāb altında ķalmış iki merdümdür 
 

[Diger] :  Bād-ı śabā ile diñüz oynamasun ġonce-ter 

Yürek oynamasına uġramasun bülbüller 
 

[Diger] :   Başı irişdi göge rifʿāt ile her dūnuñ 

Ĥaķ budur kim ķatī alçaķlıġı var gerdūnuñ 
 

[Diger] :  Lebüñ cāmına beñzer yoķ dehānuñ gibi nādirdür 

Bunuñ keyfiyyeti taʿbīr olunmaz źevke dā’irdür 
 

[Diger] :  Cigerde ŧurmaz aķar ħūn-ı zaħm-ı tīr-i nigār 

Örümcek aġı baśar üstine bu cism-i nizār          BE131b 
 

Marīż olanlara dirler sefer mübārekdür 

ʿAdem diyārına gitdügi bu ten-i bī-mār 
 

[Diger]:    Açıldı lāle vü gül bülbül oldı ħūb nefes 

Hevālanur ise ʿaceb mi göñülde dāġ-ı heves 
 

Ne ķaraķolluguñ olsa efendi baş üzre 

Ķalem miŝāli dilerseñ beni kitābete kes 
 

[Diger] :  Ķaşuña ser-figende bende olsa māh-ı nev lāyıķ 

Olur şehrī güzel her ay idinse bir iki ʿāşıķ                S209a 
 

[Diger] :  İdüp muķābele n’eyler kitāb-ı siĥr-i helāl 

Senüñ cemālüñe baķsun eger dilerse kemāl 
 

[Diger] :  Yeter itdüñ şikāyeti gülden 

Varaķ-ı diger ey hezār-ı çemen 
 

[Diger] :  Şikāf oldı tenüm tīġ-ı cefādan 

Ķoyup cānum beni çıķdı aradan 
 

[Diger] :  Miyān-ı sebzeden açıldı ġoncenin bedeni 

Kenāre ʿazm idelüm ortaluķ güzellendi 
 

[Diger] :  Görmedüm miŝlüñ meger endīşe ile ħ˘ābda 

Yoķ nažīrüñ var ise āyīne ile ābda 
 

Duħter-i rez destine ħātem taķınmış śanurın 

ʿAks-i laʿlüñ her ķaçan görsem şarāb-ı nābda 
 

[Diger] :  Aġarup göz merdümi bī-nūr olupdur giryeden 

Śanasın bir mürdedür cismüne śarılmış kefen 
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[Diger] :  Gider hevā ile başlar o laʿl-i nāb üzre 

Ĥabāblar gibi kim kef geçer şarāb üzre         F188b Ü121b 
 

Ol bülbül-i gülşen ve ŧūŧī-i şeker-şiken Ŧūŧī vü Zaġ nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm 

itmişdür  tevĥīd inden bu bir beyt ŝebt olundı.  Beyt : 
 

Ķıldı şefkāti o Ĥayy-i fiʿāl 

Gerdūn ķafesinde ŧūŧī-i āl            BE132a 
 
 

NĀMĪ Çelebi : Ĥamīdī’dür. Mülāzimīn zümresinden efvāhda B117a Caʿfer Çelebi  dimekle 

meşhūr ve kāffe-i enām içre ĥüsn-i iʿtiķād ile meźkūr ve śādıķu’l-ķavl olmaġla maķbūl-i 

ŧabāyiʿ-i  nezdīk ü dūr ve beyne’l-aķrān  ʿulūmda müŧālaʿāsı ħūb ve zümre-i şuʿarā ve žurafā 

yanında sözleri merġūbdur. Bu bir ķaç beyt netāyic-i S209b ŧabʿ-ı rāyicidür žuhūr bulup 

mesŧūr olundı.  Beyt : 
 

Ķapuñda ʿāşıķa zillet raķībe ħayli ʿizzet var 

Bugün žulm itme dünyāda begüm yārın ķıyāmet var 
 

Murādum ölmedin ʿıyd-ı viśāl-i yāre irmekdür 

Anuñçün künc-i ġamda rūze-i hicrāna niyyet var 
 

[Diger] :  Ne feryād itdi hicrüñde dil-i nālānı añmazsın 

Ne ķanlar aġladı hīç dīde-i giryānı anmazsın 
 

[Diger] :  Müheyyā oldı meclis sāķiyā peymāneler dönsün 

Bu bezm-i rūĥ-baħşuñ şevķine mestāneler dönsün 
 

Dilā cām-ı şarāb-ı ʿışķ-ı yārı şöyle nūş it kim 

Felekler güm güm itsün başuña ħum-ħāneler dönsün 
 

 

NİGĀRĪ: Ġalaŧavī’dür. Cedd-i büzürg-vārı Mıśr diyārındandur. Şaŧranc-bāz ʿAbdülķādir 

dimekle meşhūr ve ol fende şöyle üstād-ı sāĥir imiş ki kemāl-i şöhreti ʿArab u ʿAcem ve 

Rūm’da meźkūr imiş. Aña bināen Sulŧān Meħem- med Ħān-ı Ġāzī ol ʿārif-i şanŧrac-bāzı bī-

iħtiyār İslambol’a getürmesine iķdām idüp adam F189a  göndermiş. Getürdükde her 

fünūnına biñ aķçe inʿām eylemişler ve mezbūr ʿAbdülķādir şaŧrancuñ ġāibāne oynamasında 

ziyāde māhir ve naŧʿ-ı zemīnde  esb-i fikri ħayli cevelāna ķādir ve fi’l-ĥāl BE132b at śalup 

ħaśmı māt itmede miŝli nādir ve kendü Ü122a iħtiraʿında üstād imiş. Ol sebebden geldükden 

śoñra ġāyetde riʿāyet-i küllīye mažhar düşmişdür. Şaŧranc ʿilminde nice nice manśūbeler 

bulup S210a risāleler yazmışdur. ve meźkūr B117b Nigārī žurafā-yı rūzgār ve şuʿarā-yı 

nāmdār mābeyninde Naķķaş Ĥaydar dimekle maʿrūf ve fünūn-ı reng-ā-reng ile źātı 

mevśūfdur. ve naķķaşlıķ śanʿātında āhūlar resminde ve taśvīr yazmada mānend-i Mānī-i 

çihre-küşā ve müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīddür ki  pādişāh-ı deryā-dil Sulŧān Süleymān-ı 

ʿādil ĥażretlerinüñ re’islerindendür. Defaʿāt ile ʿažīm ġazālarda ceng-i azmā ve altun fener ile 

ķapūdān-ı deryā ve ʿilm-i deryādan geregi gibi ħabīr ü dānā ve cezāyir-i buhūra  āşinā olduġı 

ecilden Dürer-i Deryā nām bir kitāb-ı ġarrā-yı sürūr-encām  nažm-ı ābdār ile naķş u nigār 

itmiş ki seyrinden dīde-i remed-dīdeye ve dil-i ġam-dīdeye sürūr irmesi muķarrer ve meşhūr-

ı baĥr ü berr olmışdur. Leŧāyif-i şīrīn ve žerāfet-i rengīninden bi’l-küllīye ħažž olınur. Şeh-

zāde-i cihāniyān aʿnī Sulŧān Selīm Ħān’uñ BE133a W126b dergāh-ı āsmān-bārgāhında 
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maķbūl ve pesendīde-i erbāb-ı ʿuķūl olmışdur. Bu ġazel ile bir nice maŧlaʿ u  beyt anuñdur 

ŝebt olundı  S210b  Ġazel : 
 

Śaħn-ı gülzār-ı cihān bir ulu dergāh ancaķ 

Her ķonan göçmede bir özge güźergāh ancaķ        F189b 
 

Şu’le-i dürūd-ı leyle irişür kūyuña cān 

Mürşid-i rāh aña meşʿale-i āh ancaķ 
 

Nā-murād itse beni çarħ-ı sitem-kār n’ola 

Rāh-ı maķśūd uzaķ ʿömr ise gütāh ancak 
 

Ŧaʿn iderse n’ola erbāb-ı ħarābāta göñül 

Zühd ü taķvāyı bilür zāhid-i gümrāh ancaķ 
 

Başuma gün mi ŧoġar bu ne saʿādetdür kim 

Ŧoġar ay gibi Nigārī gülen ol māh ancaķ 
 

ve lehu eyżān : 

Leźźetine laʿlünüñ beñzetdigiçün dādını 

Başın ezdük şekkerüñ alduķ lebüñ dādını             Ü122b 
 

[Diger] :  Nigāruñ ʿārıżı üzre görinen cā-be-cā ĥālī 

Degüldür her biri bir kūşede dil almadın ĥālī 
 

[Diger] :  Servden bālā-ter olmış ķāmet-i dil-ber bugün 

Nāresīdem daħi bir açılmaduķ ġonceydi dün 
 

[Diger] :  Laʿl-i lebüm ıśırdı diyü girme ķanuma 

Hiç ola mı Efendi ķıyam kendü cānuma 
 

Pādişāhımızuñ ʿAlī Paşa vezir-i aʿžāmı olduķda bu tārīħ beyti ħūb vāķıʿ olmışdur budur Tārīħ: 
 

Ol ʿAlī’nüñ Ķanberi Ĥaydar didi tārīħ aña 

Āśaf-ı Sulŧān Süleymān geçdi śadr-ı ʿālīye      [960] 
 

 

NİŜĀRĪ: Sirozī’dür. Ķużāt zümresindendür. Ŧabʿ-ı dürer-niŝārı nažma māyil ü şāmil olmaġın 

kesb-i feżāyil idüp ser-āmed-i emāŝil olmış. Üç zebānla şiʿre ķādir ve her birinde şiʿri vāfir. 

Cümlesinden biri bu ki Dīvān-ı Ĥāfıž’a nažīre BE133b dimişdür ey kāşki hiç bir dilde şiʿr 

dimeye merdüm-i süħendān yanında ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi gün gibi nice idügi ʿıyāndur. F190a Bu 

beyitler aña dāl ve şāhid-maķāldür budur ki źikr olundı. Ebyāt : 
 

Be-ķaśd-ı ķatl-i men bį-çāre vü dil ħaste pür- kįnest 

Müselmānān şefķat kāfir-i zülf-eş çi bį-dįnest436 
 

Belā-yı ħaŧŧ-ı tu bīmār-ı ġam-rā bester-i sincāb 

Ġam-ı zülf-i siyeh dil-ħaste-rā bālin-i meskenest437 
 

 

                                                 

436 Ben bîçare ve gönlü yaralının katli için kinle doludur; ey müslümanlar şefkat edin onun kafir zülfü ne 

dinsizdir. 
437 Senin  ayva tüylerinin belası gam hastası için gece yatağıdır. Siyah saçının gamı gönlü kırıklar için 

meskendir. 
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Ü122b NĀDİRĪ: Aśl-ı pāk-nihādı aʿyān-ı şehr-i Baġdād’dan taʿdād olınur ve kendüleri 

Muśul’da perveriş bulup yārān-ı śafā ile seyr ü sefer ķılmaġla maʿārif-i dervīşāndan bā-ĥaber  

ve fünūn-ı şiʿrden behrever olmaķdan ĥālī olmayup ekŝer-i şuʿarā-yı rūzgārīnüñ eşʿārına 

nažīre dimede dilīr ve tevāriħ bilmede māhir ve kendü vādīsinde bī-nažīr kimsedür. ve 

muśāĥabeti pāk ve kelimāt-ı feraħ-bahş u feraħnāk ve ŧarz-ı ķıśśada  mānend-i laʿlin-ķabā 

śāĥib-edādur. Bu bir nīce beyt anlaruñdur ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

Sürmeyen āb-śıfāt yirlere kūyuñda yüzün 

Kaʿbe ĥaķķı śanemā lāyıķ-ı dīdār olmaz 
 

[Diger] :  Ħayāl-i mū-miyānuñla tenüm ħod mūya dönmişdür 

Cemālin ol perī-rū  bilsem ey dil kim neden śaķlar 
 

[Diger] :  Āteş bıraķdı āhum nüh ŧāķ-ı āsmāne 

Ķorķum budur ki yana nāgeh bu kār-ħāne 
 

ve lehu eyżan : 

Olaldan Ĥaķ bilür ol serv-i gül-ruħsārdan maħrūm 

Aġardı çeşmüm oldum dīde vü dīdārdan maĥrūm 
 

ve lehu eyżan : 

Lāle śanma ki śabā ħaŧŧuña öykündügiçün 

Đarb-ı silleyle yüzün ķana boyadı çemenüñ 
 

 

Ü121b NĀŦIĶĪ: Muśul’dan egerçi erbāb-ı śanāyi’dendür lākin evķātın żāyi itmeyüp oķıyup  

yazmadan merd-i kāyil ve zebān-ı Fürs’ü ʿArab’dan kām ĥāśıl  idüp tekye-gāh-ı cihānda 

hem-dem-i dervīşān-ı dil-rīş ve ħanķāh-ı zamānda maħrem-i śūfiyān-ı śāf-kīş olup peyrev-i 

meşāyiħ-i ʿıžām ve perverde-i fużalā-yı ferħunde kelāmdur. Esrār-ı güftār-ı evliyā ile ʿārif-i 

billah ve maʿlūmāt-ı ĥaķīķat-nümūn ile fażl-ı Yezdānī’den āgāh olmaķ ārzūsıyla rāh-ı 

şerīʿātde muʿīn-i nefsīye refīķ ve ŧuruķ-ı ĥaķīķatde nuŧķ-ı silsile-i śıddīķdur. Ol dürr-i deryā-yı 

fażla mālik olan tevfīķ ile iletüp  pesend-i ahrār ve maķbūl-i ebrār olmışdur. Ebyāt-ı ĥaķīķat-

nümāsı yārān-ı mutaśavvıf yanında mevśūfdur ve kelimāt-ı śadaķāt-fezāsı muśaddıķān-ı 

devrān öñünde maʿrūfdur. Kendü vādīsinde ġazeliyyāt-ı pür-nikāt ile cihāngīr ve terciʿ u 

taħmis ü müseddes ile lā-nažīrdür. Bu ġazel anlaruñdur. 
 

Sirişküñ naķdin ey çeşmüm o sīm-endāme ter göster 

Kef-i pāyine ʿarż it mācerāyı bir hüner göster 
 

Hemīşe  sīne sūzān ol dilā nār-ı maĥabbetden 

Ħayāl-i yāre ķarşu çıķ şeb-i ġamda fener göster 
 

İrürse ħançer-i müjgānı bī-bāk ol ķaşı rānuñ 

Er ol meydān-ı ʿışķ içre siper ŧutma ciger göster 
 

Kemend-i zülf-i yāri ŧut maĥabbet baĥrine ġavs it 

Ne deñli ħuşk-i leb olsañ śadef gibi güher göster 
 

Erbāb-ı nāzdan sermestdür ol gözleri āhū 

......ür sīnede ey dil kebāb ol māħażār göster 
 

ʿAdem eyle vücūduñ Nāŧıķī fikr-i dehān ile 

Bu esrār-ı nihāndan ġayre śaķın bir eŝer göster         F190b 
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NĀMĪ: İstanbul’dandur. B118b Edirne ķāđīsı olan Kāmī Efendi’nüñ  dānişmendidür. 

Maʿārif-i cüz’ī ve küllī ile ārāste vü pīrāste ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve ser-ā-ser eşʿārı 

merġūb ve şuʿarā-yı nām-āver gibi hünerver ve nām-ı nīk ile maķbūl-i merdüm-i suħen-

güster kimsedür. Bu bir iki beyt anuñdur. W127a Nažm : 
 

Āyīneveş cemālüñe ķılsam n’ola nažar 

Gelmez efendi ʿāşıķa dīdārdan žarar 
 

[Diger] :  Śanma kim śu içre ʿaks-i māh-ı nev ey āftāb 

Ĥasret-i ebrūlaruñla ħançere düşmişdür āb            Ü123a 
 

[Diger] :  Geldi diyār-ı Rūm’a görem diyü zülfüñi 

Aradı cümle şehri pir soķunı soķunı 
 

 

NİHĀNĪ: Edirnevī’dür. ʿUbeydī W125b Efendi’nüñ tilmiz-i dil-pesendidür. Gülşen-i 

maʿārifüñ nihāl-i ser-bülendi ve bahāristān-ı ʿömrüñ tāze vü ter  naħl-i S211b ercmendi ve 

gülbin-i gülistān-ı maʿānī ve şekeristān-ı edānuñ ŧūŧī-i şīrīn-zebānı ve sūz ü güdāz ile 

memālik-i eşʿāruñ Ħusrev-i zamānıdur. ve nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārı ʿUbeydī 

Çelebi himmetiyle selīs ü hemvār ve bī-ħadd ü bī-şümār olmaġın vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı zār 

ve źikr-i gül-ʿıźārān-ı rūzgār olmışdur. Cümlesinden bu ġazel-i pür-meŝel ki vaśf-ı cemāl-i 

māh-rūyān-ı her-cāyi ve ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı şeydāyīdür. El-ĥaķ zamāne dil-berlerinüñ 

eŧvār-ı nā-hemvārına muŧābıķ u muvāfıķdur budur.  BE134a F191a Ġazel : 
 

Sevme şehrī güzeli ger meh-i tābān ise de 

Virme hercāyiye dil mihr-i dıraħşān ise de 
 

Saña serkeşlik idüp ġayrıye māyil olanuñ 

Geç hevāsından eger serv-i ħırāmān ise de 
 

Ĥār ile hemdem olup baġruñı pür-ħūn idenüñ 

Gel e baķma yüzine bir gül-i ħandān ise de 
 

Seni ħaste idüp el derdine tīmār idene 

Mübtelā olma śaķın āfet-i devrān ise de 
 

Ey Nihānī daħi her cemʿi münevver ķılanuñ 

Olma pervānesi ger şemʿ-i gülistān ise de 
 

Bu bir ķaç beyt-i āteşbār-ı ābdār ki erbāb-ı ʿışķuñ sūz-ı nihānın āşikār ve rāz-ı derūnun 

oķunduķda tārümār itmeden ĥālī degül ketb olundı.  Maŧlaʿ : 
 

Gördi ʿabīr dūd-ı āhum aġladı yāran baña 

Seyr idüp sebīl-i sirişküm acıdı ʿumman baña     W124a 
 

[Diger] :   ʿArśa-i çeşmümi ķılsun ķo yaşum seyl-i pür-āb 

Ta ķarar idemeye anda begüm  ʿasker-i ħ˘āb 
 

[Diger] :  Ĥālüñ oldıysa ġuśśadan düşvār 

Mey-i nābuñ ayaġına düş var 
 

[Diger] :  ʿĀşıķuñ göñline ʿışķuñ odı mihmān olmış 

Anuñiçün güzelüm yüregi biryān olmış        B119a 
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[Diger] :  Eger aġyārı śatup ķurtulur ise ol şāh 

Varayın meclisüñe didi selāmet olsun        S212a 
 

[Diger] :  Atılan śanma şehāb āh-ı derūnum ey māhi 

Berk-i kāhini yile virdi felek ħırmeninüñ     Ü123b 
 

 

NAŽMĪ Beg: Edirnevī. Sipāhi oġlanı W124b ŧāifesinden idi. Fünūn-ı şiʿrde üstād ve hemīşe 

aķsām-ı nažm dimege muʿtād nažm-ı belāġat-meşhūn ile şākird-i Nižāmī ve ʿişretgāh-ı 

faśāĥatde bende-i Cāmī geçinür. ve diyār-ı Rūm’da śāĥib-Camiʿü’n-nežāyir dimekle 

mülaķķāb zīrā ki şuʿarā-yı müteķaddimīn ü müteaħħirīnüñ bir birine nažīre vāķıʿ olan 

ġazellerin cemʿ idüp ve kendü daħi her birine birer  ve ikişer ġazel-i bī-nažīr nažīre BE134b  

dimişdür. El-ĥaķ ol pīr-i deryā-dil envāʿ-ı nažma māyil ve ġazeliyyāt-ı ābdārı ĥasb-i ĥāl-i dil-

i zār diyü yigirmi dört ʿadet dīvān raķam itmişdür. ve ķaśāyid ü tevāriħi bī-ħadd ü bī-şümār 

ve her birinüñ vücūdı mānend-i ʿadem zīrā ki şütür-kürbe vāķıʿ olmışdur. Ĥadd-ı źātında 

maķbūl-i ħāś u ʿām olup F191b şöhret-i tām bulmamışdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt anuñ 

eşʿārınuñ ħūb u merġūbıdur. Ebyāt bu evrāķda ŝebt olundı. 
 

Ŧutalum cām-ı dil añlar leb-i dil-ber yirine 

Cānı kim añlaya ol rūĥ-ı muśavver yirine      S212b 
 

Dilde seyr eyleyeyin diler iseñ ħançerüñe 

Dilemezseñ śanemā tīrüñi gönder yirine 
 

[Diger] :  Dehenüñden gelen naħl-ı cānā 

ʿİsī’den bir ħıŧābdur gūyā 
 

 

NEVĀLĪ-İ İstanbūlī : Dānişmend  ŧāifesindendür. Rūz u şeb taĥśīl-i maʿārif ve eśnāf-ı şiʿre 

vāķıf olmaķ ārzūsı ile cidd ü cehd itmeden ĥālī degüldür. Ümmīddür ki yārān içre meşhūr ve 

źihn-i pākinüñ źekāsı pesend-i  cumhūr ola. W125a Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-sūz ol şāʿir-i ġam-

endūzuñdur ŝebt olundı budur. Nažm : 
 

Vücūdum bir vefāsız dil-rübā yolunda ħāk itdüm        B119b 

Dirīġā ķadrüm idrāk itmedüm kendüm helāk itdüm  Ü124a 
 

[Diger] :  Baĥr-ı eşkümde benüm ey āftāb-ı dil-berān 

Dürr-i encümle ŧolu olmış śadefdür bu cihān 
 

 

NĀLİŞĪ: İstanbullı. Sābıķan lisān-ı ʿArab’a cüz’ī ve zebān-ı ʿAcem’e küllī mümāreset 

BE135a idüp bir miķdār ħaŧŧ-ı nesta’līķı meşķ ķılup peyveste-i silsile-i erbāb-ı ʿışķ olmaġın 

ʿazm-i ħanķāh-ı Ĥażret-i Şeyħ İbrāhim ķuddise sirruhu itmiş. Müsāfirān-ı zamān gibi gūşe-

be-gūşe der-be-der düşüp āħir ol āsitān-ı ķuds-āşiyānede bir nice müddet mücāvir  olmışdur. 

Ĥadd-ı źātında dervīş-nihād ve devr-i rūzgārda nā-murād kimesnedür. Ber-muķteżā-yı 

maħlaś ol rind-i cihān ve bī-ķayd-ı zamān ʿāşıķ-pīşe dem-be-dem sitem-ger-i cevānān baĥr 

ile feryād u nālişe S213a hem-nefes ve eŧvār-ı ʿacībe ve evżāʿ-ı ġarībe ile maķbūl-i herkes ve 

ĥālā her an erbāb-ı maʿārifetle śoĥbet itmededür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi gerçi nīkdür feemmā 

muśāĥabeti ġālib-i  şiʿriyye ve erbāb-ı lehv ü laʿb śoĥbetine rāġıbdur. Bu bir iki F192a maŧlaʿ-ı 

āteşbār anuñdur. Şiʿr : 
 

Gör ne siĥr ile yaķar cismimi ol sīm-tenüm 

Geh ŧurur pirehenüm yandı ser-ā-ser bedenüm 
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ve lehu :  Serdār-ı dehr milket-i ʿışķuñ esīriyüz 

Öñüñde can viren ķuluñuñ biz de biriyüz 
 

Meźkūruñ bir gözi kör ve birisi nūr-ı baśardan dūr ve birinde çendān ferʿ  ile nūr olmamaġın 

bir gün bir miķdār çürük baķlayı śatun alup dest-māle ķoyup  rast geldügi yārāne körāne 

teklif ķılurken bu bende daħi yolda iħsās idüp teklif ķılurken su’āll itdüm ki bu baķlayı kim 

śatun aldı  didi ben aldum  ʿale’l-fevr didüm bī-ķusūr dimişlerdür ki çürük baķlanuñ kör 

alıcısı vardur. Bu laŧīfeden gedā-ŧabʿ olmaġın rencīde olmışlardur. 
 
 

NĀZÜKĪ: İstanbul ķurbünde Yeñiħiśār’dan Ü124b ʿİşretī’nüñ birāderidür. Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi 

pür-zīver B120a ve eşʿār-ı nāzükī pesend-i cumhūrdur. Ĥadd-ı źātında bu deyr-i kuhen içre  

da’imā muśāĥabeti nāzük-edā ile śafā-baħş ve kelimāt-ı mestānesi bāde-i nāb gibi bī-ġışş ü 

dil-keş düşmişdür. Cümlesinden bu ġazel ŝebt olundı. BE135b Ġazel : 
 

Ķanuma girmesün meded ol bī-amān ŧutuñ 

Baġlañ yanında eylemesün tīġı ķan ŧutuñ 
 

İtse ķıyām gitmege ķopar ķıyāmet āh 

Hey gitmesün o fitne-i āħir zamān ŧutuñ 
 

Yārüñ ĥarīm-i kūyunı gülzār-ı can bilüñ 

Dil bülbüline işigini āşiyan ŧutuñ                       S213b 
 

Bir cāme tāc ü ħırķaya çeker yine zāhid 

Lāyıķ görürse almaġa pīr-i muġan ŧutuñ             F192b 
 

Oldı ġam-ı firāķ ile bīmār Nāzükī 

Ta ki düşer ölür meded ol nātüvan ŧutuñ 
 

 

Ü124b NUŚRETĪ: ʿAcem’dür. Müddet-i medīddür ki dārü’s-selām-ı Baġdād’da iķāmet-

bünyādın śalmışdur. Bu maŧlaʿ-ı şīrīn śāĥibi 
 

Muśavvir er bekeşed naķş-ı ān büt-i çīn-rā 

Tevān-ı śūret-i u dād cān-ı şīrīn-rā438 
 

Mevlānā Zārī-i Şirāzī’nüñ hemşīre-zādesidür. Egerçi sāʿir şuʿarā gibi sevāddan behresi yoķ 

lākin ħāŧırında eşʿār-ı şuʿarā-yı zamāne çoķdur. Zīrā ki rūz u şeb yārān-ı śafā ile  iħtilāŧ idüp 

ebyātına irtibāŧ virmeden degül ĥālī ve cümleten eşʿārı hasb-i ĥālidür. Müdām ol merd-i ʿāşıķ-

pīşe vü nīk-endīşe ʿışķ-ı cevānān ile dil-rīş ve sevdā-yı perī-rūyān ile ħūb-kīşdür. Bu bir iki 

maŧlaʿ u beyt anlaruñdur. 
 

Tā dil-berişte-i zülf-i tu beste īm 

Tār-ı taʿalluķ ez-heme ʿālem guseste īm439  
 

Çünān der-āsmān pįçįde dūd-ı āh-ı men ez ġam 

Ki dāred rūz ü şeb der-çarħ-ı įn fānūs-ı gerdūn-rā440 
 

                                                 

438 O çinli putun ( güzelin) nakşını ressam çizerse, onun suretinin gücü ona tatlı can verdi. 
439 Senin saçına gönlümüzü bağladığımızdan beri bütün ālemden alakayı kestik. 
440 Benim ahımın dumanı gamdan dolayı gökyüzüne öyle kıvrıldı ki gece ve gündüz feleğin fanusunun etrafında 

dönüp durmaktadır. 
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Eger bendem dehān çun Nuśretī ez-nāle vü efġān 

Çisāzem çāre-i sūz-ı derūn ü çeşm-i pür-ħūn-rā441 
 

 

 
 

Fī ĥarfi’l-vav 
 

VĀLİHĪ-İ Üskübī : Zümre-i mülāzimīndendür. Aĥmed Çelebi dimekle meźkūr ve kemāl-i 

maʿrifetle gün gibi ʿālemde meşhūr ve ħadd-ı źātında suħen-dān-ı ʿārif ve mecmaʿ-ı maʿārif 

kimsedür ve ser-ā-ser ġazeliyyātı pür-meŝel ü  ħōş-āyende ve ħūb ü rengīn ve manžūmātı 

muħayyel ü muśannaʿ ve merġūb ü şīrīn ve maʿlūmāt-ı bī-nažīr ile şāʿir-i metīn hemīşe ŧabʿ-ı 

şerīfi edā semtine sālik ve ol vādīde ħayli nāzük elfāzla maʿānī-i ħaśśa mālik rāķım-ı ĥurūf 

Edirne ve İstanbul’da müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd ħıdmetleriyle W128a müşerref 

olmuşlardır ve ebyāt-ı gün-ā-gūn mānend-i dürr-i meknūnların tetebbuʿ idüp der-gūş-ı hūş 

itmişdür. El-ĥaķ mażmūn-ı belāġat-nümūnı miŝāl-i hümāyūn ħuceste vü meymūn vāķıʿ 

olmışdur. Cümlesinden bir iki ġazel-i bī-bedel māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-maķāl diyü ol vālih-i 

cevānān-ı śāĥib-cemālüñdür Ü125a ŝebt olundı.  Ġazel : 
 

Gözüm pür-nem dil-i śad-pāre miĥnet pāymālidür 

Beni firķat deminde ā cemāli aġlamalıdur        BE136a 
 

Doķunmaz  dōstum  öz oñmaduķ başına dermānı 

Ne çāre zaħm-ı dil bir aġzı açıķ baġlamalıdur    B120b  S214a 
 

Şerār-ı nār-ı āha sāķ-ı ʿarşı yaķdıran yir yir 

O māhuñ gerden-i sīmīni üzre śaçma ĥālidür 
 

Saña dil ķıśśa-i Mecnūn’ı taķrīr eyledi śanma 

Nezāketle begüm ʿarż itdi kendü ĥasb-i ĥālidür 
 

Dolaşursa eger kim Vālihī zencīr-i zülfüñle 

Sen aña ķılma bir dīvāne meşreb-i laubālidür 
 

ve lehu eyżan : 
 

Dil-i  ʿāşıķ diyār-ı ġamda hicr-i derd ü fürķatdür 

Degüldür üstüħ˘ān-ı sīne emvāc-ı maĥabbetdür       F193a 
 

Degül beyżā ser-i Mecnūn’da yir yir āşiyān içre 

Zamāne başına yaġdurduġı seng-i melāmetdür 
 

Ġubār idüp tenüm rāh-ı melāmetde belā vü ġam 

Anı ber-bād iderse rūzgār ol baña rifʿātdür 
 

Çeküp śaħbā-yı şebnem bāġda zerrīn ķadehlerden 

Gezer mestāne ħurşīd-i felek pür-şevķ ü ĥāletdür 
 

Ŧabībüm Vālihī çoķdan sefer iderdi kūyuñdan 

Ŧutan ol ħasteyi ammā teb-i mihr ü maĥabbetdür 
 

                                                 

441 Nusretî gibi ağlayıp figan etmeye ağzımı kapatırsam içimin yanışına ve kan dolu gözüme nasıl çāre bulurum. 
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li-mü’ellīfihi  Eyżāni’l cevāb 

Śaķın Mecnūn’ı śanmañ merd-i meydān-ı maĥabbetdür 

O bir ʿavret zebūnı olmış erlik aña töhmetdür 
 

Dehānuñ eylemiş bir ĥarf ile ʿuşşāķuñı tesħīr 

Maħabbet-nāmesinde var ise mīm-i meveddetdür 
 

Bizümle ĥaşre rāżı olmayup gitdi yine ol büt 

Gelür ŧurmaz ʿaźāb eyler gören dir bu ķıyāmetdür 
 

Görüp göz merdüminde dāne-i eşküm ġam-ı ʿışķuñ 

Dil-i virānuma mihmān olan śanur ʿimāretdür 
 

Kef-i pāyuñ ķoyup ʿAhdī baş egmez tāc-ı Dārā’ya 

Naʿlçeñ şekli sulŧānum başumda dāl-i devletdür Ü125b W128b 
 

Bu bir nice maŧlaʿ-ı rindāne ol şāʿir-i yegānenüñdür ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

ʿĀlemin gördüm bu gün cām-ı şarābın sāķiyā 

Ger aña dirsem n’ola āyīne-i ʿālem-nümā 
 

[Diger] :  Virmeyelden tūtiyā-yı ħāk-i pāyinden ĥabīb 

Aġlayı aġlayı bir ķalmış durur çeşm-i raķīb 
 

[Diger] :  ʿArż iderken dile mir’āt-ı cemālin dil-ber 

Ger śanursa leb-i cāmını śafā-yı diger 
 

[Diger] :  Ġarķ-ı seyl-āb-ı belā bir ʿāşıķ-ı ġam-ı dīdedür 

Semtden ħāriç degül Mecnūn ķūye vādīdedür 
 

[Diger] :  Vir nice B121a  jāle-i peyāmın dehān-ı cānānuñ 

Śu sepdi yüregine ġonce-i gülsitānuñ    BE136b  F193b   S214b 
 

[Diger] :  İşiginde yaturdum açdı pāyin çıķdı ol meh-rū 

Didi bir ferde açılmadı saña açılan ķapu 
 

[Diger] :  Ger baña mektūb-ı dür-bāruñ gelirse ey nigār 

Ġonce-i zanbaķ gibi başumda anuñ yiri var 
 

Eyżan li-mü’ellifihi fi’l-cevāb: 

Ger baña ġam ŧaşını yaġdursañ ey gül-i jāle 

Gül gibi her birisinüñ başum üzre yiri var 
 

Bu beyitler anuñdur 

Nīce bulsun śafā mir’āt-ı dil kim 

Ġubārı eksük olmaz rūzgāruñ 
 

[Diger] :  Nām-dār olsa ʿaceb midür muħayyel sözlerüñ 

Vālihī ancaķ muʿammānuñ hemān bir adı var 
 

[Diger] :  Vālihī’ye āteş-i āh-ı ʿadū itmez žarār 

Aĥmed’e te’ŝir ider mi hiç nār-ı Bū Leheb 
 

[Diger] :  Olup śārī saķar yanından eksük olmadı māruñ 

ʿAcebdür Vālihī fırça süzülmezse eger altun 
 



GÜLŞEN-İ ŞUʿARÂ  294 

 

[Diger] :  Egerçi şāʿir-i nāzük çoķ ammā Vālihī’nüñ de 

Leŧāfetden igen ħāriç degüldür ŧarz-ı eşʿārı 
 

 

VĀLİHĪ-İ Edirnevī: Ķurd-zāde dimekle meşhūr ve pīşe-zār-ı maʿārifde şīr-i jiyān gibi dilīr 

meźkūr ʿilm-i žāhire rūz u şeb iştiġāl gösterirken  bende-i ŧālib-i vecd W129a ü ĥāl olup 

taśfiye-i bāŧın-ı pür-me’āl  ārzūsıyla müsāfir-i baĥr ü berr ve mücāvir-i ħanķāh-ı meşāyiħ-i 

mürīd-perver olup her birinüñ ħıdmetinden fünūn-ı ʿulūmı taĥśīl ve rümūz-ı Meŝnevī’yi 

Mevlānā-yı Rūmī’den tekmīl itmiş ve nice müddet şehr-i mezbūrda vāʿiž-i ħuceste-kelām ve 

neśāyiĥ-i ħavāś u ʿavām itmekle mevʿižede benām Ü126a olmışdur. Feemmā  ħōş-ŧabʿ u rind-i 

lāubāli ħūb-rūyān-ı cihānuñ vālih-i cemālidür. Ķuvvet-i şiʿriyyesi ħūb ve taśavvuf-ı eşʿārı çoķ 

ve zebān-ı Fārisī’de ebyāt-ı maĥabbet-engīzine hiç söz yoķ. Ehli yanında merġūb vāķıʿ 

olmışdur. Bu beyt ü maŧlaʿ anuñdur. F194a Ebyāt : 
 

İncinür baña güzeller disem ol şeh yegdür 

İncinürlerse daħi ġam yemen Allah yekdür        BE137a 
 

[Diger] :  Olmadan ķālıb-ı cisme daħi bu rūĥ-ı revān 

Laʿl-i cān-baħşuñı idinmiş idüm rūĥ-ı revān      S215a 
 

[Diger] :  Ķanlar śaçılup penbesine dāġımuñ ey gül 

Bu kāse-i ser ŧoptolıdur śaçma ķaranfül 
 

[Diger] :  Marīż-i ʿışķuñam dermān baña sen şāha ķalmışdur 

Yetiş kim derd-i hicrüñle işüm Allāh’a ķalmışdur 
 

[Diger] :  Merdān-ı ʿışķ içinde olunmaz o kimse ʿadd            B121b 

Kāyide bikirrī ulā bālin-nişin cūyed442 
 

 

Ü125b VAĤDETĪ : Bi’l-aśl Bosna sancaġında Yeñibāzār’dandur. Evān-ı ʿālem-i fānīde ve 

ʿunfuān-ı cevānīde ʿulemā-yı dehrüñ mütecerr-i ħıredmendi olan merĥūm Fevrī Efendiʿye 

dānişmend-i dil-pesend ve Fārisīdānlar içinde bī-mānend ve ŧabʿ-ı dil-küşāsı nažma māyil ve 

lisān-ı siĥr-nümāsı  ķābil olup semt-i kitābete kef-i deryā-müeŝŝiri cāri ve lisān-ı nükte-

güźārı selīs olmaġla ümerā-yı zamāna kātib-i dīvān ve erkān u aʿyān içre nümāyān olmışlar. 

Āħir bir ŧarīķ ile kūşe-i vaĥdet ārzūsıyla terk-i ħużūżāt-ı dehr-i fānī idüp dervīşlik yolundan 

rāh-ı fażl-ı Yezdānī’ye sālik ve faśl-ı dil-küşā-yı cāvidānīye mālikdür. Ehl-i daʿvet içre vāħid 

ve kendü vādīsinde mezīd olmış sene sitte ve ŝemānīn ve tisʿā mi’ede Bürc-i Evliyā’ya gelüp 

ziyāret-i  eimme-i kirām ķılup züvvār-ı vālī-i ʿālī-maķām içre benām olmışlar. Āħir hevā-yı 

Ĥicāz ile Baśra’ya varup maķām ŧutmış ve şehr-i mezbūrda paşa olan F194b Meĥemmed 

Paşa’ya dīvān kātibi olmışlar ve meźkūr paşa ile yine meyl-i diyār-ı Rūm idüp gitmişler. 

Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi dervīşān arasında rūşen ve źihn-i pāki şuʿarā-yı zamān yanında 

mübeyyendür. Bu ġazel ile bir nice beyt anlaruñdur. [Ġazel] : 
 

Bāġ-ı ʿālemde şehā sensüz olur mı ʿālem 

Rūĥ olmasa ķurı ķalıb olurdı ādem 
 

Hīç engüşt-i taħayyür deheninden gitmez 

Mihr-i laʿlüñ göreli ey sözi güher ħātem 
 

                                                 

442 Bakire kıza yanaşmak ve yastığa oturmak ister. 



295   AHDÎ 

 

Ravża-i ĥüsnüñ ile çeşme-i laʿlüñ var iken 

Yire geçsün kim ölüp āb-ı Ĥıżr-ı bāġ-ı İrem 
 

Serv-i Mecnūn ideli ķaddüñ eyā Leylī ħıram 

Āşiyān idi anuñ başına murġān-ı ħarem 
 

Ehl-i fażluñ ayaġı ŧopraġıyuz Vaĥdeti’yā 

Ŧarz-ı şiʿrü n’ola Bāķī’den olursa muħkem 
 

[Diger] :   Eşk-i çeşmüm saña çoķ dürr-i güher gösterdi 

Mācerāsı hele biñ derd ile ter gösterdi 
 

 

VĀLİHĪ-İ Baġdādī: Zümre-i erbāb-ı ķalem ve hem-nişin-i aśĥāb-ı kerem ŧāifesindendi. Rūz u 

şeb mülāzemet-i erbāb-ı maʿrifet itmekle taĥśīl-i ʿulūmı nefsānī ve ŧūŧī-i şeker-sitān-ı maʿānī 

olmış. El-ĥaķ W129b ol yār-ı maĥabbet-endūz ʿale’d-devām ʿışķ-ı perī-rūyān-ı zamāneye 

şöhret-i tām bulup vālih ü ĥayrān ve suħte-i dāġ-ı lāle-ʿızārān idi. ve inşā ile muʿammādan 

ħabīr ve ādāb-ı muśāĥabetde bī-nažīr ve Türkī ve Fārisī’de eşʿārı pāk ve her biri vaśf-ı ĥāl-i 

ʿāşıķān-ı S215b sūznāk vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bu maŧlaʿ behredür diyü ve anuñdur 

dinilüp ŝebt olundı. F195a Şiʿr  : 
 

Leb-i can-baħşuñı śordum ki yarar eme seme 

Nükte-danlar didiler çāre budur defʿ-i ġama 
 

 

VAĤDETĪ: İstanbulī’dür. Babası pādişāhuñ bende-i maķbūllerinden ve kendü sipāhi oġlanı 

bölügünde iken ĥāliyā vilāyet-i Yemen’de bölük aġası olmaķ ārzūsıyla ol diyāra ʿazm ve 

niyyet-i cezm itmiş. Ü126b Ümmīddür ki menzil-i maķśūdına yite. Meźkūr sābıķan yārān-ı 

śafādan ve ıħvān-ı vefādan kūşe-i BE137b vaĥdet ve künc-i ķanāʿat iħtiyār idüp rūz u şeb 

oķıyup yazmaķ semtine heves ķılup Žarīfī Ĥasan Efendi’nüñ ħanķāhında mücāvir olup her 

bir ħıdmetini cān u dilden edāsına  raġbet gösterüp ħāżır bulunup ŧarīķ-i Ħalvetī’ye sālīk ve 

mülāzemet-i S216a  erbāb-ı sülūk itmekle fünūna mālik olmış. Zebān-ı Fārisī ve ʿArabī 

ʿulūma ve ʿilm-i hey’et ü nücūma vāķıf ve pesend-i ehl-i maʿārif kimsedür. Ŧabiʿat-ı şiʿriyyesi 

revān ve eşʿārı ĥasb-i ĥāl-i dil-i nātüvān vāķıʿ olmışdur.Şiʿr 
 

Ĥālüme nisbet ile cümleten erbāb-ı ķubūr     W130a 

Arķası üzre yatur her birisi ehl-i ħużūr 
 

[Diger] :   Desti yegdür dime śürāħīden 

Vaĥdetī şāyed incine şīşe 
 

 

VEZNĪ: İzniķī’dür. Her an aķsām-ı nažmuñ fünūnına müdāvemet ve taķlīd-i maʿrifet ķılup 

źū-fünūn olmaķ üzredür. Aślında şūħ-ŧabʿ u  ħōş-śoĥbet eŝnā-yı muśāĥabetde eŧvār-ı ʿacībe ve 

evżāʿ-ı ġarībesinden Ü127a bi’l-küllīye ħažž olınur. Zīrā ki güftārı gün-ā-gūn ile zümre-i 

rūzgār ve nedīm-i F195b şīrīnkār ve vezn-i eşʿār-ı dürer-bārı temām ʿayār ve bī-ħadd ü S216b 

bī-şümār ve maʿānī-i ġarībesi gerçi çoķdur. Bu beyitden özge eyüsi yoķdur.  El-ĥaķ bu 

maŧlaʿ-ı bī-nažīr ġāyetde dil-peźīrdür şöyle ki müŧālaʿasından dīde-i ġamgīn dūrbīne nūr dil-i 

ġamgin-i ħazīne sürūr irmesi muķarrerdür. Beyt : 
 

Cilā vir çeşm-i cāne ħāk-i pāy-i dil-rübā ile 

Śaķın keħĥāller gözün boyarlar tūtīyā ile 
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VECDĪ : Tire’dendür. Ħāk-zāde dimekle maʿrūf dānişmend zümresinden mevśūf olan 

yārāndur. Dem-ā-dem taĥśīl-i kemāl idüp māyil-i aśĥāb-ı B122a vecd-i ĥāl olup vādī-i nažma 

cān u dilden ŧālib ü rāġıb olmaġın her an tetebbuʿ-ı tedīvān-i erbāb-ı ʿulūmı kütüb-i Fārisī ve 

Rūmī ol yār-ı nīkū-ħıśāl cüst u cū itmeden ĥālī olmayup fikri aķrān mābeyninde pesendīde-i 

pīr ü cevān ve eşʿār-ı dürer-bārı der-gūş-ı ʿāşıķān olmaġa sezāvārdur ve gül gibi ābdār olur 

şiʿri budur. Bu ebyāt cümleden ŝebt olundı. Beyt  : 
 

Vaśf-ı ruħsāruñda gül mecmuʿa-ı zerkārdur 

Leblerüñ medĥinde her bir ġonce bir ŧomardur 
 

[Diger] : Seg-i kūyuña sifāli içün olaydı me’mūr 

Üstüħ˘ān-ı serüñi kāse ideydi faġfūr 
 

[Diger] :  Şöyle ġālibdür dilā żaʿfi bu cism-i lā-ġāruñ 

Üstine düşseydi maħv olmaz ħayāl-i saġāruñ 
 

[Diger] :  Aldı göñlün gülşen-i ĥüsnüñ gül-i raʿnāları 

Kime feryād eylesünler bülbül-i şeydāları 
 

[Diger] :  Ķondı bir serv-i ser-efrāze göñül şehbāzı 

Görüñüz nīce bülend eyledi ol pervāzı 
 

[Diger] :  Can çekişme eger ol ħūnī seni ķılsa helāk 

Yāre bir cāne nedür çıķ bu ķadar ʿarbedeler 
 

Meźkūr Vecdī evāil-i ĥālinde Vecdī taħallüś itmişler śoñra o maʿnādan BE138a  şehbāz-ı ŧabʿı 

pervāz idüp ve nāmı daħi ʿAbdülkerīm olmaķ münāsebetiyle ve esmānuñ müsemmāsından 

tesir olup kirāmdan olmaķ arzūsıyla śaĥīfe-i rūzgārda nāmum Nāmī olsun diyü Kirāmī 

taħalluś itmişdür. Ĥāliyā Kirāmī taħalluśı ile meźkūr olur. 
 

Vecdi’yā şol deñlü ġālibdür tenümde żaʿf kim 

Üstime bir pīşe ķonsa śanurum bil duman 
 

 

VAŚLĪ EFENDİ : Śofyevī-i muʿarifdür. Rūz u şeb ʿilme müdāvemet gösterüp F196a taʿrifden 

müberrā ve tavśīfden muʿarrādur. Zīrā ki kemāl ehlinüñ ķademine yüz sürüp  kesb-i B122b  

maʿrifet itmişdür. Ol yār-ı nīk-nām ʿale’d-devām sīm-endām dil-berlerüñ ħayāl-ī ħāmıyle  

serāy-ı viśāllerine vüśūl ve ħıdmetlerine irmege yol bulmaķ ārzūsında ümmīddür ki her 

birinden maķśūd olan maʿhūdına irişüp W131a vāśilīnden ve maʿārifinden S217a ola. Ķuvvet-

i şiʿriyyesi BE138b Fārisī dilinde peźir-i ħūb ve Türkīde merġūbdur.  Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt 

anuñdur ŝebt olundı. Şiʿr : 
 

Nice teşbīh ideyin kend’özüme māh-ı nevi 

Żaʿfumuñ ķuvveti var ķuvvetimüñ żaʿfı ķavī 
 

[Diger] :  Ruħ-ı ālüñdeki ħumret güneş üstinde şafaķ 

Ya mekr-i āteş-i ruħsāruñuñ olsa ʿalevī 
 

[Diger] :  Vaślī-i sūħte-dil ʿizzüñi  maķśūd idinür 

Oķıyup ruħlaruñuñ şevķine mıśbāħ śanur 
 

Bu ķıŧʿa daħi anuñdur.  ve lehu Ķıŧʿa : 
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Telef ķılma be-ġāyet śaķla malı 

Ki zīrā māli ġāyet śaķlamalı 
 

Kemāl ü fażl olupdur gerçi maŧlūb 

Kemālüñ daħi māl oldı me’ālī 
 

 

VUŚLATĪ-İ Śofyevī: Ŧālib-i ʿilm ve bende-i aśĥāb-ı Ü127b ħilm ve ol bülbül-i gülşen-i cān 

vuślat-ı ġonce-dehānān-ı zamān ile hemīşe ʿayş u ħużūr ile  şād ü ħandān  ve çāker-i kemīne-i 

erbāb-ı ʿirfān kimesnedür. Ŧabīʿat-ı nažmiyyesi pür-ziver S217b ve eşʿār-ı dürer-bārı pesend-i 

gūş-ı cumhūrdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i ābdār  teskīn-baħş-ı dil-i zār anuñ güftārındandur 

ŝebt olundı. F196b Şiʿr  : 
 

Gülzār nedür eyle ruħ-ı yārı temāşā 

Hem cāna śafālar vire hem yārı temāşā 
 

Nažīre li-mü’ellifihi el-cevāb    B123a 

Seyrümde dün itdüm gül ü gülzārı temāşā 

Kūyunda idem gibi bugün yāri temāşā 
 

[Diger] :  Dilā peykān-ı hicrüñden yürek kim ġarķ-ı ħūn  olmış 

Dehān-ı ġoncesi fikrine varup ser-nīgūn olmış 
 

 

VİŚĀLĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Çoķ zamāndur ki ŝemere-i şecere-i cevāni  ve şecere-i 

semere-i ʿunfūvani aʿnī dürr-i deryā-yı maʿānī ve lāyıķ-ı gūşvāre-i taħt-ı sulŧāniye sezāvār ve 

erzāni olan şāh-zāde-i zamān Sulŧān Selīm Ħān ĥażretlerinüñ dergāh-ı keyvān ve āsitān-ı 

āsmān-mekānlarında  hem-nişīn-i erbāb-ı maʿārif ve hemdem-i aśĥāb-ı BE139a leŧāyifdür. 

Anuñçün S218a müşārünileyh şeh-zādenüñ nažar-ı kimyā-eŝerlerine mažhar düşüp ol bābda 

aķrān içre rū-şinās W127b ve pesendīde-i  enās olmışdur. ve bi’ŧ-ŧabʿ aķsām-ı nažma māyil 

ve ŧarz-ı ķaśīde vü ġazelde pesend-i ehl-i dil olmaġın zebān-ı Fürsüñ đurūb-ı emŝāl żabtına 

cidd ü cehd ķılup geregin gibi  edāsına ķādir geçinür. Eşʿārı her dilde vāfir. Bes bu ġazel ve 

bir maŧlaʿ anuñdur.  Ġazel : 
 

Bir menzil alsa tīr-i murādum nişāneden 

Olsam ħalāś cevr-i kemān-ı zamāneden 
 

Taħsīn-i şāhbāz-ı hümā-āşiyāne kim              S218b 

Rūĥānīdür ġıdası degül āb u dāneden 
 

Ser-pā bürehne ʿāşıķ-ı ābdāl olup saña 

ʿÜryan dāġ-ı ʿışķuñ ile doġdum anadan           F197a Ü128a 
 

ʿAnķā-yı çarħ-ı beyża-yı māh ile  doġmadan 

Murġ-ı dili uçurmuş idüm āşiyāneden 
 

Tīr-i cefāyı baġrına mıżmar çeküp dimiş 

Çekmek Viśālī adımızı yār yāneden 
 

[Diger] :  Şemşīr-i ʿışķ-ı yāre sīneñ sīne-çākiyüm 

Bir ķāmeti ķıyāmet Efendi helākiyüm 
 

Bu bir nice beyt anlaruñ bir Fārisī kasīdesindendür kendü iʿtiķādıyla yazılmışdur ta maʿlūm 

ola.  ve lehu eyżan fi nažmi’l-Fārisī: 
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Fikr-i şāʿir gülşen ü her şiʿr-i rengīn gulist 

Bülbülān-ı ʿışķ-ı turā ez-her gül-i u śad enīn443  
 

Ķıśśa-i şaķķu’l-ķamer porsīdīm ez-Aħmed be-ħ˘āb 

Kerd işāret sūy-ı ebrū-yı tu ħayru’l-murselīn444  
 

Şiʿr-i mevzūn siyeh çerde nigārest ħāldār 

Cilvegāh-eş meclisī maĥbūb-ı rabbu’l-ʿālemīn445  
 

 

B123b BE140a S219a 

VĀHĪ-İ İstanbūlī : Cüzī ve küllī taĥśīl-i maʿrifet ve tekmīl-i ħayŝiyyet itmek üzre iken ʿışķ-ı 

cevānān-ı āteşīn-ruħsār ile āh u vāha hem-nefes ü hemdem ü maħrem olup ʿışķ ile perīşān-

rūzgār W131a olmadın āħir ʿavn-i İlāhī ve muʿavenet-i taķdīr-i nā-mütenāhi irişüp śāĥib-

saʿādetlerüñ nažar-ı kimyā eŝerlerine mažhar düşüp evķāf-ı müteferriķa tevliyyetine maĥall ü 

sezāvār olmış. Ĥāliyā şehr-i mezbūrda cemʿiyyet-i ħāŧır ile zindegāni ve ʿayş ü ʿişretle 

rūzgāruñ kāmrānıdur. Ķuvvet-i şiʿriyyesi ħūb u pür-zīver ve bu bir iki beyt ki vaśf-ı dil-

berān-ı şehr-aşūbdur ŝebt olundı. Nažm : 
 

İtsem ʿaceb mi  derd ile feryād muttasıl 

Nālem śıda o sīne ceres dil içinde dil              F197b 
 

[Diger] :  ʿAceb mi ħançerüñ çāki benüm gitmezse sīnemden  S219b 

Bilürsün ħāke yir eyler aķar śu mā-teķaddümden 
 

[Diger] :  Neler ķıldı baña bilmez miyüm zülfüñ ne sāĥirdür 

Nice kez ķanuma girmiş durur ġamzeñ saña ferdür 
 

Nažīre li mü’ellifihi : 

Egerçi kim dil almaķda gözüñ üstād-ı sāĥirdür 

Beli ķan dökmede ol ġamze-i ħūn-ħ˘āre māhirdür 
 

 

VĀLĪ: İstanbullı’dur. Dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerindendür. Cemāl-i bī-nažīr ile reşk-i 

Yūsuf-ı ŝānī ve kemāl-i dil-peźīr ile Mıśr-ı ĥüsnüñ ʿazīz-i cihānı ve kişver-i cānuñ vālī-i 

kāmrānıdur. Edā-yı pāk ile Ü128b ĥayāt-baħş-ı ʿuşşāķ ve rāħat-resān-ı ġamz-hā-yı firāķ 

žurafā-yı cihān ve hemīşe şuʿarā-yı BE140a zamān ile ʿahd-i viŝāķ üzre olup meźkūrlaruñ 

ŧāķatlerin ŧāķ itmeden ĥālī degüldür. Bu ġazel-i ābdār ki vaśf-ı eyyām-ı bahār vāķıʿ olmışdur 

ol şāʿir-i lāle-ʿıźāruñ güftār-ı dürer-bārındandur ŝebt olundı. Şiʿri bu ġazeldür maʿlūm-ı ʿuşşāķ-ı  

çāpār ola.  Nažm : 
 

Taħt-ı zümürrüd üzre geçüp Ħusrev-i bahār 

İtdi şukūfe dirhemini ʿāleme niŝār   S220a 
 

[Diger] :  Sünbül benefşe rūy-i gülistānı ķıldı zeyn   W131b 

Rūy-i nigārı nite ki bu zülf-i müşkbār 
 

                                                 

443 Şāirin fikri gül bahçesi, her şiir renkli bir güldür. Senin aşkının bülbüllerinin onun her gülünden yüz inlemesi 

vardır. 
444 Rüyada Ahmed'den ayın ikiye bölünüş hikayesini sorduk. Peygamberlerin en hayırlısı senin kaşına doğru 

işaret etti. 
445 Vezinli şiir, benli esmer bir güzeldir; onun cilvegāhı, ālemlerin Rabbinin sevdiği bir meclistir. 



299   AHDÎ 

 

Beñzer diyü çemende nihāl-i bülendüñe 

Serv ayaġına geldi yüzün sürdi cūybār   B124a 
 

Bir ġoncenüñ ġamıyla çü ʿuşşāķ-ı bī-nevā 

Şāħ-ı gül üzre naġmeler itmekdedür hezār 
 

Ġarķ oldı baĥr-ı  eşküme Vālī-i ħaste-dil 

Ol serv-i mū-miyānı daħi itmedi kenār 
 
 

Ü126a VAŚFĪ: Ĥaleb’den ve zümre-i ehl-i ŧarabdan zamān-ı şebābda ve bu sarāy-ı ħarābda 

maŧlūb-ı erbāb-ı ʿuķūl olan İstanbul’a müteveccih olup yārān-ı śafā ile ve ħılān-ı vefā ile 

buluşup ʿale’l-ħuśuś şuʿarā-yı siĥr-āferīn  ve ümerā-yı ħuceste-āyīn ile hem-nişīn ve 

muķarreb-i meclis-i ʿulemā-yı dīn olup zebān-ı Fürs’i tekmīl ve lisān-ı ʿArab’ı taĥśīl itmiş. 

Ĥayfā ki ħod-rāyi ve her ziħ-i ħotend olmaġın ʿizz ü temkīnden behremend degül ġāyet ile 

ter-mizāc olduġı bī-ʿilācdur. Degme kimse ile imtizāc idemez feemmā āvāz-ı pür-sūzı ħalet-

baħş-ı ʿuşşāķ-ı bā-nevā ve naġāmāt-ı dil-efrūzı sūz-endāz-ı dil-i ümerā ve muśāĥabet-i laŧīfi 

maķbūl-i suħen-güzerān-ı cihān ve ebyāt-ı şerīfi pesend-i yārān-ı zamāndur. El-ĥaķ evśāf-ı 

mecālis-ārālıġı ķalem-i dü-zebān ile beyāne gelüp vaśf olınmaz. Bu güftār-ı ʿāşıķāne ol yār-ı 

yegānenüñdür. 
 

Meded öldüm baña bir çāre didüm didi o yār 

Mübtelā-yı marīż-i ʿışķ olana çāre mi var 
 

[Diger] :  Bāde-i gül-rengsiz ʿālemde bir dem degül 

Bezm-i ʿālemden ĥaberdār olmayan ādem degül 
 

[Diger] :  ʿUşşāķa cefāyı o perī bī-sebeb eyler 

Aġyāra velī mihr ü vefāyı ʿaceb eyler 
 

Bu ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel daħi anlaruñdur. 
 

Dil-i dīvānenüñ ıślāħına tedbīr olmaz 

Ser-i zülfüñ var iken boynına zencīr olmaz 
 

Müddet-i ʿömrde dil yār ġamın çekdügini 

Şerĥ itmek dilesem ķābil-i taĥrīr olmaz 
 

Ol ķadar bezm-i ħayālüñde bu şeb mest oldum 

Źevķe dā’irdür anı śorma ki taʿbīr olmaz 
 

Ŧutalum eyleye taśvīr muśavver yārimi 

Līk nāz ile ħırām itmesi taśvīr olmaz 
 

Yār Vaśfī’yi helāk eylerin eñ śoñra dimiş 

Söyleñ aña ne ŧurur ħayr işe te’hīr olmaz      F198a 
 
 

 

 

Fī ĥarfi’l-hā 
 

HÜDĀYĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Muśallī Çelebi dimekle meşhūr ve  aħlāķ-ı ĥamīde ile 

efvāhda meźkūr ve bir miķdār ʿulūm-ı ʿArabiyye kavāʿidinden ħabīr ve fenn-i pür fevāid-i 

Fārisī’de bī-nažīrdür. El-ĥaķ ol ŧūŧī-i şeker-ħā ve ol bülbül-i gülzār-ı vefā ʿilm-i mūsiķīde 

usūl-bend-i zamān ve her bir türkīsi pesend-i žurafā-yı cihān nagāmāt-ı dil-keşi ġāyetde  ħōş  
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ve terennümāt-ı S220b  ħōş ı ziyāde dil-keş ve aķsām-ı şiʿrüñ fünūnından behrever ʿale’l-

ħuśūś ŧarz-ı ġazelde fuśaĥā-yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve ķaśīde vü 

müseddesi rengīn ü selīs ve murabbaʿ u taħmīsi leźīź BE140b ü nefīs ŧarīķında mübdiʿ ve 

ŧarzında muħteri’dür. Burc-ı rifʿatinde tābān olan kevkeb-i nažm-ı nūr-efşānı ve necm-i hādī-i 

mānend-i raħşān olan maʿānī-i nāzük-beyānı pertev-endāz-ı her merzbūm olalı maķbūl-i ŧabʿ-

ı žurafā-yı Rūm olmışdur. Bu bir ġazel ve bir ķaç beyt-i bī-miŝl ŝebt olundı. Ġazel :  
 

Ey ķaşı yā ħadeng ile sīnem nişāne dik 

Nāzük miŝāl-i servdür ol bāġ-ı cāne dik      Ü129a W132a 
 

Tīrüñle sīnemi yeter itdüñ delik delik 

Şimdengirü ʿaśā-yı dil-i nātüvāne dik 
 

Ey cān ŧabībi tīġ-ı ġamuñ sīnem itdi çāk 

Gel sūzen-i müjeñle yine nāzükāne dik 
 

Gül dikme bāġa ʿārıż-ı dil-ber yiter diyü      S221a 

Serv ü çenār geldi yine bāġbāne dik 
 

Niçün kebāb-ı bezm-i nigār olmaduñ diyü 

Geldi ħoros cür’et idüp ħāk-i pāyine dek 
 

ʿUşşāķ içinde eyle Hüdāyī’yi ser-firāz 

Ey Yūsuf-ı zamāne başın kes sināne dik       F198b 
 

[Diger] :  Didüm yoluña niŝār itdi sīm-i eşk gözüm 

Didi ol şāh-ı cihan ħayli terlemiş merdüm 
 

[Diger] :  Belālaruñ dil-i ʿuşşāķ-ı dil-fikāre gerek 

Belī ʿināyet-i  raĥm et günehkāre gerek 
 

Sipihri gör ki çeker sīnesine bir māhı 

Heman felekde begüm ŧāliʿ ü sitāre gerek 
 

[Diger] :  Ķomadı śuda śafā ʿārıż-ı ʿālem-tābuñ 

Çekilüp döndügi andan bu imiş dolābuñ          B124b 
 

Cūylarda degül ey Yūsuf-ı ŝānī girdāb 

Reşk-i çāh-ı źekānuñ baġrını deldi anuñ           S221b 
 

[Diger] :  Gitdi ʿaķlum gibi ol rūĥ-ı revānum gelmez 

Yine ĥaşr olmayacaķ sīneye cānum gelmez 
 

[Diger] :  Ŧaġıtsa śabā ŧurresin ol silsile-i mūnuñ 

Ditrerdük sevdāsı  ķamu ehl-i cünūnuñ 
 

Reyħan ħaŧı sünbül śaçı gül-ruħları būyi 

Elden ķoma dirler baña destini sebūnuñ 
 

Diş yāreleri var leb-i sāķīde śanasın 

Ter-mīvedür ol kim ŧoķınur zaħmı ŧolunuñ 
 

[Diger] :  Bir māhı çeker sīneye şol kim gicelerde 

Rūşen dil olur hāle gibi devr-i ķamerde 
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[Ġazel ] :  Leylā elinde kāse-i Mecnun ʿāmiri 

Śūretde śındı maʿnāda yapıldı ħāŧırı                BE141a W132b 
 

Ben ŝābitem ķapuñda güneş şehri seyr ider 

Bir görme bendeñ ile şehā anda sāiri 
 

Şehlā gözüñ gözetmeyeli oldı dil ħarāb 

Vay ol ʿimāretüñ ki ʿalīl ola nāžırı                 Ü129b 
 

ʿArż itme yāre ķaddüñi dīvār-ı bāġdan 

Ey serv bir iş eyleme ħaddüñden aşırı 
 

Ŧoġruluk ile eyler elif ķāmetine meyl 

Anuñla bāŧını ile bir ola žāhiri 
 

Dīdār-ı yāre baķ heves-i bāġ-ı ħuldı ķo 

Ħoşdur Hüdāyī her kişi  ħōş  görse ħāżırı 
 

 

HĀTIFĪ: Mevlid-i laŧīfi Anķara ve nām-ı şerīfi ʿAbdurraĥman’dur. B125a Ķużāt 

zümresindendür. Ol yār-ı ħuceste-ħıśāl rūz u şeb maħrem-i erbāb-ı maʿārif olup taĥśīl-i 

kemāl idüp ser-āmed-i aķrān u emāŝil olmış. Zīrā ki ʿulūm-ı ʿArabiyye’yi geregi gibi bilmiş 

ve zebān-ı Fürs’üñ müşkilātına esb-i ĥāl ķılup đurūb-ı emŝāl ve lāzım olan me’ālin żabt idüp 

tekellümine müdāvemet gösterüp maķbūl-i ehl-i maʿrifet kimesnedür. Ŧabʿ-ı nāzüki elsīne-i 

ŝelāŝede nažm-ı dil-küşāya ķādir ve her birinüñ edāsına şāʿir-i sāĥir ʿilm-i edvārda māhir ve 

leŧāyif-i feraħ-fezāsı vāfirdür. Bu bir nice maŧlaʿ ve bu bir nice beyt anlaruñ nažm-ı dürer-

bārlarındandur.F199a S223a Ebyāt  : 
 

Yaş ile gözlerüm müjemi pür dür itdiler 

Bilsem ki bu ķadar düri ķandan düretdiler 
 

Düşmüşdi ĥalķ ayaķdan iricek meh-i śıyām 

ʿIyd oldı sāķīler meyi yine türetdiler 
 

Miskin ġazāl nice bıraķmıya nāfesin 

Gīsūlaruñ şehā ķatı ķanın ķurutdılar 
 

Ķaddüñ görüp śanavber ü serv oldılar ħacil 

Gerçi ki görmeden anı ħayli śorıtdılar 
 

Nār-ı cahīmden yüri ħavf itme Hātıfī 

Ol kūşeyi ulular içün hep ķurutdılar 
 

 

HĀTIFĪ: Nigde’dendür. Dānişmend-i hūşmend ŧāifesinden S222a hemīşe muttaśıl taĥśīl-i 

ʿulūm itmege evķāt-ı ʿazīzin śarf idüp hemdem-i erbāb-ı kemāl ve muśāĥabet-i aśĥāb-ı ʿizz ü 

iķbālle maħrem geçinüp ve ħadd-ı źātında maʿārifle beyne’l-aķrān ʿārif-i zamān ve kemāl ile 

yārān yanında mükemmel-i devrān ve nažm-ı dürer-bārı maʿānī-i laŧīf ile ārāste ve eşʿār-ı 

ābdārı mażmūn-ı ħāś ile pīrāste ve ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿandelīb-i ferħunde-me’ālüñ 

egerçi ġazeliyyātı çoķ degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur. Bu 

ġazel-i pür-meŝel ol yār-ı bī-bedelüñdür.  Ġazel : 
 

Meger ol laʿl-i şeker-ħāya ŧūŧī dil uzatmışdur 

Urup dest-i ķażā aġzını burnını ķanatmışdur 
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Görelden dāġlar ile  sīnemüñ zeyn olduġun cānā 

Uşup evrāķ-ı gül śaħn-ı gülistānı ŧonatmışdur           Ü130a 
 

Olaldan ʿāşıķ-ı şeydāsı bed-ter sābice ŧıfluñ             S222b 

Külāhın āhumuñ dūdı  kebūdı göge atmışdur           F199b 
 

Leb-i laʿl-i ʿaraķnākine öykünmiş diyü sāķī 

ʿAraķla bāde-i nābı biri birine ķatmışdur 
 

Şeb-i tāryek-i ġamda öykünürmiş rişte-i eşke 

Şehābuñ Hātıfī çarħ-ı felek ipin uzatmışdur      BE141b W133a 
 

 

HELĀKĪ Çelebi: Ķaramanī’dür. ʿİlm-i žāhire meşġūl ve  ʿulemā içre maķbūl olmaķ üzre iken 

ferāġat eyleyüp ehl-i cihet ve muķtedā-yı ehl-i sünnet-i cemāʿatdan olmışdur. Niĥāl-i S223b 

ŧabʿ-ı ser-bülendi şiʿre māyil ve zebān-ı Fārisī bilmede üstādān gibi  ķābil eşʿār-ı  ħōş-

āyendesi efvāhda bī-ķıyās ve meźkūruñ  ebyāt-ı bī-miŝāli beyne’n-nās meşhūr bu eşʿār 

anuñdur ŝebt olundı.  Beyt : 
 

Egleyen göñlümi gerçi mey-i cām olsa gerek 

Dostum baña lebüñsüz o ħarām olsa gerek          B125b 
 

Pertev-i mihr-i ruħuñ źerrece eylerse ŧulūʿ 

Māh-ı bedrüñ işi ol günde tamām olsa gerek 
 

[Diger] :  Eşk-i çeşmüm aķsa ŧañ mı rūy-i zībādan yaña 

Meyl ider insān olan elbet temāşādan yaña 
 

Gerçi nāzükdür Helākī sūz-ı üslūb-ı ħasen 

Nāle-i ʿışķ içre dem-sāz olan eyidür baña 
 

[Diger] :  Libāsın ol büt-i sīmīn-beden çün itdi sefīd 

Śanasın ebr-i sefīd içre ŧoġdı bir ħurşīd 
 

 

HİLĀLĪ: İstanbulī’dür. Źihn-i selīmi pāk ve tevsen-i ŧabʿ-ı S224a mustaķīmi cüst ü çālāk 

evśāf-ı ĥamīdesin gūş ķıldıġumuz şuʿarādandur. Ħayli nāzük ü bārik ve kendü de żaʿf ile 

miŝāl-i hilāl-i zār u bī-mecāl imiş lākin şāʿir-i metin ve sāĥir-i siĥr-āferindür. Şiʿr-i dil-sūzı 

mānend-i nažm-ı Ħusrev ve maʿānī-i daķīķ ile F200a māh-ı nev gibi nā-peydā ve bī-hemtā 

vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden  BE142a bir iki beyt ŝebt olundı nažmı budur. 
 

Ġurūr-ı ĥüsn ile dil-ber ki nāze yüz ŧutdı 

Belā-yı ʿışķ ile ʿāşıķ niyāze yüz ŧutdı        Ü130b 
 

Ĥaźer ķıl ey gül-i ra’nā niyāz-ı bülbülden 

Hezār dest ile ol bī-niyāze yüz ŧutdı 
 

 

HİLĀLĪ : Mevlidi İstanbūl ve ismi Ramażan’dur. Dergāh-ı muʿallānuñ silahdārī 

zümresindendür. W133b Ķaşı Hilāl dimekle meşhūr-ı zamān ve maʿrūf-ı cihān ve S224b 

müşārünileyh bi’l-benān kimesnedür. Ādāb-ı muśāĥabeti şīrīn ü laŧīf ve leŧāyif-i nāzüki 

rengīn vāķıʿ olmışdur. Sābıķan ʿArabī’den cüz’ī ħabīr ve zebān-ı Fārisī’den dil-peźīr olan 

eşʿār-ı şuʿarā-yı ʿAcemi tetebbuʿ itmede bī-nažīr ve ķuvvet-i şiʿriyyesi maʿlūm-ı yārān ve 

maķbūl-i pīr ü cevān olup bu bir nice beyt anuñdur. Şiʿr : 
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Ħalķa-i cām-ı müselsel ne ʿaceb dām ancaķ 

Murġ-ı zīrekleri devrānuñ aña rām ancaķ 
 

[Diger] :  Bu gün meyħānelerde dūd-ı āhumdan ʿalem çekdüm 

Göñül ġam-ħānesin pāk itmege çārūb-ı ġam çekdüm 
 

[Diger] :  Beni ʿüryān u biryān itdi bir dellāk-i sīmīn-ber 

Ki ķuzgun müşterīsidür anuñ mihr-i śabā-güster 
 
 

HİMMETĪ: B126a Śofyevī’dür. Mülāzimīn zümresindendür. Himmet-i ʿālīyesin rūz u şeb 

kesb-i feżāyil itmege mebźūl idüp geregi gibi ʿulūmı  ve zebān-ı Fārisī’yi ĥāśıl  S225a 

ķılmışdur. Bu bir nice beyt anuñdur žuhūra gelüp mesŧūr u meźkūr olundı. BE142b Şiʿr : 
 

Çün ħāke gün gibi ider ol mehliķā nažar 

Ĥikmet nedür ki źerrece itmez baña nažar         F200b 
 

Manžūr-ı ʿālem olmasa āyīne ruħuñu 

İtmezler idi śūretüñe dāimā nažar 
 

[Diger] :  Luŧf itmese yār ʿāşıķuñ işi başa varmaz 

Allah oñarmaduġunı kimse oñarmaz 
 

 

HĀTIFĪ: Gelibolı muķābelesinde Labseki dimekle maʿrūf ķaśabadan zümre-i 

mülāzimīndendür. Rūz u şeb mülāzemet-i erbāb-ı devlet ve ħıdmet-i ehl-i maʿrifet idüp aķrān 

içre meşhūr ve maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile maķbūl-i cumhūr ve zebān-ı Fürs’den behreverdür 

ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi tāze vü ter ve maķbūl-i ehl-i hüner olmadan ĥālī Ü131a degüldür. Bu bir 

iki üç beyt anuñdur źikr olundı şiʿri budur .Şiʿr : 
 

Her ķaçan ʿāşıķ maĥabbet ʿāleminden ursa lāf 

Aślı vardur anı sen ey müddeʿī śanma güzaf 
 

Vaśf idicek ķāmet-i şimşāduñı gülşende bād 

Lerze ŧutdı ʿar ʿarı vü serve geldi inħirāf 
 

Baġrına baśar tekellüfsüz alup maʿşūķını 

Ķanġı ʿāşıķ kim ola āyīne gibi ķalbi śāf 
 

 

HEMDEMĪ-İ ʿAcem: Tebriz’dendür. Ŧālib-i erbāb-ı kemāl ve bende-i pīrān-ı vecd ü ĥāl ve 

ħıdmet-i erbāb-ı hüner ārzūsıyla terk-i W134a diyār idüp seyāhat ŧarīķıyla üftān u ħizān 

ziyāret-i āsitān-ı laŧīf Ĥażret-i İmam ʿAlī  ve Ĥüseyn ve ŧavaf-ı Kaʿbe-i şerīf ve ravża-i 

seyyidü’s-ŝaķaleyn ʿaleyhisselatü ve’s-selām  ķılup S225b müsāfir-i baĥr ü ber geçinüp her 

kūşeden śāĥib-tūşe ve her vādīden ħāberdār ve ħaŧŧ-ı nestaʿlīķ yazmada peyrev-i Mir ʿAlī  ve 

pādişā vü efşān B126b kesmede bī-hemtā  ve nefsinde rind ü lāubāli vü ʿāşıķ-pīşe F201a  ve 

fikr-i cevānān-ı suħen-dān ile śāĥib-endīşe olmaġın rūz u şeb şuʿarā-yı müteķaddimīnüñ 

eşʿārın ve fuśaĥā-yı müteaħħirīnüñ güftārın tetebbuʿ idüp ve her birinüñ ebyāt-ı güzīdesin ve 

kelimāt-ı pesendīdesin bir mertebede ezberlemiş ki erbāb-ı maʿānī olan žurafā-yı rūzgār ol 

yār-ı suħendānı Ayaķlu Cönk laķābıyla ser-efrāz u  nāmdār  kılmışlar ve kendünüñ daħi 

ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb u merġūbdur. Nažm-ı ʿāşıķānesi çoķdur  bu üç dāne S226a maŧlaʿ-ı 

Fārisī ki nažīri yoķdur anlaruñdur ŝebt olundı.  BE143a Maŧla ʿ : 
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Men-i ġam-dīde-rā Mecnūn miĥnet-dīde ger dīdī 

Nihādī poşt-ı dest ü dilber bihter ez-ħīşem pesendīdī446  
 

Kunūn geh ki śāħib ħüsnī zi rūy-ı dil-dārī 

Çi kem şeved zi tu ger ħāŧırī be-dest ārī447  
 

Ān-rā ki ŧarīķ-ı Hemdemī nīst 

Bā u me nīşīn ki Ādemī nīst448  
 
 

 

 

Ü131b Fī ĥarfi’l-yā 
 

Efśaĥü’l-fuśaĥā ve emlehü’ş-şuʿarā  aʿnī W134b Ĥażret-i  YAĤYĀ: İstanbul’da neşv ü nemā 

bulmaġla şehr-i mezbūrdan taʿdād olınur. Muķeddemā ol şāʿir-i nīk-nihād pādişāh-ı S226b 

dīn-ārā ve sulŧān-ı kişver-küşā ve ħāķān-ı keyvān-rifʿat ve şāhenşāh-ı ħūrşid-menzilet 

ĥażretlerinüñ hemīşe  himmet-i ʿālīyeleri ile dergāh-ı murād-baħşlarında ʿālī ze’āmete 

mutaśarrıf ve śāĥib-saʿādetlerüñ ādāb-ı śoĥbet-i ħāślarına künhüyle vāķıf  ve meydān-ı 

belāġatde raħş-ı ŧabʿı F201b  şiʿrüñ vādīsine cüst ü çālāk ve herkesden öñdül almada bī-nažīr 

ve ʿarśa-i faśāĥatde şuʿarā-yı zamān içre zebān-āver ü bī-bāk ve geregi gibi dilīr ve ŧarz-ı 

meŝnevīde şāʿir-i muħteriʿ ve sāĥir-i mübdiʿ olduġı gün gibi ʿayān u rūşen ve edā-yı  ħōş-

āyende ve güftār-ı pesendīde ile fuśaĥā-yı müteķaddimīn ve şuʿarā-yı müteaħħirīn gibi śāĥib-

ħamsedür. S227a El-ķıśśa bu devrde žurafā-yı Rūm ve erbāb-ı ʿulūm içre eşʿār-ı nāzük 

dimede şāʿir çoķdur lākin üslūb-ı BE143b meŝnevīde aña mānend B127a yoķdur zīrā ki 

kitābları maʿānī-i dil-firīb ile bī-nažīr ve ser-ā-ser ħikāyāt-ı ġarīb ile dil-peźīr ʿale’l-ħuśuś Şāh 

u Gedāsı maķbūl-i şāh u dervīş ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı dil-rīşdür. Ĥadd-ı źātında ʿāşıķ-pīşe ve 

nīk-endīşe olmaġın ġazel-i bī-bedelleri  cümleten ʿāşıķāne ve ser-ā-pā edā-yı nāzük ile 

rindāne ve her biri meşhūr-ı zamāne olmışdur. Bir iki ġazel ile bir ķaç beyt anuñdur ŝebt 

olundı. W135a Ġazel : 
 

Ĥammām gibi odlara yaķup bu çākeri 

Ķanuma girdi girmedi ħammāme ol perī 
 

Bir himmet eyleñ ola ki ħammāme gire yār 

Ey başı ķaba yalın ayaķ Rūm erenleri 
 

Ĥalvetde nūr görmek ise ķaśdı zāhidüñ   S227b 

Ĥammām içinde görsün o māh-ı münevveri   Ü132a 
 

Ĥammām içini beñzedürin cāy-i maħşere 

Kim olur anda şāh  gedānuñ berāberi 
 

Yaħyā śu dutmaġ içün ayaġına ol mehüñ 

Gūyā ki ŧas idindi felek mihr-i enveri   F202a 
 

Ġazel :   Derbān-ı pādişāh idüp ol serv-i ķāmeti 

Devran yine ķapuya getürdi ķıyāmeti 
 

                                                 

446 Ben gamlıyı, çile çekmiş Mecnun görseydi; beni tebrik edip kendinden daha iyi görürdü. 
447 Madem ki sen şu anda güzellik sahibisin, gönül almak için bir hatır sorsan neyin azalır? 
448 Hemdemlik yolundan uzak olanla birlikte olma, çünkü o insan değildir. 
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Süzüni süzüni varayın āsitānına 

Dergāhdan süre beni ħışm ile ġāyeti 
 

Çoķ žulm idüp durur baña ben şöyle śanurum 

Dīvāne varan anda ider hep şikāyeti 
 

Çāk itdi ķapusına beni şöyle hemān 

Gün gibi çın seherde görünce ol āfeti 
 

Yaħyā baķınca aña heman kendüden geçer         BE144a 

Derdā ki hicr-i yār ile ŧāķ oldı ŧāķati               S228a 
 

[Diger] :  Dār-ı dünyā delü göñlüm gibi vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa 
 

Kāşki sevdigümi sevse ķamu ĥalķ-ı cihān 

Sözümüz cümle hemān ķıśśa-i cānān olsa 
 

Bir demür ŧaġı delüp boynuna almaġ gibidür 

Her kişi ʿāşıķ olurdı eger āsān olsa 
 

[Diger] :   ʿAķlum almaķdan ise cānumı al didüm aña 

Ol perī güldi didi ʿaķluñ alan cānuñ ala 
 

[Diger] :  Dilbendüñi nāz ile žarīfāne śararsın 

Meydān-ı maĥabbetde gezüp ʿāşıķ ararsın 
 

Sen ġonce gibi  gāh yeşil gāh ķızıl giy              B127b 

Üftādelerüñ berk-i ħazān gibi śararsın 
 

[Diger] :  Śubĥ-ı śādıķ gibi ey ġāfil aġardı śaķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni ne ile boġazlar ecelüñ 
 

[Diger] :  Belli sevdügü mi ŧaşa ŧutar yārini                   S228b 

Aña şādum ki dirīġ itmez elinden geleni 
 

Söyler ammā deheni cān gibi nā-peydādur 

Hātıf-ı ġayb durur var ise yārüñ deheni 
 

Yāre mey śunma raķībā baña ķan aġlatma 

Cām gibi ŧutar āħir gözümüñ yaşı seni 
 

[Diger] :  Ġamuñdan öldi bir ʿāşıķ senüñ ʿömrüñ ziyād olsun 

Mezārın gel ziyāret eyle bāri rūĥ[ı] şād olsun 
 

Cihānda yaħşi adıdur hemān bāķī kalan ancaķ 

Gerek Ferhād-ı ʿışķ olsun gerek Keyķubād olsun 
 

[Diger] :  Aħşamlayup o meh-rū ben nātüvānda yatmaz 

Aña taʿaccüb itmek dil-ber yabanda yatmaz 
 

[Diger] :   Bir senüñ gibi efendinüñ ķulı ķurbanıyuz 

ʿĀlemüñ sulŧānıyuz mülk-i cihānuñ ħānıyuz 
 

[Diger] :  Şevķümden ölürin yüzüñi kim görem senüñ 

ʿArż-ı cemāl iderseñ Efendi kerem senüñ            S229a 
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[Diger] :  Kimsenüñ gördügine rāżı degül cānum seni 

Görmeyeydi kāşki ķuluñ sulŧānum seni             W135b 
 

 

YETİM ʿALĪ Çelebi: İstanbullı’dur. Babası dergāh-ı ʿālī bendelerinden yeñiçeri ŧāifesi  içre 

Zaġarcı başı ve kendü de yeñiçeri bölügünde ʿulūfeye mutaśarrıf iken raħş-ı ŧabʿı ol semtden 

geçüp ferāġat ŧarīķın F202b ŧutup dānişmend-i hūşmend olmaķ temennāsıyla ʿilm-i žāhire 

müdāvemet gösterüp āħir ħāŧır-ı deryā-müeŝŝiri taśavvufa māyil olup ħıdmet-i meşāyiħe 

irādet-i BE144b śādıķ gösterüp taśfiye-i bāŧın idüp seyr ü sülūka sālik ve eŧvā- ruñ 

rümūzundan çoķ nesneye mālik olmış. Ĥadd-ı źātında dervīş-śıfāt ve ādemī-ħılķat kimesne 

imiş. Źikr-i ħayrın ve eşʿār-ı güzīdesin görüp işitdigümüz şuʿarādandur. Ol mālik-i hüner 

S229b žāhiren müsāfiret-i baĥr ü berr ķılmaġla deryā-yı ʿilmden ġāyetde bā-ĥaber olmış. Ol 

cihetden yeñiçerilerüñ ıśŧılaħātın żabt  idüp ol dil ile bir güzel ķaśīde-i bī-bedel peydā ķılmış 

ki ebyāt-ı dürer-bārı mānend-i dürr-i yetīm pesendīde-i gūş-ı ŧabʿ-ı selīmdür ve ŧarz-ı ġazelde 

şāʿir-i muħteriʿ-āyin ve cevāhir-i nažmı reş k-i dürr-i ŝīmīn vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç maŧlaʿ u 

beyt  anuñdur ŝebt oldı. Beyt : 
 

Cünūn vādilerin gūşe-be-gūşe cümle benden śor 

Diyār-ı ʿaķl-ı dūr-endīşi var kendin bilenden śor 
 

[Diger] : Ŧaşı ŧaş üzre ķoma bu dih-i vīranda śaķın 

Yurd idinme bu hevelnāk-ı beyābanda śaķın 
 

[Diger] :  Göz yaşı gibi śuyı ġam gibi āteşi var imiş 

Ķaysa Mecnūn dimeñüz ʿaķl-ı maʿāşı var imiş 
 

[Diger] :  Post ķaydın ķuvvetini penbe-i dāġuñ bürüsün        S230a 

İki yapraġla yüri ʿāleme çal yuf borusun                B128a 
 

Post-ı pūşuñ ikisin ķomadı şeh  bir yirde 

Kürk-i lā-büd ŧaġıdur görse ķoyunuñ sürüsün            W136a 
 

 

YŪSUF: Vardar Yeñicesi’ndendür. Ĥayretī’nüñ birāderidür. Sīne-çāk dimekle F203a meşhūr 

ve eŧvār-ı rindāne ile meźkūr ʿilm-i bāŧında  maʿārif-i İlāhī ile ʿārif-i billāh Ü133a ve śūret-i 

žāhirde merdūd-ı ĥalķ lākin maʿānīde maķbūllullah ve hemīşe bāde-i BE145a  tevĥīd  ile 

mest ü lāubāli ve dem-be-dem neş’e-i tecrīd ile ħarābāt ehlinüñ śāĥib-kemāli ve ʿarśa-gāh-ı 

mihr ü maĥabbetde veġā meydānınuñ ʿāşıķ-ı bī-baķı ve şemşīr-i şevküñ sīne-çāki kimse imiş. 

Eşʿārı muvaĥĥidāne ve güftārı rindāne vāķıʿ olmışdur. Ġazel : 
 

Biz tāc-ı ribā-yı ser-i şāhān-ı cihānuz 

Biz ħāk-i kefi pā-yi gedāyān-ı cihānuz          S230b 
 

Biz diñlemezüz ġulġulüni bülbül-i bāġuñ 

Biz naġme-serāyān-ı gülistān-ı cinānuz 
 

Āfāķı bütün ŧutmış iken nāle-i ābdāl 

Bu ŧurfe durur kim yine bī-nām u nişānuz 
 

Bī-nām u nişānuz bu ʿaceb ķavs ü ķażādan 

Her tīr-i belā kim atılur aña nişānuz 
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ve maʿlūm-ı erbāb-ı hünerdür ki Yūsuf-ı Sinān dirler böyle olsa bu maķŧaʿ ki ehl-i maĥabbetle 

aśĥāb-ı ħased ĥaķķında dimiş žarāfetden ĥālī degül.  Maķŧaʿ : 
 

Erbāb-ı maĥabbet bizi Yūsuf bilür ammā 

Aśĥāb-ı ħased gözine ey  dōst  sinānuz 
 

Bu maŧlaʿ-ı derd-nāk daħi ol yār-ı sīne-çāküñdür. ve lehu eyżān : 
 

Ehl-i derd olmayan añlar mı śafāsın elemüñ 

Baña śor leźźetini ben bilirüm derd ü ġamuñ 
 

Dir mi mihr ü vefāya göñül ayrıķ ey dil 

Źerrece alabilen źevķıni cevr ü sītemüñ 
 

 

YAĶĪNĪ: İstanbullı’dur. Dānişmend-i hūşmend zümresinden evān-ı cevānīde F203b ʿulūm-ı 

žāhir ve ĥüsn-i cemīl ile saʿy-i küllī idüp ʿilme’l-yaķīn ü ʿayne’l-yaķīni taĥśīl ü tekmīl itmeden 

bir zamān ĥālī degül ve her an erbāb-ı fażīlet ve aśĥāb-ı maʿrifet olan suħen-pervere yaķīn 

olmaġla W136b maʿārife mažhar düşüp beyne’l-aķrān pesendīde-i  pīr ü cevān ve maķbūl-i 

ehl-i ʿirfān B128b olmışdur. Ŧabʿ-ı veķķādı S231a aķsām-ı nažma şāmil olduġına zebān-ı 

Fārisī’yi Ü133b cüz’ī iltifātla ĥāśıl  ķılmışdur. El-ĥaķ BE145b ol bülbül-i gülzār ve ŧūŧī-i 

şeker-güftāruñ ġazeliyyātı bī-dil ü rengīn ve manžūmātı güzel ve maʿlūm-ı şuʿarā-yı siĥr-

āferīn ola ki meźkūruñ kelimātı leźīź ü şīrīn olmaġın āħirde źikr olundı. Zīrā ki hoş-ŧabʿān-ı 

zamān dimişlerdür ki Ħelvā ez āħir ħorend449 Bu ġazel-i pür-meŝel anuñdur. Ġazel : 
 

Yine vird-i ruħına bir leb-i can-perverdüñ 

Śad-hezār āh eyle bülbül-i  dil-i can derdüñ 
 

Ber-murād eylemez insānı cihān-ı bī-minnet 

Er iseñ çekme dilā minnetin ol nā-merdüñ 
 

Ŧālib-i sīm ü zer olma ġam-ı dünyāyı çeküp 

Tīre naķd-i sirişküñ ile bu rūy-i zerdüñ 
 

Maraż-ı ʿışķ ile dir idüñ fiġān eylemeyim 

Şimdi dehri iñiletdüñ nedür ey dil derdüñ 
 

Bezm-i miĥnetde Yaķīnī bes idi efġānum             S231b 

Bir yaña sīnede çü ney nāle ķılup n’eylerdüñ 
 

Bāġ-ı ʿālemde Yaķīnī öñlük hicr ile 

Dem-be-dem nāy-śıfāt nāle ķılup n’eylerdüñ 
 

[Diger] :  Az mıdur yoħsa bahā-yı leb-i laʿlüñ çoķ mı 

Behey āfet biricük söyle aġızuñ yoķ mı 
 

Bu maŧlaʿı Bāķī ĥaķķında dimişler nezāketden ĥālī degüldür.      F204a Maŧlaʿ : 
 

Nām-ı Bāķīyle ġazel rengīn ü ħōş-ter güster 

Zaġlansa nitekim şimşīr-i cevher-güster 
 

 

                                                 

449 Helvayı sonradan yerler. 
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ĤATĪME-İ KELĀM 
 

Şükr kīn nāme-i ferħunde kelām 

Şod be-kām-ı dil-i aĥbāb temam450  

 

Elĥamdülillah ki bu nāme-i kirāmı bu deñlü esāmī ile bir üslūb-ı ħāś ile tamām oldı. Ve źikr-

i esāmī-i Ravża-i Evvel451 

F206a Müretteb-i Gülşen-i Şuʿārā diyü mülaķķab olup ħuśūśā ĥāmī-i İslām u peyrev-i şeriʿat-ı  

Seyyidü’l-enām ʿaleyhi’s-salātü ve’s-selām olan şāh-zāde-i rūy-i zemīnüñ nām-ı ħuceste-

encām ve nažm-ı belāġat-nizāmları ile iĥtirām bulup ve bu ʿaśrda vāriŝ-i ʿulūmü’l-enbiyā-yı 

ve’l-mürselīn olan ʿulemā-yı mütecerrīnüñ elķāb-ı ferħunde-fercām ve nefīs kelāmları ile 

iħtimāme irişüp ve bu devrde žuhūr iden peyrev-i fuśaĥā-yı müteķaddimīn BE146a geçinen 

şuʿarā-yı müteaħħirīnüñ selīs beyānları ile murāda irişüp ve ĥāliyā ĥayātda olan žurafā-yı 

suħen-āferīnüñ serv-i ser-encāmlarıyla itmām buldı. El-ĥaķ anlaruñ eşʿār-ı ābdārınuñ yüzi 

śuyına ĥürmetle şöhret-i tām ve maķbūl-i ħāś u ʿām ve pesendīde-i cevānān-ı gül-ʿıźār ve 

vird-i  zebānān-ı bülbülān-ı zār  ve źikr-i pīrān-ı nīk-şiʿār oldı.  Ü135b Meŝnevī : 
 

Lillāhi’l-ħamd ki īn nāme-i men 

Şod pesend-i dil-i erbāb-ı suħen452 
 

Yāft iķbāl be-nām-ı şeh-i dįn 

Ger be-nāzem ne būved dūr bedin453 
 

Çün ne yābet heme cā ʿizz ü ʿalā 

Şod müzeyyen be-kelām-ı fuśahā454  
 

Ķıŧʿa :  Biĥamdillah kitābum oldı ʿAhdī 

Cihanda muʿteber mānend-i dil-ber 
 

Yaraşur ħılʿat-i zer giyse aña 

Olupdur iltifāt-ı şeh ser-ā-ser          F206b 
 

Ümmīd-i śādıķ ve recā-yı vāŝıķ oldur ki bu ġavvāś-ı deryā-yı maʿrifetüñ ve bāb-ı şehr-i 

fażīletinde derbeder olan kem biżāʿetüñ bu resme Gülşen-i Şuʿarā ve Teźkire-i Erbāb-ı Vefā 

olan ħazef-pāre-i bī-bahānuñ ser-geştān-ı  vādī-i maʿrifet ve kūşe-i nisyān şehr-i maĥabbet ve 

śarrafān-ı bāzār-ı güher ve cevheriyān-ı çarsū-yı ruħ-perver nažm-ı dürer-bārınuñ miʿyār-ı bī-

miķdārına ve neŝr-i leāli-āŝārınuñ kelimāt-ı B131a müseccaʿ u muraśśaʿ ve terkibāt-ı perīşān- 

BE146b eŧvārına nāžır olduķda sehv olan elfāžın iltifāt-ı bī-nihāyet ve elŧāf-ı bī-

ġāyetlerinden Ü136a raķam-ı muśliħ ile ıślaħ idüp aśĥāb-ı ĥalāśdan bulup  kerem-i 

vāfirlerinden ķalem-i ʿafv çekeler.  Şiʿr : 
 

                                                 

450 Şükürler olsun bu kutlu sözlü kitap ahbabın gönlünün istediğince tamamlandı. 
451 Bazı nüshalarda (F, S) Şairlerin ravzalara göre bir listesi veriliyor, fakat bu liste bütün nüshalarda olmadığı 

için biz bunu burada vermedik. Liste bittikten sonra gelen kısımdan itibaren yazdık. Ayrıca şairlerin nüshalara 

göre bir listesini de daha önce vermiştik. 
452 Allah'a hamd olsun, benim bu kitabım söz erbabının beğenisini kazandı. 
453 Din şahının adıyla ikbal buldu. Eğer övünürsem (bu) dine uzak olmaz. 
454 Her yeri yüceliğe nasıl erişmez; çünkü fasihlerin sözleriyle süslenmiştir. 
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İltimāsum bu ki erbāb-ı śalāĥ 

Ķıla luŧf ile ħaŧāsın ıślaĥ 
 

ʿAvn-i ĥaķķ ile bu nāme oldı 

Nažm ü neŝr ile çü dürr-i meknūn 
 

Yaraşur gūşına dürr itse anuñ 

ʿAhdī’yā her birin erbāb-ı fünūn 
 

Ħudāvendā be-ĥaķķ-ı  Āl-i Aĥmed 

Be-nūr-ı pāk-i aśĥāb-ı Muĥammed 
 

Be-dest-i herkesī kīn ravża üfted455 

ʿAziz ü muĥterem kon belki emced 

 

                                                 

455 Bu ravza kimin eline düşerse. 
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